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PERSON AGGl.

I

ALBERTO CASABON! avvocn/fi I’ent-ziana.
Il dotiore BALANZON! evocato óolognese. * 
ROSAURA sua nipote.
Conie OTTAVIO.
I.ELIO arnica d ALBERTO.
BEATRICE vednaa, arnica di ROSAURA.
FLORINDO figlio del fu duselmo Areíusi, z 

cliente di ALBERTO.
COLOMBINA seraa di BEATRICE. 
ARLECCHINO sarao di BEATRICE.
Ü GIUDICE. ^

II NOTARO.
Vn LETTORE che leggs le scrilture prese» 

tate in causa secando lo stile aenela.
Un MESSO deUa Curia, delta comandador. A

Un SERVITOR di LEI.IO.
Due soUeciíatori, che non parlano. *

Ai

La scena si fnppresenta in navigo, dd^ 
dello Stato Kenelo. (a)

(J^J



ATTO PRIMO

SCENA PRIMA

Camera deil' nevocaío in casa di Lelio, con 
iaooiino, scrittare, ealamap, ed una tal>ac- 
cillera sal taooUno tnedesimo, 

to.
te. *iBERTo ¿a oeste da camera e pamicca:che 

sta ai taoolino scrioendo e guardando Híri 
e serature, poi mío.

isi, di JVIe par ¡roposs!L¡Ia che el mío aversario 

vogia incootrar ato ponlo (a). La rason xe e- 
Vidente, la disputa xa ohiara e I’articolo xa da 
la lega deciso.

^^j-^^^a”** ■^^^®’^^° ®^® ^‘*^* ’®* ®°” tanto sta* 
diare? Prendete uo poco di respiro; divertí* 

leif ten un poco. Non vedete che ¡1 sol tramonta?. 
'‘^^ A/r° ‘1”’“^*''®^® siete ol lavoiino.
'íT. -4¿ Caro amigo, se me volé Leo, lasseme stii* 

lar; sta causa la me preme ¡ofioitamente. 
i^e. bono Otto giomi che non si fa akro che 

parlare di questa cansa. Un uomo del rostro 
«apere a del rostro spirito dorrebhe a questa 

^^V^*” pienamente ¡o possesso.
• ( ■'' aiza) Ve diró, sior Lelio, le Canso de 
conseguenza no le se studia mai abastanza, 
yuaudo se trata de un ponto (¿) de rason, 

Uti ®‘’Sno sempre. per ohiaro che el sia, dubi- 

ni ^°^ ‘̂^} *o stesso che arlicoto. 
(J^} drticoia iegaie.



tar de 1’ esito; hisogna prereder Î ôbieti do 
1’ aversario, armarse a difesa e a ofesn; e uo 
avocato, che ha per massima el ponto d onor, 
DO so contenta mai do se stesso; e vegha e 
soda per assienrar l’intéressé del so cliente, 
per meter 1’ animo in quiete « per autenticar 
el zelo del proprio decoro.

Le. Sono massime da par vostro e non ho che 
dire in contrario.Solo bramerei, che dopo lap- 
plicazione mi donaste il contento di godere la 
vostra amenissima conversazione. So cha siete 
ancor vol di buon gnsto. e alie occasion, ho 
sperimentato in Venezia e sulla Brenta (a) la 
prootezza del vostro spirito. lepido, ameno e 

saviamente giocoso. ,
'M. SI, caro amigo; son noca mi orno de mon

do; me piase i’alegria; oo gbo son gho atago, 
e ai so tempi no me ritlro. Ma odesso son a 
Bovigo per tratar una cansa, no per star m 
vileglatura. Va sé sta qnelo che per un a- 
lo de bona amizizia m’avé procura sta causa; 
va ave iodoto e persuaso sior Florindo o va
lerse de la mia debole ativita in una causa 
de tanto timarco. e In fidandose de la vostra 
amicizio, non estante che lo sta^ cita de Bovi
no «he sia sogeti degni e capaci, el m ha lato 
vegnir mi da Venezia a poste, e la so conh- 
denza xe lata riposta in mi. Xe oecessario 
non solo che aplica a la causa oon assiduita. 
ma che me contegoa in tel passe con seneia, 
per acreditar la mia persona ne l animo del 
giudice, che xe «□ capo essenzialissimo, che 
onoco F avocato e che favorisse el diente.

(a) Lungo il flume P’-enta ^ono le piú belle 

viUeggiatare dei f^eneziaui.



iff. Se ri ho propoíto al signor Florindo, ho 
preteso di nsara nn atto di boona aniicizia 
con InMi due. Con ’o*» procarandori ijueH'o- 
nesto profitio che meriteraono Ie rostre fall, 
che • con Ini, poaendolo neUe inaui di nn nr- 
rooato dotto, onesto e sincero, corns roi siete.

Al- Doto voria esser; onesto e sincero rae ranto 

d* esser.
Le. Ms quests sera almeno non rerrete per un 

poco alla conversazione ?
Al. Doman sa trata la causa; no credo de po

der vegnir.
Le. Sono in Ímpegno di coodurví, a apero che 

non mi facete scomparire.
Al. Ma dore? Da chi ?
Ze. Io casa dells signora Beatrice, di qneHa ye- 

dova, di cui vi ho parlalo plú volte. Ella tie
ne conversazione una volia la seltimana ; sla- 
seca ci aspelta, e vi supplico di venir meco.

Al. Ma fin a che ora?
Le. Vi starete fin che v’aggrada.
Al. Fin do ore m’ impegno, ma gnente de pió.
Le. Mi contento. Vi troverele una conversazione 

che forse non vi dispiacera.
Al. Tratada (a) che abia sla causa, se goderc- 

mo quatre zorni senza riserve.
Le. Strepito grande fa qnesta causa in questo 

paese; non si parla d’ altro.
Al. Questo xe un magior stimolo a la «ma a- 

tenzion.
Le. Ditemi, avete mai veduto la cliente ower- 

saris F
Al. L’ ho vista diverse voile. Squasi ogni zomo

(a) Trattar la causa d la stesso ehe dispula- 

rc. .fecondo lo stila veneto.
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la vedo ai baldón. L'ho iocontrods pef strado. 
Uo dl^ la so fermh a discorer ooi medico che 
giera to mb compagnia; l’ho considerada con 
quaJche atenzioo, « ho forma de eh un otimo 
conoeto.

ie. Non è una bella ragazza ?
^¿. Bela do orno d’onor, beia, d’ una behzea 

non ordinaria.
he. Vi piace dunque p
ÂL Le cose bete le piase a tutti.
Le. Giiioco io, che pió vokntieri del signor Flo

rindo, difendereste la signora Rosaura.
Al. Ve dirú: rispeto al piaser de tratar el clien

ta, Síguro che trateria piu volentiera siora Ro- 
saura del sior Florindo; ma rispeto al mé
rito de la causa, defendo píú volenliera chi ha 
piu rnson.

Le. Povera giovane ! Sa parda questa causa, re
sta miserabile gtfatto.

Ai Confesso el vero che la me fa pech. («) La 
ga un idea cussí dolce, no riso cussí ben fa- 
to, una maniera cussí gentil, un cerio jiateii- 
co missia con un poco do furbeto che xe 
giusio quel caratere che me poI.

£<?. Valete il sito ritratto ?
Ai Lo vedria volentiern.
Le. Eccolo. (g¿i fa vedere i¿rilrntfo in un pie- 

coto rameril pittore mió amico ne ha falto uno 
per il conté Ottavio cha deve essere suo spo- 
so; lo ho desiderato d’averne tina copia, ed 
egli mi ha compiaciuto.

Ai. l.'é heJo; el gha somegia assae; VA ben di- 
«egui; 1 aoJori no i pol esser piú viví. Vardé

(a) ^7/ mu^fiQ Q compassione.
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quei ochî; ’arde queb boes, el xe un ritrato 
obe parla. Amigo, ve ne priveressi ? 

iff. Se h roleta, siete pn-lrone.
Jl. Me fi una finezM, che I* agradisso infinita-

monte. ..e 
Le. Ma, parliamoei schietto. Non rorrei che leste 

innatooralo della vostra awersana.
Al- La me piase, ma no son inamorá.
Le. E avrete cuor di sostenere una causa con

tro une bella ragazza che vi piace? 
Al. Perché? Parlería anea contra de mi mede- 

simo. guando lo richiedesse el ponto d* onor.

Le. Badate bene.
Al. Via, via, no me R sto torto. No me credit 

capace da sacrificar il decoro alie fraschene. 
le. E se la signora Rosaura sara presente alla 

trattazion deUa causa, come andera? 
Al. La vardaró con tufa 1’ indiferenza El ca or 

delà disputa non amete distrazion. Co l, ovo- 
cato xe in renga (a), xe impiegá tullo Ip®®* 
I ochi xe attenti a osiervar i movimenti del 
gludice per argüir dai segni esterni dove pen
de 1’ animo auo. Le rechíe le sta lo ateozion 
per sentir se 1’ aversario bronlola, co « par
lo, per rüevar, dova el fonda 1’ obieto, e or- 
tificar la disputa, dore la se pnl preveder lol- 
ta de mira con mazor vigor. La mente mía 
devo esser racolta orla tessitura d un buco 
discorso che sia cliiaro, breve e convincente, 
distribuido in tre essenzialissime partit ñora- 
lira, che informa; rasen, che prora ; epi ** j° ’ 
che persuada. La man e la vito (i), lu'® ®*

(a) In renga, in a/nnga.
(b) Cas/nme di qunù it/f/i ^H awocati vene

ti nel calor della, disputa-.
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ve essere Îo moto e iu aziou j perdiè vestendo- 
sew Vavocato uon solo de la rason, ma de la pas- 
siou del cliente tutto el se abandona ai mon- 
znenii de la natura; e la veemenzo, cola qua! el 
parla, serve per magiormente imprimer ne Pañi- 
rao di chi Pascolta, e per mostrar coPintrepidez- 
za, col spirito e col vigor, la sicurezza dePanimo 
prepara a la villoría.

£0. Non so, oome it dolor Balanzoni vostro av- 
vereario ¡atenderá quests maniera di disputa
re. Egil ë bolognese, e vol veneziano: a Bo
logna si scrivo, e non si parla.

Al. Benissimo, Iu el scrivera; e mi parlará. Lit 
ze primo, e mi son seoondo. Che el vegna 
oola so scritura d'alegazion, studioda, revista 
e ooreta quanto che el vol, mi ghe responde
ri» a l’improvisa. Maniera particolar de nu aï- 
tri avocati veneti, che imita el stil e ’1 costu
me dei antichi oratori romani.

Le. Veramente ë; nna oOsa maravîgliosa e sor» 
prendente udire gli nomini pariare all’ improv- 
visa in una maniera si forte e si elegante, che 
far meglio non si potreLLe scrivendo. E quel
le lepidezze frammischiate con tanta grazia 
lielie cose pió serie, seoza punto pregludioara 
alla gravité della disputa, non inoantaoo, non 
innamorano ?

Al. Quando la xe oichíade con artifizio, dite con 
oatura1ezza, venza ofender la modestia o la 
oarilh, le xë tolerabili.

Le. Certo è una cosa, di cui tntti i forestterí 
ne parlano con ammirozione e con maraviglia. 

Al. Ma, caro amigo, tropo lempo m’ avé fato 
perder inntilmente. Ve prego lasseme studiar. 

Le. Via, sfudiate, o poi nndremo dalla «ignora 
Beatrice. Poco manca alia sera.



Al. Sta siota Beatrice la ve sta moite su! cuor. 
Ze. È una doQQQ lutta spirite.
Al. No la staria beo cou vu.
Le. Perché?
Al. Perché so, che vu sè uo uomo luto carue. 
Le. lieue, il di lei spiriio correggeria la mia 

cnroe.
Al. Se el spirito modérasse la carne, felice ei 

mondo. El mal xe, che la came fa fur a so 
modo el spirito.

Le, Voi siete diventato molto morale. Da quaU' 
do in qua vi siete dato alio spirito?

Al, Dopo che la carne m’ha falo mal.
Le. Quando è cos), vi compaiísco. VÎ laseio oel* 

la vostra liberlh. Audrô a vedere,* corne sta 
Flamminia mia sorella.

Al. Reverila da parte mia. Disegha che ghe an* 
guro bona sainte.

Le, Lo farô senz'altro. A rivederci sta sera (parte)

SCENA lI

ALBERTO Sfilo .

Anemo a tavolin; fenimo de far el somano deb 
le rasou. Mo gran bel ritrato ! mo el gran 
he! víselo! no ho mai visto un viso omogeiieo 
ai mió cuor, come questo. No vorave che sto 
ritrato me devertisse dala mia aplicasion . 
Via, vía, metemolo qua in sta scalola, e uo In 
vardomo pin. (pane ii ritratlo nella taiac' 
chiera che sta sal tavoUno) Co sarà finia 
la causa, podará devertirme col ritrato, e an» 
ca fiirsi co l'original. La sarave beta che fus* 
se vegoû a Rorigo a vadagnar una causa, ea 
perder cl cuor! Eh! che 00 rogio abadar a
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she tiigazzade. Auíuio, auiœo, demoghe ¿renta 
« hvoremo. (serivendo") La donazion a:e /ata 
in tempo de mancanza dei /ali...

SCENA III

Un sEBviTORB cd U auddeito pat fiorindo.

Se. Illustrissimo. ,
Al. Coasa gh'e?
Se. 11 signor Floriodo Aretusi.
Al. Patruo.
Se. (Prego il cielo che guadagni questa causa, 

che anch' io avrô la mauuia. Noi allri servito- 
ri degli awocati facciamo più conto deUe mao- 
ce che del salario). (parte)

Al. L’ha falo beo a vegoir. Daremo I’ultiaia pe- 
oelada al desegoo ne la nostra causa.

Fl. Servo, signor Alberto.
Al. Servitor obligatissimo. La se comoda.
Fl. Eccomi a darle incomodo. (siede)
Al. Auzi I’aspetava con aosieta. La favorissa; la 

vegoa arente de mi. Iticontreremo la fatura (a). 
Fl. Come vi aggrada. Avete saputo che il giu- 

dice non pud domattiua ascoltar la causa? 
Al. Stamaliua sal tardi son sta a palazzo, e ave- 

mo acordó col giudice e co I’aversario de tra- 
tarla dopa disuar. Questa xe la fatura, la fa* 
vorissa de compagoarme co I’ochio e sugerir- 
lae, se avesse lassa qua! cosa de essentia! oela 
narativa dei fati, uel’ ordine dei tempi, o nela 
citaziou dele carte: El HohUe signer Anseb

(a) Chiaman cot name di fatlura una specie 
di sommario die si fa dei fatti e della, 
ragioni.



15 
mo Areíusi, padre dei noi^iie eignor Pia. 
rinda, e'ka marida co ia naiUe signora Or
tensia Binzoni ne fano 1714. Fede de ma
trimonio. proc, a carte 1 con dote de dacati 
cim^Kemiie. Contrato nuziai con riceoata, ac. 0. 

Jifel‘ ana l^2^, ii signor Anselmo Areti^si, non 
avendo Jigliuoli dopo diese ani di matrimo
nia, ha préso per sua fig/ia adotioa, delta 
oalgarmente fia d anema, la signara Ro- 
sauy, figlia del s^nor Pellegrino Balan- 
zoai, mercante l'olognese, negozianle in Ro- 
viga. Atestato che giustifica a car. 3.

Üfel 1726, el deto signar Anselmo fa dona- 
slon de tutlo el sao a la deta signara Ro
saura. Contrato de donazion a car^ 4. 

ifel 1728, dal signar Anselmo Aretasi, e si
gnara Ortensia Jugali, nasce il noóile si
gnar Florindo loro figUo legitimo, e nata- 
rale. Fede della noscita a car. j.

Nel ij^^, passa da questa a Poltra vita la 
signora Ortensia, moglie del signor Ansel
mo, e col sua testamento lascia erede delà 
sua dote il signor Florindo suo figlio. Te- 
síamenla, in atti, ec. a car. 8.

^tl 1748, ai 24 (P avril, morsenza testamen- 
^T n "°^‘^^ signor Anselmo Arelusi. Fede 
della morte a car. 12,

Adí 8 magia susseguenie, la signara Rosau
ra Ba^nzotù /a senteml zr (a) a legge la 
dona^n del fu Amelmo Aretusi per lefeio 
d andar al possesso de tnti i herd liheri 
<e rason del medesioia. Domando aver- 
fana, a c. 16.

(a) Pruno at to legale, ou ri CHÍ si priucinia uo) 
causa..
L'Avv. rertee. u,® 41 a



1¿ noíiU aignor Florindo Arctasi, come figlio 
legitimo e naturale del audeto aignor An
selmo, ai pane all interdeto, (a) daman- 
dando taggio della donazion. Domanda no
stra, a car. i^.

Produzion acenaria d'un testamento det /a 
jSgapito Aretusi, che istituisce un fideico- 
misso ascendente a faoor delà linea Are
tusi, verifica in ancuo nela persona del si
gnor Florindo, a c, i^.

Fl. Signor Alberto, io noo capisoo perchi la 
parte arrersavia abbia prodotto questo testa* 
meato che sta a favor mio. Se un mío ascen
dente ha fatto un fidecommisso a mío favore, 
moho meno 1’ awersaria pub pretendere nal* 
1’ ereditá di mío padre.

Al. Mo ghe dirá mi, per cossa che i l’ha pro* 
doto . Loro i domanda i beoi liben; e una 
rason de domandarli xe fondada su ia miseria 
de la fiola adoliva, oltre el fondamento de la 
donazion. I dises nu domandemo i beni libe
ri; per el fió legitimo e natural ghe resta i 
fideioomíssi, ghe resta la dote materna. Se lu 
perde, iioi se riduse a pessima uondizion ; te 
perde la dona, la resta senza gnente a Sto 
mondo.

Fl. Che dile voi sopra di questo ohietto ?
Al- Questo xe un obieto previsto, argüido da Is 

carte aversarie; te i me lo fara ¡n causa, ghe 
respondt^ró per la rime. A ela ¡n tanto ghe 
digo, che Soto sto cielo la pieth poI moltissi* 
IDO, ma quando no se train del pregiudizio 
del terzo. Dai tribunali se profonde Ie grazie, 
ma la giusiizia va sempre avaoli de la toni'

(a) ContcadizhiQ all’ allo snddeUo-



passion. E quel difensor, che se fida de la dt* 
eptua patética e comiseranle, no! poI sperac 
guente, SQ no 1’ è assistído da Ja rason.

Fi. E circa it merito della donatione, che ne 
dite ?

Al. Quel che sempre go dito. La gara ta* 
giada senz’ altro.

Fl. Dunque vol sosteoete, che no uomo non pos> 
ea donare il suo?

Al. Mi, la me perdona, no soStegno sta bestia- 
lita. L orno pol donar , ma per donar a tío 
terzo, nol pol privar i so fioi.

Fl. Quando ha donato non aveva ñgüuoli.
Al. Giusto per questo, co la sopravenienza dei 

holi se rende nulla la donazioo.
Fl. Dunque sempre piu vi coufermate Delia sicu- 

rezza che abbiamo ragione.
Al. In quanto a mi digo, die de la rason ghe 

ne avanza.
Fl. Seotite; se guadagno la causa, ne avro pia- 

cere , perché si traita di ventimila -ducali lu 
circa; ma poi sard anche contento per vede- 
re umiliata queHa superba ' di Rosaura cha 
pretendeva diveolare contessa.

Al, Povereta ! ela no la ghe n’ ha colpa.
Íl E quel bravo awocato bologoese suo zio, 

che è venuto apposta da Bologna per trattar 
quests causa, si farh onore.

Al. La senia. Tuti i avocati i venze de Ie cau
se e i ghe ne perde; e ogui voIta die se 
Irata una causa, uno ha da perder, e 
1 altro ha da venzer ; e pur taolo sara dolo 
e cuesto quel che veoze, come que! che per
de. Co se (rala de ponti (a) de rason, gha

(a) Ar^üU legali.



xe ¿a discor-ír per una parte « per 1’ abra. 
De le volte se scotre e ee rilera de qnele 
cosse cha uo s’ ha espío, che no s’ ha pre
visto. Bisogoa star lonlani da le canse de ma
nifesta ingiustizia, da i fati Talsi, da le colu
nia, da té inrenzion; da resto, co ga logo 
Vopimoo, chi studia, se sfadiga e »’ inzegna, 
no ga altro debito, e nissuo^ xe respoosa- 
bile de la vitoría.

Pl. Epp«ra gli aworsori cantono gih il trionfo, 
Queila impertinente di Rosaura mi ha detto 
jeri sera un dod so che di roí, che mi ha 
acceso di collera.

'M- De mi ? Cossa gh’ ala dito, cara ela ? 
Fl. Non ve Io voglio dire.
Al. Eh! ña, la me lo diga, za mi ghe prometo 

recever tuto con iodiTerenza.
Fl. Sentite che bella maniera di pariere! Signer 

Florindo, mi disse, arele falto venire un nwo- 
cato da Venezia, per trattare la vostra cansa.
L’ avete scelio molto bello; era meglio che 
lo iceglieste bravo. Impeninente ! vedrai chi 
è il signor Alberto Casaboní.

Al. (con ¿occa ridente) L’ha dito, che 1 ha 
scielto un avocate belo?

Fl. 81, e non bravo. Non vi conosce ancora colei. 
Al. Certo, che se la me oognosiesse, no 1’ ave- 

rave dito sta bestialité che son belo.
Fl. L’ avete mai veduta Rosaura ?
Al. L’ho vista al balcón. • _
Fl. Dicono cha sla bella. A me non piace per 

niente. Voi che ne dite?
Al. Lassemo andar sta fradure, a tendemo a 

quel che importa; la me lassa fenír sto 8«- 
marieto de le rason, e pn son con ela.

(^i melle a scribere)



Fi. Fate pare. Mi data licenzo, die prenda una 
presa del rostro tobacco?

Al. (^scñuendo íenza guardar Florindo.^ La
•e serra.

Fl. ( Prende ¿a ecatola, od ¿ il ritraUo di 
Rosaura t apre, la vedct e s' alza.) (Come, 
che redo! II signor Alberto ha il rilratto di 
Rosaura ? Sarebba mai di essa irraghito. Po* 
CO fa, quando la traitai da superba, mostró 
di compassionarla ¡ gli domandai se 1’ arera 
veduta, non mi ha detto d’ arare il suo ritrat* 
to. Gli ho chiesto, se gli par bella, ed eglí 
ha mulato diseorso. Ció mi mette .lu gran ao« 
spetto; non rorrei oh' eglí mi tradisse. No, 
un uomo oaoroto con è capace di tradire; toa 
chi m’ assioura, ohe il signor Alberto sia la* 
le? Non lo conosoo cha per relazlon dalf a* 
mico Lelio. Oimé, ¡o qual coofusiona mi tro* 
vol Domaol s’ha da trattar la causa, se la 
lascio correrá, son piano di sospetti ; se la so* 
spendo, mi carico di spese, di dispiacari, din* 
comodi. lo non so che risolrere.)

Al. (s'alza) Ho fenio tuto.
Fl. Grau buon tobacco arete, signor Alberto! 
Al. De qualo ala tollo 7 El rapé lo go ia 

scarsela.
Fl. Ho preso d¡ questo, ti quale iorece di dar* 

mi piauere, mi ha offeso gli occhi non poco. 
Al. El sara de quel autilo, da quel che fa 

pianzer.
Fl. 81, quetto ¿ un tabacco che puó far plange

re, a mi marariglio cha ^roi lo tengbiate sui 
tarolino.

Al. Lo tegno per dirertirme da l'aplicazion ; el 
me serva per scaricar.

Fl. B adate che non ri carichi troppo.
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Ai Goente «fato. Ia lassa veder.,. (Olmè, cosía 

vadio ? El ritrato de síora Rosaura ?)
Fí. Sígoor Alberto, questo ¿ il ritratto dalla mía 

avrersaria,
Al. Sior si, el xa el rítrato de síora Rosaura. 
F¿. Chi custodisce il ritrato mostra d’ amare 

1’ originale.
Al. La me perdona, la dise mal. Mi me dileto 

de miniature; se la regnirá a Venezia, la ve* 
dará in casa mía una picola galería de ritra- 
ti, tuti de ¿ente che no cognosso, de done 
che 00 so cht le sia. E questo 1’andará coi 
altri a la medesima oondiziun.

Fl. Vi pace questo un ritratto da gollería?
Al. El ga el so merito; l’¿ ^beo disegná. La 

carnagioo no pol esser piu natural. El pane* 
gíamento xe moho vivo. La Tarda quels pie* 
ghe. La Tarda come ben ategiada quela testa 
e quela man. lo quei quatro tochi de chíaru 
«curo, che forma una specie di architetura 
¡o picoIo, se ghe vede el maestro. El xe un 
Lel ritrato, Sior Lelio Io garera, I’ ho rísto, 
el m' ha piasso, el me l’ha dona, e el servira 
per oresoer el numero dei mii ritrati.

Fí Amico, partiamoci con liberth. Anch’ io son 
nomo di mondo, e so Lenissimo, che si dan* 
no di quegli assalti da* quail 1' uomo piú sag- 
gio non si sa difendere. Se il volto della si
gnora Rosaura aresse falto qualche impressio
ne Del vostro cnore, malgrado anoora dalla 
vostra vírtú, vi oompatirei infioitamente, per
chó la nostra miserabile nmanità par lo più 
è soggetta a soocombere. Solo vi pregherai 
a confidardielo, a svelarmi colla vostra bella 
sincérité quest' arcano, e vi prometió da uo* 
ma d’ onore , che es vi sentite qualche rlpu*



gnanta nel difendermi costro Rosaura, »! U' 
aoierá sella vostra pienissíma liberta, vi di' 
spenseró daU’ impegno ín cui siete; e <e ooii 
oredessí di offendere la vostra delkatezza, vi 
esibirei tutto ti prezzo dille vostre fatiche, o 
di piú ancora, per aoimarvi a confidarmi la 
verita.

Âl. Sior Florindo, v' ho lassà dir, v’ ho lassa 
sfogar Senza interomper, senza dereoderme; 
adesso che avi fenio, brevemente parlaré mi. 
Che la nostra umaaith cía fragile no lo negó; 
che un orno cavío e prudente se possa ¡ña- 
morar, ve 1 aoordo; na che un orno d’onor 
se iMsa portar vía da una cisca passion, col 
pregindizio del suo decoro, de la so estima
tion, 1’6 dificil# piú de quel che cred6, e se 
ío tal materia ghe ze eta e ghe xe dei cati- 
vi esempi, Alberto no ze capace de seguítar* 
li. El dubitac cha vu fè de la mía oneatà, 
de la min fade, xe per mi una gravissima ofe- 
sa: ma no son io grado de resentirmene, 
perches el mío resentimento in Ko caso el po
daría autenticar le vostre parole. Son qua 
per defender la vostra causa, son qua per 
trataría. La trataré per fimpegno d' onor piu 
ohe per quel vil intéressé che malamente e 
fora de tempo bv6 avudo ardie d’ oferirme. 
Vadari coo cha calor, con che cuor, con cha 
animo sosteniré la vostra difesa. Conosserá 
alera chi son, ve pentir¿ d'avermo ofeso coa 
UM^ indegno sospeto, e impararé a pensar megio 
dei omeoi onesti, dei avocati ooorati. (parley 

Í?t^ 11 signer Alberto si acalda moho, ma ha 
ragioue; no uomo di delicata repuUzione non 
pué sotfrire un’ornbra che Io pregiudichi. Io 
nil sono lasoiato trasportare un popo troppo



dalla passione. Ma diamine! GIí redo it ri* 
trato di Rosaura snl tarolino, e nou ho da 
aospettare ? II snapatto ¿ moho ben fondato. 
E tutio quel caldo del signer Alberto non 
polrehhe estere prodotto dal dispiacere di 
vaderti seopertoP No, non mi vogljo iuguie- 
lare. Domani si trattera la causa, e sara Ç* 
rita. E se la causa sí perde, ni no o mi leverit 
dal capo, che 1’ atrooalo non mi abbia tradito 
per favorire la bellazze deÜ’a?versaria. (partfi)

SCENA IV.

Cariera di conversatione ta casa di bbstm* 
OE, con tavoUnt da gruoco, sedie^ lumi, e 
varie, la tjuaii cose mal disposte, vengono 
poste ta ordine da colomuni e àhiecchino.

Col. Animo epicciamoot*, s’ appressa f ora della 
couversazione.

.dr. A mi no m'importa de l’or» da la conver* 
sazion; me preme quella de la cena,

CoL To 000 pensi che a mangiare, ed a me 
tocca a far qneHo die dovreati far tu. 

dr. Cara Colombioa, son orno da poderte re- 
far; se ti ti sfadighi la mia parte, mi ma- 
guarh la toa.

Col, Orsù, ora non è tempo di Larzellette. Biso* 
gna metiere in ordioe questi tavoUni e que- 
ate sedie, e preparare Ie carle, perché, come 
sai, questa sera ri sarit cooversaziooe. 

dr. A la cooversazion cossa fai deUe carte? 
Col. Oh bella! giiucaoo e ginOcano di grosso. 

Sono tutti amici quelli che vengono in queste 

casa, ma vorrebbero potersi spogliâre I’ uno 
con 1’aJtro.
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‘' Ar. ba sana bala che î spojasse la padrona, e 
’r che la restasse in camisa.

Col. Oh non ’i ¿ pericolo ; la padrona non per» 
" de mai. 0 per forluna, o per coevenieoza, 0 
^' per complimenlo, se vince tira, se perde cou 

pag®-
Ar. In sla maniera tona zogar acoa nt.

^ Col. Ma quesio privilegio è solo per le donne.
® Gli uomini perdono a rolla di eolio. Ne ho
'^ vediUi pareochi ín questa casa rotinarai. Veu- 

gono a conversazione, e vi trovano la maVora ; 
venoono allegri, e parlona disperati.

Ar. Ho sent auca mi qualehe volta a bestemiar...
Col. Ecco la padrona. { saffreUa nell accoma'

* daré ouaato occorre') Presto la sedie. 
o

SCENl V.

® BKiTMCS 6 deUî.

Be. E quando la finirele? Tanto vi vuele ad 

accomodare quallro sedie ?
* Ar. Colombina no la fenisse' mai.

Col. Se non fossi io ! Costui non è buono a 
nttlla. (regolarido una sedia posta da Ar^ 

lecciino) Queila sedia qui.
Ar. (la scompone) Siora no, la va qna.

* Col. Non va bene, (la rimette dore era) La 

voglio qui.
' Ar. Ti è un’ ignorante. • 

Col. Sei un asioo.
Ar. Son el diávolo che te porta.

' (getia con rallia la sedia in ferra)
‘ Col, A me quest’ alfronto ? t- \
’ (ne getta ana verso Arlecciuno)

Be. Side pazzi ?^ ,
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^r. MaledeUssimm 

unaílra sedia) ®
Be. A chi Hico? Temerarj, cosl mi uLLidite?

Vi eaccerd entrambi di casa.
Cot (rimeue una gedia) Con colui non » pu) „ 

vivere.
Jr. (rimeUe an' aiira sedia) Culia l’è insata- 

nassada.
Col. (pualrimeUerla ierzayedla) Se non fosi’lol ^ 

Jr. Lassa star, oha tocoa a.mi.
Col. Tocca
i’ ?"t“ ’ “'• i*^* ^'’"^ Picchiare)
He. ricchiano.
Col. Vado io*
Jr. Toca a mt. '
Col. Tocca a me.

(partono tutti edue, e lasdano la sedia

» terra)
Be.^ Tocca a mi, tocca a me, e la sedia roc 

st ¿ levata. Gran pazi-oza vi »uole coo costo- 
ro. Lora s’avanra, • la conversaziooe quests 
r^ ®® "®“ giuoco «to in pene. Grao 
iiel divertimento è il giuocarei

J5«. 
JÎ0. 
fie.

fio.

SCENA VI.

»os4UK«, il dottor BíwwzoNi e delta.

Ben venuta la signora Rosaura, 
Ben trovata la signora Beatrice. 
Serva divoiíssím» signor dottore. 
Le fnecio umliissima riverenza.
Sono venilla a rieevere Ie vostre grazie.

Be. Mi avete falto «a onor «ingolare. Spero 
cJieavremo nua huona conversazione. Favorite; 
acoomodatevi, Sigaor dottore. «’accomodi.

(.Hof^tyira d<t^)
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Do. Se la mi àè lîuenEa, Waogoa oh’ io ’oía 

¿er un affare iodispensabiU. Ho ae^ompogoa- 
Îa mia mpole. par nitro io nou po-W restare 

a godera dalle sue grane» , . .
Be. Mi displace io&nitamenle. Ma quaodo si & 

¡^ceuto toroi; non oi privi della sue con- 

lersaaione.
Do. Tomer ô plu presto ch io potril. Le nogra- 

zio della bonth ch’ella dimostra per no 8«o 

buou serrUore. '
Be. Anzi mio padrone. Dica, signor dottore, 

speriamo bene circa la causa della aignora 

Rosaura ?
Do. Spererei che dotasse andar bene- 
Be. La di lei virtu pud tulto promettere. 
Do. Farh certamente tulto quelloVlie 10 potrO. 
Be. E poi i’amore ch’elia ha per la nipote, 

maggiormeota I’impcgncrh a porn 1«»° *® 

®tudiO
Do. È verissimo, 1’ amo taceramenfs. Kila è h- 

glia d’ un mio fratello. Sono vmulo a posta 
da Bologna, ed ho abbaodonato » míe» ínteres- 
si, con tanto pregiudizio del mio studio, per 
venire ad assistere questa buona ragazza. 

Be. Veramente la signora Rosaura lo menta. 
Do. Orsu, aignora Beatrice, a ritederla e me- 

rirla.
Be. Serva sna.
Bo. Tomi presto, signor zlo. 
Do. 81. toroerh presto ; «do ad operate per so», 

»ado a portare al giudice la mia scrlttura di 
allegazione. Voglio dare una loccaUna sul pun- 
lo della donaziooe, per sentire com egli la in 
tende ; per poter questa notta trovar delle altre 
ragiooi, delle altre doftrine, se non bosiasscro 
quelle che ho rivovate fiu* ora, Perché sogha-
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mo dire aoi altó JotMeL Mulia coUcata 
iirùûofit, t^aae sm^ilatim non primant.

{parie)

aCENA VII,

BUTXICB, B0SiU«4, poi COlOMMK*.

Se. Con me pofeva risparmiare il UGoo. 
Jio. EK! signora Beaince, mio zb spera- molto. ' 

lo Spero po^búsicno.
Be. Perché?
*^; f?"¥ ,^°*’ gnamí parlo d¡ questa causa. 

UiMi mi dicono che vi è da temere. 
«e. Temere si deve sempre. Ma si deva anco 

sperare. Vostro zio sa quel che si dice; è un 
tiomo ni garbo.

io. 8». è varo ; mio ño sa qualch. cosa, ma non 
é pralico dello stile di quesli paesi. EgU l’ha 
con queste sue eUegazioci, 000 queste sue in- 
formas,on,, ed ,„ .0 che il giudice non l’ha 
voluto, e uon Io vuole escoltare, ma sii ha 
. 4J- ” ®*’® ’* "Siow le sentira In con- 
ttadditono, ,1 g,croo ¿ella traUazione della 
Jatisa.

^. Domani far^ spiccare la sna virtu. 
? “Soor Florindo si i proweduto d’uno 

de m.sl.or, awocati di Venezia, ed ¿ questo 
gnello d.e mi fa pii paura. 

^¿If^' P**" ‘**'*®' ®*'* puesto signor awocalo, 
oitre tessere eccellente sella saa professione. 
8ia po, un uomo pieno di baone susiere', s 
«1 una amemssima conversazione.
deJ'S""®’!’’. "" "““° **’ f^^’- «° «o» i- 
canta. * ®®^'®®®> ® co« nna graria che in-
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Se, ij arele radulo ?
Ro. Sl, 1' bo veduto.
SA É uD bell’ aomo duaqiu?
Ro, Di bellezza noa me n’intendo, ma te V a* 

retti a giudicar to, Io preferiré ad ogni altro. 
Be. Gli arete mai pariato?
Ro. Una rolla, Era eg Ii col medico. Io, che de» 

siderara 1' occasione di santirlo discorrere, mi 
fermai colla serra a chiedere ai medico, s'era 
tempo di principiare la purga. Que! grazio» 
sissimo veoeziauo entrú pnlitameote nal pro» 
posito della purga, e mi ha dette le piú bel» 
le e frizzanti cose de! mondo. Cara' amica, 
confesso il vero, da que! giorno in qua peu» 
so più alf arroeato arrersario, di quel che io 
pensi alla ma propria causa.

Be. Questa è un’ avrentura bdlissima. Se si po* 
Cesse credere ch' egli avesse délia stima per 
roi, potreste molto compromettervi uel caso 
in cut siete.

ilo. Dupo di quel incontro mí ha 'Salutato con 
UD poco piú di attenzione, e spero nou ester» 
gli indifférente. Ciú non oslante, credetemi, 
nientespero.

Be. A bnoa canto, stassera verrú qui alla con» 
rersaziooe.

Bo. Darvero ?
Be. Sens’ altro.
Ro. Oh ! meschina me I
Be. Dorreste anzi averne píacera,
Ro. Mi si gela il sangue solamente a pensarri.
Be. Piú bella occasions di quests non potete a- 
1* »ere.
^«. Per amor del cielo, non mi fate fare nn« 

cattiva figura.
Be, Non sopo gia nog ragaisa,, Ho avuto man-



to e so it river del mondo. Sapete, die vi ho 
gempre voluto kefw« « desidero vedervi (¡nie
to e contenta.

So. Cara amico, quatito vi son tenuia!
Col. Signora padrona, À qui* il signor ocote Ot

tavio, che vorreLbe riverírla. G
Be. Venga pure, ¿ padrone.
Coi. (Se alia oonversazione non viene di meglio. B 

questo signor conte ne ha pochi da perdere.) G
(parle) R

Ro. Quanto ai oanoja questo signor conte! C
Be. Vi anuoja? Non ba egii da assere vostro R 

sposo ? c
Ro. S), il mío signor zio mi ba fatto questo Leí 

servizio. Mi ba fatto prometiere nd uno, per U 
cui non ho né inclinazione, né amove. B 

Be. Ma perché favete falto^í C
Ro. Per oecssiità. Mío do è F única persons E 

che io abbia at mondo da potermi ¿dare ; e* C 
gli mi minacciava di abbandonarmi, so non 
to faceva. J

Be, £ ¡1 conte vi vuol beneP
Ro. Mi fa qualche finezza, ma non mostra grao 

passione. Io credo ch’ egli faccia all' amora ai -^ 
veotimila ducati della mia eredita.

Be. Dicono che sia nobile, ma di pocha fortene. 
jRo. E quel ch’è peggio, dicono che sia un no* 

mo che vive di prepotenza. ^
Be. Siete Leo pazza se to prendete, 
Ro. Ma come ho da fare?
Be. Io, io vi iosegoerd il modo di liberarvene; 

ma eccolo.
Po. Guardate, se con queHa cera brusca nenia 

pauta!



«7.

SCENA VIH.

it conte OTTkvio, e dette, pot coiomeini.

Q). ServUore umUtsslmo di lor signore.
(Ze donne si alzano")

Be. Serra, signor conte-
Co. Signora Rosaura, ho citerito ancor lei.
Ro. Ed io lei.
Co. Non ho inteso che mi abbia farorilo.
Ko. Questa sera arra iogrossato 1’ udito.
Co. 0 io ho ingrossato 1’ udito, o eila ha assot- 

tighata la «oce.
Ko. (piano a Beatrice) Che halla grazietta!
Be. (piano a Rosaura} È un umore curioso.
Co. Come sta, signora Beatrice ? Sta Lene ?
Be, Benissimo per serviría.
Co. (a Rosaura) E alla, che ha, ohe mi pare 

accigliata ?
Ro. Che «uo1 ohe io abbia? Penso alla mia causa.
Ci. Per diría, questa «ostra causa credo voglia 

andar molto male.
Be. Perche, signer coate ? 11 signor dottore zio 

dalla sigoora Rosaura spera bene.
Co. Che cota sa quelf animale di quel dottore? 
Ko. Signor conte, parli con rispetto del mío zio. 
Co, Fu umiUssima riverenza a) signor zio ; 

ma «i dico, che se baderete a lui, perderete 
ta cause, e resterete ana miserabile,

Ro. Perché dite questo?
Co. Basta} questa causa ta finird îo E «eonto 

questo signor Veneziano, ha messo tuiti in 
soggezione, fa tremar tutti, «uol vincee tutti, 
«uol portar vio la causa, vuole abbattere gli 
avversari, y«q1 conqu^sare U passe ; ma cieue



1«, coo due delle mie parole m' impegno che^ 
domatlina se os toroa per le posts s Venezia. I

Ho, E pOi ? »LBI
Co. E poi la causa iora finita. | ¿
Ro. Non vi saranoo altri difeniori del signor r 

Florindo? C
Co. <’jhi avrà C ardire d’ iotraprendere quests 

causa 1’ arra da fare con me, -Al.
Ro. Signor conte, in questi paui non si usaco s 

prepotecse. <
Co. Che cosa sono quests prepotenze ? Io non i 

fo prepotenze. Mi faccio giustizia da me me- Be. 
desimo per risparmiare le spese da’ tribunal!. 1 

Col. Signora, è qui il signer Lelio col signore « 
awocato Veneziano. Al.

Be. Oh! braTissimi. Ho piacera. 01 loro che I 
pastino. ' 

Col. (È tulla contenta. II veneziano dovrebbe es- Be 
tare au baon pollastro per dargli una pelaii- 
na col giuoco.) (parte) Al

Be. Carq signor conte , vi prego, in casa mia 
non promovete discorsi ohe abbiano a distur- Bí 
bare la conversazione. Ai

Co. St signora, tara servita. 
lío. (piano a Beatrice fra l^ro) Trento da ca

po a pik
Be. Perché .^
Ro. Nou b so Demmeu io.

A
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h. S’CENA ÏX.

UBERTO vestito in allito di gala, isuo e aet- 
i ti. S' incontmnojsi sabitano con reciproeke 

lOf riverenxe e çualcfie pdeola di ríspetio, poi 

come segue,

• Ab La perdoni, zeDtildonB (a), 1’ ardic che me 
no ton preso de renirghe a dar el presente ¡n» 

camodo, anima dal sior Lelio , che m ha as
on tienr’a de la so bontá e de la so genlilezza. 
10* Be, 11 signor LelÍ0 mi ha falto un onor singo- 
111. Iare, dandomi il rautaggio di conosoere un 

ire soggetti) di tanto merito.
Al. La suplico eospeuder, riguardo a roí. la tropo 

he faTorevole preveozion, perchi sarendo de no 
meritarla, la roe terviria de rossor.

55- Be. La di leí modestia non fa che accrescere 
iti- il pregio ¿ella di leí virtu. 
fe) Al. Taserh, no perché me lusinga de m^itar le 
ña sue lodi, roa per asticurarla del mió tispeto. 
ir- Be. La prego di accomodarsi.

Ai Per amor del cielo, signori, le supplíoO, no 
le stia ío disagio per roi.

;a« (Tutti siedono. Alierlo vicina a Beatrice, 
Leba vicino ad Abyecto, daHaltrajiar-. 
te Rosaura, e presso Rosaura il cerite.

Le. (piano ad Alberto') Che ne dite? E una 

bella conveFsazioce ?
Al. (piano a Lelio') JAmigo, me 1’ aré fot*- Sa 

credera ghe fusse siora Rosaura , no ghe re* 

gniva.

(a; Termine di galantería, con cui si trah 
leño le donne civili.



So
ie. (piano fra ¿aro} Miratela con quell’ ¡odíf. ve 

ferenza con oui ta mirareste datanti al gm* sa 
**’’*• Be.

Ai. Áltro « et tribunal, alUo ce (a conven le 
sazion. ^^

Ce. (a Rosaura piano} Arnica, che atete elu n 
mi parate sorpresa? gi

Ro. (Pagherei una libbra di gangue n non es t 
ser qui.) ^,

Co. Signora Rosaura, qualeha tolla fatorisca an- n 
cor me. Io non son qui per far numero. Ro.

Ro. Che mi comanda, signor conta? Vuol cht s 
gli caoti una canzonetta ? c

Co. (Impertinente! quando garai mia moglie le Í 
sconterai tutte.) ,

'Al. (a Leiio piano fra loro} Chi elo quel si-J/ 
®“i^î Be.

Le. E il conte Ottavio, quello che dete estere Al 
sposo ¿ella signora Rosaura. Qg 

Ai. Caro amigo, non me daveti menar qna. í 
Le. Se mi parlarate chiaro, non ti cooduceva. Al 
Re. Signer Lelio, come sta la signora Flaminia

vostra sorella? ^^
Le. Sta un poco meglio. 11 eanjue le ha falto Al 

^®“®- . . Be
Be. Domattina voglio venire a tederU.
Le. La farate una finezza partioehre. Ai
Be. (piano a Rosaura fra loro} Velete venír» 

ancora voi ? jj^
Ró. Dota abite ii aigoor Alberto? ^i
^’’ ^' Rt
Ro. Oh dio ! non soi ^,
Se. Signer attocato.
Ai. La comandi ?
fié. Conosce questa signora.?
At. Me par de averia vislg, e reterida goal Ju A
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du. volta, ma non ho V onor de coMScerla preci- 

ziu- «amenté. .
Be. Questa è la signora Rosaura Balanzón», di 

ver lei «wersaría. , 
di. (sí alza) Cara zenlildona, me rincresce wh* 

ch» nilamenta de trovarma in nécessita de dover- 
ghe essec aversatio; ma Ia se consola, che a- 

es- Vendôme aversatio mi, el xe un cepo d avao- 
tagio per ela, perché la mia josuficienza data 

an- mazor risalto al merito de la so rason.
So. La riograzio infioitamente per si gentile e- 

chi spressione, ma ¡1 mlo scarso mérito, e la mm 
causa disawanlagiosa non meritavano nn di- 

1 1: fensore «1 degno. (Non so quel cha lo mi 

dica.)
ù‘Al. (a Lelia e siede) (La m ha copa.)

Be. Domani dunque s» traUerh questa causa f 

ere ^1. La corre per doman.
Be. Sarebbe una temecita il chiedergh come la 

intenda.
t. Al. Se no Vintendesse a favor del mio cliente, 
inia certo che no m’ «sponarave a Irattarla.

Be. Dunque la signora Rosaura sta male, 
itto Al. La signora Rosaura no pol star mat 

Be. Sa parda 1’ eredila di Anselmo Arelusi. cha 

Ie rimane?
Al. Ghe resta un capital da merito, che no xe 

in gogeto né a dispute ni a giudizj.
Bo. (con tenerezza) 11 signor awocato mi burla.
Al. No son oussl temerarie. ,,
Ro. (piano fra loro) Beatrice non posse pm. 
Be. Pazianza, pazÍenza, che endrk bene.
Co. (Questa oara Rosaura, mi pare che guar’ 

di 000 troppa attenziooe il signor Veneziano. 
La finirh io.) Signor awocato. 

he Al. Patron mio reverito.
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Co. f^lo ckiania a se) Una parola in gratia. „
Jl (a Lelio piano fra ioro) D« die paese Xj/ 

lo quel «¡or ? "j
Le, Credo sia romagnolo.
yH. El ga del poledrin della Marca. ¡¡^ 
Co. Favorises?
^i Son da ela. (Mel vogio goder sto sjor n^^ 

magoolo.) (s'aiza e gli va vicim ¡ 
Ro. (Che manieracca ba il conte) ) jo 
.¡4/, (piano fra ¿oro) Cossa comandela, mi ji 

patron?
Co. A die ora vi levate la matiica? j^’ 
Al. Segondo; ma per el pÎù a terza soo sempn ’

’° P*®' Co 
Co. Domaltina, sutito die siete altato, venite i 

caffe, che vi ho da parlare. Ma venite solo,i ^ 
con segretezza.

Al. Veramenle, domalioa go un pocheto d' efu c^ 
No la podaría mo ela favorir o casa?

Co. No, non posso. L’ affare è goloso. Venite, £g 
che vi tornerà contp.

Al. Se l’è per qualehe causa, la sapia ohe v» j¿ 
go via, e no me posso impegnar. '

Co. Non è causa; è on affare che deve prese gg 
re piú a voi clie a me.

Al. Basta, vedrú de vegnir.
Co. Del vedró non mi contento. Mí avete da da 

parolo di veníre. g^
Al. Ghe dago parola, e vegoiró. c^
Co. Non oecorr’ altro. g¡.
Al. (L’è el piu Lel mato del mondo. Se posic, fo 

domalioa voi devertirme uoa mezzoreta).
(toma al auo posta) jü 

Be. Signor Afferto, si diletta di giuocare? Cu 
Al. Qualche volta, co go tempo. Perú per di

vertimento, no mai per vizio. (3
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"^ Be. Se sî tu ole divertir», cl farh Rrazia.
‘® ^M- Per obedirb iirù tuto qneb che la coman- 

da. Ma sior Lello sa che a do ore bi^ogoa 
che ma retira.

Eo. II signor Alberto ha da rîtîrarsi per pensa
re contro di me.

^Jl. La me morlifiea con rason, ma gho prote- 
'^^t sto, che Sempra no pensó cootro de e!a.

,2?o. P«5 darsl; ma in mio favore no ceriamente. 
"^‘Jl. (dopa aver guardalo Rosaura pateúca' 

mente) h che zogo comaudela che la serva?
Ro. (piano a Beatrice) Semite come muta di- 

“P” scorso a tempo?
Co, Signora Rosaura, col sito bello spii'ito pro- 

•® •^ ponga ella il gluoco che s’ ha da fare.
*°’'Ilo. Aozi ella, che è tanto geutila ueile conver

sazioni.
®b’ Co. (Frascheltal se non fossero i veutunda sen- 

di, non la gnarderei.)
’‘^•< ie. (piano ad AH^erto) Que’ due sposi non si 

possono vedere.
'*■ A(. (A hi par che la ghe inzeuda (a), « par 

mi In seria tanto zucarc.)
Sí. Siamo io cinque; a che gluoco pos Siam o 

giuocare ?
Co. Se giuochiamo a tresatte, colla signora Ro- 

saura non ci voglio store.
Bs..PercIii ?
Co. Perché non sa tenure la carte in mano.
Ho Obbligata elle sue finezze.
Co. Io parlo schietto. Facciamo cosí. Io e la si

gnora Beatrice. 
t^) di. (Prima io.)

Co. L’ avvocato con Lelio.

(3) Par che gli riesca amara,
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AL (El parla con un imperio, che el par KP’' 

iikan). ,
Be. E la signora Rosaura non ha da giuocan^® 
Co. Se non no sa. Co.
Bo. (a/ Conte) Sentite, io non so giuocare; o^^' 

»oi sapete poco il trattare.
Co. Verrô a scuola da lei. Co
Al. La Ussa che la zoga, che mi, se la se CDi 

tenta, l’ossisterô. Al
Bo. Voi non dorete assistere la vostra awersark 
Al. Ma non la me mortifica più. L’ abia no ns

co de compassion. Ci
Bo. Non posse aver compassione per voi, se « ^ 

non 1’ avete per me.
AL (Sia maladeto, quando son vegnú qua!) ^ 

T /T^ • . (smaniosi ^'
Le. (L amico e agitato. Mi displace esseroe it 

la cagiooe). B
Be. Orsù, par ginocar tutti, ginochlamo alia has 

setta. II signor Alberto ci iarorirà di fare m '^ 
piccolo Lauco. C

Al. Volentiera; la ser»irî> come la comanda. "^ 
Be. Chi è di là? (oengono eertuori). Tiraii 

avant! quel tavoüno, ed necostate le sedie. (/ '^ 
seroitori eteguiscono) Portale due mazzi di -i 
carle buoue, ed un mazzo delle vecchie. Se * 
diamo. Qua il signor Alberto, qua b signe ; 
ra Rosaura, e qua io. Là il signer helio. , 

co. (otemo a Bosaura) E qua io?
Be. Là, se vuole.
Co. Perderá sens’ altro.
Be‘ Perché.*
Co. Perché quando giuoco, Io donne viciae mi 

lanuo ealtivo augurio. 1
Be. E voi nudate daU’ nitra parte: chi ti 

lieui.* *
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. Kfo. (con ironia) Oh! vogho «tare pre»so Ia mía 

carissima «ignora «posa. 
careflo- ( M» fa venire il vomito).

Co. (Non la posso vedero).
. ^Al. Èucola cérvida d’ un poco dí monede. Le ce 

devertísta.
Co. Che banco è quelio ? Gradate di giuocat col* 

gj, la servo?
Al. QuaranCa o cioquanta lire de Lanco, per 

i.-irii “° piccolo divertimento, me par, che oon sia 
g p, inconveniente.

Co. Se non vi è oro, non mette.
g „ Al. Ben, per serviría, meterô de l’oro. '

{cava una torso, e pone deW oro in tanco)
J Be. Eh! non vogliamo..
’OS)' ^'^' ^^^^*’'* ^^^^' ^^- 9^®*^** ^ Leila. Vogliamo 
g j giuocare come vogliamo nOi.

Be. (È pieoo di Luone maniere questo signor 
tj^ conte). _

g yi Al. Questi xe trenta zecchioi; g he basteli ?
Co. Fate buono sulla parola ?
Al. La venza questi, e ghe penaeremo. (Son in

. ^^11 tel impegno, Lisogna « targhe).
,, he. (Mi displace averio condotto qui).

Al. Ho tagia, le meta. .
g^ Be. Asso, UD filippo ; metta, melts, signor Lelio.

„ Le. Due a Ire lire.
’ Co. Fante a un zecchino.

Be. E vol, signora Rosaura, oon giuocateP
Ro. No, perderei cortamente.
Be. Perché dite, che perderesle?
Bo. Perché il signor awocato è veniKo a Rovi- 

6° per farmi perdere.
Al. Pazienza ; la me tormenta ohe la go raton.

^. Ro. Io vi tormento da suhorao, e vui mi tor*
meutate da Tero. ?
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£■<», Au juna, si gi<i9«a o non si gitioca ? Îe 
^Z. Soo qua, subito. Asso, do e Unie. (tagSl^^- 

Faoto lia vadaguà, Eco un Mehin. Do ha t ‘ 
<Ugwb, eco tre lire. Asso vadagua, eco un felino. 

Co. Mescolatrt le carte. pA
^¿. (me^coia ¿e carie) Goœe la comanda. P<’- 
Co. Lasuiate vedere, le eoglio meseolare nncli’H^’ 
ziZ. Patron, la se comoda. (¿4 Beairic^) BijP" 

goa, che el sia avezzo a zogar c.oti dei S^^- 
rabuli. ‘ /

Bc. E' uu conte die conta poco. (piano fra lo/f F 
^i. Elo conte, contin 0 contadin ? I
Co. (dà /e carte ad ^¿¿/.) Teuete. Faute a dt®*^- 

zeeuhini. Bo.
Be. Asso a due âlippi. ti
Be. Due a cinijue lire. di. 
di. (a Roi.) E ala no la mete? ^"'
Ro. Io non giuoco con chi sa perdere s iincti^^', 

guarido vitola, si
Be. Ehl via, mettete. p>
Zlo. Quattro a due lire. «
di. No 1.1 cresce la posta ? di.
Ro. Non posso giuocar di IMÙ. r°-
di. Perché.’ . zt
Ro. Perché dotnaui in-grazia vostra sard atisi^^' 

rabile. Co. 
Co. 0111 che giuocare arrabbiatol Non la fini^^'

di. bullito. Fante ha perso. (lira i due zecel^,‘ 
m) Coil so bona grazia. 

Co. Meledeila mano; non da una seconda. ’'/ 
di. (can irania) Ei ga rasou. Xe quattro 0 i\^^ .

quo ore che zoghemo. **' 
Co. Va faute. ^^■
di, No ya abro, no va altro. Do, tiro, (tim le ,

*■ cingue lire di BeHa) ■'
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ÍSc. Questa volta tírate (uto.

tigS^^- {guaí-daado Rosaura) Magan, che tiraste 
, tato!

feliJ^'’' ^**^ ®°®® guadaguereste di buoDO?
«Z, Vadagoarave el ponto, e chi Io mete.
no. 11 punto ral poco, e chi lo mette va! meso.

Q),’W¿. Chi Io mete val un tesoro.
W¡^o. Se Toase vero, non le sareste nemico.

,¡ ^Í. (si laseia cader le carte dimano e paga 
le due donne) Oh! me xe cascá le carta. Ho

¿gff perso, Lisogua che paga. Eco do felipi, e do 
lire.

j (j^c. Siete un tagliatore adorabile.
Ro. Questa sera lagliate in mío favore, e domani 

tagUarate contra di me.
<dl. S’ala guauoora sfogh ?
R'i. Stasera mi sfogo io, e domani vi sfogherete voi. 

¡^f^^’ (smaniuso) (Deboto (a) uou posse pió re* 
sister.)

Co E cosí, che facciamo ? Ho da perdere 11 
uno donaro con puesto bel gusto .^ 

di. Se no la vol zugar, ulszun la sforza.
Ço. Voglio giuocare. Animo, presto. Faute a uu 
, zecchino.

^^¡^1- Vorla missiar ?
Ço. Se volessi mescolare, mescolerei ; lagliate.

Sñ^^' ^*^ ^^ ^^^° furia, e mi tuto flema. Via, 
/i¿j zeniildooe, che le meta.^ 
ch'^‘^' ^''® cosa abbiamo da metiere?

il- Che le meta ni banco.
3i'. L'oro mi fo paura,

j¡p.^^ Tireró via 1’ oro. Lasso stu abchiu per el 
sior coûte.

id. Asso al banco. (diserto taglia)

■^) Ür ora.

L’dt'p. rencs., n.“ 4i 5



jíi. Faute: bo venzo nú; ato zeclún furb com* 
pagnia a tt’altro. Metemoli qua soto sto oan* 
dslier (¿). Asso ha vadagna; son sbanch, no 
ss zoga piu. (Beatrice tira U ¿ancoy 

Co. I miel due zeocbini?
Al- Ma despiase ; roa roí nou tagio abro. ’ 
Co. Bell’ azione ! *
Be. Via, via, signor conte, un poco di conveoienaa. 
Co. (Si «calda, perché va hene per leí.) 
Íe. (Ë un giovane generoso e civile.)
Al. Cossa dixela síora Rosaura ? Siora Beatrice 

ro’ha sbaoch.
Bo, E voi domaní sbancherete me.
Al. (Xe la roe lassa star un momento.)

SCENA X.

FLOBiNDO edetlî.

Fi. Servitor nmilissiroo ft lor signori. ( tutd k 
ialatano.y (11 signer Alberto ricino a Rosau
ra ? Creioe il mio sospetto.)

Be. Molts tardi signor Florindo!
Fl. Ma, obi bn degli ioteressi non pub prender- ^ 

si molto divertimento. 1
Be. 11 signor Alberto ci ba f.worito. •
Fl. II signor Alberto pub farlo, perché non et i 

pensa coro» ci penso io.
Al. Signor Florindo, ela in poblico pretends 

moriificarme, e mi in publico bisogna ch< J 
me defenda. La disc che ml no pensó ai *® j 
interesei, come la pensa ela; e mi gbe digo, ' 
che gbe ppiiso a^sae piu de ela; perché us 1 
oro, che mi gbe pensa, val più del so penset

(b) Pune li tlrK ze-chini folio H e imleliere.



d'uni setiraana. Ghe ne xe molti de sli dien- 
li che pretenda che I’arocato ^on abia da 
pensar a akro. che a la so causa. I crede 
che I’iotelelo de I’onio gia limita a segno, die 
nol possa pensar, che a una cosa sola. E si* 
coma la so passion no fa che legnîrli ojires- 
si, e vlucoladi tra la speranza e’J timor; i 
Toria, elle lavocato uo fasse mai altro che 
consoiaiii. Nu ahri che averno una molhlu- 
diue de afor» sui tavoli», hisogna che a luti 
disiribuimo cl nostro tempo e’1 rostro inte- 
lelo; e se qualche rolla no respiressimo cou 
un poco de solievo e de deverijmeulo, la no» 
stra profession deventarave uo suplizio, e la 
nostra oplicc'zion sarave una malatia. Basta 
che quando s’aplica a quela tal cessa, se ghe 
aplica de euor, con into el spirito, cotí tuto 
lomo; e che ne Ia gr.in zornada, quando se 
Irala de la decision de la causa, se fazza co» 
giiosser al clieule, al giudice, e ai mundo tu» 
lo, che messe su una balanza 1« fadighe da 
una banda, e la inercede da fallm, pesa plú 
de tuto l oro, e de lulo 1’ arzeoto i ouorali 
sudori de un arocalo.

Se. Vira il signor .tiberio.
Le. Arnico, stale cogií occhi chiusi. .4rele uu no

mo, che per la virlú, per Ia eloquenza e per 
lüuorafezza, si A veso venerobile, ed è lo d«li- 
zia del veneto foro.

^0. (jñano a Rüsaur¿2') Ssntiie, come parla il 
vostro avvoc.ito arversario ? Ma io ío farú 
matar frase.

Ro. (M’innamora, e mí fa tremare.)
F¿. Io non pretendo volervl a lutte l’ore. e per 

me solo applicato; ma, signor Alberto, intaii» 
diamoci seuza parlare.



Jl. Non go sta atilita ¿« capÍr du no parla. 
F¿. Coo granis di qudsti^ignori, w dird una parola. 
^¿. Con permission. ( iSî ûlzd dûl suo posto 

e va vicino a Florindo) La diga. Í
Fl. (parlando piano fra loro) Prima »¡ trovo ¡ 

col ritrano, ed ora coll’ originale; che Tolete 
che io possa pensare di voi ?

'^L L’ha da pensar, che son un orno onorato. 
Fl. Tullo va Lene. Ma lo non posso soffrire di 

vederri vicino alla mia avversaria.
.di. Co l’è cnssl, vogio contentaría. Andemo via. j 
Fl. Qui non ci dovevate venire.
Al. Da omo d’onor, che no saveva che la ghe ! 

dovesse esser.
Fl. Quando Tavele veduta, dovevate partiré. 
Al. Oh! questo po no. No son capace né de 

increanze, nè de afeiazion: se mosirasse aver 
sugizion del cliente aversario, me dechiarirave 
per nn omo de poco spiriio. E po uu ahri 
avocati no semo nemiei del nostri aversari. 
Se disputa la rasou de la causa, e no el mé
rito de la persona; e tanti e lauti i magua, 
i heve, e i sla io bonissima conversazion cou 
quele istesse persone, contra lu quali con in
to el spiriio i se dispone a parlar. La verith 
xe una sola. Con questa d’avauli j oehi no 
se pol fahtr. El voslro sospeto deriva da de- 
bolezza de fantasia; e la mia f tmehezza di- 
pende da la robus’ezza de I’animo, ¡udifereu- 
te a le teninzioo. e snldo e forte nei onoraH J 
impegpi de la min profession, (scoslandosi da ^ 
Florinda) Zentildonae riverite; do ore 1« xe ; 
poco lontane. Ho ndvmplo al miu debito, le ;

- prego de despensarms.
Br. Prenda pure il suo cemodo. Non vogho es

ser causa che si rommarichi ¡1 signor Floriudo.
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Al. (a Bea ) La suplico acosar Víacoaiodo. Glia 
rendo infinite grazie d’a»erme degna de la so 
eeijuisica conversazion. E se mai la me ere* 
desse capace de poderla obbedir, la prego o* 
norarme del so ooinandi.

Be. Ella ¿ pleno di genúlezza e dí cortesía.
Al. (a Rosaura) Signora, ghe soo umilissimo 

servitor.
Bo. fNon voglio né rispondergli né miraría.) 
Al. {a Rosa7¿ra) Signora, I’ho reverida.
Ro. (Crudele!)
Al. Guanea (a) ? Pazienza! ( Che pena che me 

toca a provar ! Ma goeuta ; penar, tormentar, 
morir ; ma che no s’intaca l’onor.) (parte) 

Pl. Signora Beatrice, padroni, son servitore a 
tutti. (Eppure non mi posso levar dal capo 
che il signor Alberto ami Rosaura. Le donne 
hanno avvilito i primi eroi della terra; non 
sarebbe maraviglia che una donna vincesss il 
cuore d’Alberto.) (parte)

Le. Signore mie, se mí parmeitono, non voglio 
lasciare i'amico.

Be. Servitevi con liberti). Riverita la signora Fla* 
minia.

Le. Son servo a tutti. (Florindo ha dells gelosie 
rispetto ai signor Alberto; ed io ne ifui la 
cagione. Eppure è vero lo tuite le cose, pri
ma di farie, bísogna consigliarsi colla pruden- 
ZB per prevedere le conseguenze.) (^parte) 

Co. La conversazione ¿ finita, servitor suo.
Be. Va via, signor conte?
Co. Che cosa ho do fare qui? 
Be. Vi ¿ la sposa,
Co, La mia signora spots, quanto mena mj vei

(a) Tfemmeno ?



de, pii rai Tiiol Lena; (a ñúííiarrt) non « egU 
vero ?

jR/j. la non contraddiao mai.
Co. (Già ha da finira i snoi g'omi sopra d'una 

montagna!) Schiavo suo. Çpafte)
Be. Âudiamo nelia mia camera, cbs aspetteremo 

vostro zio.
Bo. Cara «mica, sono ia un mare di oonfusionî. 
Be. Il signer Alberto pare di vol ianamoralo.
Re. Ma se domani mi parla contro, ho perdu* 

ta la causa.
Bg. Voglio che domattina andiamo a ritrovare 

la signera Flaminia, • se ci riesce di parlara 
al signore Alberto, pnô essere ch% si volti a 
rostro favore.

Bo. Io I’ho per impossibile.
Be. Eh! amore fa fare delle belle cose.
Ro 81, ma io non son quella che lo possa in* 

namorare a tal segno.
Be. Via, via, non dite oosi ; avete due ncchi cha 

jocaulano ; s’io fossi no uomo v' assicuro, 
che mi fareste precipitare. (parte)

Ro. L’ arnica suherza, ed io ho il cuore atSitto. 
Domani si decide dell' asser mio; ma pure .que* 
stn non ¿ la maggior delle mie passioni. Due 
oggettj, uno d’ amore, 1’ a]tro di sdegno, com- 
battono a viceoda il mio cuore. Amo Alberto, 
odio il conte. Ma, ho dio! dovrô perdere 
<¡U8¡lo ohe adoro, dorró sposare quelle che 
ahlforrisco? Miserabile condizion dolía don
nai Nacqui per penarf*, vivo per piaogere. a 
moriró per noo poter piú resistere. Alberto, 
oh caro Alberto! Sei pur vago, sai pur gra- 
«toso! Mi piad ancorchi neroico. ti amo ben- 
ché tu mi voglia miserabile, o ti amerei, se 
tu mi volessi ancor moría. (parte)
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ATTO SECONDO
SCENA PRIMA.

Giorno. Sirada.

H CONTE, poi ILEERTO VCSiilO ptU 
ordinariamente.

Co. (puesto signor sTrooato non favoriice. Se 

non V19U9, me la pagherà, Ê un quarto d’ora, 
che io espetto. Ormai do Delia impaztenze. 
Ma eocolo. Gammina ancha di buon passa. 
L’amico nii conosoe. Ha soggezione di me. 

dl. Servitor obligato; fogio fata espetar ? 
Co. Un poco.
di. La compatissa . Ho cerca liberarme da 

sior Florindo, che in ogoi forma el volera ve- 
goir con mi. La m’ha dito che vegna solo, a 
solo eon vegnu.

Co. Avete fatto bene. Vogfio parlarvi segreta* 
mente.

Al. Vorla, che andemo al café, dove che la 
m’ ha dito giersera?

Co. No, al cade vi è sempre qualcheduno. Qui 
,., in quests Strada remota siamo piú sicuri di 

restar soli.
Al. Dove che la vol. (Che el me volesse far una 

qualche buUda (à)? Da nmso a muso no go 
paura.)

(s) Sooerchieria.



Co. Udite... Ma prima mí aveie a prometiere 
di non parlare oon ohi che sia di quello che 
ora sono per dirvi.

'jH. La segretezza e la fede xe do circostaeze 
necessanssime ai avocati, e ntt eitri «e las- 
«erassimo sacrificar pió tosto che svelar un 
arcano con pregindizio de chi ne Tha confidh. 

Co. Ció non mi basta ; giorats di non parlare. 
Al, I omeni onusti no í ha bisogno de zuramenti. 
Co, Gli uotaini onesti non ricusano di giurare, 

guando non hanno intenzion di tradire.
Al. Via. per contentaría, zuro de non parlar. 
€*0. Datemi la mooo.
Al. Eccola.
Co. Oh bravo? Ora brevemente vi spíocio. Cre

do che Toi sapets essere io legato con pro- 
raessa di matrimonio colla signora Rosaura.

Al. Lo so bellissimo,
Co. Rungue comprenderete da cíb, che la di 

leí causa diventa mia propria, veneudomá as- 
segoato io dote il valor deHa donazione fatta
le dal di leí padre adottiro, consisteute io 
ventimlla ducati.

Al. Ë Verissimo: la causa l’intéressa infinita- 
mente.

Co. lo non voglío esaminare, se la signora Ro
saura abbia torto o abbia ragione ; se Ia do- 
nazione si sostenga o non si sostengo; perché 
queste sono cose imbrogliate e fastidiose, trop* 
po contrarie al mio temperamento, ma bra* 
merei che voi mi faeeste un piacere.

Al. La diga pur eu. Se se podara farlo, lo fa
rd voleniiera.

Co. Compatitemi, se vl do del voi. Coo gli ami- 
ci parle cou liberta.

Al. Me maravegio; non abado a ste picole cosse.



To. Vorrei, the a ano nguarao aLhandonaste ia 
difesa di questa causa,

Al. Ma, cara ela, come varia die fazza? Xa im. 
possibile. La causa ze istruida da mi. Mi 
{the DC son io possesso. Ancuo (a) la s’ha 
da (rallar. El principal ha speso i so Lezzi, 
tutto el mondo aspela sta disputa, mi no 
so vedar el modo de poderme eseniar.

Co. Il modo si Irova quando si vuole. Vi sag- 
gerirô iv qualche mezzo termine. Potete dire 
al vostro cliente, che avete leta stamane una 
carta non piú vista, che vi fa temere deU’esi- 
tO; che avete scoperto alcune ragíoni dell' av* 
versario, le quali meritsuo maggior tempo e 
maggior ridesso -, che la causa ha mulato a- 
spetto^ e vi è uu qualohe mancamento nell’or- 
dine, che conviene regolarlo, che vi mol tem
po. Intento si sospeude Ia trattazione ; tra
monta 1 appuntamento. Voi andate a Venezia. 
11 cliente si staaca, viene a patti, ed io fo Ta
re 1 aggiustamento a mio modo.

Al. Belissimi mezzi termini, espedienti sutili a 
tpirilosi, ma no per i avocati onorati. Lezer 
carte da novo, scovrir ohieti, trovar desordi
ni el zoroo che s’ ha d’ andar in renga, Ie ze 
cosse prodole o da una gran ignoranza, o da 
uoa gran malizia, indegne de dû xe arlevadi 
oel foro.

Co. Facciamo cosí; fiogetevi ammalafo. Dite che 
non potete trattar la caus.i ; troveremo an 
medico che accorderh che avete Ia febbre, e 
dira che per guariré ¿ necessaria 1’ aria nati- 
ya- Andrete a Venezia con repulazione, ed 
io vi sard obbligato.

(=*) Oggi.
5«



^l. Xe iauiHo ciie la ma tenta per «lo reran, 
perché se fusse vero die fusse amalé, quan
do la malatia no fusse grave, e aresse libéra 
la lengua da poder parler, me fana ootid nr 
al tribunal per tratar la mia causa.

Co. Orsi, vi compatisco ; tante fatiche che avete 
fate, nou devotio andaré sensa mercede. Se 
vincete la causa, il signor Florindo vi farh 
«n regalo, el piu al piu di cinquanta aeccbi» 
ni, ed io, se ve n’ andate, ve ne do cento. 

jíl Caro sior conte.»
Co. E non crediate gia ch' io vi voglla promet- 

(ere, per non mauteuere. Quest! souo cento 
zeediwi, e sono per voi, solo che traslasoiate 
di sosCenere questa oansa.

Al. Sior conte caro, bisogoa che la creda che 
• nu altri avocat! no vedemo mal bezzi, che no 

sapiemo cossa che sia ceoto zechini. Mo bi- 
sogna che la sapla che nu a Venezia, cento 
zechini i ne fa tanta specie, quanto pol far 
cento lire in ti so paesi. Nu no femo capital 
de I’oro, ma del conceto.

Co. Cento zecchini al merito vostro, e alia quo- 
lit'a del favore che v¡ domando, saranno pc- 
chi; ma ¡o non posso fare di piu, a vi asst* 
curo che quest! mi costana qualche sforzo. 
Ma sentite, se voi mi promeltete d abbandu- 
nar questa causa, vi furo un obbligo di due 
mih, e anco di tre mila ducat!, da pagarveli 
subito che avrô conseguita la dole di cui si 
traita.

All. Ne tre mile, où diese mile, nè cento mile 
no re capaci de farme far un' azion cativa.

Co. Dunque siete r¡3ol4to di voler trattar que» 
* «ta cause?

Al. Resolutissima



Co. N¿ r’ importa di reder ridotia a nu’ estre* 
ma miseria una porera fanoinlla icuocenta?, 

’Jl. Fiat jus, et pereat mun^riS.
Co. NoD fate coctro delle mie premure ?
jil. Non posso trudir ei mia cliente per sodi* 

sfarla.
Co. Le ofterte non serrono?
Al. Niente afalo.
Co. (bruscamente) Orso, se tutto questo no- 

serve, troierô ío la maniera di fervi fare a 
mió modo.

AL Bisela dasseno ?
Co. (alteralo) Ditemi ; sapete cid 8ouo ?
Al. Non ho 1’ onor de conoscerla, se non per la 

conversazion de giersera.
Co. Io sono il oonte di Bipa fiorita.
Al, Me ne ralegro infinitamente.
Ca. Sono uno che negV incontri si è Saputo ea* 

vare de’ bel capricci.
Al. Lodo el so bel spirito.
Co, (minaccio,to) E vi awiso che se non mí 

vorrete complacer colle buone, lo facets colis 
íaíliva.

Al. Gome sarave a dir ? La se spiega.
Co. Voglio dire che se nou tralascierete di pa< 

trocioar questa causa, se non pnrtirete ades* 
so súbito da Bovigo, vi caccerd la spada nei 
fienchl.

Al. La me cazzera la spada nei fianchi ?
Co. Si signore, vi emmazzerô. '
Al. La me mazzerá ? Con chi crídela de parlar?

Con un martufo ? Con un orne che concepis* 
53 timor per le so bulade (a)? No Ia me co* 
gnossp, patrón. Peusela che a Venezia quel che

(a) Dríade.



porta la (¿) testa, no sapia mauizear la spans’ 
Co. Eh? ci viole altro obe baila parole! Se 

metto mano, vi faró tremare.
'jíí La sa prora, a tedremo chi trema piú.
Co. Ma non ml degno di cacciar mano alla spa* 

da cootro di uno ohe non e capaca di «lar- 
mi a fronte. Voglio adoptare il hastooe.^

^/. A mi el bastón ? (mette mano) Cavalier in- 
deg-oo, fora quels spada.

Crt. Ti pentirai d’ avermi provocato.
Al. Se morirô, morirá da par mio.
Co. Che »uol dir da par too ?
Al. Da omo d’ onor, da omo de spirito, da vero 

veoezion.
Co. Pretendí farmi panra con dire che sei re- 

oeziano? Non fi stimo, non ti temo; e non 
ho soggeziooe di te, né di cento de pari tuoi. 

Al. Cuss) fi parli? Via, toco de temerario.
(jz èattond)

scENA n.

TLOKiNDO con spada alia mano in difesa 
^ AiDEKTO, e detti.

FL (.« frappone) .4110, alio.
Al. Gflente. sior Florindo. Lasseme termioar.
Co. (Ah! mi displace che sia pubhlicato il mio 

tentativo !)
Fl. Signer Alberto, qiies'a gíornata è destinala 

por voi a combaitere colín voce e non Colla 
spada.

Al. Sou bon per 1’ uno e per 1’altro.

(b) Vesta, si dice alla toga, che portasi do’ 
gli aeoocoti.



Fl. Si pwù «apere, signori miei, la cagioae della 
vostra caliere?

Co. (Se questo coipo m’ andô fallito, ne tenteró 
quakuB aliro.)

Al. (Ho zura de no parlar con chi che sia del* 
fiodegoa proposizion che m’ha fata el conte. 
No bisogna romper el zuramento.)

Pi. Ù qudche grande arcano la vostra alterazîo- 
ne? Non ci pud sapere? Non si pud rappre* 
sentare a on comuna amico? Cid mi mette, 
signor Alberto, in un gran sospetto.

Co. (Ora mi scuopra sena’altro.)
Al. (Ecolo qua coi so «ospeti ; bisogna dîsîngs* 

Darío.) Sior Florindo, ve dird mi. Qua el sior 
conte m’ ha proveed, m' ha tira a cimento, e 
no m’ ho podrsto tegnir.

Fl. Ma con quali termini, con quali inglorie vi 
ha provocato ?

Co. Orsi, non ho soggezione di pubblicare io 
stesso la verita, giacchè la debolezza del si* 
gnor 'Alberto non sa taceris. Io ho dello a 

lui...
Al. Zito, patron, la me lassa parlar a mi. Toca 

a mi a giusliScarme, e no toca n ela. Sapi^, 
sior Florindo, che sto paron ha avado I’ardir, 
Ia temerita, de parlar con poco rispeto dei ve- 
nezi.mi. Mi cha per la mia patria sparzerave 
el mió saugue, me farava cavar el cnor, no 
posso tolerar una parola, un acento, che ten* 
da a minorar la so gloria.

Co. Mi, maraviglio di voi; io non ho dello...
Al. Basta cussi; la sa eossa che l'ha dito. La sa 

che ho zurá de no publicar qnello che la 
m’ ha dilo. La tasa, e la se consola che 1 ha 
da far con un galantuomo, che sa maolegnir 
la paralaje tratar ben auca coi so propri nemici,



Co. ¿11 rípíego non & caltiTO.)
JlL Sior Florindo, vado a vasa a strarme in 

mezxh, a raccoglieroie eeriaraente, e preparar- 
me per la disputa che dovrft far. Se m'aTè 
visto coragioso co la spade a la mao, me veda
rá intrépido net tribunal; i omeni d’ onor e 
de valor i ha da esser preparadi, e disposti 
a I’uoo e a I’altro esercizio, per se slessi, pec 
i so amici, per la so patria, die va preferida 
a ogni impegno, a ogoi intéressé, e a Ie vita 
«’ess®' (parte)

SCENA IIL

FLORINDO ed ¿1 CONTE,

Fl. Aspetate, son coo voi...
Co. Signor Florindo?
Fl. Che mi comandate?
Co. Una parola in grazia.
Fl. Eccomi, vi prego a non traftenermi.
^^‘ ^SB* dnnque si traitera questo causa?
Fl. Oggi senz’shro,
Co. Amico, il vostro awocato vi tradisce.
Fl. Come potete voi dirlo? Alberto ¿ un uomo 

d’ añore.
Co, Sî, e un uomo d'onore, ma Vamore fa pre

cipitare gli nomini più eaggi ed onesli..
Fl. É innamorato il signor Alberto?
Co. E innamorato, perduto e pazzo délia signora 

Rosaura.
Fl. (Ah, ch'io non mi gono ingannatol)
Co. (Se egli Jo crede, non si fidera che tratti 

la sun causa.")
Fl. Ma come ciù sapote ?
Co. Ne «ono certissimo. So quel che passa fra 

woi « go che la signera Beatrice maneggia 
9«it8to trattato.
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Pl. Di qua! trattato iutenJite ?
i?o. Di far perderá a rj'i la oaiua. per guada- 

gnarsi la grazia della signora Rosaura. ,
Pl. (Ml scellarato !)
Cij. perchó oradete, ch’io abbia messo wano al

ia spada cootro d> colui ? Vi ha dato ad in
tendere dalle fandonie. Nacque la conlesa, per
ché arendo io scopario le sue fattuechierie, 
Vho trattato da ribaldo, da traditore.

Pi. Ma, caro sior conte, se Rosaura rince la 
causa, dere spogar roi: corne dunqua il signer 
Alberto ha da impegnarsi di farla rincere, 
acciô sia sposa d’un eliro ? Se le ruol bena 
ha da desiderare tullo il contrario.

Co. Eh , amico. roi redete poco loniano. Infan
to gli preme che Rosaura sia ricca, che Ro
saura gli sia grata, e poi non gli wancheran- 
no cabale per toglierla a me a farla sua.

Fl. Voi ml ponete in un laberinto di confusioni, 
di agitazioni, di srnaoie. Non so quel ch’io 

debba eradere.
Co- Dubitate forse di mía puntualità ?
Fl. Non dubito di roi; ma mi pare di far un 

gr-m lotto al signer Alberto.
Co. E roi lasciilelo fare. Ve ne accorgereta 

quando oon ri sara plu rimedio.
Fl. Possibile ch’ ei mi tradisca ?
Co. Ve 1’ assicuro.
Fl. (E me lo confermano il ritratto, la conver

sazione, e le sue parole.)
Co. Che risolrete di fare?
Fl. Ci peoserd.
Co. ( Con un al gran sospetto non fara 

Ja causa. Arró tempo da maneggiaimi, 
recalo sa a’andaré )

correré 
e l’av- 
(jiarie)
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SCENA IV.

FLORINDO ío/o.

Bitoque Alberto m'iogaona? Parla con tanta e» 
nergia deH’onore, vanta con tanto fasto Ia il« 
libarejiza delf animo, soítenta con taata lorza 
la sua sjncerita, la sita fede, e poi si lascia 
cosí fácilmente subornare? si da eos) vilmente 
in preda ad ana cieca passione? Anima vile, 
cuor hugisrdo, labbro mendace!,.. Ma che 
fo? .... Condanno a dirlltura il mió difen- 
sore col fondameoto delle asserzioni d’ un Sito 
e mío nemico? Non polrebbe «gli tessermí 
quell'inganno, che mi figura ordito dal mió 
awocato ? Certo che s), e con moho maggior 
fondamento posso ternero il come pió del!’a* 
mico Alberto. Üiinque si lasci ogn¡ río so- 
spello, e si tratti la causa ... M.a oh dio! E’ 
se fosse vero, che Alberto fosse colla mía av- 
versaria contro dí ma conginrato? Jeri lo ví- 
dj col ritroito sni tavolino. Si turbó, si con* 
fose, e addusse dei mendicati pretesti. La se* 
ra lo ritrovo alia conversazione fra Rosaura e 
Beatrice, ed ora il conté mi fa sospetfare e 
dell’ima e deU’altra. Questi sospetti nniti in* 
sierae formano quasi una certa prova delta 
reitá dell’animo del mió nwouato. Che faró.^ 
Che rlsolvo? Sospenderó la causa. E poi ri- 
cominciarla da capo .^ Orsù, vogllo ritrovare 
1 amico Lelio. Vo’fargll la confidenza ... Ma 
no. Lelio difenderá nn awocato da lui propo
stomi : e chi sa che Lelio non s¡a d’aceordo? 
Anch’ egli è della conversazione. Non so che 
dire, non so che pensare, non so che risolve* 
re. Quatlr’ore maocano ancora al mezzo gior*
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un, « piu di otto alla trattazione ¿ella causa. 
Ci peuseró seriamente, mi consigüeró con me 
stesso, e quand'akro dod mi rimanga, fará 
una nsoluzione da disperato. (parte)

SCENA V.

Camera d' Jíéerto ia casa di Lelia, 
con tavolino e scrittvre.

À1BËRT0, scTiza spada e senza cappella, pas^ 
seggiando con un fogUo in mano, in modo 
di sludiar la causa, poi un servitore.

Al Se rede chiara 1' intenzion d' Anselmo A- 
retusi. L’ ha feto la donazion ia tempo che 
DO Tarera fioli. Se l’aresse arudo fioli no 
Vareria fata: doñea per la soprarenieuza dei ma- 
achio xe nula la donazion. Mo el padre natural 
l’lia dada co ata fade al padre adottivo, l'é sta
de pregiudicada net beni paterni. Se questo 
xe 1’ obieto, el se risoke con sorna facilitá.. 

iSe. Illustrissimo.
Âl. Goss’ è, amigo ?
fa. It illustrissima signora Flaminia, mia pa- 

drona, supplica rossignoria illustrissima, se 
rolesse compiacersi di passare neHa sua came
ra, che arrebbe da dirgli una cosa di premura. 

■dl. Cossa fala stamatîna la rostra padrona ?
Se. Sta meglio di molio. Sta notte non ha «ru

ta febbre.
Al. Ho gusto da galantomo. Son a serviría; 

DM, diseme, caro recehio (a), gh’i nissun in 
camera da ela?

(a) Caro recehio, si dice anche ad an giori- 
ne per amidzia.



Se. Illusinssimo »1, vi sono due signore, veonte 
n fare 11113 visita alla padraoa.

[St. Chi els ate do signore?
Se. Una la signora Beatrice, e I'altra la signora 

Rosaura.
'St. ( Siora Beatrice e siora Bosaura ?) Senil, a* 

migo, dizeghe a la vostra padrone, che la me 
coiopatissa, che son drio a stiidiar la causa, 
e che no posso vegnir.

iSe. Dirá quel che olla mí comanda, 
St. Sior Lelio, rostro patron, gha zelo ? 
Se. Illustrissimo no; ¿ fuorí di casa.
SI. (Tanto pezo.) Dizeghe, che no la posso servír. 
Se. Illustrissimo sl. 
st Seré quela porta.
Íe. Sara servit», (parie e chinde ta porta} 
St. Cossa vol dir sto negozio ? Ïe oto di che 

»00 qua in sta casa; non ho mai visto ste 
do signore vegnir a far visits a siora Flaminia, 
benché la sia stada tuto sto tempo in leto a- 
melada. Le rien stamatina , dopo la conversa- 
atún de giersera ; le me fa chiamar, Ie me 
vol parlar ? Qua ghe ze qualche mistero. Sia
ra Rosaura s’à acorta che go per ela qualche 
ioclinazion, a la vieil fursi a teotarme, co la 
Speranza de trionfar de la mía costauza. Ma 
la s ingana, se la crede de orbarme co la so 
Lelezza. So per akro che in tele bataglie a- 
morose se vanze piú fácilmente fugando che 
oombatendo ; onde fugo I' ocasión de vederla, 
per assicurarme de la vittoria. Tomemo a ou. 
Se la donazion fusse fata dei soli Leni aequi- 
stadi del donator, se podaría disputar, se de 
qweli at podara a uoi podara despooer ...
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SCENA. VI.

BEiTBics lit denirc Italie alia /¡arfii deUa 
camera e detiv.

Jl. Chi à U?
Se. (di dentro) Favorisce, signor Alberro?
di. (Oh maledetCo ei diávolo! Is xe qua.)
Be. (come sopra) Si contenta, ch' io ia rirartsca 

per tin momento?
di. Padroua, son a serviría. ( La xa siora Bea* 

trice ; qtiel’akra, come puta (a), pol esser, 
che no 1' ardissa vagnir. Coo questa posso li* 
beramente parlar.) (apre)

SCE5A VII.

BeiTRics, Rosiune, e detio, poi id sírVítorb.

Be. È moho circospetto il sigoor Alberto. 
di. La perdoni, giara drio a certa carta. (Xa 

qua anca st’ alira. Oh povareto mi!)
B''. 11 signor Alberto avra aaputo che ci era 

io. a per questo avra fato serrar la porta.
di. Per dirghe la verita, me figurara de veder 

s'amatina in sta casa tute le persons del moa* 
do, fora de ela.

Ro. Non crediate gih ch* io sia venuta per voi. 
Son venuta a vedere le signora Flamioia.

di. Da questo ghe ne son certo; e me stupis* 
so, come la es sia degnada de vegnir io te 
la mía camera.

Eo. Vi son venuta per complaceré la signera 
Beatrice.

(o) Fanciuila.
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^¿. (a Bealrice) In cossn la poss’io «errir? 
Be. Se vi do incomodo, vado i^a. 
j4¿. La vede go i suman per man.
Be. Non rareté ancora studiata qnesta gran 

causa ?
JL Questo XB el zomo del gran cooflito.
Bo. Questo ¿ il giorno, in cui il signer Alber

to avrà la gloria di vedermi piangere amara- 
meote.

Be. Poverina! sarebbe nna crudelia Iroppo bar
bara. (ad d/âerio) Dirai che atete un cnore 
da tigre.

A¿. Ele venude per tormentarme?
Be. No, no andiarao súbito. Vedo P accoglimeo- 

to che voi ci fate. Non oí esibjte neramen 
da sedare? Non credea, che glí uomini vir
tuosi fossero nemici del tirer civile.

A¿. No pensara che le se tolesse trategnir.
Be, Ho una cosa da dirti. Ve l’ho da dir co

sí in piedi?
d¿ La sertiró come la comanda. Chi ¿ de là? 
íí?. Illustrissimo..
.di. Tiré avanti una oarega,
Bo. Ed io siaró ¡o piedi?
AÍ ( No so dove che gh’ abia la testa .) (al 

SerPitorey Tireghene do.
Be. E voi non tolete sedera?
Jl. (alterato al seraitore) Tireghene tre, qua- 

Iro, eie. *
Be. No, no, basta tre. Siate molto collerico, si

gnor Alberto.
■^^ ^a 5°™P®'‘®’®- Stamatina son fora de mi.
Be. Sedete là, signora Rosaura; io sedará qui, 

« il signor Alberto nel mezzo.
Ai. (Se rien gior Florindo stago da fr«»r.) (pla

no al eeroUore) Senti quel zovene. Se vegnisse



el sior Florindo, e che ghe fuîse qua s te do 
zentildoae, aventi de fario passât, aviseme.

Be. (piano al serviiore) Ehi! ci siano iotes! ; 
gnaodo ri fo cenoo, clúamatemí ; ri sarh la 
maocia.

iSe. (piano a Beatrice, parte e poi torna) Sara 
sel-rita.

Be. Via, sedete, signor arrocato. ( la /a sedere 
in mezzo)

Bo. Se ri da fastidio la mia ricinanza, mi tire- 
rù pii in qua.

Al. Mo no, la stags pur salda, (Me rien caldo e 
fredo tuto in una rolla.) (a Beatr.) E cussi 
cossa m’ ala da com,indar ?

Be. Io DOU iotendo di comandare, ma di pre* 
garri.

Al. In quel che posso, saró pronto a serviría.
Be. Vi prego per queíla povera sveniurala.
Al. Mo cara ela, cossa ghe posso far?
Be, Tullo potete, se di leí vi morete a pielá.
Al. Piu che ghe pensó e manco me redo ¡o sta* 

10 de poder far goente per ela.
Bs. Dite; che siete osiluato nel rotería redera 

pircipitaia.
Bo. Eh! via, signora Beatrice, non gettate invano 

il tempo e la fatica. 11 signor Alberto ha deU 
lavrer.sione per me, ed è superfluo sperare 
ajillo da una persona che mi odia.

Al. íío, siora Rosauro, oó la odio, 00 go de Va* 
r-rsion per ela ; ma son in oeuesslià de defen* 
der el so arersarío.

Be. Perché siete in questa nécessité ?
Al. Perché, per mia disgrazia I’ho cogoossi a* 

vauti de siora Roi.aufj. e me son impugna 
de defendería, prima de aver visto le hele^ae 
de i' «versaria.



Be. Diinquc se prima areite veduto la sigoora 
Hosaora, avreste dife*a lai e non il signar 
Florindo ?

^l. Oh questo po no. Non è possibile che mi 
defenda chi no son persuaso cha gb’ abia ra< 
SOD. Se se (ratasse del mio più streto paren* 
te, de mi medesimo, parlería schieto, e per 
tuto l’ oro dot meado e per qualunque pas
sion no ms metarare mai a difender chi ga 
lorio, co la speraaza de far valer i soGsmi, la 
machine e le iitvenzion.

Iio. Eh! dite più tosto die oon arreste iotrapre- 
so a difendermi per 1' aniipalia che arreste 
avnta colla cliente.

jí¿. Se me fusse lecito dirghe (uto, la podaría 
assicurarse, che anzi nna violeolissima simpa- 
lia me (raspurta a 1' amirazion del so mé
rito, e a la compassion del so stato.

Jia. Se a»este compassione di me, non procure- 
reste di rovinarmi.

Al. Se fuste in mio arbitrio el reodcrla felice 
e contenía, lo farave con ditto el c«or.

Be. (II discorso mí pare bene inoltrato). Eh! 
eh! (si spurga, il sereiiore intentie il cen- 
no, eel entra)

Se. (a Beatrice) Signora, la mia padrona la pre
ga di venir da lei per un momento, che le ha 
da dire una parola di somma premura.

Be. (S alza ed il seroilore parte) Vengo súbito. 
Jlo. (a Beatrice alzandosi) Se partite voi, ven

go anch’ io.
Be. Rn, no, amica: trnltanetevi qui per un mo

mento, che sulnto torno.
Bo. Fa1'0 come voleie.

' Be. Siguor Alberto, ora sono tía voi.
Al. Siora Beatrice, per amor del cielo, 1' alia
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cardó de mr. No la ma mela in neoessita, o 
de preoipitarma, o de cometer una mala 
creanza.

Be. Vi lameotala di me, perchó vi laseio 000 
una belfa ragazza ? Un affronto simila dagtl 
uomiai della vostro ela si prende per uno 
Liiooa fortuoa. f'naríe}

SCENA VIU

UBERTO e ROSSURl.

At. (Fortuna de’ marinen, che vol dir tempesta 
de mar.)

So. Siguor Alberto, se vi riacresce di restar 
meco, parlirô subito per compiacewi, ma sap- 
piate, che io aouo incapace di porre a rischio 
la vostro e la mia vírtú.

Al. Cussl credo, cuiaî argomenlo de (a so mode* 
sila, cussi me persuade quel' aria nubile, che 
spira dokemente dal so bel viso.

Ro. Giaccha la sorte ci ha falto restar solí...
Al. Sia sorte o sia artefizio, nou implica gueo* 

te afaiQ.
Tío. Artifizio di chi ?
Al. De un’ amiga de cuor, intereasada per i « 

vantagi.
Ro. Se mnliziosa eredete la mia condotta, par- 

tiro per disingaunarvi. (^s'atx.i)
Al. No, la resta pur. Mo lassa scampar sta pa

rola, per una specie de vanità de far cogoos- 
ser, che su! libre del mondo ho kto quel- 
che carta aura mi.

Ro. lo non su che vî dite. Parler^, se vi eon- 
teutate ; partirá, se me rimponele.

Al. La parla; un' ioflognila forza ma obliga 
d' ascokarla.



So. Giacchè la sorte, diceva, ci lia fallo restar 
soli, TOrrei pregarvi a non mi cegare uoa grazia.

M. No la perda el tempo a domaadarme de 
tralassar la difesa de sior Flariodc, perché 
into xe both via.

So. No, DOQ è questo, cb’io voglio ehiederti. 
Ma una sempUce verita, che a roi costa po
co, e per me pub valere moltissimo.

Al. Co no se traita de ofeuder la dellcatezza 
de foaor mb, la parla con liberlh, e la se com
prometa de tuta la mia slncerita.

So. Vorrei che aveste la hoatá di dirmi, se le 
frequeoti volte che voi passate sotto le mie 
fioeslre. sis state mero accidente, oppore de
siderio di rirederrol ; se gl’ inehiní ote di vol
ta in volta voi mi facevate, erano puri atii di 
oiviltà, oppure eiFetti di qualche piccola inch- 
nazione*. se le fioezze e le dichiarazioni fotie- 
rm jeri sera sono stall únicamente effetti dî 
mera galantería, oppure espresslonl ed efteiti 
di un 'cuor parziale, di mi cuore che abbia 
per me concepita qualche cortese stima, qnal- 
che generosa passione. In somma, so lO 
sono presse di voi una indifférente persona, o 
se posso lusingarmi di arar meritato, se nou 
11 rostro amore, almeno la vostra pieia.

Al. Siota Rosaura, me son impugna de respon
der siuceramente, onde nOu posso nascooder- 
ghe la mia ¡iiciiuazion, Pur tropo dal primo 
dí che i’lio vista, me son sentio a ferir el cuor» 
E quando passara sollo le so fioeslre, e quan
do cárcava 1’ ocasión de vederla, giera nu ív 
ferino che andava cercando qualche risioro al 
so mal. Ma, oh dio! La scarsezza del balsa
mo, in confronto de la profouditá de la plaga, 
»10 lava che mazonnsnie ¡rilaría, e me acre»
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sceva el tormento, tie Vatu de procaciarme el 
remedio. Giersera, oh dio! giereera iu the 
smaoie, io uha angustis me sou trova! quei 
so rimproveri i giera lanii acutí stili che me 
trapas*ava el cuor. Quels ochinde, miste de 
sdegoo e de teuerezra, le me strenzeva el peto 
a segno de no poder respirar, Vederme io gra
do de dorer comparir nemigo in publico de 
una che adoro in privato, l e tiua specie de no
vo tormento, mai più provà dai omeui, mai 
più inveotà dai demoui, mai più figura da la 
crudeltà dei rirani.

Üo. Duoi|uo mi amate?
Al, Co la maggior teaerezza del cuor.
11o. Questo mi hasta. Faecia ora di me la sor* 

te ¡1 peggio che far ne pud; sodriró tullo 
senza lagoarmi, se certa sooo de! rostro amore' 

Âl. Si, cara siora Rosaura; ma la sienrezza del 
mío amor uo pol guante contribuir ai deside
rio dei eo vaotagi/ La vede, sou tie la dura co* 
stituzion de dover far quanto poseo, per ron- 
derla miserabile; e me pianze el cuor, e se 
me giazza el sangue, co penso, che ’1 debito 
de la mia onestà vol che buta da banda tutu 
le Lele speranza de la mia passion,

flu. Vi compaiisco piú di qnello che figurar vi 
possiate; e benuhé abbia mostrato d’avere a 
sdegno la vostra eroiua coslanza, 1’ ho intiera- 
mente approvata ; e lauto piú ví trovo deguu 
delf amor mió, quaulo piú vi vedo impeguatu 
a preferir 1’ onoro all’ amore. Sa foste condi* 
sceso ad abbaudouare il cliente per couipla- 
oermi, avrei goduto di mia fortuna, ma noo 
avrei nvuta suma pel vostro marito; a aman
do 1’ effatio del tradimsuto, avreí temuto il tra
ditore meJesimo.

L'Atv. f^euez. n.” 4* ^



^¿. Dei sentimenti, degni di vu animo Lelo 00« 
me xa e! suo ! Quanto piu m’inamota sta bela 
virlu, de quel bel viso, e de quai bai ochi! 
Siora Rosaura, par amor delcielo, no la tor
menta più ai mio povero cnor, 

Jio. M’ intimate voi la partenza ?
Ai. Ghe racemando la mia reputozíon. Sto no

stro coloquio pian d’ eroismo, pieu de virlù, 
sa al cielo, coma el vegnirb interpreta da chi 
no sente la frase estraordsoaria de la nostra 
parole.

Jlo. Una sola cosa vî dioo, a parto immediata- 
mente.

M. b’ nscolto COQ impazienza, 
Jio. Vi amo e vi ameró finch’Io viva. 
jil. E la me vorh nmar, dopo che per causa 

mia la sera infelice?
Iio. Vi ameró appunto per questo, perché tesa 

mi otra infelice la vostra virtú.
Al. Un amor de sla sorl<* mérita una magior 
■ ricompensa.
Jia. Son nata misera, e tuoriró sventurata. 
.Ál. Voria consolaría, ma no so come far. 
Jio. (Destino perverso, sorte crudele!) (piange) 
^l. (La teueresza me oprime el citor.)

SCENA IS.

BBSTMCE e dctli.

Jie. Eccomi a voi.
.olí. (Waneo mal; Và vegnuda a tempo.)
£e. Che vitol dire, vi veggio tutti due turbati 

c .sospesl? Rosaura, pare chs abbiato is 13' 
grime .agli occhi.

22o. Cara arnica, partiamu.
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Be. GiU ma n’accorgo. Questo signor OTTOcato, 

indurito come UQ marmo, è inflessibile alla 
vostra preghiere, alla rostre 'lacrime. Vuol 
trattar la causa, non ¿ egli vero? Vuol difen- 
ders il signor Florindo, e precipitare la pore* 
ra signora Rosaura? Ma che? Remmena ml 
rispondete ? E questa tuita la rostra civiltà ? 
Che ne dite, Rosaura, è uu helVuomo il signor 
Alberto? Ma oemmeu roi parlate? Cos’ ¿ que
sta nori là? Siete due statue? Io non ri ca- 
pisco. Voleta che re la dica, mi parete due 
pazzi, e per non impazzire con roi ri do il 
buon giorno, e me ne rado per i fatti 'miel.

(parley 
SCENA X

ROSivna ed alborto.

Ro. Signor Alberto, abbiate compassione di me. 
Ai. La $a in che impegno che son.
Uo. Non dico, che abbiate compassione della 

mia roba, ma che abbiate compassiono di me.
Ai. Gome? in che maniera?
So. Voghntemi bene. (parley

SCENA XI.

ALBERTO, poi FLORINDO ed U SERVITORS.

Al. Oimèl no posso piu. Oh diol el mio cuor! 
Oimè! DOU posso più respirar. (si getta a 

sedere)
Se. (a Florindo trallenendoio) Aspetti che lo 

arrisi, e poi cutreià.
Pl. Voglio passare. (sulla porta) 
Se, Ma questa poi...
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Fl (entra a farsa, Mierla e'aiza) Va 'a! 

diávolo,
M. Servo, sior Florindo. (El l’ha vista, el I’ha 

incootrada!)
P¿. Pairo» mío riverito. (Posso veder di piu? 

Rosaura oella sna camera a patteggiare il 
prezzo del tradimento?)

M. Coss’é, sior Florindo? cossa *uol dir? Ghe 
fa spezie aver visto siora Rosaura ¡n te la mía 
camera? La sapia „,

Fl. Alle corte, signor Alberto, mi favorisca le 
míe scritture.

M. Quale scritnra?
F¿. Tutto quéllo che ella ha di mío. I proces

si i contratti, le copie, le scritture, i sommari; 
mi favorisca Ogni cosa.

M. M’imagioo che la burla.
F¿. Ahí sí, DOD mi ricordara. Prima di ritíra- 

re le m¡e scritture, ho da pagare il mío de
bito. Favorisca di dirmi quanto le ho da da
ré per tutto quello che si 4 compiaciuta faro 
per me.

JZ. Me maravegío, sior Florindo; mi no pa- 
tuisso mercada su le mie fadighe. Quando avró 
trata h cansa, la farh tuto quelo che la vorá. 

^^',.^®’ ’'® bisogno che voisignoria 
s iocomodi. La causa non si disputa piú.

M. No? perché?
F¿. Mi voglio accomodare, non vogiio arrischia* 

re il certo per I'incerto, si contenti di darmi 
le mie carte.

M. Sior Florindo, no la trata nè con un sor
do, nè con un orbu. Capisso henissimo da che 
dipende sta novltà. L’aver visto vegnir fora 
de la mia camera la so aversaria acredita quel 
sospeto, che Pavera conoepido comro de mi;
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nia se el fusse sla preseate ni nostri discor- 
si facería oLu motivo de consolarse, vadendo 
a che grado ariva la mía onestà e la mía 
fede.

Fi- Son persuaso di tullo, ma voglio le míe 
carie indietro; ma Ia causa non si traiterit piú.

Al. Le carie índrio? La cansa non si tratera piú? 
A UU orno de la mia sorte se gha fa sto bo
cón de afronto?

Fl. Di me non vi potete dolare; vi ho awisato 
per tempo; non solo non vi siete curretto, ma 
nvpte falto peggio; rostro danno.

Al. Ah! pur tropo liasse a sto mondo da qupi 
casi, de quei acidenti, dai quaü l umo no sa 
pol defender, e 1’anitno piú ilibato, piú giu
sto, comparisse in figura de reo. Tal son mi, 
re lo zuro, ve lo protesto. Varie aparenze se 
unisse a farme cceder colperole, ma soo ino
cente, ma soo onesto, ma son Alberto, son un 
orno civil, che no degenera da la so condizion.

Fl. Potrete voi negarmi d aver dolía passione, 
dell’amore per Ia signora Rosaura?

Al. No; tanto stimo la verita, che no Ia posso 
negar. Amo siora Rosaura, come mi medesimo; 
l’amo con tullo el cuor. Ma che per qucslo? 
Me crederessi capace de tradir el cliente, per 
favorir una donna che me rol ben? Ko, signor 
Florindo, morirú piú tosto che cometer una 
simile iniquitá.

Fl. Io vi ripeterú a questo passo qucllo cha 
un' altra volta vi ho detto. Se solete hene, vi 
compatisco. Ma non conviene che vi arrischia- 
te a parlare contro una persona che amate.

Al. Se el mío amor verso sla creatura "fusse 

nato aranti che me fusse impegnà con vu, per 
luto Foro del mondo non avorave aeeti sta 



catm contra da ala. Ma l’¿ nato ía un tent* 
po, che za giera impegna; ¡a ua tempo, cha 
DO me posso sotrar da l’ímpegno, saoza machia 
de la mía reptitazioo.

Fl, Ma se ¡o ve ne ossobo, non vi hasta? Se 

800 pronto pagarvi tntte le vostra mercedi, 
non siete contento?

'^l. No me basta, no son contento. I bezzi no 
li stimo, d’iina cansa no fazzo eonto, me pre
me el mío decoro, la mia fama, la mía estí- 
mazioo. Gossa diría Venezia de mi, se tornas- 
se la senza aver iratà quala causa, per la qua! 
luti sa che son vegnudo a Rovigo? La verita 
se sa presto, e per quanto la vostra onestà 
procurasse celaría, la male lengua se faria glo
ria de publicaría. Se diris» per le piazze, per 
le bote-he, per i mezza! (a), per i tribunal!: 
Alberto xè vegou a Venezia sonza tratar la so 
causa. Perché? Perché el s'ha ¡ñamara de la 
hela aversaria; el so cliente, difidando de la 
so onoratezza, de la so pontualiià, el ga levh 
le carte, el l’ha cazzà via. Bel’onor, bêla 
gloria che roe saria acquieta a vegnir a Ro
vigo! sior Florindo, no sarh mai vero che 
parta da sto paese senza tratar sta causa, che 
me Sta tanto sul cuor.

Fl. Basta, per oggi non si tratterh plii; per fav- 
veinre ci peoseremo.

.Al. Gomel No la se tratera pió? No xela de- 
putada per ancuo dopo discar ?

'F¿. Io sono andato dal signor giudíce a levar 
l’ordioe, e 1’ho pregato di far noiiScnro la 
sospensione all’ avvocalo awersario.

Ai, L’ alo mandada a notificar ?

(a) Ti mezza vaoi dire lo íluiiio.



pl. Non ci era H messo, ma prima del mezz* 

giorno tara uotificata.
AL Ahl sior Florindo, sa che gh’ è tempo, re- 

mediemo a sto gran disordîne, impedimo sta 
sospension , lassemo corer la tratazion ae la 
causa. Per un sospeto. per un puntiglio. per 
un idea insussistente e varia, no s» precipite^ 
œo tuli do in t’una valía, no femó uder i 

nostri nemici.
PL Tant’è, ho risoluto cosí. I miei non sono 

sospelti vani. Ma ho in mia mono la sicurez- 
la che mi volets tradire.

Al Oimèl Cessa sentio? Oh, che stoeada al 
mio cuorl Se in altra ocasión me vegnisse 
fata un ofesa de sta natura, farave tornar la 
parola io gola a chi avesse avndo la tementa 
de proiniuziarla ; ma in sta contingenza, in sto 
stalo ne! quai me trovo, bisogna che va pre
ga, che ve suplica a dirme con quai londa- 
mento me podé creder un traditor. 

f*¿ Tuite le appareuza vi dimostrano tala, ma 
no» il signor Conte istesso mi assicura, che 
avete patteggiato coo la signora Rosaura di 
precipitar la mia causa, per acquistarvi la di 
iei grazia.

AL Ah infame! ah scelerato! Se un zur-imento 
no me impedisse parlar, ve faria inondir, ra- 
presentandove con che massime. con che pro-< 
geti quel’ acema negra ha tenth de aedurme. 
E vu vorè, sior Florindo, creder a hi che »tí 
ze nemigo, piú tosto che a mi che son el ro

stro avocalo ? , \ j-
FL Per non far torio a ne-suno, eospenderó di 

creder tullo, ma la cania uou si tratura.
Al, Se no se trata sta causa, son ronna.
FZ. Ma io vi parlo schietto. Non vogho arre 
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schiarmî di perdería, coa questi diibhj cha 
lío nslb mente.

Á¿. No re dubité, no la perdereao. Sla rolli 
la cansa xe lauto chiara, che ve prometo pie* 
níssima la rítoria.

F¿. £ se si perde?
^Í Se la se perde per causa mía, me esehuso 

mi de pagar tute le spese del primo giudizio, o 
de l’apelaziou. Son pronto a farve nu obligo, e 
regol qua, che ve Jo fazzo súbito, se volé. Sa 
de 1’ obligo uo ve fidé, va daró ¡n pegno tuto 
qnelo che go. Le spese de la causa no se 
pol esteudcr a tanto, ma n’importa, ve dará 
anche la camisa, ve dará el ciior, parché se 
salva el mío decoro, la mia reputaziou. Caro 
sior Florindo, orno cuesto, orno da ben, abié 
compassion de mi. Son qua a pregarve che 
rae lassé tratar sta causa, che me lassé risar- 
cir quels machia che 1' acidenle, nía piú la 
raalizia d’ un impostor, ha impressa su Fono- 
rata mia fronte. L* único patrimoaio de Fomo 
oncsto xe l’onor; 1’onor xe el capital 'pié 
considerabile de I’ avocato. Piii se stima un 
orno onesto, che un orno doto. No me levé 
«to bol tesoro, custodio con tanto zelo oe 1’ a- 
rama ; andé dal giudice, retraté la sospensiooj 
lassé che cora b causa, fideve de mi, crede- 
me a mi, che piú tosto moriria raile volte, 
cha sporcar con azion indegne la mia nascita, 
el mío decoro. Ve prego, ve suplico, ve seca- 
zuro,
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s C E N A XIL

iKiio « deli/.

Fl (Ahl sb ml sento portato a credergli. Sa« 
rebbe troppo scelkrato, se mi tradisse.)

Ie. Amico, che avete, che mi parete assai me
ato? Che i ció che lauto vi preme, che ab- 
hiate a chiedere coa tanta lorza, con si gran 

calore? .
Al. Ve dira ; giera qua, che me parechiava a la 

disputa. Me figurava de esser davanti al gin- 
dice, e infervorá ne la conclusion de la ren
ga, domandava giuslizia a Ia rason, o la verifa. 

le. Questo è troppo, perdonatemi. Bisogna gnar- 
darsi da certe caricature.

Al. Bravo, dixé ben, lo so auca mi. Ma a logo 
e tempo bisogna valerse dei mezzi termini. E 
Sta volta la mía disputa giera d’ un certo te
nor, che bisognava terminaría cussl.

FL Signor Alberto, la vostra disputa non mi 
displace. Vado a confermare al giudice la 

trattazione per oggi.
Al. Sia ringrazih el cielo. No vedo I ora de far 

cogooscer al mondo chi son.
Le, Tutti sanno che siete un bravo oratore.
Al. Eh! amigo, spero far cognosser una cossa, 

che preme pió.
Le. lo non v’ intendo.
F¿. L’ intendo io, e tanto basta. Dopo pranzo 

sari» da voi.
Al. Songio siguro ?
FL Siourisslmo. ,
Al. Sieu benedetto. ( gli dtí un ¿ado) Tolé, 

cha ve lo dago de cuor.



F¿. (Sa il conta mî ha ingaouata, me ne ren- 
®«"*®-) otarie)

S G E N A XIII.

AIDERTO e lEUO.

Le. Amico, ora che aiama soli, m! voglio gara- 
vare di un peso che ho sullo gtomaco. Per 
Rovigo si è sparsa la roce, che voi siate ia- 
namorato ¿ella signera Rosaura, e ció mi di
splace iufinitamente ; mentre, se ció fosse, io 
sarei la cagione, per avervi couJotto iu con
versazione con leí.

^Z. Veramente savé, che mi v’ho pregó de Ias- 

sarme a casa, e va a forza m’av¿ volesto o- 
Lligor de vegnir con vii. Ve aveva coufidá 
aranti, che me piaseva siora Rosaura, ma sic- 
come non aveva parló lougamente con ela, e 
non arera scor^rto el so cuor; giera in uno 
state da poderU tratar coo indiferenza. Ve 
confesse la verita; la conrersazion de gierse- 
ra. el coloquio de stamatina m’ baño feuio in- 
tieramente d’ inamorar.

le, Dunque come andará la cansa?
M. Benissimo. se piase ai cielo.
Xe. La tratterete con tutto 1’impegno a faror 

del rostro cliente?
^^' p’ ®'‘*^'® ^®*®Í Son qua per quelo, 
£e. E parlerete contre la rostra bella?
M. Senza^ una imaginabile difieohá.
Xe, Ma si puó fnr questa cosa? Si puó agiré 

centro tina persona che si ama?
.At. Se pol benissimo.
Le. Come? Caro amieo, spiegatemi il modo con ’ 

CUI ció SI pud fare, perché ¡o non ne 100 
persuaso.



At Ve lo spiegaro io do manure : moralmen- 

le e fisicameote. Moralmeale , nspato a mi -, 
considerando el mio dover, no me lasso rega
lar da 1’ afeto. ma da la prudenza, e trovan- 
dome in uo impegno. dal qua! no me pOsso 
solrar seuza smaco e seuza pericolo de là mia 
rioutazion, fazzo ché la virtu tnonfa del sense 
inferior. Fisicameote ve digo, che xe diverse 
le passion de 1’ omo ; die operando nna, » ai- 
tra cede; die pieoa la fantasia d’ una forte 
impression verso un ogeto. no gbe resta logo 
per rifleter sora d’ un ahro. Aliro «.operar 
per acidenle, allro xe operar per mistier. &« 
mi no fusse avocato, no savaria e no podaría 

parlar contra una persona che amo ; ma a- 
ceodob per profession, parió per uso e per 
costume, e monto in renga per far d mío de- 
hilo, senza rifteter a le míe passion. 

le. Bdlissimo è il vostro sistema ; non so perô, 
se venga comunemeote abhracciato.

AL Tuti i omeni ri’ onor se regola in sta ma
niera. Quando vedi «o avocato m renga, dixè 
pur francamente : quel’ orator xe tanto tra. 
sform'a ne la persona del so diente, che 1 à 

incapace d’ una minima «««rMio^’
Ie. Ammirero con sentimento di giuhbilo questa 

vostra «nagnanima aiiooe. , . i
AL No gavaró gneute de merito a far ei mio dorer, 
le. Mi displace per aUre iofioitameote aver da

te motivo al vostro cuore di «lualche p-o»^
Creaetemi, Vho falto inooceutemeote, e ve ne

chiedo sensa di cuore.
Al. Se ia tute 1’ operazion se vedesse le C008e 

guenze, l’omo no faleria cussî spesso.
Le. Noo «ni moriificate d’amutaggio. «e pro’® 

una pena non ordinaria.
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-^¿ Ma! 1 i Cijsst Chi non conversa è sahade* 

Fo: chi conversa precipita. Felice el mondo 
se so usasse per tuto de le ooeste e savie 
oonversnzion, composta de zente dota, penden, 
ta o de sesso egual! Questa xa quels ohe 
rende profite ai omani, decoro a le citth, bon 
esempio a la tovamû. Da queste vien fora quel 
gran omeui. pieui de boue massime e de do» 
«nn# nati a posta par ai publico e privato 
ben. El studio no profita tanto, quanto 1’ uso 
de le cueste e dote conversazion. Studiaodo 
se impara con fatica e con pena; conversando 
se impara con faeilitá e con piaser, perché 
«nendosa quel ulzíe (iu¿ci, tanto comendi da 
Urazio, l orno se ¡struisce ue 1’ ato medesimo 
che el se diverte. Ma le massime de Lona e- 
ducazion le m’ ha trasporta a segno che piii 
«on me recordara de la rnia causa. Gussi quan. 
do traterd la mia causa, sarô trasporta Îutie. 
ramente m queja, e dopo. soleva da la grao 
won, che rehuirá ioturn hominem, pol esser 
che me lassa alelar da l’amor. che ze la piú 
‘orte la pi« violente passion de la nostra mi- 
serabde umaoitá. Ín^ i \ 

Xe. II signor Alberto ha fatto piú profité so- 

pra 11 mío sp.nio cou queste quatlro parole 
¡nsiem” p“’^í’"í ^"““ «li^^^i maestri unili 
msieme. Piu voUntieri si ode un amico, di «a 
precettore; e piú fácilmente s’iiisiuuano la cor- 
r«.on. amorosa, di quello facciano le strepi- 
ose. Questo è quello che si guada-ña a pL 

che cost rr*" ”’"’P^’‘ •’*“i’»w qíal- 
eht cosa d, bueno. (^,^7^.)
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SCENA XIV.

Camera defía conversazione in casa di Bea
trice, con tavoUni e candeihen, it tutto in 
confuso, rimasto cosi dopo ¿a conuersazio- 
ne della sera innanzi.

COIOMBINA ed ARLBCCHINO.

Col. Ecco qai, siamo sempre alls medesime. Da 
ieri sera in qua non hai fatto nulle.. Le sedie, 
i uvolioi.i candelliarî, le carte, toit® w confuso. 

Ar. A ti, che te piase la pulizia, perché non 
ti Tegnú in testa da comodar, de nelar, de 
deslrigar e de no vegnirme a secar? 

Coi Perzo d’ animalaccio ! Ho da far tutto 10. 
Ar. Mi la mía parte la fazzo in cusma. 
Col. Via dunque, prendí quei candeUten, e vagh

Ar Ben” mí neterá i candelierÍ eti ti fari el resto. 

Col. Io raccoglieró le carte. (5’ accostano fita 
due al tavoano)

Ar. Ola’ (alza un candelUere e vi trova soUo 
i due zecchini lasciaü da Alberto) 

Col. (se ne accorge) Che cosa c è? 
Ar. (ti vuol nascondere} Niente.
Col. Hai Irovati dei denari; sonO □ tnela.
Ar. Chi trova, trova ; questa 1 è roba mía.
Col. Due zecchini? Uno per uno. .
Ar. De quest! 00 ti ghe ne maguí. Le roba mía.
Col. Non è vero. Le manee e queste cose si 

sparliscooo fra la servitu.
Jr.^Mi no so de tanto spartir. Chi frov.i, trova.

Col. Lo diró alla padrona. ••
Ar. Dilo a chi ti voL SlÍ do zecchini 1 è mu.



94
Col. Nou à wo. Toccano mala per uno. La vé- 

dremo,
Ar» Si, la vedremo.
Col. Voglio il mio zscchino, se creJessÎ di fare 

una lite.
Âr. No te lo dago, se credesso de iarme impicaf.

SCENA XV,

IÍ dotiore cinNzONi e deld.

Do. Chi è qui.'’ Vi è mia nipote ?
Col. Signor no; è usoita di casa colla mia pa- 

drona. Non sono ancora ritornate.
Do. L ora s avanza. Abbiamo da pranzare ; do

po desloare corre la causa, e questa signera 
non si vede.

Col. (ad drlerclûno) Mi dai il mio zscchino? 
.dr. Siguora no.
Col. Sei un ladro,
dr. Son un galant’orno. Sel te vegnisse, le b 

daría.
Col. Ml tocca assoJulameole. Aspstta. Signor dot* 

tore, ella che ¿ awocato. favorisca decidere li
na coutesa che verte fra di uoi. 

n^' ^^ favorissa dir la so opinion, ma seoza paga.
Do. Dite pure; m’immagiuo che sarh cosa di 

gran rilievo ! Frattanto verra' Bosaura.
Col. Sappia, signor dottore...
dr. Lasseme parlar a mi. La sapia, sior avoca

to, che sti do zechioi i è mit.
Col. Non è vero, toccano meta par uno. 
dr. Non ¿ vero uieote.
Do. Parlate uno alla volta, se volele che io v’Ín. 

leuda.
Co. Arlecchiuo ha trovati dite aeeduoi sotto nn
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canJetUere. Sono sUli h9cUü da on taglm- 
tora per maocia delta sertUÙ ; dandae soco 

raelà per uno.
Ar. Non è wro. Chî trova, wo’'^ „ 
Col. No» faeciamo taita le co«« dalla casa lOSiB’ 

me, e anche 1’ utile deve essere a metó.
Ar. Non è vero che femó le cossa assieme, per- 

Chá mi dormo uel mb leto, e Colombina 

nal suo. - a
Col. Dice, signor dottore, chi ha ragione - 
Ar. Ouei aoechim no eh mii ? , . 
Do. Via, da buoni amici , da buom compOo 5

uno pec uno. 
Col. (ad Arlecchino') Senti ?

Ar. No ghe stago.
Cot. V ha delto no dottore.
Ar. L’è un ignorante.
Do. Temerario !

scENA sn.

Il conte OTTAVIO « delU.

Co.
Do.

Che cosa o'è? si grida?
Quel temerario mi ha perduto il rispeUo.

Cb. Briccona! non lo conosci?
Ar. El dise che sti do zecchini che 8» *’ .

ta el candelier, h ho da spaCir eon Colombina.
Co. Lascia vadera quel due zecchioi.
Ar. Eccoli qua, U ho irovadi mi.

Col. Sono meta per «00. ... t^ w.Co. Questi sonoi due xecchmi che yeva 0 je 
ri sera; sono miei. . voi 4«. ûodMe «1 de

volo.
.4r. Cornal.,. , ,
Col. L’ho caro; nè tn, ne 10.
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Do. Ecco terminata la lite. 
^r, Sior conte, i me do zecohini.
Co. Se parJi, ti bastono.
jir, Maledetta Colombina ! per causa toa; ma 

ti me Ia pagará. (fiorie)
Col. Si, ho piacere che noo li abbia coliii. Si

gner conte, m’ immagino che li avra presi per 
darh a me.

Co, Ehl non mt secoate.
Col. (Spiantataccio ! Fanno cos! costoro. Vanno 

olle conversazioni per isoroccare, e giuocano 
per negozio.) (parle)

SCENA XVII.

11 conte OTTAVIO e ¿1 dottore.

Do. (Questo signor conte è di Buono slomaco.)
Co. Dov’è la signora Rosaura ?
Do. Non lo so. E' fuori con la signora Beatrice, 

e sono qui ancor îo che I’ aspetto.
Co. Ebbene, corre oggi la causa?
Do. Sl signore, senz’ altro.
Co. Areva intesa dire, cho era rimasta sospesa.
Do. Lo stesso aveva sentito auch’io ; ma poi it 

noiaro, due Ore aono, maodommi ad avverti* 
ra che la causa corre.

Co. (Donque Florindo non ha abbadato alls mie 
parole.) Cha cosa sperate voi di questa causa ?

Do. Io spero bene, ma 1’ esito è sempre incer
to; voleva parlar col giudíce. ed egli priva- 
lamente non ha voluto ascoltarmi.

o. Credete voi che prema questa causa alia si
gnera Rosaura ?

Ito. Certamente le deve premere. Si tratta di 
tUttOi
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Co. Eb! so io cha coso U prema.
Do. Che cosa?
Co. Ci hurla tullí.

SCESA xvm.

BEHBICK, BOSlÜHk fi delU.

Be. Rirensco lor signen.
Co. Schiavo 8110. . .
Do. Ben tomata la m« s-S"”» 

che sia tempo ai andaré a casa.
^tóern^a pmn.o^olla signora BW^ 

"r^^-e -S?cS me al irihu- 

kTÎÏ’ Che ho da fare al trlhiwala ? Compa-

D^rtX^r:::^ - -
queslo^^lom.^'lSli quao^ posse,10. devono

Co. q..i f-- ’t" ir r^xs 

pubblico Is pretensa del gindice, g 
de’ circosianti ? lo non sono awesza. 

'“,^:™1 í?s:¿OT ^X- 

gV. occhi dell’ awoeato avversano.
Ro. (Sfacciato?) ,
1)0. Come? Vi e qnalche "^'‘a ,, ,„,^^3
Cn Oh! Signore, la voslra c 

nipote consign, contre di voi, contra . , 
eouiro di si medesima. 
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Do. Ma perche?
^. Perché è woemorala del Veneziano,

Co^Non la vedete? Col suo sítenzo approve le
Xre’”*^ r ‘:°7’S'’°« siguor dotWe. d’an- 
faJo d’“ • ®' "PP««“tare questo

JTAirJli?^iac^i^JT' K°“^": ®® 8'“^!°« oon

Sia ridicolo. la cheote lonamorata, se vuele del

iraX i «« "> i^ona

Co î^oanzi. 
rate 1 prudente. Andate, tret-

due G T* ha i ventîœih

o 1 OU e degua di essere mía consorte.

^"caís°"e i"’**" ■ *ï^«derare di peído7b

velete «ignora Rosaura? la

•ífcJpW -.•i''i“:í 
«“««WÍX

le “ ““""hile frutto del
ate fortune. Stare con un marito che s’odia?

Vedar., tutio di d’intomo un eggetto cha si
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a. 3cc«e.«e? à «y^ at^eTsl’aÎ 

’" Z'tàe di q«e”« «*« •**’® ’.®’,.’'T 
cuna nil compassione, coosigiiereb-
getebbeto mec P ^^/¿,i,. poyare figbe. a 
bero « padri, i °-„.„.nte di lof”» ®

D„. ft.a»da si «.» * ^“^ douori i 

la libertó, le donne • ¿¡.g cha die loro 
OJO non ci sarh iwMO ^ 6 preferir ana
„6io.e, neo -«^^dells f.- 
vana passione al decor (parte)
®*5'‘*’ i racione; dll sente noa

BÉ. du ^1° tinte le eentenae m
ha torto. B vero, , ponito di noi.
questo giiidici soon uomini;
Jlo patchi? donne, oh l .i

che se potessero r ore del no-
sentirebbeco di bel gm ‘ (^aric)

sesso,
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ATTO TERZO
SCENA PRIMA.

Camera del Ciudice con tre taoalini, 

e varie sedie.

^^’'2n° "^^ ”^''^- ^'^ SoUecitatore con 
de le scrutare. Un Servitore col ferrajuolo 
ell awocato sul Praedo, che resta indietro, 

*XOB1NDO e lEtlO. ’

• f, ^ "®*'* “W'rî adversari ancor non sí veJono 
zf S 4"®®" ’«‘5 ore adesse 
Xe. Ml displace, che non abbiate volato desinare, 
sy’ Í° P’Í® “asno mai, 

ñeco gk aversari.
-Í¿ Metemose ai nostro logo, (ogauno prende 

d suo posto) Sior Lebo, comedere dove che

Le. Sío qui ad ammirare la rostra virti.

(íí pone in disparfe)

SCENA H.

11 dottor B«iNzoNt con deUe serature, ac- 
n,^nf "^^^ c^H ^“ ^^^ °‘^^^^’ '’Modesta- 
mente, un Solleatatore e detti.

n^M j/^%'^' Ai^erto fiosaurn. U 
Dottore da ad essa ¿a mono, e ¿a fa se^
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tîere su ia banca, poi siede col sua Soi- 

lecitatore al fianco.}

INDI rENaONO

Il GIUDICE in toga, il notiro, il Comaudador 
ed il Lettore.

(glutti s'aliono)

(Il Ciudicc va a sedere nel mezza. Il Notay 
ra da una parte. Il Comaudador in piedi 
dietro al Giudice. Il Lettore in piedi pres
sa il tavolino del Giudice, dalla parte del 

dottor Balanzoni.)

Gi. (Suona il campaneUo.)
Do. Çs’alza') Siamo qui, illustruslmo «ignore, 

per definire la causa Balanzoni e Arehisi. 
Vossignoria lHastrissima non ha «Juto leggeru 
la mia scrittura di aUegazioua; comandi dun- 
qua; cho cosa ho da fare?

Ci. Non ho voluto leggere la vostra scrlUura 
di allegazione in questa causa, perche io, se- 
condo il nostro stile, non ricevo informazioni 
private. Le vostra ragioni is avete a dire in 

cootradJittorio.
Do. Lo mie ragioni sono lutte regislrata in que

sta soriitura: se vossignoria illustrissima la 

vuol leggere....
Gi. Non basta, che io la legga ; Vha da sentir 

il vostro avversario. Sa velete, vi à qtu il 

lettore cite la leggera.
Do. Se si contenta, la leggerh io.
Gi. Fate quel che vi aggrada. ,

{Il lettore va daU' allra Icarie, e si ponça 
sedere i/idielro y_
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(U Doilore tiede e ¿egge la scrittiira di al- 

¿egazione. d¿6erio colla saa ‘penna da la
pis va /acendo le sue annatazioni. Rosau
ra, con gU ocelli ¿assi, mai guarda dIéerlOf 
nâ egli mai Rosaura.)

Do. (Legge.)

ROVIGKENSIS DONATIONIS

PRO

DOMINA ROSAURA BALANZON!

CONTRA

DOHINÜM FtORlNDUM ARETX'61

Illustrissimo signare.
Se è Tero, come è verissimo in jora, che 

nnustjuisi^ue rei suae sit moderator et ar
biter, onde ogouDo della sue faeolth posse a 
8«o talento disporre, vero sari e incontrasta- 
lile, che il fu signer Anselmo Aretiisi, padre 
del signor Florindo avrersario ín causa, arrá 
poluto betiefieara colla sus donazione la po- 
vera ed infelice Rosaura Balanzón!, che col 
mezzo della mia iogufSeienza chiede ai tribu
nal di Tossignoria illustrissima della donazio
ne medesima la plenaria confermazione, pre
via la confermazione della sentenza a legge, 
ginstamente a nostro favors pronunciata.

ft anno 1724, «1 fu signor Anselmo Aretusi, 
^*^®®.^ JL^^ Pellegrino Baianzoni padre di pue
sta infcliccj che a ini la concedesse per figha
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•dotera, glaochi dopo dlecî anuí non a’®’* “" 
,iito prole alcuoa dal sno matrimonio. PeU^ 
criuo Balaozoni aveva tre figlie, e per coodi- 
scendere allé istanze di Anselmo ei privó di 
questa, per contentare 1’amico; onde eccola 
¿assata dalla podestà del padre legittimo e 
naturale, a qoella del padre adoUno : Qiua 
per adoptionem aeguirUur patria potestas. 

Per prezzo, o sia rimunerazione di arergh » 
padre naturale ceduta la propria figlia , e io 
lai maniera consolato il di lui dolore per la 
prirazione di prole, fece una donazione alia 
odia adottiva di tutú i suoi Leui liben, a- 
«ceademi alla somma di rentimila ducati, ri’ 
serhandosi da testare mille ducati per la »a- 
liditá della donazione. Se morto fosse il pa
dre adouho senza figliuoli del sao matnmeoio 
nati. non vi sarebbe chi conteodesse alia doua- 
taria i beni liberi del donatore, ma essendo nato 
due anni dopo, il signor Florindo avrersar», 
e-r. impugna la donazione, la pretende nulla, 
e di oian valore, e ne domando revocaztone, 
o sia taglio. Ecco l’ariicolo légale ■ se St so
stenga la donazione a favore delía donata- 
ría non oslante la sopravemenza deljiS‘to 
maschio del donatore, h prima vista pare, 
ehe io abbia a ternero la decisione alb mía 
oliente contraria, fondandosl gb awersan sut 
testo s Per supervenieniiam liberarum evo
catur donatio. Legs: Si unguam. Códice de re
vocandis donationibus. Ma esammando mmu- 
lameute il contralto delta donazione, le exreo- 
stanze e lo consegueuze, spero di otteoere dalia 
•sapienza del giudice favorevule la seuteuza. _ 

Varie ragiowi. lutte fortissime e convincenti, mi 
induoouo ad assburarmi delta vittona.



Prima di (ullo è osiervabile, ulie quando seguí 
la Jouazione, di cui si tralla, erano ^assati 
dodiui anui di matrimouio del douatare, sen* 
za aver mai avuto figliiioli; ooda si putea per
suader tagiooevolmenle di uon piú oousegnir- 
ne. Gou questa fede il padre stio naturale si 
¿ privato dalla sua tenera figlia, e seuza Ia 
previa dunazioue non glia 1’ avrebbe doncessa* 

Ma piu forte; per causa di questa donazions 
il padre naturale ha collocatu le altre due fi
glie deceotemeote, né di questa ha fatto men* 
zione. Ha loro distribuito la sue sostanze, ed 
affidatosi die la terza fosse prowaduta coi 
beni del donatore, à morto senza lasdare al
eño benché mínimo provvedimento, onde se 
Rosaura perde la causa, resta miserabile ai- 
falto, destituta di ogni socoorso, seuza dole, 
senza casa « senza alimenti.

All’ incontro il signor Florindo awersario, se 
perde, come perderá senz’altro, i ventimila du
cali, gli resta la dote materna, consistente in 
duoati cinquemila, gli restaño i fideicommissi 
sscendentali, che ammontano a piú di treutamíla 
ducali, come si giustifica nal processo che a- 
vra vossignoria illustrissima bastantemeuts os- 
servato.

Tutte le ragioni dette fin ora, cavate dalle viscera 
della causa e dalle verita dei fatti provali, potreb- 
bero bastare per indur l’auimo del sajiieotissi- 
mo giudice a pronunciare il farorevole decreto ; 
uta siccome noi aliri jurisconsulti erubescimur 
sine ¿ege Ictjui, e gridano le leggi: ¡¡uidquiii 
elicitur, probari dabet, mi dispongo a pro- 
vare colla antoritá quanto fin ora ho allegato. 

La donazione si sostiene, perché: Donatio per
fecta rcPúcari non polesj, Ciarías in para-
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grapha donatio qnfStiane prima, numéro ter
tio. Nè osia r«bWeiK> per superosaientiam li
berorum reeocatur donatio. Perché cid «hn- 
laude, quando la douaziona è falta all esiranec, 
non quando è falla al figUuolo. Lege: SÍ to- 
tai Códice de inofficiosis donationibus. Sed 
sic esc, che la pcesenie douazione a ítala fat» 
le alla figUa adottha, gr¿ae per adoptionem 
aeifuiparatur filio legitimo, et naturalis ergo 
la douazione non é rerocabile.

Ma per ultimo mi sono riserhato il pm forte 
argomeoto per abbatter tutte le ragioni dell’a» 
Tariacio. La donaziane, di cui si tratta, beu- 
chi abbia aspello di douazione inter 0100:, 
ella perd, riguardo aWeffetto di esser verifica’ 
bile, tantum post mortem donatoris, « p»4 
tosto Hua docazione causa mortis, ut habe- 
tur ex hoc titulo de donationibus causa m ir- 
tis. La douazione causa mortis habet oim te
stamenti. Lege secunda in oerbo legatum, 
digestís de dote praelegata. Ergo se non si 
sostenesse coma douazione, si sostervebbe in 
vigore di testamento. E vero, che 7neW ho
minis est ambulatoria us^ue ad ultimum 
oitae exitum; ma appauio per questo, perché 
morendo il donatore noo ha revocata la do- 
□asione, ha ioleso che quella sia VaUma siia 
volonth, la quate si deve alteodere ed osservare. 

Concludo adunque, che la donazloue non 4 re
vocabile, che la donataria mérita tulla la com
passione, o che uuita questa alla ginstizia ne 
I’animo di vossignoria illustrissima, mi fa, co
me diceva a principio, esser sicuro della yii- 
toria. (fa una rioerensa al giudice. 

¡liberto s' alza, da alcune corte al Lettore 
ehe s' alza e si accosta til trU'ttnale.)

L'írr. renes., n/ 41
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f Rosaura aiza gü occ^i, e pedentia Ajer
io in aito di parlare, fa an afta di dispe- 
razioae, e si asciuga gii occhi coi fazzo- 
lerto.)

( Âléerto ia uede inconirandosi a caso couli 
occki nei di iei polio. Fa anch' egid an al
lo (f ammiraztane. Poi mostra dt racco- 
gliersi. e principia ¿a disputa. )

M. Grau aparato Je dotnue, gra» eleganda de 
termini ha messo in campo el mb rererko 
aversano; ma me se permeta de dir, grao di- 
sputa confusa, gran fiarhi argoroentí. o per 
dir inegio, sofismi. Responderá col mío vé
neto stU, segoodo la praiwa del nostro fora, 
che val a Jir. col nostro nativo idioma, che 
equival, ne la forza del termini e da J’espra*. 
sion, ai p.ù colti e ni pi,’, poUti Jel mondo. 
R-sponderô co la leze ala mao, co la leza 
de! nostro statuto, che equival a futo el co- 

«ce, e a («ii í digesti de Ginstinian, perohi 
iooda sul jus d. natura, dal quoi son deri- 
vade lute la legi del mondo. No Jasserd da 
tesponder a Ie dotnoe de l’aversario, parché 
me Sia ignoti quel testi o quel notori legali 
dai quali dotamente el le ha prese, perché 
anca nu ahri. e prima da conseguir la laurea 
lotirai, e dopo encore, versemo su! jus comun, 
per esser anca da quelo iuiieramente infer- 
n>adi5 e per sentir le varie opinion del do- 
ton su le massime de la giurisprudenza. Ma 1 
I«serà de parte quels che si» lesw imps- 1 
rial, perché averno el oostro venelo 'testo, aboo- 
rteirte, ch aro e mrutlvo; e in mancmz» de que
jo, m qualehe caso ira i casi iufiniii che 
son posubih ai mondo, dal statuts o non pre- 
»*«i. ó nun dscisi, la ra^on nalural zé base
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angu-
aven-

stadi 
ciisst

fondamental, su la quai nposa tn quiete I a- 
oimo del sapieotissimo Giudice; averno i casi 
seguidi, i casi giodicadi, le legi particolari 
del magistrate 1’equita Ia ponderazioo della 
circostauze, tutte cosse, che val infioiiamenia 
pió de tulle le dotteine dei autori legali. 
Quente per el pió le serve per iatorbldar la 
materia, per stirachiar la rason, e per 
sliar 1’animo del gindice, el qaal, non 
du piu arbitrio de giudicar, el se bga, 
sogeta ale opinion dei dotori, die xe 
omeni come lu, e che poI aver deciso 
per qualche privata passion. Perdoni el Gindi
ce, se tropo lungamente ho deserta da la 
causa, credendo necessario giusiificarme, a 
fronte d’un aversario segnaoe del jus común, 
e giustissima cessa credendo, dar qualche si- 
salto al veneto foro, el qual xe respeta d.v 
tufo el resto del mondo, avendo avudo piu 
volte la preferenza d’ Ogni altro foro ¿Euro
pa per decider cause tra principi e tra so-

Son qua. son a la causa, e iocontro de fronte U 
disputa de 1’ aversario- Sta bela disputa fata 
da mio compare Balauzoui con Into el so có
modo, seoza scaldarse el sangue. e seoza sfi- 
digar la memoria, la stimo infinitamente; ma 
per dir la verita quel che più stimo e con
sidero in sta disputa, o sia alegazion de 1 a- 
TiTsario, xè 1’ artificio col quai 1 ha cerci de 
confonder la causa, de escurar el ponto, a- 
ciô che no l’ iotenda né el Giudice ne 1 ajo- 
cato. Ma l’avocato 1’ ha inteso; e d Giuaice 

l’ iotendera. , .
(tZ Doltore si va scuotenrío) 

CüJi’¿ compare? Mené la testa? M’îœpegBo, 
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che Îo sta cania no ghe o' avè un fil de auto (a). 
A mi. Coss’ ela sfa gran causa? Quai elo sto 
gran ponto de rason? Xelo un ponto novo? □□ 
ponto che no sia mai sta deciso? El xe un 
cotilo, del quai a Venezia un precipiante se 
rergogoeria de parlarghene in acoademia (¿). 
La senta, e la me giudica su sta veriti, di- 
pendente da un’ tínica carta, che el mió reve
ntó sior Balaozooi non ha avudo coragio de 
l«er, e che mi a so tempo ghe lezerd. El sior 
Anselmo Aretusi, padre del mío cliente, dies’ao- 
ni 1 è sta marida sena’ aver prole, e el chia- 
ma desgrazia quel cha tanti e tanti chiamara- 
y fortuna; el desiderava dei fioli, per aver 
de» Iravagi. L’ha trova un amigo che gavera 
una desgrazia piú graoda de Ia soa, perché el 
gateva tre fie fe), che ghe dava da sospirar. 
El ghe n’ ha demanda una par fía de anema (¿). 
e Iu ghe 1’ ha dada volentierissimo, e el ghe 
1 avarave dae tute tre, se I' avesse podesto. 
Aoseltno tol In casa sta picola bambina 
ae I Hía de tre ani, el s* inamora in qu«i vezi 
inocenti che xe propri de quel’ ««là, e do ani 
dopo el se determina a farghe una donazion 
general de tuti i so beni. Ma la senta con 
che prudenza. con che cautela, e con che 
preaml'olo salular l'omo savío e prudente ha 
lato sta douazion; e qua la me permeta, che

(a) Tflon avete un princí/rio di ragione.
(h) In l'enezia si aecostumano ¿e accads- 

^'^n ^« giovemú si esercíta 
neiP arrin^are.

(c) Fig/ie.
(d) Fía de Wf.mn t figUa per aJjfeUo o sia ad- 

aoUiva.



prima 3e tratar el ponto, prima de considerar 
i obietí de l’av.rsario, ghe laza quela carta, 
che ze la base fondamental de la causa, quela 
donazion che ha omesso, forsi non sine quare, 
de lezar el mío arersario, e che la mia inse- 
Duitá xe iu íaipegno de farghe prima de tuto 
considerar. Anemo, sior letor •, chiaro, adasio 
e pulito. Contrato de donazion a carie 4; ** 

galantomo. Aranti.
Le. Addi 24 novembre 1726. Roeigo. 

(Legse caricato nel naso). 
¿1. (fa un atto d’ ammirazione sentendolo ai- 

fetloso) Bram, sior sgnanfo (a), tiré da longo. 
Le. Considerando il noiUe signar Anselmo 

jiretusi, che in died anni di matrimonio 
non ha aouto figliuoli...

Ai. Considerando, cha io dieci anni di matrimo
nio non ha añilo figliuoli. Via mo, da braTO.

Le. E temendo moriré...
Ai. E temendo moriré... _
Le. Senza sapero a chi laudare le sus Ja^ 

colla..
Al. E temendo moriré, senza sapere a chi la- 

solare le sue facolta ; anemO. compare sgnanfo.
Le. Avendo preso per figüa d’ anima...
Al. Per figüa d' anima... La fia d’anena vol 

portar via l’eredilà a quelo che xe fio dot 
corpo ? Bela da galantomo ! Avaoti.

Le. La signora... (non sa rilevare la parohi 

che segue).
Al. Via a’anli.
Le. La signora... ,
Al. (lo carica) La signora ... Tirai aranti o le.

20 mi?

(a) Sgnanfo, fí dise ehi parla sol naso»



Le. La signora... Rosaura Palazzani.
M.^ Cossa diávolo dixeu ? 0 quei rostri orhia* 

li fa scurOj o runo sure lezer, compare, (pren
de esso i/ogii) Lassi redar a mi. Gompa- 
guama co 1’ ochio, se digo ten.

Ai’endo presa per figiia d’anima ¿a signora 
Rosaura Balanzoni, a queia Jia fato, e fa 
donazione di ¿utii isuoi Aeni ¿ií/gri, presen
tí e futuri, moèiH e staèili, (rende i foglt 
ai Let,) Tegni saldo, basta ciissí.

El donalor porlo aplegar piú chiarameute la so 
intinzioo? Ghe riocresce non aver fioi, el du
bita de morir seoza eredi, per questo ql dona 
> so beni a la fia d’anema; ma se el gavera 
fioi, 001 douava; ma se el gavera fioi, sari 
revocada la doiiazion. Mo! no 1’ ha revocada. 
Se uol 1’ ha revocada Iu, 1’ ha revocada la h- 
26. Cossa dixe la leze ? Che se el padre do
nando, pregiudica a la rasco dei fioi, no tegna 
la donazion. Sta donazion pregiudichela a la ra- 
800 del fió del donator? Una bagatela! La lo 
despogia afato de tuti ¡ beni paterni. Mo! Di- 
xe revocato aversario: el ga i fideicomissi 
ascendentaii, el xe aJiunde provisto. Queslî no 
xe beni pateroi ; questi ooI li riconosce dal 
padre, ma da la madre e dai antenati. I beni 
paterni xe i beni liberi, nei quali i fioli i ga 
« glus de la légitima, e el padre senza giusla 
causa no li pol desredar. Ma corne slo bon 
padre releva desredar un so fio, se el se ra- 
mancava non avendo fioi, e se el desidera»a 
un erede ?^ A fronte de una lege cussi chia- 
ra, cussi giusla, ougsl onesta, cussi natural, 
MO so cossa che se possa dir in contrario. 
Epur xs sta dito. El doto av'ocato aversario 
ba dito. Ma cossa alo dito? Tut« cosse fora



¿«l ponlo. El vede persa la nave, el se bma 
in mar, el se laca ora a un albero, ora al u- 
mon, ma un per de onde lo rebaila, lo bula 
a fondi. ÉsaminenJO btevetoente í obieti, e ri" 
solvemoli, no per la nécessita de la causa, roa 
per el debito de 1’ avocato.

Prima de luto el dixe ; la donasíou se aoslieo, 
perche no la xe revocabile. Questo è 1’ istes’ 
so che dirs mi son qua, perché no son là. 
Ma perché songio qua? Perché co «la revo
cabile? Sentimo ste bele rasoo. Compatime, 
compare Balanzoni, ma sta volta 1 amor del 
gangue v’ ha fato oibar. La xe vostra nez- 
za (a), ve compatisse. EI dize: quando el dona
tor ha fato sta donazion, giera dodes’ani oh el 
giera maridà, fin abra no I’aveva abii fioi, on
de el se podeva persuader de non averghena 
pió. Vardé se questa xe nna rason da dir a 
un Giudice de sta sorte! Quanti ani aveva la 
siora Ortensia Aretusi, quando Anselmo so 
marin lia fato sta donazion? Vardé, sior Le

tor caro, a carte oto tergo.
Le. (Guarda a carte otto, e feggey.

Fede della morte della signora Ortensia 

drelusi...
Al. No, no, oto tergo.
Le. Fede della morle...
di. Tergo, tergo.
Le. (Lo guarda, e ride con modestia).
dl. Ah ! non savé cossa che vuol dir tergo. E 

sl a mnso lo doraressi saver. Varde da drio 
île carte oto. (Oh ohe bravo letor!)

Le. Fede come nel^ anno 1726.., 
dl. Che xe I’ano de U douazioo.

(a) Nipole,
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Ze. La signora Ortensia, mogíce de¿ signar 

yínselma Aretusi^ aveva...
^1. Aveva.
Le. ^nni.: 
jíl. Ani... 
Le. Trentadue... 
jí¿. Trentadua.,, 
Le. Ed era tn ^uel te/npo...
di. Basta oussí, che me fe vegnír mal. La ga* 

veva Sa aoi, e so mano desperava de ever 
piu fioi ? No 1’ av6»a miga será botega per 
dir che 00 gho giera piú capital. Oh! che 
caro sior dotor Balanzoni! Seoü piú Lela; 
con sta fedo, el padre dalla signora aversa* 
ria ha concesso so fia a VAretusi, altritueaii 
nol ghe Vaverare dada. Perché no s’alo falo 
far una piezaria (a) de la siora Ortensia de 
far divorzio da so mano.’ Ma hisogna che sia 
piezaria o ela, o qualoliedun altro ghe 1’ abia 
fata, perché su sta fede 1’ha coloca le altre 
do fié, a ^lele el ga da lulo, e questa nol 
1 ha considerada per goeote. L’é inorto sen* 
za gneote, e ela no la ga gneote. Da sto falo 
1 arersario dessume una rasos, che s’ abia da 
laudar (¿) la dooazioD, perché una povera 
pula no abia da restar afato despogiada. Xe 
ben che la sia resuda, ma se per vestiría ela, 
s ha da spog¡ar un altro, piú testo che la 
r^sta una, che la trovará qualchedu» che la 
vestirá. La resta senza casa e senza alimenti? Mo 
no gh ala el sior zio, che xe Fradelo deí padre, e 
che xe obliga in caso de Lisoguoa socorer i so 
nevodi? Dopo che revocato aversario ha di

ta) Mailevadoria. (b) Termine del /ara 
nenet'i, ehe significa eopfermar.



to ste beb cosse, e) t’ha iaipegni de provar
ia lute, perché i giurisconsulti de la so sorte 
sa vergogna parlar seoza i testi a la man. Ma 
el s’ha ridoto a proverghene una sola, « sa
ña sta wegio per lù, che no 1’ avesse pro'a- 
da, perché la so prova, prova contro de lù 
medesimo. Êl dixe; non osta 1’ ohie<o de Ia 
sopravenieoza dei fio», perché questa opera 
quando la donazion xa fata a 1’ estraneo, no 
quando l’é fata a qualch’ altro fiol. La fia a- 
doliva se paragona al fiol legitimo e natural, 
€rgo la donazion no xe revocabile. Falso ar- 
gomento, falsissima conseguenza. El fio adoli- 
TO se considera come legitimo e natural, quan
do manca el legitimo e natural. Co i xe lu 
confronto, el fio per elezion cede al fio per 
natura, ma de piú se se Iratasse de do fioi 
legitimi e naturali, e el padre avesse dona a 
uno p«r privar V altro, no tegnirave b dona» 
zion. Piú ancora, se el padre avesse dona a 
un unico fio legitimo e natural, e dopo gh® 
nassesse uno o plù fioi, sarave revocada b 
donazion: donca molio pii la va revocada nel 
oaso nostro, nel qual s« trata de escluder un 
fio, a fronte d’ una straoiera. Ecco 1 grao o» 
bieti, ecco le teribili prove. Tute cosse, die 
no vol niente, cosse indegne de la ««’“J/*’ 
Giudice cha no ascolla; e mi, che son 1 ton- 
mo de tuti i avocati, arossisso squasi a par- 
largheue lungamente; a che perú vegnO a 1 ul
timo obieto, salva per ultimo da I’ayersano, 
perché credudo el piú forte, roa cha in quan
to a mi lo meto a roazzo coi alin. El dise: 
fermeve. cho se la donazion me scaolins (a)

(a) Trabalia.
4*
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«om» Jonaïlon, 78 farà baratiu (û). • ds do- 
oaziou re la fard dafeular testamento. E qua 
•1 me fa la distioaion legal de la donazion : i». 
ter vwos et causa mortisi e perché la dona- 
tana no podeva conseguir l’ efeto de la dona- 
ïion, sa non dopo la morte del donator, el 
dise: la xe noa donazion causa moriis ; la do- 
nazion causa mortis hai>et uim testamen
ti, onde no avendo fallo el donator aliro testa
mento, questa se deve considerar per el so te
stamento. Fin’ adesso el mío reverido aversa- 
no; sdesso mo a mí, eper vegnir a le curte, 
con un dilema ve shrigo. Velen, che la sia 
douazion, o voleo, che el sia testamento? Se 
1 é donazion. I’ é invalida; se 1’4 testamento, 
nol líen. Forti a sto argomento, dai fiJosufi 
ehrama cornuto, e vardeveee Len, che el ve 
mvesie da tute le Lande. Se 1’4 donazion, 
lé invalida, perché per la fioprevenienza dei fioi 
se revoca la donazion. Se 1’4 testamento, nol 
tien, perché quel testamento che no conside
ra i faoi, cha li priva de I'eredith e de la lé
gitima, i xe testamenti ipso jure nulü, el xe 
null per Ie nostre veneta legi, e i xà null 
per lute le legi def jus comun. Onde do- 
nazion, invalida, testamento, no tien; questa xa 
wna tanaca, da dove no se se cava, seoza per
der el matador. Ma el matador 1’ avé perso. 
« mi la causa 1’ho vadagnada. L’ ho rada- 
gnada, perche so con chi parlo; l’ho vadagna- 
ÿ. perché so de che parlo. Parlo con un 
Gmdtc* che intende e che sa; parlo d’ una 
materia pii chiara da la luse del sol. Da 
UB un,ca carta dipende la disputa. In contro-

(a) Scam^ietíe.



>• ?er*ia, *1 gîoiUîo. Su «rfR xe invalida, la 
a va taggiada (a), el giudice la lagUri; perché
[- la donazion non anssiite, ofc come donazion, 

nfc coma testamento; perché uo fini legitimo 
a natural, non ha da esser priva de Verediti 
piterna a fronte de una «traoiera ; perché in 
eto caso, dove se trata de la veriti e de la 
giustizia, non ha d’ aver logo la compassion; 
perché se 1’ aversaria restera miserabile, sarà 
colpa del padre de natura, no del padre d’a* 
mor, dal quoi senza debito, e con dano del 
fiol che defendo, I' é stada mantenuda e cu- 
stodida per tanti ani; e in ancuo f¿), quel 
che ha feto Anselmo Aretusi per carita, lo

1 pol far e lo fara 1'avocato Baiaozoni per o- 
bligo e per dover; e sari efeto de la giustizia 
tagiar Ia donazion ; previa Ia revocazion de la 
tal qiial sentenza a lege aversaris, in tuto e per 
tuto a tenor de la nostra demanda, compatiudo 
V insuficieoza it 1’ avocato ohe malamente ha

( S’ inehina, e va ditiro al iriíunale. aove vi 
è il servitors che gU metis il ferajuolo, 
ed il cappella, e col fazzoletío coprendosi 
la èocca parte col servitare.)

Il Giudice suona ilcampaneUo. Tutti si aha- 
no fuorchè esso Giudice ed il Notaro.

Com. Signori, tutti vadano fiiori.
(Tutti facendo riverenza al Giudice s incam- 

minano. Il DoUare dà mano a Rosaura, 
che si asciaga gli occhi.)

Do. (a Ros.) Non piangete, che vi é ancora spe- 

ranza.

(a) Termine del/ora veneto, che significa an- 
nullare o revocare. (h) In oggi.
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Se. Speranze «ne! job* precîpilala.

(parte tel DoUera e to¿ So¿¿eatatare) 
Ze^ (a P/crinda.) Che oe dite? Si i portât® 

beuer
^^'r^^“ P,“‘®* f'’^ P’*- (P^l^ coa Lehoy 

Je^ Ciuaice aetta soUo voce ¿a sentenza a¿ 
Notaro, il çuaie scrive: infanta ei tirano 
in disparte il Lettore ed il Commandador a 
aiscorrere insieme.

Corn. Corne va, signor Agapito? Pole il lettore 
e non sapeie leggere?

Ze. ^i dirù; quella povera ragazza mi faceva 
tanta pjetà che mi cascarano 1« lagrime e 
non ci vedeva. ’

Corn. lo avrei più gusto, che la vlooesse il signor 
Monodo. ®

Ze. Perché?
Cow. Perché da Ini potrei sperare una mascia 

wigliore.
Ze. Ma che diie di qael bravo awocato vene- 

etano? Grand’ uoroo di garbo! E s) quando 
to dico 10!...

torn. Cerro, è bravíssimo. Ma a Venezia ne ho 
sentm tanti e tant! più btavi di lui.

Ze. Si eh.? Oh se posso, voglio andaré a fare 
'I lettore a Venezia.

f"^.®* .“°" *®P®‘« che cosa vogUa dir tergo.
Le. E rot volets metier la lingua dove 000 vi 

iooca.
i' y Í^^ Giudice suona il campanelloy 
•^m. (va alla porta) Dentro le parti.



scESA ni.
SI

Í^DOTTORB eol suo SoUecitatore, fiorindo, tsiio, 
ed H SoUecitatore di aiberto e delti.

( f^engono ogmino dai/a saa parte, e s' in
chinana ai Ciadice. )

7^0. ( Si alza, e legge la senlenza.') L' Illu

strissimo signore .•■
Do. La supplico. La non sha a incomo¿ar8i a 

leggpre it preambolo: la favorisca di farci 
sentire 1’ anima dolía seotenaa.

Not. Omissis, etc. Consideratis considerandis, 
etc. Decreto e sentenzio, e decretando e 
sentenziando, tagHo, revoco e dichiaro nul
la la donazione fatta dal fu domino An
selmo Aret7¿si a farore di domina Rosau
ra Balanzoni, annuUando la senlenza a 
legge pronanziala a 'favore della medesi- 
ma, in tatto e per lutto a tenore della 
domanda (F inlerdetto di D. Florindo Are- 
tusi, condannando D. Rosaura perdente nol
le spese, ec. ec. sic ec. ordinando, ec. re- 

lassando, ec
Ft. (a Lelio') L’aLLiamo viola.
Le. Ml rallegro con voi.
Do. Condanoarmi poi nolle spese...
Ci. So non vi place, appellatevi. (j alza, e 

parte)
Do. Obbligalissimo allé me grazie . Iclaoio che 

mi Leva questo siroppo. Andiamo pure. lo 
Wn ne vo’ saper oUro. (parte coi Sou^ 

citature)
FI. Signor Notaro, fara gratia di farmi »otó*o 

«avare la copia délia >enU»2a.



ito. SarK servit*.
^^' (s^ Puol liar's rief dsnafo) Kavoriáca.
Ifo. {io rieusa in maniera di volerio) Ml ma« 

raviglio.
P^' (s^ie io mette in mano') Eh via!
No. Come comanda, (Za prende, e parte 

. guardandoio)
Com. {a Fiorindo) IHustrissimo, mi raliegro con 

lei. Sono il comandador per serviría.
£e- (« Fiorindo) Ed io il Jettore al suoi co* 

mandi.
Fi. S1. buona genie, v’ho capito, (dà ia man

da a laiti due) Teuete, Levete Faconavite per 
amor mío.

^^' ®Jjí'’'8**’«'nio a vossignoria iUnslrissiaia.
GW7n. Viva mille anni vossignoria illustrissima.
Fl. (a Lei.) Andiamo a trovare il signor Al

berto.
Le. Amico, si è meritala una buona paga.
F. Trema zecchini vi pare saraono abbastanza?
Le. L’azione eroica che ha fallo, ne mérita cen

to; voi m intendete, senza che io parli.
F. E ’cro, gli voglio dare ora súbito cinquania 

zewhini, e pci a suo lempo vedrà chi souo.
Le. Non mi credeva, che un uomo fosse capa- 

ce di tanta vinú.
Ft. be irovo quell’mdegno del conte, lo vo’ tral- 

tar come merit.,. z^^^¿^)
Com. Quanto vi ha dato?
ie. Un ducato. (f^ riostra)
Com. hd a me mezzo? Moledello! A me mezzo 

ducato, che son quell’uomo che sono, e no du- 
calo a colui che non sa nemmeno che cosa

iff brand asiuaccio! St vtiol metier con me! Si 
Tuol metiere son un -Ultore.* Souo «lato io
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•he gji ho f«tta gua^agnar la causa. Ho uoa 
maniera di leggere cost bella aha ii Giudiea 
•apiaua subito il merito della ragione. (jJartey

SCENA IV.

Camera di Beatrice.

BBSTBICE e COLOMBIKl .

Be. Credemi, Colombina, che io sono impazieote 
di sapere V esito di quests causa; amo la 
signora Rosaura, e mi dispiacerebbe iufinita- 
menta vederla afllitta. Ho mandato ArUcchino, 
perché senta chi ha siuto o chi ha perso , a 
me ne porii subito la relazione.

Col. Arete meramente mandato no soggetio di 
garbo. Intenderá male, e nporterá peggio.

Be. Ecculo.

SGENA V.

ABLEcCHiNo 6 dette.

dr. Son que; alegramente.
Be. Chi ha violo?
dr. Noo lo so.
Be. Se 1100 Io sai, perché dici aUegramente? 
dr. Perché a palazzo ho sentido a dir, che i ha 

vinto la causa.
Be. Ma chi I’ha vinta?
^r. Se ghe digo, che no lo so.
Col. Non I’ho detto io, che è uno sciocco?
Be. Asinaccio! Ti mando per sapere chi ha vin« 

to, ritomi, e non lo sail
dr. Sav! ahi orado cha abia viuto? I avocati.
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Coi. kvA nota una det due nTvooàtt.
lár. Sior no; i avrà tinto tuti do, perehi i ta- 

rà stadi pagadi tut! do.
CoL Sei un buffooe.
Be. Ed io uon posso capare com© sia Ia cosa. 

(« sente a picchiare) È state piceWato. (Co
lombina, va a vedere.

Col. Vado subito. Se Ia signora Rosaura ha Tin
to, mi dará la manvia.

.Ár. La spartiremo meta per iio.
Col. Sï, come liai spartiei li due zeechioi. (parle) 
Be. Cha cosa dice di due zeechioi ?
^r. Ghe dirá mi. La sapia che i do zeehíni 

sicome el caudelier del sior conte Ottavio .., 
sozi per la sentenza de1 signor doltor U.ilan* 
zooi, i ho trotad! mi, e Colombina per amor 
de le facende de casa... Ma no, la sapia, cha 
mi sou orno onorato, che el caudelier 1’ era sul 
latolln, e cnssl...

Be. Va ol diávolo, scÍocco.
jír. Servitor umilissimo. (parte)

SCENA VI.

BESTBICB, poi ÁlBERTO, indi COLOMBIN».

Be. Costui non sa mai quel che diavol si dica. 
Ma ecco il sigoor Alberto.

^1. Gha domando scusa, se me son preso F ar* 
dir d’incomodaría.

Be. E bene, come è andata la cama?
j4¿. La causa l'ho guadagnada, roa ho perso elcuor.
Be. E la pavera signora Rosaura ha perduta la 

lite ?
.di. E la povara síora Rosaura ha perso la lite.

(eosplra)
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Be. 51, fal* coma Ü coccodfíllo, che uceide o poí 

víinge.
//. Se la redfíse qua dentro, no la ¿¡rave cusst 

Son qua da ela, aa cha la ga tanto amor per 
slora Rosaura, e laota Lootá per mb »o“ »!«• 
a pregaría con tute le û^eere, con luto el cuor, 
a raprejentarghe el mió riacreseimenCo, e asst* 
curaría del mió dolor.

Be. Io non ho difficollá di farlo; ma quest’uffi- 
cío sarebbe pü grato alla signora Rosaura, s® 
lo faeesle da voi.

Al- La vede ben. a mi no me xe lecito de an
daría a tiorar a casa. No ghe son mai sta: 
per nissuu tliolo roc poseo lor una tai liberth.

Be. Trattenetevi qui. Pud essere che ella venga 
a sfogar meco le sue passioni.

Al. El del volease die la vegniste. Chi sa? Sa 
la ga per roi queU’istessa booth che la roo- 
strava d aver, go on progelo da farghe, cha 
me ludogo la podará risarcir.^

Col. Siguora padrona, è qui la signora Rosaura, 
che vorrebbe riverirla.

Al. La fortuna me favorisae.
Be. Dille che è padrona.
Col. (Poveríni! è molto malincoaica! Causa que

sto signor veneziano!) {parte)

Be. Ecoula, signor Alberto.
Al. Oime ! Che sudor fredol Tremo luto. Per 

amor del cielo, la lassa che me scooda per 
un pocheto: voi sentir come che la pensa 

de mi.
Be. Vedete; in questa camera non vi è altra por

ta che quelle da dove se uscite, incontrate per 
Vappunto la signora Rosaura. Seotitela , eh® 

sale Ie scale.
Al. Se la me assalta co® colera, dubito de ma»
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rlr su la Lola. La prego. la lassa che me 
scoiida su! pergoJo (à;). che me sera drento, 
che sema con che caldo la concepisse ei mo- 
tao de la #o deggrazia. Cara ela, no la ghe 
diga gnente. La tue fazza eto piater.

Be. Fate ció che vi aggrada ; non parUró.
M. Forluna, te ringrazio ; sentiró senza esser 

Tisto, e prenderd regola dai efeti de la so pas- 
«1«. (va sal poggiob, e si serra di dentro.) 

Be. Grand amore ha il signor Alberto per Ro- 
saura; e ha anito cuore di farla contro? Io 
000 la so capire.

S C E N A VIL

aosiuRi. BEiTBicB ed iiBEBTO nascosto.

Be. Cara arnica, quanta me ne dispiaco.
So. L avete sapuia la niio»a ?
Be. Par troppo, Via , consolatevi. Sara qaelto 

che «1 cielo verra. La sorte vi assistera per 
qualehe altra parte.

.Ro. Eh ! cara Beatrice, per me ¿ finita. La cau- 
sa e perd nía: mis z^o, che ha da supplire alie 
spese di questa, non ne vuol saper altro, non 
SJ vuole appellare.

Be. E il conte, che dira
Sa. Il conte si è dichiarato pubblicamente che, 

su pardo la lile, non mi vuol piû,
Re. Vostro zio yorra eondurvi seco a Bologna, 
So. Pensate I Mi ha dette a ietlera cubitali cha 

non vuol saper milla di me, che è ,.overo au- 
«h esso, ohe ha la sua famiglia iu Bologna, e 
che Doo puô soccorrermi.

(a) Sid poggioto, o sia terme sine.
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Be. Sicchi dunque, cha r'lsolrata di fare?
Bo. Qualche cosa sarà di me. Il aialo sa «he 

ci souo; il cielo mi essiaterá. 
flí. 11 signer Alberto mosfra avere per voi ¿el

la parzialita e deU’ amore.
Ro. Oh? cara arnica! Il signor Alberto se ne 

andrà fra poco a Venezia, e non si ricorde- 
rà pii di ma. Barbaro, inumano ! Se 1’ avesta 
sentito corne pariata! Pareva che io fusai la 
su» più crudele nemica.

Be. Mi avete dette perd più volte, che conside- 
rendo il suo impegno, eravate costretta a com- 
parirlo.

Bo. Non credeva che parlar dovesse con tanto 
calore; la sua disputa mi ha allerrito. Le sue 
parole mi hanno strappato i1 cuore. Mi sono 
lusingata che egll mi amasse, ma non è veto. 
Cuntro chi si ama non si inveisce a ta! segno. 
Poteva difendere il suo cliente, ma non met
iere lu derisione me. la mia causa, ed il mio 
difensore. Oimè ! Che fiero caldo mi oppri
me! Arnica, faterni portara un bicchier d’ac- 

qua fresca.
fle. Subito. Vado io stesso a prendada. Fata 

uoa cosa; se ovete caldo,andate sul terrozzioo 
a prendere un poco d’ aria. ( Vo’ lasciar che 
la natura operi.). (j>artey

SCENA VIH.

BOSSUAki poi SLBERTO.

8«. Non dice mole. Aprirb i! terrazzino; a pren
derá un poco d’aria. (apre e vede .dl¿erío.y 

Oime ! questo è un tradimemo.
Âl. No, siora Rosaur.i, non son qua per tradie- 

la, ma pec caoselarla, se posso.
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JÎ0. Sari una consoÍazione compagoa a quella 

che m. avele data nel trihunale.
AL Mo no sala el niio Ímpegno? Non ala âpre 

»Q ela messa coa tanto m.ríio. le gluste pre 
mure del mío onor, de la mía eshmazioo ? 

“ít r •% “'®®‘'®^*^e per causa vostra. 
wíZ. Ch. f« el mal ha da procurar el remedio, 

l^er cansa mía la ze ridota in sto state, e mi 
« *®«,^'’.* Pro^l^sslmo a remediarghe. 
lío. Oh dio ! Ma com#?
AL Ela ha perso un stito comodo, no maria 

nobile; mí gha oferisso un stato mediocre, 
un consorte civil.

mor che la

B

1

Bo. E chi è mai questo, che abbassare sî vo- 
glia allé uozze d'una infelice.''

AL Mi, siora Rosaura, mi. che conoscendo el 
so mentó Ia so booth, i so boni costumi, Pa. 

«u barbero, un senza cuor, se no carcasse 
de reparar co la mia mao i dani che ga 
cagiona la mía lengua. "

Bo. Cari danni. dolci pene, perdite fortunate, 
« m. rendono la pió felice, la piú fortunata 
donoa d, questa terra. Ma. oh dio» voi mi 
«’TOi ’°' “• '’ P®' ‘“••‘luietare í tu-
multi della mía passione.

AL Ghe lo digo de cuor. ghe lo digo de vero 

amor, e per prora de la verith, confermo la 
mia promessa col zurameoto, a ghe oferisso I 
la mao.

21o. Oh doJclssima mano! Tu non mi fueriraÍ 
jertamenfe. Tu sei la mia speranza, ¡1 mió’ re- 
íugio, 1 única mía consoJazione. Ti strin^^o ti 
«doro, a te mi raccomando ; abhi píeti d’une- 
«ta pavera sventurata. (4, Heng ^^^ /^ ^„^ , 

Aí. a), cara, sí, colona mia... '
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S C E N A IX.

BSXTRicE con un servo, che porta an bicchiere 
íT aequa, e detti.

Bo. Bravi, bravissîmi. Me ne rallegro iofinita- 
mente. Rosaura, vi ho porlato ua bicchiers 
d'acqua, ma ora re ne roerá una secchia per 
ammorzare il nuoro calore.

Ro. Arnica, non so dore io mi sJa.
Be. Nou lo sapete? Ve b diro io. In compa- 

goia di un bel pezzo di gioriaotto, che ri 
farh passara la malinconia de la lite.

Al. La xe arente un orno d’onor, che co lanior 
piû ilibato del mondo cerca de consolar una 
porera giorine, piena de virtú e de merito, e 
circondada da spasemi e da desgrazie.

Be. Siate benedelto. .Arela uu cuora adorabile. 
Ehi! dite, la rolete sposare ?

Al. Se ela se degna, la stimerh roía fortuna.
Be. Se si degna ? Gapperi, se si degnera ! (Mi 

deguerei anuli'in.)

SCENA X.

taUO, FLORINDO 6 dclti.

Le. Con permissione della signora Beatrice, {ad 
All/erto) Amico, ri abbiamo ricercato da par 
tutto, e non ri abbiamo trorato; abbiamo sa- 
puto cha erarate qui, e ci siamo presi la li
berta di qui renire per abbracciarri, e con- 
solarci con roi della eroica aziooe cha areta

Al. Cussa dixelo, sior Florindo? Ala piu aeb- 
sia de redertua ricin a b so arersaria ?
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F¿. No, ears sÍgnor Alberto; anz! v! ehleJa 

acusa de’ miei troppo ingiusti sospettj. Voi 
aiete ¡I piu illibato, il piú prudente, ¡1 piú 
saggio nomo del mondo; da voi rieonosco Ia 
mia vittoria ; molto dorrei fare per ricompen* 
sare le vostre nrtuoae fa’tiche, ma vi prego 
per ora degnarvi di accettare per .ima capar
ra delie mie obbligaziooi questi cinqnanta zee- 

.5^1'.'' ®^® ’' offensco. (gU presenta una ¿orea) 
^i. Sior Floriodo ematissimo, non è per super

bia, nè per avarizia che ricuso la generosa 
oferta che la me fa; perche I’ orno de qua. 
hinque profession d sia, nd s’ha da vergp- 
goar de ricerer el premio de le so f3di'’hff, 
e riguardo al mio mérito, cinqiianla zechint i 
xe anea tropi; la prego perd de despeiisarme 
da lecelarli, e permeterme che li recusa, sen- 
za ofendería, e senza disgustaría. La rason, 
perche no li aceto, ze ragionevole e giiista. 
La mía disputa, per un ponto d’onor, ha ri- 
duto io miseria la povera siora Rosaura, e no 
voi che se creda, che abia sacrifica a la mer- 
cede I amor che arcTa per ela.

F¿. Sentimeoti eroici e sublimi, d»gD¡ d’un no
mo del vostro roeríto, e della vostra virtù.

Ml. La diga d un avocato onorato.
«.Ma vi prego a non Jasciarmi col rossore 

ai vedermi ingrato e sconoscente con voi.
Ml. La fade che I’ba a»udo in mi, non oslante 

tute quels false aparenze che me voleva far 
creder rec, ze nna mercede che ricompensa i 
ogm mia fadiga. '

Fi Giacchi ricusata questo denaro. fatemi un' 

ptacere; ve lo domando per grazia, per finez- 
degnatevi di accettare questo piccolo anel

lo per uua memoria della mia gratitudiue.
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Val mano Jai cioquaota M.íchin!, ma poichi 
idele cos), nou ricusate it douo, as ricusate 
la ricompensa.

Al. Oisu, uo rogio con an’ ufetada oslinazioa 
eonfouJer la »irlu co fíocinhá. AcPlo l’aueio 
cliB la me dona, e la tarda che bel' usp che 
ghe ne fa^zo : qua a la so presenza lu meto 
ia deo a la mia novizza (<2). 

le. Gome ! à vostra sposa?
Fl. Rosaura vostra consorte?
Al. Sior 81, patron «1. Mia sposa, mía consorte.

Ela aveva bisoguo d uno che rimediasse a le 
so disgrazie, mi aveva bisogno d’ uua che a” 
sieurasie la quiete e el decoro de la mia 
famegia, e se fazzo el bilauzo del so mérito 
a del mio staro, trovo aver mi vadagoá mol- 
lissimo piu d« ela.

Le. ftle ne rallegro infinítamenta. Faremo Ie 
noize in casa mia, se vi complacete.

Al. Aceto la rostre grazie, e za, che el slot 
Florindo m’ba dà l’anelo, se el se degna, lo 
prego d’essor compare de l’anelo (¿) de mia 
mugier. (c)

Fl. Mullo volentleri accetto 1’onore che vol m> 
late. Signora Rosaura, signora comare, vi chie* 
do scusa se vi sono stato nemico; in awe- 
nice ri sard buou servitore e compare.

Bo. Gradisco infiultameota le vostre generose 
espressioni . Compatisco la cagione che vs 
rendeva di me awersario, e mi sarh d’ouore 
la rostía cociese amicizia.

(a) Sposa.
(b) Costume dello Stato Tremió di ch ¿am 07' 

compare dell anello che serve per lestirito- 
nlo a^H sponsali. {0) Alo^lie.



x«8
£e. Gara la mía sposiiia, Tenita qua, feiciafn 

che vi día no bacio, (¿e da un iodo ) Mi 
fate plangere datfaUegrezza.

Le. Ma il vente ohe dira ?
£e. Si h protestato, che se Rosaura perde h 

Ii(p^ non la vuoi più.
^Z. INo se pal perd coocinder sto matrimoDÎa, 

se 00 s# strazza el contrato dei conte. Vogio 
che femo le cosse corne che va.

Fl. Il contralto del conte lo romperá io, per
ché gli romperá ben beoe la testa. Indegno ! 
impostare! calunniatore ! bugiardo!

SCENA Xi.

Il DOTTORE vesiîio da Campagna e detii.

Do. Serrîtor di lor signori.
Ro. Signor zio, da campagna?
Do. Signora si, vado a Bologne. Ho sapillo ebe 

siete qui, e son venato a vedervi.
Ro. Ed ¡0, che fard in Bovigo senza di voi’ 

Corne voleta ch’io viva,*
Do. Cara la mia fi.-Iiuola, mi si spezza il eno* 

re, ma non so che cosa farvi. Son po»er’ no
mo ancor in, Sperava anch'io suil’ esito della 
lile, ma siamo remasli delusi.

Ro. Consolatevi, che il cielo mi ha provreduto.
Do. Si ? In che modo ?
Ro. Sonó sposa del signer Alberto.
Do. Dite da vero, la mia ragazza ?
^¿. Sior si, xe la varita. La sarà mia miigier, 

se el sior dotore Balanzoni se dagna de sto 
matrimonio.

Do. Aozi ne prove tutta la consolatione, ^''>o 
potsva avece una nueva piá felice di puesta.
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Signor aîvocalo, le sard zio amoroso e servi- 
tore obbligato.

Ai. E mi la veuero, come miu barba (a), mio 
patron, e podaría dir mío maestro ....

Do. Ora so che mi burla,
Ai. Me ¿espiase, che per concluder sto malri- 

juonio sarà necessario far reunoziar legalmen* 
te al sior conte le so pretension.

Do. Consolate»}, che le ha nnunziate.
Fl. Come! Dov’ è il coate?
Do. È ritornato allé sue montagne, e prima Ml 

partira, con un monte di villaoie mi ha restt* 
tuita la soriliura stracciata ; ed eccola qui.

Al. Co l’è cussî, podemo sposarse quando volemo. 
Bo. Io dipendo dai vostri voleri.
Be. Animo, animo, chí ha tempo non aspelli 

tempo.
Al. Eco. che a la preseoza del so siot no, del 

Si»t compare, e de sior Lelio ghe dogo la 

man,
Bo, Ed io Vaccetto, e prometió di essere vostra

SP0S8’Al. Siora Rosaura, mía cara sposa, mía dileta 
mugier, adesso xe el tempo de meter in pra- 
tica quela bela virtú che fin al presente 1’ha 
collivá. Ela passa dal atato felice de la líber» 
tá a quelo laborioso del matrimonio. Mi glje 
vol ben, sempre ghe ne vorÍ»; In casa mía 
spero che goente ghe mancara. La meco 
in una gran ciiá, dove abonda le riehezze, i 
spassl, i divertimeoti. Ma giusto per questo, 
la se prepara de meter in opera tntta la so 
virlù. De l’amor del mario no la se ne abusa; 
del stalo comodo no la se insuperbissa ; i spas»

(aj Zio.
L'Avo_. yenez. n.’ 4»
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si e i díverlimenti la « toga con moderazion. 
Perché l’amor se coltíva co l’amor, Is famegie 
se conserva 00 la prudenza, i divertimenti dura 
CO i xe discreti. L.i compatissa, se cussl subí- 
*0, e a prima vista, ghe fazzo usa specitw >a|>cvxq
rta amonizion , perché se tutti i maridi fas
se sla lûiou a la sposa el dî de le nozze. 
sa vedarave manco laatrimoni odiosi, manco 
famegie precipitada, manco femena descredita- 
de. Perche no gha xe cossa che rovina piú 
la mugier. quanto la coadisceodetiza del poco 
savro mario.

FINE
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DI TRE ATTI IN PROSA.
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PERSONAGGI.

■^ marcKese FLORINDO Jeudaiario d¿ ñíon- 
t^osco.

ha marckesa BEATRICE sua madre. 
PANTALONE impresario deüe readile deUa 

giurisdizioae.
ROSAURA figüa or/ana ed erede ¿egitiima 

di Mont^osco.
NARDO 1
CECCO j depafati deUa comuniià. 
MENGONE ,
PASQUALOTTO 1
MARCONE ( ’’^^“'’^^^ aeíía comunUa. 
GIANNINA figlia^di NARDO, 

GHITTA mogüe di CECCO. 
OLIVETTA figíia di PASQUALOTTO. 
Vn CANCELLIERE.
Vn NOTARO.
ARLECCHINO servo deUa comunitá. 
(dh servilore di PANTALONE. 
t/n VILLANO cke paría. 
dervilori deí marckese cíie non paríana. 
VILLANI che non paríano.

f-a Sceaa si rappresenta in Mont^osco..



ATTO PRIMO

SCENA PRIMA

Camera della camunita con sedie antiche,

MiRDO, che siede nel mezzo con giahhone, 
berretta bianco, cappella e scarpe grasse. 
cEcco con Jdzzoletlo al callo , scarpe da 
caccia, berrelta nera e cappella bordato. 
MENCONE con capeUatora, e cappella di 
paglia, giubba grossolona e pantofoie, tut' 
ti sedeado.

Jfa, iSooo dus oro di sole, a i sindaci non st 

redono.
Ce. Pasqualotto i andato colla carretta a por

tare del vino ai medico.
Ule. E Marcone 1’ ho veduto io a raccogliare 

dells rape.
lia. Sono bestie. Non sanno il loro dovere. So

no i sindaci della comonith, e fanoo a«pettac 
noi che siamo i deputati.

Ce. Io, per venir qui stamattiua, ho tralasciato 
di andar a caccia.

Hie. Ed io ho mandato uno in luogo mio a ven
ders Ie legna.

Na, Oh! quando io sono deputato, non manco, 
lascio tullo per venir qui. Sette volte sono 
stato in questa carica. Ah! che ne dite? Non 
¿ una bella cosa sedere su questi seggioloni? 

Ce. Oggi arriver^ il signor marchese; toechcrà 
a noi a fargli il complimeuto.



S'a. Tocchera a me, che soso il più aulico.
Ce. CreJiamo che il signor marchase ci lára 

accüglieuza
Na. Si lo vedreto. Se è biiouo, come fino pa

dre, ci fará Jelle carezza. lo ho coaosciuLo 
il marchesa recchiu. Mi vuleva uu grau bene; 
sempre ch’ei venlva a Montefosuo, 1' andava 
a ritrovara ; gli bauiava la mauo ; mi meUeva 
le maní sulie spalls, e mi faceva dar da Le
ra nel bicchiere col qnala bereva egü stesso.

Ce. A me per abro ¿ stato detto, che questo si
gnor marchesino è un capo sventato che non 
ha giudizio.

Me. È assai gioraue. Convieu cumpatirk.

SCENA H.

ÀBLECCHiNO e detii.

Ar. {col cappella in capoy Sioria.
Sa. Cavali il cappeUo.
Ar. A chi?
Sa. A noi.
Ar. Eh via! Sou arrivaJi.:.
Sa. Cavati il cappeHo, dico.
Ar. Mo per cossa m’ hoi da cavar el capelo?

V’ iucontro viati volte al zoroo, e no me lo 
cavo mai, e adess voh che mel cava?

Sa. Ora siamu in carica; siamo iu deputazioue.
Cavati il cappello.

Ar. Oh! malí maledeti. Toll; me cavará el 
capelo.

Sa. Che cosa viioi ?
Ar. Z ¿ qua i cimesi de la comoJita.
Ce. Cho diávolo dici ?,
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'^r. I i qnh qnei do vîbnî vesiîi da orneni, 

che so chiaiua i cimesi cha i vol vegoir in 

comodita.
Na. Oh! bestia che sei! Vorrai dira i sindaci 

della comunith. Che venghioo.
'Âr. Sior 8Î.
Sie. Veramenta abbiamo fatto un bell’ acqnisto 

a prendere per uomo di comane quest’ asino 

bergamasco.
Âr. Certo, disí ben. In sto paese dei asini no 

ghe ne manca. (parted
Na. Temerario!
Me. Eccoli.
Ce. Abbiamo da levarci in piedi?
Na. Oibb. 
lie. A bbiamo da cavarci il oappeHo ?
Na. Oibi.

SCENA III.

pisQuuoTTO 6 MiRCONB vesúli da contadilu, 
e detii.

Pas. Bondi vossigooria.
Ma. Saltico vossigooria.
Na. Sedete. (^¿¿ due siedono con caricatura}

Gih sapete che il marchase Rldoifo 4 morto...
Ma. Sainte a noi.
Na. (a Mengone} Ed ora 11 nostro padrone e 

il marchese Florindo...
Ce. (o Pasqualotto} Vi sono uccelli in campagna?
Pas, Un moodo.
Na, Badate a me. II marchess Florindo dere 

venire a prendere ¡I possesso ...
Ce. {a Marcone} Quanto vole 11 vino?
Ma, Dieci carlini,
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J!fa, AsCaltatemi. B cost deve venire con lui an* 

cha la signora marchesa Beatrice sua madre..> 
Ce. (a Pasi/ualolto) Lodole ve ne sono?
Pae. Assat.
Tía. Volete tacere? Voleta escoltare? B cost la 

marchesa madre ed il marchesiuo figlio si a» 
spettano...

JUe. (a Marcone^ lo ne ho una botte da ven* 
dere.

Tía. (farte) Si aspettano...
Ma. (a Mengone) Lo comprará io.
Na. (pià forte e con ra¿¿ia) Si aspettano og« 

gi. Oh! corpa del diávolo! Questa ¿ uoa in* 
soleoza. Quando parlano i deputati, ei ascolta* 
no. E mi meravigtio di vui aUri due, che sie* 
te deputati, come son io ...

Ce. (fa segno di eiienzio ai sindaci) Zitto.
Na. Che uou fate portar rispetto alla carica <. 
tfe. (fa ¿0 stessd) Zltto.
Na. Oggi verraoao il marchase e la marchesa) 

e bisogoa pensare a far loro ooore.
Ce. Bisogua pausare di far onure a noi e ai 

nostro paese.
Me. Bisogoa regalarli.
Tía. Quello che preme à questo. Bisogoa met* 

tersi all’ ordiue, incontrarli e compIimeotarU.
Pas. Io non me u’ iateudo.
Ma. Per quatiro parole ben dette son qua io.
Na. A parlare al marcbese locca a me. Voi al* 

tri mi verrele dietro e io parlerd; ma chi fa* 
ra ¡1 complimento alia signora marchesa ?

Ce. Non ri è meglio di Ghitta wia moglie. Pare 
una dottoressa. Tullo il giorno sta a disputa* 
re col medico.

Na, Dore lasciate Giannina mia figiia che iosegoa al 
notaro il levante, il ponente e il mezzogiurno?



Me. Anche Olivetta mía figlia si farebbe onore. 
âa leggere e scrivere; ha uoa memoria che 
fa ttrajeoolare.

Ma. Ma ascokatemi. Vi è il sigoor Panialone e 
ri à la sigaora Rosaura ube sao di lettere; 
ooa potrebbero essi far- per noi le costra par
ti col signor marchesÍDO a colla siguora mat- 
chesa ?

Jia. Chi? Paotalooe ?
Ce, Uo forestiere ?
Me. Peruke ha più denari Ji noi, sarb piú ci

vile, sara piú virtuoso?
No. Í denari corns gli ha faui ?
Ce. Souo tanti anni che db uo tanto 1’ anno al 

marchase, ed esso riscuote tutto, e avanza, « 
si fa ricco.

Me. Ancha noi ci faremmo ricchi in questa ma; 
niara.

Íaí. Un forestiers mangia quelle! che dovrem- 
tno mangiar not.

31a. La signora Rosaura per altro è nostra 
paesana.

Sa. Sí, è vero, ma hà delle ideacue in testa dî 
essore una sigoora, e pare che non si degul 
delle nostre donne.

31a. Veramente ¿ nata di sangue nobile, e do» 
vrehbe esser ella Teredo di questo maiuhesato, 

Ce. Se i snoi 1’ hanuo vonduto, ora ella nuo ti 
entra piú.

Miz. Non c’ entra perché il ríceo mangia il pe- 
vero: per altro ci dovrebbe eotiare.

Me. Basta, Rosaura sta io casa con Pantalone ; 
sono genti, che non hanuo che far con uoi. 
Hanuo da comperire le nostre donne.

Sa. Non occorr’ altro. Signori deputati, signori 
siudaci, cosí faremo.
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Ce. Sa non »*¿ ahro Js dire, îo me ne andró 

alla onecía.
Me. E io andró a far misurape il mío grano.

SCENA IV.

«nxECCHiKO e detii.

Ar. (col cappella in tesla) Siori,..
Tntli. Cavati il cappello, cavati il cappello.
Ar. ( geita via il cappello) Ih! sia maledeto.

El sior marchase 1’à poco Ionian.
Na.^ Andiamo. (tutti s' alzano e vogUono par

tire) Aspettate. Tocca a me andaré lunanzi.
(parte cott gravita)

Pas. (vuele andaré)
Ce. Aspettate. Tocca a me. (fa lo stesso)
Me. Ora tocca a me. (fa lo stesso)
Pas. (a Marcone) A olil tocca di noi dite?
Ma. Io sono il sindaco più vecchio. Tocca a me.
Ar. Sior si, toca a lu.
Pas. lo sono stato sindaco quattro volte e voj due.
Ar. L’ è vera, toca a va.
Afo. Ma questa volta ci sono entralo prima di voi. 
Ar. El ga rason.
Pas. Orsù, inaodiamo a ebiamare î deputati e 

faremo décidera a chi tocca.
Ma, Senissimo; (ad Arlecckino) va a ebiaœs* 

re messer Nardo.
Ar. Subito. (Eco un impegno d’onor tra el fior 

de la nobilià.) _ (parte)
Pas, Non voglio pregiudicarmî.
Ma, Nemmen io certameote.
Pas. Siamo amici, ma in queste cose voglio so* 

stenere In digoith.
Ma. Vada tntio, mu non si faccia vilià.



SCENA V.
NiRDO « dettù

y

Tía, die COSS c’è? Che cosa ?ole(e?
Pas. Signor deputato, a chi Meca di no5 ad an» 

dare innanzi ?
Na. K chi tooca la premlnenza ?
Ma. Non saprei. Bisognera convocare il comune.
Pas. VoÍ potete decidero.
Ma. Io mi rímetto a voi.
Na. L’ora À tarda; viene i! marchese, facciamo 

cosí, per questa volta, senza pregiudizio, pur* 
chè la cosa non passi per «so e per abuso, 
andate tutti due in una volta, uno di qua o 
uno di la.

Pas. Denissimo.
Ma. Sou contento.
Na, Via, andate.
Pas. Vado. (fa faalche passa")
Ma. Vado. (fa gU Siessi passi deW aliro) 
Pas. Gran deputato! gran testa!
Ma. Graod’aomo per deciders! (partono osser- 

vandasi per non essere soverchiati)
Na. Voglio andaré a ritrovara il notaro, e fare 

scrivere in libro questa mia decisione ad per' 
petuas reí memoriarum. (parte)

SCENAVI.

Cornera noiUe in casa di Pantalone.

PÀNTAIONB e MOSAURS , poi U SERVITORS-

Pa. Mo via, cossa se vorla afflizer per questo? 
Ghe vol pazieoza. Bisogno uniformarsa al vo
ler del cielo,
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Bo. Dite tone; ma Ia mia disgrazia è troppo 

grande.
Pa. Ze vero, Ia so desgrazia xe graoda. La po. 

daría esser ela patrona de sto liogo. La po* 
daria e la ¿ovaría esser ela marchesa de Mon< 
tefosco, e do la xe gneote, e'la xe uua povera 
signora, ma a sta cossa peusorghe e no pen- 
sargha xe Fistesso; pianzer e ¿esperarse uo 
giova. La xe nata iu sto stato e ghe vol pa* 
tieoza.

So. Mi era quasi accomodata a softrire; ma o* 
ra che sento accostarsi a questo luogo il mar* 
chess Florindo, mi si rtsvegliano alla memo
ria le perdite mie ¿olorose, ed il rossore mi 
opprime.

Pa. El sior marchese Florindo no ghe n’ ha 
nessuna colpa. Lu l’ha eredità sto marchesa* 
to da so sior pare.

So. Ed a suo padre lo ha veoduto ¡1 mio. Ahí 
il mio genitore mi ha tradita.

Pa. Co 1’ ha vendu, nd gavera fioi. El s’ha po 
tornh a maridar segretameote, e la xe nata ela. 

So. Dunqua io potrai ricuperar ogni cosa.
Pa. Bisogna vedar se Ie donne xe chiamade.
So. Sl, lo soDo. Me Io ha detto ¡1 notajo.
Pa. Vorla far una lite?
So. Perché no ?
Pa. Con quai bezzi.’ Con quai mezzi? Cou qua! 

fondameuto ?
So. Non troverh giustizia ? Non troverh chi mi 

assista ? Chi mi soccorra ? Voi, signor Pauta* 
lone, cite con tanta bouta mi tenete in casa 
vostra, mi trattate e mi amate come una figlia, 
mi abbandonerete?

Pa. No, siora Rosaura, no digo d’ abandonaría , 
ma bisogna peosarghe suso. So sior pare, per
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(liai Governo e per mala regola, un poco ala 
«lu l’ha vendù tullo. Ela la ze nata aie me- 
si dopo la so morte, e co l’è morio, no! «- 
veva goanoa ohe so mugier fosse gravia. Xe 
morta dopo anca so siora mare, e la ze realza 
orfana. pupila e miserabile. Sior marchess Ri- 
delfo. pare del marchesio Florindo, mosso a 
delà de la so desgrazia, el 1’ ha fata arlevar, 
el r ha fata ednear, a co sori «gnu mi apal- 
lador de la reridite de sto liogo. el me 1 ha 
racomandada, e el m ha fato «□ enasto asse- 
gnameuio per la so persona. Xe morto el mar- 
ohase Ridolfo, e súbito la marebesa Beatrice, 
mare e tutrice del marchesin, m ha sento e 
m’ ha racomaoda la so persona. Con zeoU 
cha procede coo sta onesta, no me par chií 
s’abia da impizzar una lite. I «goira, gie 
parleremo, procureremo de megiorar la so 
condizion. Vedaremo de logaría con proprieta. 
Pol esser die i ghe daga una bona dole, ba 
massima ze de racomandarse. co se se trovo in 
nécessita, perché co la bona maniera e co a □- 
Da condota se fa tuto; se par bon, no se rischia 
gueute. e se va a risego de vadagoar assae.

flo. Caro signor Paotalone, vol dite bene; ma H 
comandare ¿ una bella cosa. Qualunqne stato 
che dar mi possano, non varrá mai tanto quan
to il titolo di marchesa, quanto U doimuio as 
questa beoché plccola giurisdizione.

Pa. El mondo xe pien de desgrazie. Labia pa- 
zieuza, la se rassegua, e la peusi a yiver quie
ta, perché el pm bel feudo, la pm bela n- 
chezza xa la quiete de l’aoimo; e chi sa con

tentarse xa rico. . v
flo. Voi m’indorate la pillola; ma lo che devo 

toghiotürlo; sentó 1’ amaro «he mt da pena.
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Pa, Cossa mo voravela far?
Bo. Niente ; lasciatemi piangWe, lasciatenri altne* 

no dotere.
Pa. Ma despiase che ata dama a gto cavalier Í 

view a alozar io casa mia, perché «I palazzo 
r¿ mezzo^ diroch. No vorava che fessimo see» 
ne. Poco t pol star a arivar. La prego, labia 
un poco de pazieaza, La xe pur una pma 
prudente; la se sapia contegnir.

^' *°*^^ i"’^' ®’' sforzi che mai potrú.
iSe. È arrivato il signor marchese.
Pa. Sí? Anca la mare?
Se. Ancor ella. (^^^,)
Pa. Vegno súbito, Siora Rosaura, prudenza, e la 

lassa operar a mi. (parle)
Po. Userd la prudenza sino a un certo segno, 

ma non vogho dissimular con vika 1’ ingiusti- 
zia che io soffro. Questa ginrisdizione è mis, 
«juesti Leni sono miei, e se non troverà chi 
mi assista, soprô io stessa oondnrœi allé 
corte, esporre il mio caso, e demandare giu- 
•‘'«■' (parle)

SCENA Vil.

.Aitra camera Koit/e.

La marchesa ntiTt.ict, il marchess fiorIndo, 
PANTAIOIÎE, poî i¿ SEBVITORB.

Pa. Eeelenze. xe grando Conor che ricevo, de- 
gnandose 1 eeelenze rostre de serrirse de h 
mia povera casa. Arossisso cognoscendo che

„ * 7?“®..”® ’"^ conspondente al so merito.
¿í«. bradisco, signor Paotalone, le cortesi espres- 

6ioni rostre; grato mi riesce iofioitamente «o-
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comodo, cha rokte soffrÍre per «^ «eih 

«L rosira casa-, ed a88ÍeBrate?i. che obbligherete
Beoipre piú a dishnguervi ed amatí», me me* 

,, ¡ desima, ed il marchesino mío &slio- 
,,o Pa. (a Flo ) Servitor «milissimo de V. Ecelenza. 
ce. y¿ {con sosteautezza tcccaadosi il cappeUo) 

tía Riverisco. . .
Pa. (Caspiul la ghe fuma a sto sior mychese.) 
Be. Marchesino, questo i d signor Pantalón# 

de’ Bisogoosi, mercante oMOralissimo veneïiano, 
il quale dal marchese vostro padre ebba in 
affitto le rendite di questo vostro paese, e con 

>\ tutta pnotualith ed esattezza cornspose ma. 
u semprc agi’ impegni suoi, fanando onora colla 

fg) savia condona sua a chi b ha qui collocato.
o Pa. Grazie a la honta de vostra ecelenza. (fl PlO' 

rindo) Son sta bon serrator fedel ed usse- 
quion de ««a ecelenza pare, e spero che an- 

hi che vostra ecelenza se degnerk de tolerarme.
11. Be. Poco pud tardare a raggmngerci d cancel- 

here ed il notaro, per dare d possesso del 
g) feudo al marchesino. Fate awisare la cornum-

^ th, accio tutti sieno pronli per dare il S'ura- 
meoto del vassallaggio. 

Pa. Ecelenza sb, la sarh servida.
Fl. Ditemi, signor Pantalone, quanta persone v. 

Saranno in Montefosoo?
0, Po. El paese xe picolo ecelenza; el bra seta, 

o nlocent'anime. . .,ij 
Fl. Ho secuto dire, che vî slano de le bele do- 

ne ; è egli veto? 
la Pa. Per Intto ghe ne xe de bele e de brute.
„ Be. (Ecco i suoi discorsi; donne). Favorita, si

gnor Pantalone; lo lanno quelli della comwoi- 
5. ta, che oggi dovevomo nui arrivere.
J. Pfl, Ecelenza st, i ho avisadi mi, e so, che 1



s’ha unio, e i vegnirá a «miliarse, e a rew 
gnosser el 80 patron.

F¿ Verranno ancora le donne?
Be. Come c’entran le donne? Se terranno, non 

verranno da voi.
TA (Se non verranno da me, andró io da loro.) 
Pa. (El xe de bon guato. Me ¿espiase de quel- 

la puta che go in casa.)
Íe. Sono qui i deputati, e i sindacl delta cornu- 

nita, per juchinarsi a sua eccellanza. (parle} 
Pa. Seotela, ecelenza? xe qua la comunitá in cor- 

po per inchioarla.
Be. (a Panta/one) lutroduceteli.
Pa. Súbito la servo. (parte}

SGENA VIII.

UBÀTilCB, FtORIKDO, poi PANT4Í0NB, 
indi ¿¿ SSRVITOBB.

Be. Possibile, Florindo inio, Jebe non vogliate 
principiare a far da uomo?

^^ ®®“*'»<*« sé vi sono donne, i una ricerca 
lodinerente.

Be. Ora non ¿ tempo di barzeUette. Metteteri 
10 serieta,

FA Ohl per serieta non dubitate. Con questi 
tanghen non mi reoderó familiare.

Be. Serieta vi dice; ma non rustichezza. Trat- 
Uteb con amore, (a Paataione che arriva) 
h-bbene, che fanno che non vengono?

Pa. Ghe dirá, eceleoza; i m’ha dito, che i vor- 
na preseotarse prima a sua ecelenza el sioc 

n “v^i^jf* ® ®^* P® ’ ’“^ ’ostra ecelenza.
*®™» ohe Veogano senza tante for- 

waliia. che siamo qui tutti due. e che rispar- 
nueranoo una visita e un complimeuto.
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Pa. Ghe b dird. (parle, poi torlui)
fL Che dorrh dice a costero !*
Íe. Rispoodele coo cortesía a quelle che vi di- 

rauiio. Poco «apraouo dire, a coo poco rispon- 
derate. E poi vi será ancor io. (Ma! ora st 
OODOSoe la mala edticazions che gli ha data sua 

padre.) (a Pontalone, che torna) Ebbene?
Pa. Eoelenza. i xe iotrígadi, i xe desperai. I di

se, che i ha studiá uo complimeoto per el siot 
matohese, che co gh’ intra la alare, i Se con- 
foode, no i sa pli cossa dir; code i la prega, 
i la suplica a farghe sta grazia, de lassait 
che i fazaa el so complimeoto seoza sta sug* 
gizion.

Be. La cosa è veramente ridicola, ma li sod- 
disfarô. Âodiamo io no’ altea camera, e voi, 
marebesioo, riceveteli con gindizioi Awertita 
che sard díatro la porta a seotirvi. (parle) 

Pa. Chi no vede, no crede. I xe intrigai morti; 
no i sa da che parte priocipiar; e che hocon 
de superbia, eha i ga, co i xe vestidi da fe
sta! (par-y

Fl. Mi displace a trovarmi imbarazzato con co- 
storo. Io non sono avvezzo a questi imbrogU, 

Ehi!
Se. Comandi, eccellenza,
Fl. Da sedere, (il Serí^itore gU da una sediUi 

e parte) Non li tratterù male, ma voglio so- 
steuere il mio grudo. (siede)



SCEIÍA IX.
iS

NARDO, CECCO, MENGONE, PASQÜllOTTO, MARCOUBJ 
tutti vestid con caricatura, si amanzano ai 
uno ad uno, fauno tre riverenze al mabche- 
SE, il guale U guarda atieníamente, e ride 
senza muaversi.

Ve. Arete redato, come tide? (4 iHengom 
piano fra loro) 

Me. Segno che ci ruol bene.
Ce. Non Torrei che ci hurlasse.
Me. Oh! pare a Toi, cha siamo figure da hur

lare?
'Na. Zitto. (tutti fauno silenzio, e Florindo ri- 

de) Eocellentissimo signer marchesino, vero 
ritralto dalla halla grazia e dalla dabhenaggi- 
ne. La nostra antica e nobile comuiiità, ben- 
chi sia di Montefosco, tiene iHuminaca dai 
raggi della rostra eloquetiza. (sputa, si pavtr 
tteggia, e gU altri fanno segni d'ammira- 
zione. Florinda ride) Ecco qui Vonorato or- 
po della nostra antica e nobile comnoith. Io 
sono di essa il membro principàle, e questi 
due i miei laterali compagni, e gli altri due, 
che non hanoo che fare con noi, ma sono at* 
taccati Q noi, rengono, eccollenlissimo signor 
marchese, a prostergarsi a voi. (sputa) 

iFZ Gradisco... .
Na. (con rioerenza) Eccellenza, non ho finito. 
Fl. Via, finite. ( gU altri àisèigliano) 
Na. Zitto. ( Tutti fanno silenzio) Ecoo le ps- 

corelle della rostra giurisdizione, le quati « 
pregaoo di farle tosare con carith. 

Fl. ( Si alza. ) Non posso piú.
Na. Voi, qua! Giore benefico, ci giorerele, e il 

sole della rostra booth risohiarirh la teoebre di



Montefosco. ( Florinda passe^^gia, e Nardo 
sU va dietro parlando, e lutti per ordine 
to panno seguitando. ) Eceoci oJ oil’erire 
eJ obbligare a voslra eccaHuoza, siguor mar* 
chesiuo Florindo, la nostra servitu, sicuri, 
che la spaziosita dell’ aoimo vostro magoifi- 
co— (aguardando in faccia i compagni che 
applaudiscono, e Florinda sempre passeg- 
gia) aceettera con ampollosità di ricouoscen- 
la ... ( Florinda s' accosta alla porta con 
impazienza, ) le pecore della vostra antica 
e nobile cocannita ...

Fl. Aveln finito?
Na. Ecuelleaza no; e presenvenJo...
Fl. (La finirá io) (^approsinandosi alla portay 
Na. La serie de’ suoi comandamanli...
Fl.Schiavo di lor signori, (entra e eala la

partiera. )
Na. Troverh in no! quells ubbidlenza...
Ce. (a Narday Entrate.
Na. Non importa. La quala confonderh i sudditi 

deUe meno aoticha e nobili comunitâ. Ho detto.
Ce. 11 fine non 1' ha sentito.
Na. Non importa.
Me. Perché partite avanti cha ahbiate finito?
Na. Política. Per non impagoarsi a rispoodere.
Ce, Oil io vado a spogliarmi, e vado alla caceta, 
lía. Ahl mi son portato bene ?.
Ce. Beoissimo.
Me, Bravo.

SCENA X.

La marchesa butmcb e detli.

Be. ( Florindo nou vuol aver pcuJeDza¡ Corregí



ta
pe. (a Nardo ) La marchesa.
TVo* Non soDo all’ ordine. Andíamo. ( coa 7^^

reazd)
Be. Fermatevi.
351a. Eccelleo^a, non sono all' ordine. Un’ nltn

»oha. ( con riperenza, parle )
Be. Ma sentite. (a Cecco.}
Ce. Io non sono il principale, eccellenza. (parts.) 
Be. Io son la marchesa madre...
3^e. Ed io son la parte laterale, eccelleoz.*).

(aparte.} 
Be. Son qua io ...
3Ha. A me non tocca. Tocca al deputato di 

mezzo. (parte.)
Be. Siete malto riscaldati.
^œ. Noi non ci riscaldiamo. Noi non siamo de

*re. (parte) 
ffe. Io non li capisco, mi sembrano tanii pazo.

( parle.)

S C E N A XL

ÂÙra camera

FLORINDO e ROSiURi.

pi. Venite qui, non fuggite.
Ro. Signare, non íitggiró se parlerete mudestx* 

niente.
Pl. Vi compatisco. Siete avvezza fra'rUlani..
Ro. Niuno di questi villani mi ha pariato CM 

sl poco rispetto.
Pl. Capperi! roi siete ben vestita; eostoro « 

rispetteranno come una signora.
Ro. Nou rispeWauo il mio abito, ma il mío co* 

sturne.



il. SP Me ne rallegro. Da chi arete imparato 
queste belle msssime ?

Bí). Le ho ereditate dal sangue.
Fl. Siete diiuque di sangue nobile ?
Ro. St signore, quanto il vosirq.
Fl. Quanto il mio? Sapete rot chi Sono ?
Ro. Lo so, Io so.
Fl. Sapete voi, cho Io sono il marchase di Mun* 

tefosco?
fin. Cost non Io sapessu
Fl. E voi chi siete?
Iio. A suo tempo mi dará a conoscere.
PL in venia mi fate compassione. Una giovane 

bella e disínvolta, star qui sopra una monta» 
gna, senza godere il mondo, senza un poao di 
conversazione, è veramente un peccato.

flo. Poco di ció mi cale. Mi basterebbe, si
gnore ...

FÍ. S1, Io so, vi basterebbe poter fare un poco 
alV amore. Fra questi villaoi nou vi sará chi 
vi piaccia

flo. Voi 000 mi capite.
Fl. 81, vi oapisco. Ho compassioM di vol, e son 

qui per coosolarvi.
flo. Ahí lo volease il cielo!
FL Non dite niente a mía madre, e vi coosoleró. 
Ro. Come?
FL Farete all' amor ooa me. Fino che ¡o staró 

qui in Moutefosco, saró tutto rostro.
Ro. Signore, vi riverisco.
Fl. Fermatevi.
Ro. Lasciatemi andaré. 
fl. Non dite roí cha siete di sangos nobile?
Ro. S}, e me ne vanto.
Fl. Se cosí 4, dorreste compíacervi che un ca

valière vi amasse.



So. Me tie oompiaceeei, se H cataliere mi par* 
lasse diversamente.

Fl. Come vorreste che io parlassi? lojeguatemi.
So. Se fia ora dod Io sapete, tardi venite a 

scuola.
Fl. Aspettate. Mi proverd a darvi nel genie, 

Siete il mío tesoro; siete 1' Ídolo mió. Ah! 
che ne dite ? Va Leue cosí ? 

jRo. Sioceherie, adulazioui, meozogne.
Fl. Orsu, parlerd oll’uso mlo. Ragaeza, soa chi 

8000. Quando voglio, si dee ubbidire, e di 
chi ubbidir non mi vuole, me ns fo reader 

conto.
So. Credetemi, che nemmen per questo mi fa- 

rete tremare.
Fl. Non intendo di farvi tremare; voglio farn 

ridere e giubilare. Venite qui, datemi la ’o 

stra mano.
Bü. Mi maravigllo di roi. (jiigS^’^^^^
Fl. Fraschetta. (stiguendola)

SCENA XU.

La moKhesa beatricb, e deUi, pot un
SIRVITORE.

Be. Che cosa c’è?
So. Signora, difendetemi dalle insoleuza di ’0* 

stro figlio.
Be. (a Florindo) Ah marcliese !
Fl. Gredetemi, signora, che io non le ho fatto 

imperiioenza altuna.
Be. Vi conosuo; sarebbe tempo di muter co* 

sturne,
Fl. Io suherzo, mi diverto,'f a Rosaura ) Dite 

in rostra coscieuza, che cosa ri ho fallo?.
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Be. Kienle, signore. Vi supplico a non tncjuM» 

uni *.
^ fie. (a Florindo} Sapole mi chi è questa gio-

nîj. PÍ. Io non la conosco. Vedo ch & una bella gio- 
»ioB, e non so ahro.

fic. Douque se non la cccoscete, perché noo la 

riapetlate? . 
chi Pl- Vi dico che non le bo perduto il rispetto, 
da Be. Orsú; aceté ¡o arrenire ti porliaie con eusa 

da diiersamenle, si diré chi ella i, e quale Irat- 
tameoto da roi «siga.

fg. PL Ascokeré Tolenlieri.
Be. Sappiate dunque...

,rn Se. (a Beatrice} Eccelleoaa, aleone donne di 
,8. Moouíosco torreLbare rÍTerirU.

FÍ. (Donne!)
fo) Be. Beoe. Si trettengaco nn poco, or orai «ré
Lt da loro, {serfitcre parte.} Sapptate ch ella 

i figKa del marohete Ercole, il quale nn tein>

PL Signors, are In direte pot. Con rostra per
missione. (Donne! Donne}) (f^t» allegro)

SGÈNÂ XIIL

„. la wareAcM b8àtmcb, « nosavia.

Be. (die spirite IntoHerante !)
me Bo. Signora, mi dunqoe ni conos«»e? Vi soi» 

note le mie disgratie?
-g. Be. SI, e li ccmpatisco mollissinto.

Ro. La rosira compassione mi pué wf leltce.
u^e fit Si, Rosaura, procorerô giorarri ; ri saré pro- 

teilrice, se moderate saranno le rostre mire- 
Ra Mi generó celle resire braccia, 

// Feadatariot 0* 4^ *
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'£e. Inclînereqte toi ad «a ritiro ? I
So. Tradireî me sC«sa se n dicessi di «5. 
Be. Considerar dorete lo stato rostro.
Bo. Panso alla condizione de’ miei natair, 
^% ?'®'® Suessa fin dolía cuna a soffrire ¡ torti 

dalla fortuna. .
So. Ma ho Sempra sperato di rendicarü. Î 
Be. Come? *
Bo. Il cielo mi dará i mezzi. 
Be. Non vi gettate nelle mie braccia ? ^ 
■Bo. Sí, a mi lusingo che roi garete ii mezu Î 

per cm potrô ottenere giustizia. ' 
Be. Farete danque a mio modo?
Bo. Sino ad un certo segno.
Be. E s’io vi abbandonassi. a chi ricorrereste?
Bo. AI cielo.
•Bí’. Il cielo v’ offre la rnia assistenza.
MO. Se sarà vero, si scorgerà.
Be. Dubitate di me?
S*’' S®“ »’ ®’®‘* ®“®®'® assicorata di nulla. 
Be. Di collocam.
Bo. Non basta, signora mia, 
Be. E che vorreste di piú?
Bo. Vorrei che rifletteste che figlia sono di na 

marchese di Mootefosco; che la feminine non 
sono esclusa dalla successione; che il feudo 
é mal renduto; che io non sono contenta del- 
la mía sorte ; che tutto farú, fuorchè oscura- 
re .1 mío sangue, e dopo ció trorate il modo, 
se sia possibile, di assistermi e di consolar-

(parle



SCENA XIV.

BEIIRICE sola.

€08te! mi metie in apprensiore. Vero è tullo ció 
ch’ ella dice. Ella pub far guerra a mío hglio 
pel possesso di Monlefosco, ed egb mlaolo la 
provoca colle iosoknze. Basta, ci peoserd se- 
riameote. Amo mio figlio; amo la varita e la 
giustizia; e per salvare i diritti di ambi que
sti eftetti, prenderit norma dalla prudenza.



ATTO SECONDO

SGENÂ PRIMA.

Âltra camera.

Il mardteie flosindo, pot únvínA.

Fl ¥ enite, belle gioTaDt, in questa camera, cht 
staremo megtio, eon più liberta.

01 (in caricaiura') Eccomi a godere Ie grazii 
»/«?!''• ®^cellenza. (con un inckine} 
yi Ohl graziosissima. Come vi cbiamaie?
V/ ®*‘’*“®> ."' comandi di rostra eccelleoza. 
Fl. Quest’ abito mi place assai.
01. Ai «ornandi di rostra ecceUeuza.
Fl Voi siete bellissima
Ol Ai ootnaudi di vostra eccellenza.
Fl Beoissimo. Saprô approfittarmi deUe vos!» 

grazie. Ma dove >000 queste obre siguor«î 
( alla porta. ) Favorite, vanité avanti.

SCENA II.

CUMMINA in caricatlíra, e eletti.

Ci. (inchinandosi) Son qui per ubbidire vostri 
eccetienza.

Fl Gome avete nome?
«f' P®'‘ obbedire vostra eccelleuzs. 

bella, siete groziosa.
Gi. Pej ubbidire vostra euceUeaaa.
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lH. Atete due belfi occhî. une belle bocea.
Ci Par «bbidiro vostra ecceUenta. 
fí. Corlesissime gîotînolte, io son coolent.ss.mo 

di q.,e»to mio marchesato; non b cambiar« 
con un ro di corona. Ma ecco l abra «ma 

balte saddita.

SGENA m.

GHiTTi ii^ caricatura, e detti.

Ch. Eccêllenza, all’ onore di riterirla.
fl. Volete toi partiré?
Ch. EccelUnae no, venge anzi ad onorarJa.
Fl. Oh cara! vi sono obbligato. Che nome #•

vele? ...
CA. Ghitt», per inchioarmi a ceno» di vostra ec- 

oellenza.
Fl. Ma voi pariato eleganlemeotel ,
Ch. Sard ben fortunata se potri gloriami m 

essere. quale con lutto il riapetto im dico di 

vostra eccellenza.
FL ( Ha imparato a memoria la chiusa d una 

leltera. ) Sicchè voi siete le principali signora

di Montefosoo? ,
Ci. Mio padre è il deputato maggiore, per ou-

bidire vostra eccellenza. ,.
04 Ed il mio à uno dei tre, ai comandi di 

vostra eccellenza.
FL Me ne rallegro. (a Chitia) E vo>. signora 

mia, chi siete?
Ch. Sono,.. No fo per dire... Vostra eccellenza 

to domandi... Sono I’idolo di Montefosoo.
PL Caro il mio idoietto, se io vi farô un sa- 

críRzio, lo acoetterete?
Ck. Sacrifizio? Di che?
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F¿. Del mío ciiore.
Ci. E a me, signore?
Oí E a me?
Fi. Ce n’è per luite, ce a'à per unie, y; ,„.
► rô a ntrorare. Aspettata. (ú¿ OapeUa,} Ib 

ve stale di casa? '
04 Dminpelto alia fontana maggiore, par ubií- 

dire vostra ecelleuza.
^^ ÇS^^‘^ ^‘^f^cuino. e ^críoe) DirimpetH 

acta fonte, (a Giannina.) £ voi?
CijQuaudo uscite di casa, la terza porta a ban

da dritta, ai comandi di vostra ecoeUenza.
ÍX Gwamna (ímpe) la terza porta a Íancit 

drilía. (a Chiíta) E voi?
C/t. Io quel Lel casino, sopra queHa bella coi 

lina, domandate dove abita Ja Ghitta.
<^°^^"‘>> ^eUa cocina, la íeSa 

Chitla. Non occorre abro, vi verró a ritre 
vare.

0/. M» vostra ecoellenza non si degnerá d¡ no», 
Fl. Auzi sí, saró tullo rostro.
Oí Oh! eccelleoza...
Fl. Orsu, lasviamo le cerimooie. Fra noi, n* 

gazze míe, trattiamoci con confidenza.
Gi. Oh! eccelleoza ...
Fl. Orsú. tanta eccelleoza mi annoja, trattiamoci' 

con liberta.
Gh. 11 signer marchesino ó an giovane sem» 

cerimome, Lasciamo andaré, e parliamo aUii 
nostra usanza.

Fl. Bravissima, senza soggezione.
Ci. Benedetto! mi sentirá crepare.
Ol. Non siamo awezze n titolagiare,
FÍ Basta che mi vogliate Lene, e non vogllo 

altro.
Gi, 011 coma è carino!
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Ol, 0>» corne à grazioso!
Ga. OU corne è UelUuo-
Fl. Suremo iu oUegria, caoteremo, Lalleremo.

Gh. Ma la s’ignora marchesa.
Fl. Sou dira aieute.
Gk. Sara huona corne lui?
Ol. Ci vorrà bena corne lui.

SCENà IV.

La marcjiesa beitbice « delà

Gh ^zï°Xn«o incontro allegramçnte senza 

inchinarsk aU' us. br..} Oh! siguora mar- 

ohesa?
Ci. Bene renuta.
Ol. Me ne raUegeo.
S.Ïl^X^onSdenza & quests? Con chi ere- 

dele roí di parlare? . .
Ch. EcceUenza ... 11.signor marohesmo ei ha 

delto... che non ruole tante cenmouie.
Be. 11 marchesino seberza. Voi sapete ch. so^no.
Fl. Compatit.,, signera madre, sono

8^^' Fl.riud.y Voi nodate. Questa visita 

FrSoVoZn’ nitro. (Esse fauno la «^ • 

mía madre, ed io una alla vol» audró a 

siUtle tulle. ) ( parte. }



SCEWA V.

la marckesa bkimicb. cnNiKNi chittí * 
OtlVBTXi pol f^ SBKVITORE. ’ te.

Ci 
0Í 
Gh

CA. ( Ora aono un poco Ímhrogliaia. ) 
i- La madre è più soatenuta def figlio.

Gf 1 piano a Cianninn]
chi a"? ’""’ ''’“•= ^«““0 «o-i-i «*

cl SeS: .T '“'' “" ‘’"■'““' ) 

Se. Chi è di fa ?

Be

Je. ( Fa rioereaxa. )

) Sedete. Lee- 
Gh pi ' J'l « favorirmi.^
^n- Poe «hbidire rostra eccelleoza.
^A A, comandi di rostra eccelleoza.
Be Sr di rostra eccelleoza.

fancmlle o maritale.?
Ci aYT'%?'5. othidire rostra eccelleoza. 
Ge- A. comand. d, rostra eccelleoza.
9a ST « rostra eccelleoza.
Be. Sono qn, , rostri mariti?
Oí. Io SODO la moglie del semplirista ed ¿ 

momagoa a raccoglier Perb./ ’ ^
a ilr’ * *’ «d è aodalo a Napoli 

n • ”"6“o a no caraUo.
»7 » cacciaÿre.

Ma comptuemi : roi sarde del basso 
Ch. ( con oanni.) Eccelleoza st 
Gi. Che cosa rol dir del basso rango?

in

rango.

( Pi<“
Gk. VuoI K . "° ° Ghina. )

«01 dire, che ooi oon aiamo della monia-

G) 
Gi 
01 
Ri
Gi

B 
G 
C 
C 
G 
i 
C 
C 
i



«9 
gna. ms del F’” P'“ ^‘*«- “ “•«•"®"“ ‘’* 

tiamo basso rango.
Be. Ci sono pore i députai, della comundh?
Ct Bccellenza sii mió padre è quel di mezzo. 
01. Il mio è quello dalla parte sinistra.
Gh. E il mio 4 quelb dalla parle driitt. 
fle. Dnoqae roi siete le più Dobdi del paese.
Cil. Eccelleoza sV, siamo quelle del basso rango. 
fle. (Sono meramente godibili). Vi rmgrazio dek 

1’incomodo cha vi siete preso.
Gh. Per uhbidire vostra eccellenza. 
GÍ. Al comandi di voslra eccelleoza. 
01. Serva umilissiina di vostra ecceUenza.

Be, Chi 4 di 14? ,
Gk. Chi 4 di la. Sentite? Impartie. (« ÇW»- 

mna piano)
Be. (al seru. dw parte e poi iorjiayLe^coh^^ 
Gi. Che cosa ha dello? (« Gkitta piano)

Gh. La oioccolata. 
Ci. Per che fare? 
Gh. Ignorante! Per here. . . 
01. Che cosa ha detto? (^ Giannina piano)

Gi. Ci vuol dar da here. 
01. Ho sete, herb volentieri.
Be. (Bella civilthi parlano fra di bro.) Ebbene 

racoontatemi qnalcha cosa.
Ch. ll lino, eccellenza, quanto vale a Wapoli.
Be. Io nou ne ho cognizione. _
Gi. Che voleta vol che sua eccelleoza sappia di 

queste cosa? Una marchesa non fila come t^ 
oiamo noi. Ella farà dei pizzi, rioamera, a 
della scuffie. Non 4 veto, ecceUenza .

Be. 81, bravissima. Ecco la ciocoolota.
(U servitore, che porta ^J^ttro chic^ 
chere di cioccoiata, ne aa ana alia 

marchesa.)
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Gz'. ae roU è gnellaP (a Ghiila piar. 
Cn. Gioccolata.
Ci, Cos! nera? Ehl! cioccolata nera! 'fad ft 

. vetta pia»
Vl. Io non DB ho mai bernta. (U gerfiUii 

nà da una a tain 
C/r. Aha prosperity di vostra ecvellenza. ft 

tacco.ita alia iocca, sente che scotia, eí 
rttira) Ehi! seoua. (piano a Giannina.i 

fa óei/enik
Gi Scotts, non la voglio. (ú¿ Olioelia mam 
O¿, W^mmeno io.
a. (chiama U sermiore, e gU da la chicck 

ra) Chi è di là?
01. (fa ¿0 slesso) Chi ¿ di là?
Ch. (Non posso .piu.) (come I’altre) Ten:'! 

chi è di là?
Be. Che, non vi piace?
Ch. Eccellenza, non ho più gets.
Be. (Io verity è da ridere. Vado Rosaura à 

qualia camera.) (ai seroitore) Ehi! Di ill) 
signora Rosaura che venga qui.

Ch. Avete sentito? Ha fatto chiamare Rnsaiin

Giannina piano}\
Gt. atiamo al nostro posto.
Ch. Ta snrebbe bella ! .Siamn dot bneen ^OWOA 
a. Se vieo Rosaura,

Oi. Oh! non dubitate.

non vi movete, (ad Oli- 
vetta piano}'

SCENA VI.

nossuat, dette, poi ii servîtoke.

Jto. Che mi comanda vostra ecceUenia? 
Be. Venite qui, cara Rosaura, ho piacero d'a- 

vervi in compagnia.
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kS'Hs^S:-
fio Vostra ecteUenza è *fio. Vostra ^^^ ^^^^^ ^^

rr/ ^erpiiore mette una sedia vicino 
a Glutta dalla parte di Beatrice, 
e le donne si fanno cenni fra lo
ro. Ghitta passa dalla sua sedia 
a Quella messa per Rosaura. « 
coti le altre due avanzano 
sedia, e per Rosaura vi resta rui- 

tima.)

ceva il posto i» cm eravate?

nosnanza ooniib»— *

Gr^versó Olivetla, piano) Brava.

Ol. Ha ñíposto bene. cha io «tía

•apta di loro. \ ed ^.^^^^ y- ^^^
J À la vostra? Cosi 

Ce. Che maniera impropria e la , 
perdete il napetto ad nua dama mía pañí 

Gh. EcceUenza. non lo taccamo per leí.
Gi. Non ridiamo di Ui, ecceUenza.

01. Oh! eeoellenza... . ^^pa-
Be. Capiíco. che siete aciocchereHe, e * ;

tiscoÍ^ Arete peró della superbia, che aU 

rostro non convieoe.
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CA. Ecoellensa, noi «ramo del basso rango.... 
fie. Venue qui, Rosaura; sedete sulla mia ««dia

Questa a toi s, conviene, che siete nata civi.

So. Rendo grazie oll’eooellenza rostra. ^^^ "^^^^^ 

TA ^«T ^^^^^ 5‘^ O/wetta piano) Andrino ría. 
CA. Sí, 8Î, audiamo.
Be. (Che femmiue temeraria!)
CA EcceHenza, noi siamo renute per um,liare! 

alla grandezza vostra, non per fare onore ad 
«08, Che Del nostro passe non 
Serva di vostra eccellenza.

Ci. Serve di rostra eooelieoza. 
Oí Serva di vostra ecflellenza.

costa nieot», 
(parie) 
(parte) 
(parte)

SCENA Vil.
«OSÀUR*. ia marchera bkithice, poi fiobikm.

fie. lo reste attosita, corne dar si possa Î« c- 

procédé dall igooranza. lo farà couoscore a 
queste tapertmeati il loro dotere. Farô loro 
oonoscere ohi sono Îo. chi siete roi.

Ho Ab! ignora marchesa, mirate a quai grado

vivere? E qui dorrà vedermi sacrificata? Si- 
gnora marchesa, abbiate pietà di me 
JI’T*’*!^ compassione!) Peoserú ai 
morio di rendervi consolata.
¿t^í®* ’• P®«^® J^astassero. tutti 
filiare ICI sarebbero consolati. Chi vive fr.i gü 
ag» 0 le morbidezze. non crede agli affama di

Mcoh^ *^' eranriiosa, non cura, non

nobiJe, ed e sfortiiuato.
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Be. (Parla in gin«, ch» mi sorprende.)
Fl. Posso venire? mi è permesso?
Be. Venite ; perché tal dubbi»?
Fl- Quando vedo donne, ho sempre timoré; lío 

sempre soggezione.
Be. Quando peril ci sono io, non quando le tro* 

vate sole.
Fi. Chi sente voi, ecceíleotíssíroa signora madre, 

crede che io sia il maggior díscolo di que
sts mondo. Vol mi falo un bel caratiere. 
Cara signora, non lo credate. lo sono un ve
neratore della bellezza. che sa irattare le don- 
oe con rispetto e con civilth.

flo. Perdonateml, signore, voi non mi avele iatto 
creder cosí, quando...

Fl. Oh! allora non vi conosceva, ma ora che so 
chi voi siete, non vi lagnerete di me.' Signora 
madre, questa è una damioa. Me oe ha io- 
formato Íl signor Paotalone.

Be. Sl, è nata nobile, ma sfortunaia.
Fl. Per amor del cielo non 1’ abbaodonale. Soc« 

oorriamola. lo voglio fare la sua fortuna.
Ro. Signore, questo bene lo spero dalla signora 

marchesa.
Fl. Eh! la signora marchesa non vi pub fore 

il baoe, cha »i farh il signor marchese.... In.

io, cara, lo vedrete.
Be. Rosaura, ritiratevi, se vi contentate. ,Ho da 

parlare col marchesino.
Bo* Ubbidisco. (Chi sa ! pud essere die 11 mio 

destino si cangi.) (parte)
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SCENA Vin.

La marckesa bkitrick , il manhe^e fiobindo 
poi il SEHVITÛRB.

Be. ba¿ate a me coo uo poco di serieth (si 
metie sal serio) tapete roi chi sia paella 
giovane ?

Fl. St signora, Io so.
Be. Sapete voi ch’ ella ala la legíttima erede di 

qnesto marchesato ?
Fl. Come 1 1’ erede non SODO ¡o i*
Be. Sî, voi 1’ avete ereditato da rostro padre.
Fl. Dunqiie è mio.
Be. Ma il marchese rostro padre Io ha compra- 

te dal padre della infelica Rosaura.
Fl. Chi ha veodnlo, ha Teodoto, e chi ha corn- 

prato, ha comprato.
Be. Seotenza verameote da uomo letterato e di 

garbo! II padre di Rosaura lo ha renduto, a 
non lo poteva vendere.

FÍ Sa non lo avesse potato reodere non l’a- 
vrebba rendnto.

Be. Bella ragíone! Quanta cose si íanoo che noa 
si potrebbero fare.^

Fl. Basta, sia com’ esser si voglia. La cosa i 
falta, e quel che à fatlo ¿ falto.

Be. Non sapete voi ch’ ella potrebbe ricorrere, 
demandare giastizia ed essere risarcita?

Fl. Sí, sí, rada in ciltà ; si metta a litigare. 
Senza deoari, seoza protezione, otterrh quab 
che cosa.

Be. Banque foodate la regions rostra sulla sua 
miseria, sulla sua infelicita.^

Fl. E voi, signora madre prudentíssima, mi con- 
siglieresle reodede a patli il marchesato, e per*
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¿ere 11 deoaro e 1» p”^'*^'"®”®/ F®?. 
risdizicoa che non la daré, pe! doppio di que 
«he mi costa? (Tulle le donne miel) 

Be. Vi sarehbe un rimedío facile ed onesto, se

Toi acconsBOliste.
Fl. Suzeenteb. « b bró. , 
Be. Come vi gradisce i’ aspello di Rosaura.
Fl Mi piace, è bella e graziosissima. 
Be. Aggiungele, che ella è savia e modesta.
Fl. E' verissimo. (Anche troppo).
Be. Inolioeresle voi a sposarla?

Fl. fi. sposarla?
Be. Si, ella è nobile quanto voi.Fl. La noBlltà va bene. ma nu dispiacerehbe di 

perdere la mia liberta.
Be. Un giorno o I’abro dovrete ammogliarvi.
Fl. Sî, ma più tard! ohe potrù, _ 
Be. Eppure le donne non vi dispiacciono.
FZ. (scherzoso) E' verissimo. .
Be. E perché non voleta acoompagn.rvi con li

na donna? . , 
Fl. La donna non mi fa paura, mi fa paora 

nome di moglie... ,• jj
Be. Orsi, convien risohere. 0 ^’‘"®‘“ jç^e 

.posare Rosaura, o conneo prendere quabhe 

abro espediente.
Fl. Aspettate che io la prahcbi un poco, che 

io m’innamori, e forse la sposer . 
Be. 81, certamente di vo« m. potrei fidare. U 

sposatela, e etateU ben lonlaoo.
Fl. Ci neuserb. . . •»1, •
5e, Un uomo della comumla con n ^ , ’ 

vorrebbero Ínchinarsi a sua eoceUenia padr 
Fi. Che cosa vorranno costoroÍ 
Se. Credo che vengaoo o presentare a »081 o 

ceUenza dei regali.
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Fl. Oh! vengan», vengan».
Se. (I regali piacciono a tullí.) (parte) 
Se. Riceveteli voi «he ¡o intanto parler^ col si* 

gnor Pantalone, per rímediare a quei disordi* 
ni che ¡o preved». (Povero figlioJ Se noo a- 
vosse la mía assisfenza, andreLbe prestissimo 

l-i, Mia madre vorrehbe che ¡o prendessi ma- 
glie per cashgarmi; ma finche posso, no cer* 
W. Ho una giurisdizioae ove tinte le donne 
mi corrono dielro ; sarei ben pazzo se mi le
gas».

S C E N A IX.

*ELEccHiifo eon Quattro PÍ/iani che porfarro 
saíatm, proec/ulü. fiaechi di vino, formaff- 
6Me/ruili, e detío.

^r. (fa rioerensa) (No so, se me recordará el 
eoapbmento che m’ ha iosegni messer Nar- 

vt/^ 1 “” Pi/^ano piano) Sugerime.
Ft. Galaotuomo, vi saluto.
.dr. Zeleoza ... Quantunqua 1’ obligazíon della no- 

slra nobile comoditá.,,
r¿. C^errrpre piano ad drlecehÍno) Comuniiá.

*® grandezza de vostra zelenza. (al 
v^no piano) Hai dit grandezza?
Sí, grandezza,

Jr. Son qua ia nome de tuii a regolar vostra 
zeleoza.

F'i. A regalare.
Fl. (Cha tu sia maiedetto.)
.dr. A presentarghe salami e persuti, tnta roba 

°" pacentado de vostra zelenza.
Fi. Del marchesato di vostra «coellenia.



37
Ar. E vin « fr‘“‘ • formagio de fe vache di 

case di vostra «elenia-,
F¿ (ph «he bestia!) Ch» sei?
Zr wo seno sei, sema cinqne, «ewosa.
Fl. Sei di questo paese ?
Ar. Quatro da sto paesa e mi bargamasco che

la cinque- . ,
Fl. Sei bersamasco e sei ven uto in questo paeie.
Ar. Zefenta sí. Deí bergamaschí ghe o e da

per tuto.
Fl. Quant’ & che seÍ qua?
Ar. Che soo qua, sará roezzo quarto d ora in 

oirca.
Fl. Sciocco! Non ¿ico m qaesU camera, dioo

in questo paese.
Ar. Sara dopo che son vegnudo.
P¿ Ho capito, e che cosa fai m Monlero8co ?
Ar. El mestier che la fa anca ela.
Fl. Gome? Che mestier faccio io ?
Ar. Magnar, bever o non far gnente.
Fl. Tu mangi o bevi e non fai nulla ?
Ar. Zelenza si. Vago a spasso co fe pegore e

no fa««o gnente.
Fl. (Costui è il pió bel Euffone del monda.)
Ar. Ma fe diga, zelenza, efe una finéis» far «Wr 

qua inoomodadi Sti poveri omeni?
F¿ Che ti venga fe rabbia! Doven a dinltnra 

condurli dal maestro di casa. Era necessario 
che io vedessi questi esqnisili regahr Andate 
dal maestro di casa egü vi regaferh.

(partono gU nomini coi regali)
Ar. El regalera ? Aspetíi, vegoo anca mi.
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SCENA I.

FLOHINDO e ARIBCCHINO.

Fl. Dove vai?
^r. A reverir el maestro de oata.
Fl. Che cosa vuoi tu dal muestro di casa? 
jir. No xeb elo qaeto che regala ?
Fl. Se vuoi esser regalato, ti regalerd io.
jir- Ben ; tanto me fa da uo, come da 1’ alter.
FL Dimmi uo poco. Ci sono belle denae in que

sto passe?
Ar, Eh ! cuss), cuss! ; ma no miga tele, corns Ie 

bergamasche.
FL No? perché?
Ar. Perché ghe manca el gosso.
Fl. CoDOSci tu uoa certa Oiiretta?
Ar, Sior st
FL Una tai Giannina la conosci ?
Ar. Sior st
FL E la bella Ghitta, soi chi sia ?
Ar. Sior sí.
FL Sai dove stiano di casa ?
Ar. Oh! se to so.
FL Conducimi da esse.
Ar. La favorissa. Per chi m’hala piado, zeleoza? 
FL Che oosa vorresd dire?
Ar. Mq con so bena grazia, no bato i’azzalin (û).
FL Io sono il padrone di questo paese; quan

do comando, voglio esssre ubbidito. Ti fo o- 
nore, se ti ammetto alia mía confidenza. Vo
glio che tu mi guidi da quests donne, e se 
non Io farai, ti fari» romper le brauuia.

Ar. Ma almauoo...

(a) Fuel dire non faccio il mezaano.



Tl. Segnimi per tuo meglio, , 
Ar. ^ Montefosco sto bocoocio 
' Mi torno a Bergamo.

(parts') 
de marehese ?

(jMirte)

SCENA XL

La marchesa beitmcb e MtmiONB.

Be. Donque, signer Paotalone, mi consigliate an
cor ïoi a far questo matrimou«o?

Pa. Certo che ou zorno o f altro sta puta pol 
trovar qualchedun che la meua a Napoli . cha 
la introduga a la corte, e ghe fazza resUtaic 
quelo che per giustizia no se ghe pol levar. 

Be. Quaodo trattasi di giustizia, 60 anche 10 de
cidere contro di ine medesima, e se un ma
trimonio pub metiere in sicuro la nostra pace, 
non tralascieró di procurarlo. Spiacemi che 
U matchesino non mi pare inclinato a larlo. 

Pa. Ë pur la me permeta che ghe diga, col vede 
le done, el par el galo de madona Checa. _ 

Be. È vero; per questo ¡0 Napoli non lo lascio 
mai solo. O viene meco, o lo mando col pre- 
cettore, o con un buon cameriere, o con qual- 
cha stretto congiunto della famigha.

Pa. La fa benissimo. I pnti i se lassa andar 
soli manco che se pol, e pÜ tardi che se pol, 
perché co i va soli. i fa de le amicizie, e . a- 
mighi xe queli che li tira a precipitar.

Be. Finche atiamo io Montefosco. mí pare di 
viver quieta. Qui non ci sono donne che pos- 

sano innamorarlo. , ,
Pa. Gara ecelenza, ghe dirbs dove ghe xa de 

l’aoqua ghe xe del pesce, vogio dir. dove ghe 
xe femena, ghe xa pericolo. Ste nostre dono 
che no xe avezze a veder foreslien. co capita 
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qualohedtin, le b «orbe coi oebi; le ghe co- 
re dm; le va a gara una de f akra per far- 
gha de le finezte. I pan la tjen terae, i ma* 
ni le bastona, ma ele, co le pol, no le ghe 
mete soala.

Íe. Dunqne anche puesto villane si dilettano di 
Íare all amore ?

Pa. E comal
Se, E 000 hanoo rîgiiardo a Íarlo con persona 

nobili?
Pa. Anzi abra le se ne gloria, e le crede de 

hr enor a la casa, eo b fa 1’amor coo nn 
cavalier.

Be. Dunquo il marchesino aoche qui è ¡o ne* 
ricob?

Pa. Mi no ghe faravo la a^nrlL
Be. Falemi il piacere, signor Pantalooe, dite a 

mio figlb che venga qui. Vo’concludere, se 
mai posto.

Pa. La servo subito. La fa ben, se la pol, a
Strenaer sto negozio. La salva, co dise el pro* 
verbio, la carra e le rerze (a), (/tarie)

SCENA XII.

ha marchesa bsstkigb sola, poi PAMTstoMB 
che torna,

Be.lSon vi tara nessuno del nostro pareotado 
che posta bgnarsi di ua tai matrimonio. Per 
nobilti, ella À di sangne nobile quanto il no* 
stro. Suo padre, marchese di Montefosoo, sua 
madre, dama pavera, ma di antichissima casa. 
Circa la doto, non è poca dote il possesso pa*

<(«) ía capra e i cavoB.:



cifitío di uoa giurisdizioun wale acquisUla. 11 
potero mio marito 1’ ha comprata per ,poco.^ 

Pa. Eecelleoza, cerca, cerca won lo troto 
Be. Bove puh essere?
Pa. I m’ ha dito cha V¿ anda fera de casa.
Be. Coo chi ?
Pa. Coo on tiUn bergamasoo che ta a pascular 

le piegore sal común.
Be. Presto, fatelo cercare.
Pa. Ho manda, eceleoie, da per tullo. El paese 

xa piccolo; t Io trotará, e el tegoirh.
Be. Mi tool far disperare.
Pa. Viao siora Rosanra; la gha diga qnaloossa.

Sentimo, se ela inclinasse a sto matrimooio.
Be. Cootieu farlo con arle per nou lasu^arb 

intaDO.

SCENA SIU.

ROsauAi e detü.

Ro. Sigoora marcheta, io io Muotefosco sou ci 

posso più stare.
Be. Perché?
Ro. Ho sentito queste fammine imperlsnenli «Bo

tare una canzone cootro di me. Mi dicono cao- 
lando cento improper), cento impertiueuze.

Pa. Ehl cara da, atari strainteso; non ho mas 
sentio che sla doue -sapia cantar sla sorte 
de canzoïi.

Ro. Le ho sentite io, ora, in questo pnnlo. Boa 
canzone oapolilaoa, falta contro di me.

Re. Queste insolenti, giuro ai cielo, me la f^ 
gheraono. Se lo sapra it warchesiuo Olio fis^ies 
fara i suoi giusti risentimeuti.

fiO) Ob! il signor morohesiDO lo sa^



Be. Lo sa! come si à noto cha egii Io sappía? 
Be. E anch’ egii io casa di Giaoniua; canta oo« 

ch’egli Ia canzonetta contre di me, e anxi ere* 
do che egli ne sia stato fautore.

Se. Non è possibile; r’ingaonerete.
So. Eh! no signora. Non m’ inganoo. Il nostro 

giardino corrisponde sotto le finestre di Gian» 
nina. Ho ioteso cantare, « ni sono accostata. 
Quando mí baono veduta, haono cantato piú 
forte, e il signor marchesino facera da nae* 
stro di cappella.

Pa. Sonarelo la spinetta?
Se. SignOr Pantaloon, andate subito 'io casa di 

colet. Dite a mió figlio ohe renga qui.
Pa. Vago subito.
Bo. Andate, andate, che ri sarà una strofetta an* 

cora per roi.
Pa. So quels sporche Ie canterh cootro de mi, 

da galantuomo, ghe farb la batuda. (parte)

SCENA XIV.

La marchesa beítricc, e Ros^vuk.

Be. Rosaura mia, ¡o ri amo, e ri s timo piú di 
quello che ri pensate.

Bo. Se sarh rero, si redra. 
Be. Diffidate di me?
So. No signora, temo della mía sorte.
Se. Noi siamo sovente autori delta nostra for* 

tuca.
So. Vi ruole qualche farorerole principio per 

cooperare alla propria felicita.
Be. Se vi fu un’oñerta, non vorrei espormi 

ad un rifiuto.
Bo. Se conoscete, che foíTerta sia di me degna, 

assicurateri ddh rala rasseguazione.
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Be. Anzî »1 voglio offrira cosa degna dalla vo

stra oascita, maggiore dello state vostro, ed u- 
niforme al desiderj del,vostro animo generoso.

Bo. Voi ml consolate.
Be. Vi voglio offrire uno sposo.
Bo. Va beniísimo.
Be. Uo partito nobile.
Bn. Meglio ancora.
Be, Orsu ... mio figlio.
Ro. Signora, egU ennta Ie caozonette contro di 

me, e voi mi dite delle favole per divertirmi.
Serva di rostra ecceUenza. (parie")

Be. Venite qui, asooltate. Ho falto male a parla
re ora che ha Delia oracchie le caazoDette; ma 
se Florindo la tratterà, come merita, si scor- 
derà di tutte, amera lo sposo, e ricoooscerá in 
me non solo noa suocera, ma una madre, ed 
una Lenefattrice. (parte)

SCENA XV.

Campagna con coUine e casa laterals-

CECco alia caeda coll archiiuglo.

Non so se sia venuto il signor marchess a pren
der possesso del paese o delle donne. Si ¿ sú
bito caociato in casa di Giannina, e la con 0- 
livetta Cantano, scialuno, e se la godono. Mes- 
ser Nardo e messer Mengone qui non ci so- 
uo, non saono niento, ma quando verranno gli 
owiserú io. Se il signor marchese avril ardi
re di nadare da Ghitta mia moglie, l’avril a 
discorrer con me. Eccolo, voglío ritirormí.

^arte)
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SCENA XVI.

rrojiiNDO, FAMtiioHB, e delta nascosta.

Fl. (a Pantalane') Come ci entrate vol? Vogli* 
audire deve mi pare e place.

Pa. So siora madre i’ aspela.
P¿. Dilele che dod m’ arete trovato.
Pa. Ghe diré quel che la comaoda.
FÍ Ditemi, sapete roí dore sia la casa di Ghitt»?
Pa. Cossa rorla da GhiUa?
Fl. Voglio andaré a trotaría.
Pa. E a mi la me domanda dore la sta?
^. Si, a roí. Vi domando una gran cosa?
Pa. La me perdono, sior marchese, la m' ha » 

luo bou concelo.
FÍ Mi preme visitar qnesta giorine. Mía madre

DOU sapra che roí mi abbiate insegnato la case.
Pa. Sior marchese, no so cossa dir. Mi la re- 

ñero a la respeto; la xe mió paron, e" no me 
10cea a mi a darghe istruzioo, arertimenti, con* 
segi ; ma per Ia mia ela, per I’amor the por* 
to a la so casa, ecelenza, la me permeta che 
ghe diga, a la suplico de ascoltarme. Tatú i 
omeni de $to mondo...

Fl. Non voglio seccarmk
Pa, Servitor umilissimo de rostra ecelenza.

(parte)

SCENA XVII.

FLORÍNDO, pot CBCCO.

Pl. Qiiesto Vecchio dí Pantalons, so come i L** 
lo. Di quando in quando viso fuori colle sue 
lirate da Seneca, da Cicerone, La gioveniá ceo
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Ii»

*m.i la moraUia. 0.a iiaghareí «no soud^, se 
imassi la casa di Ghitta- ('.«Pa d tacaño') 
Bel casino, í^eUa coUdia; embb. »4 e^x 
qualia; mi proverb. i.vuoL saluv la colima) 

Çe. Eccelkiüa, signor marchesa.
f[. Gabnluomo, oha cosa voleta?
Ce. L’ OBOtc d’ iuchiuarfe.
íl. Non aUro?
Ce. Mi cooosce, accelleuza, signer marchesa?

.? Fl. Nou mi pare- . , „
Ce. Non si ricorda dei députât, del à nobile a», 

lioa «omunith? lo sono uno dsi laterali.

Fl. Sh si, ora vi conosco.
(i. E 8000 serviture obbligato di vostra eceel-

¡a lanza, signor marohese. . ,
P/. (Coítur mi fara il servizio.) DUeim, gahn- 

rs mono, sapale voi dove sta di casa una cef 

8. ta Ghitta?
e. Ce. Ghitta?
» FL S», lo sapote?

K^ Quandt lo sapote, conductítemi alia 8ua casa. 

Ce. Allá sua casa ?
F¿ Sí, alla sua casa. ,
Ce. A che fare, eeceHenza, signor marehese .
FL Voi non avete a cercare i fatti miei. 
Ce. Sa, eccelloozo. che Ghitta 4 ana moghe ?
Fl. Me oe raUegro; ho piacere , vi saro buon 

amico; andiamola a ritrovare. „_r,?
Ce. laUiero) Ma, che vuole da mu mOobo -

| Parli con me. . , .' Fl. Velete che ve la dica. signer deputato laU 

rale, che mi parete «u belVimperUnentc.

Ce. Da mia moghe 0011 ci st va.
Fl, Vi faro romper le braccia.
Ce. Eccellenza, aiuo, in segrciezíO, che ni».

Il Feudatario o** 4«
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Ce.

fi. Oiete un temerario

alb caccîa? Vuol cha an^- «ii’erlira
^ »0, ne. .^, .tù:ir’ "'‘ *~~' 

^e. La servirá a casa. non ti rado.
W. Da roatra xncgl P 
Ce. Là nonLà non ci siua uun Cl si va. 

6^;° ScMo’tï “pXs^ 

o«i. P“‘’-à^o,i M^ ^^^ ^^^^^^ ^

le rendit 7? che 
-che le noXe 

atrà che tne can g'udia# 
«e ton ,j«„sto schtoppo.

SCENA TOU.

Camerone prima de¿¿a comunHà.

«‘"«0. «nrcoo. nasQu^oTro « ..,,,,, 
in oAiia da campagna.

^a- Ah! Che cosa dite i i
A?e. Beni«î«,a. ' “ ®°“ J*»*^ 

^as. Da par vostro, 
^a êi"'' * “^«fro ¿i casa. 

ico Sumenir*'" *“ ‘*"®“ “»«'*



3fe. Io dirai, che gil potremmo fare la caccia del- 

1’ orso.
Pas. E' giovane, avrh paura. Piultosto facciamo 

tirare il collo all’ooa.
Ma. Si, a cavalia dei somari. 
iia. È meglio poi Ia corsa nei saechi.
Me. Non sarebbe meglio una festa da ballo?
Sa. Bisognera vadere, s’egli sa hallar alla no* 

sira usanza.
Pas. Non sarebbe aoche cattivo un giuoco di 

palla,
Na. Basta, convocheremo la comunita, e ci con- 

siglieremo.
Me. Ecco Cecco.
Ma. Anoh’egli dira la sua.

SGENA XIX.

cECCO coUo schioppo e detti.

Na. Ma ve 1’ho dette tante, volte, che in co* 
œiiuità non veoiate collo schioppelto.

Co. Oh, questo non Io lascio.
Me. Stiamo qui 'pensando qua! divertimento po« 

tremmo dare al signor marchese.
Ce. Ve lo dirá ¡o.
Na. Via, da bravo.
Ce. Una mezza dozzios delle nostre donne*
Na. Gome?
Ce. Fa 11 grazioso colle nostre femmine. SI cae» 

cía appresso di tutte, le incanta, e non dico 
altro.

Na. Da chi è stalo?
Ce. Da vostra figlia.
Na. Da mia figlia?
Ce. Si, (a Mengone) e anche dalla vostra.



48
JIfe. Anche da Oütelta?
Ce. E »oleva andaré da Ghitta, ma con un « 

to complimeuto l’ho persuaso a desistere, ii 
Sic, Alero che la caccia deU’ orso!
Ma. Altro die il eolio deU’oea !
2Va. Qui si tralla delfooore e deila rípiitazíoK 
Ce. Minaceia, sírapazza, fa ¡1 prepotente. 
Na. Súbito al rituedio.
Me. Che oosa pensereste di fare? ^
Na, Bisogna far Consiglio sulla materia.
Ma. Direi...
Na. Facuiamo comunitá.
Pas. Ecco quí, nou ci siamo tutti?
Ce. Schioppetto, suhioppetto.
Na. No, política; aspettate. Massari, serreU ^ 

portate i seggioloni. Non o’é nessuno ? Cel 
porteremo da noi. (ognuno va a prenden^ 
sua sedia, e ¿a ¿ira innami^e tullí sipoa^< 
no a sedere).

Ce. Non si petera discorrere senza queste « 
diaoce?

Na.^ Signor no. Quando si tralla di cose grst 
di, bísogna sedere, e queste sedie pare « 
suggeriscano i huoni consigli.

Me. In fatti sono arrezze da tanli anni a iw 
tir consigliare, che ne sapran piú di noi.

Na.(spiila. si compone, e tutti fauno sih^ 
zio) Nobile ed antica comunitá, arendo « 
penetrato per mezZo d’uno da'oostri carinia 
lateral], die il signor maschesino cerchi di* 
feudare le oostre donne nel marchesato, hist 
gna pensare a difeudere le possession] del lu
stro ooore, e le valli delta nostra riputazioc 
E peril pensate, consigliate, e pariate, 0 illusi- 
membri della nostra nobile o antica comiinii 

Ce. Io direi deboluente, per non ¡mpeguareii
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iu ispese, ci io compl.tneat., ^» <*"6 * ' 
chlbugiaw; ed io mi esebuco di farlo n no 
me di tulla la nobile ed antica comiwita. 

Me. No, amatissimo mio laferale compagne , 
non è cosa da farsi ; metiere le mam nel sao- 
gue del nostro feudatario? P'«“®®*®/‘^ 
Lsegnandomi aernpre. she andassimo d. not 

te tempo a dargli fuoco alia casa.
Ma. No, non ra bene. Potrebbero J*’**;®*'*’ 

lanti ahri, che sono in casa, e che non 

pjri mÍpare, che sarebbe meglió f^e « 

lui qnelb che si fa ai nosln agnelli, quan 

do vogUamo farïi diventar caslroni.
Sa. Ho ioteso. Ora tocca a parlare a me. Fri 

œ. di metier mano ai sangue, al fuoço, a ta 
glio. vadiamo se colla poblica si pu5 otlene 
t Î’inlento. Andiamo tutti dalla marchesa ma 
dre. Quel chc non farh uno, fara laliro. Andrà 
» in prima, che sono il deputato d. mezio, 
e noscia i laterali. Se non faremo men é col 
la madre, procitreremo di farlo col figho, 80 
non rarranno le buone o le caUive adopre- 
remo il fuoco, gli schioppi. «d il colieUo, par 
sahezia délia nostra nobile ed antica comonita.

Me. Bravissimo!
Ma. Dite bene.
Pai. L’approvo.
Ce. Fate pure, ma redrete che « vorrh lo schiop*

JvÏÏndîamo. Viva Ia nostra comunita. ipar/e)

Ce. Viva I’onorato schioppetlo. ^ \P^^ *J 
Me. Per lavar le macchie della riputazione, vuol

Pzii. Ed io dico. che facendogli la bwU degl. 
aguelU, Ie nostre donne saran sicure. {pane)



ATTO TERZO

SCENA PRIMA

Camera.

La marches bbatkice e aosiw*.

COB

^e-Orsi, Rosaura, vaoíte qui pariatam!

S r. T”"'* ''" ' ^ ’“‘™ >» 

sxs lsx'i:::x!.x“t f”-^'" ^■ « u«a.„. ...rr/'S”: ' “““ "S'- 
icte', ííw’i'X'^ ^ -^ ™ 

S' Sri: T■no- i^ueUe che mt veogODo isoirat» 4,1

«fc^r ■'“’" *““ « ri.orr.r, . ...

A quai inbiinaJe?
■Bo. A queUo dej vostro cuera Vei •

X J 1 i dirilii
credi dÍvo? «

» w anesa, Oe lo appHoo non
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00

i r*

si

e.

eoMsemi b costra vîrlù. «ou vi aprirei il mió 
cuore si fawlmenw, sapre, such «o duamuU; 
re. fingere, e lusiugatñ. Vi conosoo, d. vo. «« 
fido Vi vatio üol cuor íuUe labbra, e chiedo 
a vol medeslma giuathia, risarcimeoto, con-

Be'ora, che a ma dinanzi atete trattaU la vo
stra causa, volate che ¡o ptonunzi la mu seu-

Bo’pronunziatela. Con impazieoza V aUendo.
Be. Voi siete V erede del marchesato di Monte- 

fosco.
Bo. E vostro figho... .
Be Non puú ritenerlo senza tacna d usurpatore.
Bo Banque poss’ io sperare di cooseguirlo .
fle. Un giudice senza forze non puí» assioutarvi 

BeiV^wtori* della madre non potrá costringe- 

fl”a, vf’prometto di farlo. Florindo non è fuot 

di tutela. Posso dlspodo. posso oostringerlo 
al sue dovere. Non iralasoierb mezzo akunu 
par illuminatio della ragmoe , e della gm-u- 
zia: e quand® 1’ ambizione Io rendesse resúo. 
saprb tolere, saprô minacciare. Rosaura. t 
lo promette. Voi serete la marchesa di Mon-

tefosco. t
Bo. Oh diol mi consolate, mi colmate d« gutb- 

bilo, e di conforto. r f •
Be. Dopo avert’» assiourata nella rostra «elici

ta, posso sperare da voi gratitudine e ricom- 

pensa?
Ro. Vi deggio la tita stessa; comandateim. e « 

ubbidirô.
Be. Sposatevi al marchesino mio figho.
Ko. Non ho cnor di resistere. Troppi sono gh
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obWighî miei terso il generoso amor tosfic 
Uispoopte de! mio cnore, délia nia mano d 
me medesima. Amorosissima uradre eceo ai 
vostn p,edi 1’ unao rosira figlia.

Se- 81. cara, sareto b mia daliaa, b min uaici, 
la mia perlen.i consolazione.

^°\ Ma oh dm 1 chi ni assicuro che il marché 
sum Moñudo acconsenta allé míe nozzeP 

ae. V, amerá, perché siete amabile ; »¡ sposeri, 
perché siete nobile; apprezzerá la riguardm 
b dote; ascokerá i miei consigli ; rispetteti, 
il mio comaudo.

So. Deh ! non fate che 1’ ambiziona o P ¡ate- 

cesse sæDO i pronubi délié mie nozze. Se a- 
more a me non P «nisce. pensiamo ad altro, 
l^nsi nn espediente piú onesio „ 

Se. No. Rosaura, altro mezzo non troto per ren
der to, contenta, senza tradire il mb medesh 
no sangue.

2?i>. Ni ,0 posso rendermi «conoscente alia to- 
;‘" Ç.®"'.^ Disponete d¡ me a placer tostro,

Virtu della madre. ^j

s C E N A IL

i« marchera BEATRICE, pantwonb, poi il 

SBRVITOBB.

ff' n®7'i°7 «“*’’«>««» de vostra ecelenza, 
oi. Uoi è li oiarchesioo ?
Az. EceIrtza mi no go cossa dir. El ta dor.

Che Io porta la go alegría, b so soyeotú, el 
so copncio. '

Se. Non Parato toi ritrovatoP 
J^a. Ec^boxa sî, 1’ ho irovà da Giaoina.
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Be 6B avale detto che io lo cercava?

Pa. Ghe V ho dito seguro.
Be. Non tarderá a venire.
Pa. Ho pauta che adesso nol vegne.

Pa ÍceUnm. Udo el passe mormora. L’insulta 

tute le done, l omeni de montagoa . xe piú 
selosi de queli de le cifa. Nassera qualehe

inconveniente. . . 
fil. Presto... che si cerchi... che si ritrovi.
L I deputati delta comunith vorrebbero passer 

da vostra eccellenza. . „.Be (at servitore che parte,) Introduoeteh. S 

goor Pantalone, andate súbito, vi prego, e r o- 
fracciare mió figlio; o per amere o per for« 
S. Oh. . me i. cao- ■" ’■ 

nalmente. a voglio che m. obbidisca.
Po. La servo súbito. (Povareto elo, ” 

vesse una mere de sto cuor, e

3« 
de

lento.)

nol ga
sto ta- 
(//arte)

SCENA ni.

mRDo. CEcco e mesgone, in abito 
ra, e bbitmcb.

di caricatu-

lía. Ecco qui d’innanzi a costra ecceUenza i de
putati di questa nobile anUca comumlà. &*c 
come non gappiamo 1’ uso della cut , 
venuti a pregarvi, che ci diciale, se ra i 
sia lícito tentare le mogli altrui, e vivera 

prepotenza. . 
Be. Che domanda impertinente è codesta.
Na. Ma favorisca, eccellenza. E' lacito o o®° 

lícito ?
De. Mi maraviglio di Toi.

3*



Ce. E* Jeoíto o non ¿ feoho ? 

chiedefe?
E Jecho o DOO à Jeoíto?

Ce. I delitu sono da per luito natati r^ J-

’«'Æ: Chas's'"- ■’^••i.

Lo dirô ¡0 Il\Z ‘^ odiorum pariiur.
Ji. di donne, con,: «“^ -^^/- 

5T.ÜXSÍ, »-^~ 
i»ie. E gua, a chi parlai Noi shmo stall ama. 

iraiXÏ"iratelJ,. QueIJo era „n signor bueno ! OueHo

Be. Oli, come parlate ’

ííx^r* "'" p-“- ■ - 

°' P^o. '“O Ja 
la nostra nobile antica comunîtà a dira 

’aZ7 
ilia 4 • ' “arohesino Florindo t.î.""'"”’ " ■“'^“ "H ais-:

Be. Voi come ci entrate?
Ci entriamo. perché ci eatriamo. 

^^- E sapmsao gad ch. sappiaa,c.
Znto, Jasciate parlare a jo in •, 

Oeputato della nostra nobile BnH«n 
’ongo a dira a vostra eccdlenza, che “mÜ 

«««ura, . andremo « Napoli. . oondurre-



nio anche lei, e porteremo quaUrmi, e reha , 
e audiemo alia Gorte eoi snoi r-capili, e fa* 
remo che ella mostri tutto ; e jo sono tl de- 
patato di mezzo delta nobile antica comaaitá.

{parte.)
Ce. E quando questo non basti, ci sarà di peg- 

gio, e sono il deputato laterals destro.
{parte.)

Me. E se andrà dalle noslre donne, la passe- 
rh maie assai. E sono il deputato a sinistra.

( parte. )
SCENA IV.

iiZ marchesa beàibice

Oimè ! cresce il pericolo. Mio figlîo è precipî- 
tato. Aliri non vi è che Rosaura, che passa 
evitare il preoipizio che gli sovrasta. Ah! st, 
sonO ora costretta di domandare a lei qael- 
I'aiuto che io medesima le aveva offerto. Vo- 
glia il cielo ch’ ella mi ascolti, e che mi se- 
condi, o per gratitudine o per bouta, (parle.)

SCENA V.

Campagna remota.

PtORtHDO da contadino. e sblecchino.

Pl. Andiamo, andiamo', in quest’ obito non sorb 
conosciuto,

dr. Sior. se i ve cognosse, i re dara I’orzo (a).
Fl. Cos! vestito non mi potranno conoscero. Con- 

ducimi da Ghitta.

(zt) Fuol dir bastonaie
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j4r. Sior, no vorria ess«r bastonado per conver- 

snzioo.
Fl. Giuro ai cielo, vogho essew uLbidito, o ti 

romperé la (esta,
^r. E mi griderd, e ve faró cognoscet.
Fl. Zitto, non li far sentire. Tieui «jneslû mo

neta.
.Âr. Oh^ ñuchi parlerè in sto lingnazo, v'in- 

lenderó,
Fl. E lomaba la casa di Ghida? Per quests 

parte non cí so andaré.
^r. Passa quel? albero alto, se fa un pochetío 

de salida, e ghe semo súbito.
Fl. Via, audiamo.
.lír. E pur el cor me dise che Fabia ¿a su

ceder...
Fl, Che cosa?
^r. Che abiemo da esser bastonadi.
Fl. Basta, io ogoi caso mi dard poi a coupsoe- 

re, e mi porteranuo rispe^o.
.^r. Sé i portera rispetto a vu, no i lo portera 

miga a mi.
Fl. Via, presto, audiamo.

Aodemo pur.
Fl. Sentó gente

Ajuto. fMseonde.)
Fl. Dove vai?
-ÍA (naícosta.) Son qua.
Fl. Niente-, níeiite, ¿ una donna.
¿r Í*'^ “”“ donna? Oh! son qua, gnente paura. 
fl. Chi sará oolfi ?

La me par...
Fl. Pare a me...

Ghitta.
Fl. Sí, ¿ Ghitt#. La sortemi * fnvorevole. In que

sto luogO remoto potril discorrere con liberta.
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Ar. Gomaudsla aHro da mi? ,
K Agghah qui d’iutotuo, . aw..am. se

no 8oprag6iuo65- ipa/tendo.')
Ar. La sar“ servida.

Ï.^rakuno sopragiunge. Ho oapido-^. ^,^,^^^

tersare ; noo ho dnerumeoto.

gCENA VI.

GH.TIK e delta, pd sbibcchÍno

CL (Oh? il he! contadmeUo! urn w 
Io non Vho pm veduto.)

Fl^ripMSa) Non mi conosoe.
Gh Mi pare e non “J ^’^««.Ui a vossigooria..
Fl. (la saleta da palana} Bond! a vos 0
CL Non credo gib d’mganuarmi... sig 

Fl Signore chi?
Ch Signor marchese.
Fl. Zilto.
Gh. Come! Cosí?
Fl Per non esser eonosoiuto. 
G^. Oh bella! Dove andate f 
Fl. Veniva da vol, earo.
Gh. Oh ! 000 lo credo.

Jr. 
Ft. 
Jr. 
Ft. 
Jr,

Sopragiunge.
Chi ?
Uo pastor cou delie pegare. 

("—’«-5^'2..)
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•PÓ Si cerlamente. lo renUn „ 

derava di vedern. "trovara. Desí.
CA. Ed io bramaba di vedar vn: mn 

cosa di grao premura. ' 
P¿ Oh! bello iacootro. Eccomi qai.

che. nessun lo saprá. ^ Segre*hmeofe, 

GA.» Ma ! non vorreío.

coooscera. ’ P^û

Sopragidoee..-
Fl. Chi?
i? ^° Î®*".® *» pascolando. 
¿•I. Va via, impenineute.
Fl' “ •®PMWu»6.P
^r ^fJi ¿r devolo, 

sopraginnto. 
^7 ^diamo a casa vosira ?

.ct^ "” '’ “ “^' Ch. „ „,,„

Gh. Appunto qnelJo.

SSiSSv—

P^- Se passera, non „i coaoscerh. ^



SCENA. VIL

tRCCo col ^a^tane, in dhlanzai e deUi.

Ar. (rorrebès ai’pi.^ar Florinda, ma Ceceo mi- 
aacciandolo la fa partiré) (Se sopragiunge, 
a mi non giuoge.) (parte)

Fl. Io TOglio divertirmi finche Son giovane, e vo- 
glio atare allegrameule, a dispello di chi non 
mole. Di qui non vado più via. Mi piaoa que* 
sto paese ; e voi principalmeuie mi piacete as* 
saiasitno.

Ce. (Chi diavolo è costui?)
Gh. S), cam signer marchesino ...
FL Zitto, non mi nominate.
Ce. (Oh maladetto! Ti ho conosointo.)
Ck. Io sarb sempre contenta, se mi ...
Ce. (Si avanza e la /a partiré)
Gh. Oh! domattina porlalemi del latte che vo- 

gllo farmi una zuppa. Addio pecorajo. (parlé)

Fl, (Ci 8000.)
Ce, Ehi I pecofajo?
Fl. Signor?
Ce. Che cosa facevi qui con mia moglie?
Fl. Mi domandava del latte.
Ce. Eh! pezzo di briccone; indigno!
Ft. Vi dico ... Vi giuro...
Ce. Eh! villano maladetto, ti romperó le ossa.

(Zo hastona)
Fl. Fermatevi.
Ce. Te, villanaccio, iL (come eopra)
Pl. Fermatevi, sono il marchese.
Ce, Che marchese? Sei un villano, sei un pe» 

oorajo. (come sopra)
Fl. Ajuto, sono il marchese Florindo.
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Ce. Non à varo. Sei un peconajo. (corne soprà\
Fl. Oiœè! Ajuto, non posso più. (code aopra

Ce. (Questa volta liai provato il Ustone, uo’ si.
tra voila ci fera lo schioppetto.) (parte) 

Fl. Oh! me infelice. Jo strapazzato, îo bastonato?

SGENA VIII.

La mareJieaa bb*tmck, panthonb, 
ÀRiBccHiwo, servi, e tieUo.

Ar. Ecolo là, vestido da paesao. (accen»att<Io
Floriado a Beatrice)

Be. Ah! scioccherello.
.dr. (a Florinda) Sopragiungone. (parts) 
Fl, (Oiœè! mia madre.)
Be, Che fate qui da voi solo?
F/. Ahi!
Be. Oh dio ! Oie avete ?
Pa. Cossa xe sta, Eoelenza ?
Fl. Son caduto.
Be. Come?
Pa. S' ala fato ma!
Fl. Sdrucciolai uello soendera dalla collina. Oh 

dio! La spalla, il braccío !
Be. Dahl signer Pantalone. assistetelo.
Pa.^ Son qua, ecelenza, aodemo a casa. Sti ©me' 

ni ghe dará man; mi son vechio.
Pl. Lasciatemi riposar qui aucora un poco.
£c.^Eh! Florindo, Florindo, non so di dove 

siale yoi sdrucciolato. So hen che da per luito 
vi sprite dei precipiti, vi fabbricate i pericoli, 
vi esponete ai disastri. Misero voi, se non ave- 
sle una madre amorosa, una madre sveglíata 
pel vostro bene. Sapete voi che^ete vicino
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a perdere questa giorUaÍMone» «ou pef “'‘f® 
che per la rostra malo condolía ?

P¿ Lo so che quella iodegna di Rosaura lenta 

di roTÎnarmi. .
Be. No; parlate con rispetto di una gwvane che 

mal coooscete. Araste voi tanta virti, quanta 

ne ha lei.
Fi. Oimél il mío braocio!
Be. Ma siete voi veramente caduto?

Fl. Si, vi diao.'
Pa, Che ghe sia casca qualcossa adossoi’...
PZ. (iríáo) Che vori-este mi fosse addosso oaduloF 
Pa. Goente, zelenza. (Quabhe manganelo,) 
Fl. Io sono chi 6000, e niuno avra ardire dol- 

fendermi. (H mío decoro vuole che ¡o taccia 

e che dissimuh.) .a 
ñe. Ma perché vestito ín abito villereccio? 

f'¿. Per paesatempo.
Pa. Bravo, el s’ ha devertio.
Fl. (si alza) Che inteodete voi dire?
Pa. Che per divertimento se fa de tuto.
Be. Via ritiriamoui io casa, riposerete sd letto.
Pa, Deghe man a so zeleuza. (íCW danno 

hraccio a Florindo)
Fl. (Mai pü mi arrisohio. Le donne altrui non 

le guardo mai piú.) (/tarie)
Be. Povero figlio ! Lamo leneramenle, ma la

mer mió non mi rende cieca. Conosco i suoi 
difetti, e na procuro la correzione, Veggo i 
8Hoi periooli, e cerco di rímediarli. Amore e 
prudenza sono due guide infallibili ad una 
madre che ame, che coposce, e non si laicia 
adulare dalla passione. (parte)

Pa. Mi ghe zogheria che il sior marohese ha seos- 
so el primo tributo del feudo ¡n «ante mone
de de legoo. (parte)
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SCENA IX

Camera in easa di PanSalot/e.

WiRDO, CSCCO, MAHeONB C VUtANl.

^'"¿1^-^ ’V * ®« :> marehese

Irun. Bastonarlo ? Diávolo »
Or. Eh! gioro □ Baoco. ho ¡1 mío schíoppetto: 

Doii ho paiira. " ’
Ito. Z.wo Ora non sooo in casa n’è il mar

chase, ci la marchesa. ni Panialone ; subito 
che v,eoe abbasso Rosaura, prendiamola in 
mezzo. portumoU » Napoli, e facoiamola di- 
veutare marchasa.

a/a. Che cosa fa che non viens questa ragazza* 
Le ho pure mandato a dire ohe la comuniti 
e m sala che 1 aspetfa.

^a. Non vorrei che venisse Ü marchese.

«hwno.«to. (a Nardo) Eoco Rosaura. "
^a. Presto, facciamole onore, e parlÎaœo da ce- 

nuoitae
Ce. Viva Rosaura.

Viva la marchasica,
Tuiti Evfiva.

SCENA X

ROSAURA « detti.

^‘’que^Ï?’ ’"" ’""“^ ’""’ ‘oneveoni son 

Jfe. Viva la marcheaina Rosaura.
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Ce. Voi siete la nostra padrona.
iMa, Voi la nostra marchesa,
Ro. Gradisco il vostro amove, ma voi non are

te i’ antorxA di farmt vostra signora.
ifa. Vi coadorremo a Napoli; vi faremo rioono- 

soere, vi faremo investira.
Ro. Una si violenta risoluiione, in luogo di por- 

tarmi al titolo di marchess, mi potrebba costa
re la vita; e voi in premio di nna sollevazio- 
ne salaste severamente puniti. Giuste sono la 
rostre mire, giusla la regione che mi assiste; 
ma le rostre passioni private distruggerebbe- 
ro V opera buona, e vi farebbero rei di un 

delitto.
Jfa. Lasciaie il pensiero a noi; venite a Napoli, 

e non dubitate.
Tiia. Avr-mo denari.
Na. Avremo protezione.
Ce. E poi lo schioppetto,
Ko. (Ah! non fia mai vero, cha io paghi d’ in

gratitudine il bel cuore della- marohesa Bea
trice).

No. Via, andiamo.
Ct. Or ora vi prendo per un braodO.
Ko. Non ml userete violeaza.
Ma. Presto, andiamo. Vien gente.
Ce. Gente? (s'imposta collo schioppo")
Na. Non ci feooiamo criminali.
Ce. Viva la marohesina Rosaura.

8CENA KI

Zia HSBCHESl BBlTRICa 6 dcUt.

Be. Amioi, che novith I ohe strepito? ohe soi- 
levazione ?



liw. Sigaora, il vostro figUuoIo ha irritato gI5 ani' 
mi di queste genii. La eostra Lontá U mo. 
deri, li consuli.

Be^ Non crediate gia che Ie vos ra miaacce ar* 
nvino a spaventarmi, gente rustica, gente in. 
discreta! A voi non tocia giudi^re su i di- 
ritti di chi vi è destina o in signore. L’ardir 
vostro sari nolo alia Gorte, e la vostra terne- 
rilá sarà giustamente punita.

Na. (Mi fa un poco di paura).
^(i- (Questa volta per aggiustarla Lisognerà ven

dere tre o quaitro campi).
Bo. Signora mia, sono mortificata che por mía 

oagione abbiate a sourire..,.
Be. Rosaura, aí, sarete contenta'; fidatevi deí te

merari, e dichiaratevi mía nemica,..
Bo. Deh ! ascohatemi,..
Be. Non mi aspettava da voi un simile traita- 

mento, ma fia per vostro peggio. Se ricusata 
la mía aœioizia, proverate il mió sdegno. ¿(Io 
tale stato è necessario Io spaveotaria). * 

Bu. Non crediate che io...
Ce. Nui sismo che la vogliamo.
Na, La nobile antica comuoilà.

SCENA XII

PSKTAiONB e delü.

Pan. Eoelenza.
Be. Ttov’ 4 Alio figlío F
Pan. Eoelenza, xè arivà el canceller col noda

ro, e con tut* la corte, e avant! che vegna not* 
te, i se vol distrigar. I vol dar el possesso 
del feudo a) sior marchase, perche el cance
ller ha da tornar a Napoli.
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Sè, Va¿o per esserd anch’ lO presente.
Bo. Siguora, « seguirá...
Be. Restate coi vostri protellon. Voi non arete 

bisogno di me; io «en mi euro di wi. (La 
«orUaco can dolore, ma db è ^J

(La

atterrirla).
Pa. M’ inchioo umUmente a»a

munita-

magoi&ua co- 
otarie)

SCENA Xin

KOSiUB*. NSJIDO, CECCO e MSRCONB.

Ro. (Miserai che faró?) 
Na. Arela «dito ? Il caoceiliere ed 11 uotaro.
Ma. Arete inteso? La corte. 
Ce. Non importa. Andiamo dal 

diamo dal notaro, (fl Rosa^^a) Ven.te con
canceUiere, a»-

noi.

Na. Sí, renite. Vi faremo coooseere,^ 
vostre ragioni, e ¡1 possesso non s»

Mo. Giacchè ci siamo, andiamo.
Ce. Via, non ri fuie pregare.
Ro. Precedetemi, che io rerrô.
Np. Andiamo subito. Vira la nostra

direme le
dará.

antica comuoita.
Ce. Viva Rosaura.
Ma. Viva la nostra vera legittima

nobile ed 
(parted 
(parte)

marchesma.
(parte)

SCENA XIV

RosKURa eola.

Oimà ! che punto è questo ? che rlsolvo? che fo? 

No, non fia mai vero, che a tal pteezo corn 
pfi la mía fortuna. Soo nata nobile,e per cao
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«ervarm! talc, non basta che m: procari «Q 
dOB.o.o, ma e necessario ehe Je „íon¡ m¡ 
reodano degua della protezione del cielo, del- 
I amore deUe geoti onesie, e del soceorso di 
chi mi pud fare felice. (parte)

SCENA XV

Cortile fiel palazzo antico de' marcheei: 
taoolino e sedie.

Il marchese flobindo, la marchesa bbitmci, 
PANTALONB. CANCetUERS. NOTARO. 6 altri.

Ca. Eccellenza, questo è luego a proposito per 
conierirle il possesso.

^*4 ^M*“*f” *’ palazzo antigo de’ marches! 
Qô Moûtefoico.

Ca. lo questo corlile faremo tutto. Siamo vicini 
alla Campagna, di dove prenderemo la terra 
poi entreremo nelle camere, nelle sale, aprire- 
“0 gh usci. chiuderemo Ie finestre, faremo 
lutte le formalità solite. Intanio steudiamo lot
to. dignor notaro, sedete. Siedano, eccelUnze.

jfi zi. . . (tutti siedo7io) 
^^ a’t *** ‘3'’®' »«Iede«i colpi.)
Ca. Ma dota sano Í deputati? non si trovano? 

non 61 vedoao ? sono pure avvisali.
Pa. Veil qua che i vien, lustrissimo sior can- 

cellier.
Be. Ora mi aspetto qualche .ardito passo da 

quesH audaci. Ma sapro rimediarci.
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SCENA XVI.

NiRDO, CECCO, MiRCONE 6 dctti

Na. Signor caouelliere, ecco qui la nobile ed an* 
tica comuuità, la quale vi dice, vi protesta ed 
aruiprotesta, che se ¿arete il possesso ai si
gnor marchese sarà mal ¿ato.

Fl. Gome ? Che ardire è questo?
Ca. (a Florindo) Si acquieti...
Be. Tem^ari !
Ca, ( a Beatrice che stia quieta ) Favorisca.

(a Narda) Con quai fondamento venite voi a 
protestare contro il possesso che sou per da
ré al signor marchese?

Na, Perchó vi è la sígnora Rosaura, figlia ¿el 
fu marchese Ercole di Montefosco.

Fl. Eh! non gli hadate.
Ca. (a Florindo «he stia quieto) Sl contenti, 

signor marchese. E dove trovasi questa Ro
sauro ?

Sa. E' qui da noi.
Ce, La difeudiamo noi.
Ma, La proteggiamo noi.
Co. Qualcha cusa mi è noto di questa giovane.

E necessario che io la veda, che seco parli. 
Ho qualche ordine segreto In tala proposito. 
Rubito che converrá diffarire il possesso.

Fa. (El sior cancell«r el vol veder de monzer 
*** ,P'«gora, fin ch* el pol (a). )

Fl. Signora madre, parlate, dite, fala, now mí 
lasciate pregiudicare.

Be. Signor caoceliiere, « roí tocca 1’ esamiuar

10 ÍFuol cercar di guadagnare dipiú.
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questa causa ; si consumi questo alto di pos* 
S'-sso. Scrívete,

Ca. Signora, ñ iibbidisco. Signor notaro scrive» 
te; Dando U t>ero nt/uale a cerpimde nos- 
sesxo...

Tía. Sigoor cancelliere, favorisea di surivere it 
protesto della nostra nobile ed aotiea coilin' 
nit^, in noms della marehasa Rosaura. 

Ca. Ben Tolentieri. (al Notaron Scrirete.
Be. Eh ! 00(1 badate ...
Ca. Perdoni, non Io posso evitare.
Pa. (El vol toagnar da do bande.)
Ca. La comuniia di Montqfosco in nome del

la signora Rosar/ra.,.

SCENA ULTIMA.

KOSiuKi e deUi.

Ro. (at cancelHerey Siguors, non bo buogno 
che st parli o si agisoa per me. Io sono Ro- 
saura ; io sono la figlia det marehese di M»u- 
tefosoo. Io sono 1’ única e vera erede di que
sta glurisdizioue. Ascokate Is mie isCanze a 
serivate.

Fl. (al eanceUcerey Voi non dovele abbadare.- 
Ca. Perdoni. Non posso negare di ascoltarla e 

di scrivere.
Pa. (Piú che se scrive, piú se vadagna.)
Ca. Dite, sigiwra, quel che intendete che si scrira.
.Ro. Scri»ete duiique: ( deUando al Notaro) 

Rosaara. figlia del fu marehese Ercole di ^ 
Monir-fibsco, ru^unsia a guahinque islanm • 
facesse in suo favore la comunità di Mon- 
tefasco, non intendenda voter procedere per 
ora contra il marehese Florindo, protesta»'



¿osi che ia fa per gratítudine at henefizt 
ruevutí dalia marchesa BetUnce.

Be. (Io rimaago sorpresa!) 
íít (E' nna giovane generosa!) 
¿Ía. (Ora stíamo fresehi!) , 
¿Ha. (Qiiesta volta vanno le case, i campi, M 

pecore, a quanto abbiamo. ) _ 
iCe. (Ho panra eha Io sohioppetto non giovi.) 
Ifo. Ora si pud progredire pii francamente alla 

terminasione dell’ atto possessorio. 
,Be. Prima di seguitare nn tal alto, prendete «H 

foglio, a scrivele per me.
Ca. {al Notaro) Presto un altro foglio. 
Pa. (Za quela carta i gha la paga beu.) 
je. Florindo mio, se credete che vostra madrá 

ebbia dell’ amore per voi, giudscherete altre- 
sl, che io non possa volere oha il vostro mag* 
gior vantaggio.

Pi So Che voi mi amate, ed io vqi mi con*

is. Siete disposto a secoodara un mio disegno?, 

Fl. Vi giuro cieca ubbidieoZa.
Be. Notaro, scrivete.
Co. {al Notaro) Scrivete.
Be. Il marchese Florindo promette di pretil 

dere per sua sposa la marchesina Rosaura, 
Ca. Che ne dice il signer marchesc?
Fl. 81. Io promette, lo giuro, e lo far5, se W 

signora Rosaura si degnerá di accottarmi.
Ca. E che dice la signora Rosaura?.
Bo. Scrivete.
Ca- (al Notara) Scrivele.
Pa. (E che la vaga.)
Ro. {deUando) Accetto Í offerla, e prometía 

es.iere sposa de¿ marcJiesino Florindo.

Ca. {al Notaro) Scrivete.
Il Feudatario, n.® ^» ,4



Pa. (L’ andarave drío fin doman,.e come cE' 
scrive largo Î)

Ca. Tutti questi allí, queste proteste, que# 
promissioni si stenderanno poi io forma le’i 
Per ora terminiamo 1' atto del possesso.

2Va. Caro signor cancelliere, farorisca ecnien 
anche per noi.

’Ca. Voleotieri. (al Siotara) Scrivete.
Jfe. La poeera comuoitá di Moutefosoo dom» 

da perdono al signor marchese, protestaod» 
si over fatto quello che ha falto, perché eut 
èccellenza il signor marchess releva distende 
re l’autorité del suo comando sopra le possw- 
siOw del nostro onore. Siamo qui a’suoi piedi 

Fl. 81, hanoo ragione. Essi sono delicati d’o.» 
re, ed io mi sono sorerchiamente esteso. Psr- 
tiró da Montefesco, non avrete a temere di 
me; ma quando anche vi rimanga, mí ricor 
derô di una burla che in altra occasions pu- 
trehbe costare (a vita al temerario cha ordi 
di farla.

lía. Viva il nostro padrone, (a Marcone e Cec
eo piano) Ah I sono un gran politico.

Xa. Bravo ! — Viva il signor marchese.
Ce. Viva, viva. (Si rioorderá di me.)
Ce. Quest’ atto di umiliazioae della oomunÍlé, 

ed il perdono del Feudatario sono cose che 
hisogoa sieoo registrate. Notaro, scrivete.

Pa. (Se o’acorzera el sior marchase co sari 
sentó.)

Fe. Figlio, Rosaura mia, 1’ uno e l’altra arete 
latía un’ azione degna di »oi. Deh! nnlentichi 
1 amore ció che r¡ ha eonsiglialo di far la 
prudenza,

Pt. Rosaura, ri protesto che ho per rol aiima, 
reueraziona e rispetto. Competite alcune míe



gioraoili follie. Son reso oauto, son reso av- 
vírtito da’ miel periooli, da’miei disastri. Áma* 
temí, re ne supplico, ed assicarateri del mío 
«nore.

Ro. Qaesto i quel che ¡o desidero piú del pos* 
sesso di questa giurisdizioos. Marchesa Bea* 
Iricej mia amorosíssima madre, vedete se ho 
cooñdato oel rostro cuore e nella rostra bontá.

Se. Sl, Rosaura, siete saggia, siete amabile, sie
te generosa e prudente. Confidai tutto nel ro
stro bell’ animo, e con pena mi sforzai a 
rímprorerarri. Florindo, date lods alia mia 
condotta, ed apprendete a meglio conosoere il 
rostro grado ed a meglio sostenerlo. Signor 
canceltiere, cootentatevi differire a domani Ia 
eonsnmazione di tali atti. Aodiamo a celebrar 
queste iiozze, da me con cautela promesse, e 
felicemente eseguite ; mercé dalle quali Florindo, 
aenza togliere ouHa a Rosaura, sarh pacifica
mente ii marchese di Monlefosco.

FINE
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PERSONAGGl.

Il conte OTTAVIO cavalier di ôuon gusto. 
La contessa BEATRICE oedoon, sua cognata. 
Il comino FLORINDO di ¿ei figUuolo.
La marckesina ROSAURA dama di gitalitá, 

promessa sposa alcontino FLORINDO.
Donna ELEONORA dama vedoua, zea e ^ 

trice deUa marckesina. '
La haronessa CLARICE dama nohUe, cagma 

deUa contessa BEATRICE.
I¿ cante LELIO amico del cante OTTAVIO. 
PANTALONE rfe’BISOGNOSI mercante 06“ 

neziano.
Il doUare ANSELMI medico.
BRIGHELLA staj]íere, poi maestro di casa 

del conte OTTAVIO.
ARLKCCHINO sottocuoco del conte. 
lí BIBLIOTECARIO del conte. • 
Il SECRETARIO del conte. 
Due CAMERIERI del conte. 
Un PAGGIO della marckesina. 
Un SERVITORE di donna ELEONORA.

La scena si rappresenta in Napoli.



ATTO PRIMO

SCENA PRIMA

Camera del conte Ottavio.

It conte OTTivio in vests da camera e parrucca 
sedeada ad an tavotino, iessendo un ¿Uro.

Ot. Luonnen pol dire, che io questo secolo pine 
ehi mai fioriscono gf mgegoi peregrini m Ite 
lia. Questo libro è si beue ecrmo. ch lo lo 
repulo testo di lingua (a), e lu oggi certamen- 
te pochi italiaui s.:ri»ouo io questo stile. Que
sto sogno ¿ un capo d’opera, e il dialogo ira 
il calamajo e la lucerna è iwa cosa moho gra- 
eiosa. Ma il sole principia a rweaUare la terra. 
Or ora verrauno visite; uuii vogho lasciarmi tro
vare ill quesl’abito di oonfideoa». Chi vuola esi- 
ger rispetto, deve nuche in casa propria P"”' 
dersi quakhe piccola soggeaioue. Chi è di la?,

SGENA IL

BRIGHELL», CIMERISKB € deUO.

Hr. Iluslrissimo.
Ot. Chiamatemi il maestro di casa.
Ur. Itustrissimo, gh’ è ima uovità.
Ot. Che cosa o’é di uiiwo?
Bt". El manstro de casa no so trova.
Ot. Cume uoD si trova?

(a) Le opere del coate Gaspara Cozzi.
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Br. In camera nol gh' ¿, e no gh* è pió nè í ío 

bauli, né gnente de Ia «o roba. El s’ha cercá 
per mezzo Napoli, e nol se trova.

Ot. Ho portato vía (jualche cosa?
Br. Per quanto el credeuziet, el cogo e mi, abiemo 

fato diligenza, no podemo dir che manca goente.
Ot. Perché dunque credeta voi se ne sin aodato, 

dopo olto gioroi ch’ egli era a1 mío servizio?
^b Ítistrissinio, ghe diré el perché. {Perché 

I ha ordena al sior segretario de revederghe i 
cooti de la setimana.

Ot.^ Ma ío costomo cosí. Ogo¡ settîmana fo i coa» 
ti al maestro di casa.

Br.^'E, In, che sta cessa no ghe comodava, el se 
lé sbigoada, (a)

0/. Ho piacere che se ne sla andalo. Mi awi 
portato via qualuhe zecchíoo, ma non importa. 
Se ¡o era nno di quellí che fanno i cooti una 
*?í^^ ’J. ™®*®' “' avrebbe portalo vía molto 
piú. Mi converrá prowedeme un allro. Ma 
frattanto chi snpplirá alie di loi veci?

Br. Vusustrissima cognosse i so servitorb ha sa 
de tiiti i abilité, Ia sa de chi la se pol fidar, 
onde no la pol falar.

Ía. Illustrissima, ¡o ho servito tre anoi'per mae
stro di casa.

Ot. Dore?
Ca. In una citth che si chíama Vipaoco.
Ot. Vipacoo? Dov’ é questo Vipacco?
Ca. Nel principio della Germania, fra il Friuli 

tedesco e la Stíria.
Ot. Io ho viaggiato quasi lutta 1' Europa, e non 

mi sowiene di questo cilla. Parmi aver sentito 
dire che Vipacco sia una piccolo villa.

(a) Je n'¿ andato.



,0 Co. Ob, aiurftwiimo no*, è noa città. (L’ ho de^
,^ la, bieogna sostenerla.)

Ot. Bene, sarà. (a Brigk.) ChÍamotemi il UUio* 

t«catio.
,0 Br. La servo. {parte)

scENA in.
°' ll coTUe oTTivio ed il cxmembrb, poi H
J BIBLIOTBCASIO « BRIGHBLLA .

’ Ol. (al cameriere) Chi avete servito?,
J, Ca, Pn cavalière di quel passe.

Óí. Quanto vi dava di salario?
g Ca. Tre zecchini il mese e la spese. 

Bi. Eccomi ai suoi comandi. 
i Oí. Portatemi il torno di Martini^, lettera V.
I Bi. La servo subito. .S^f’^tj-
j Ca. (Ora leggerb, e non si ricorderb piu di Vi-

9 pacco.)
. Ot. Da vestire.

Br. Súbito. . . (parte)
J Ol. A Napoli avete servito da cameriere.

Ca. L’ho falto per nécessita.

SGENA IV.

SBicHBLiA con P ol^ito, va per meUerlo dd

OTTAVIO, e detti.

Ca. Date qua. non tocon a voi.
Br. Son servitor anca mi.
Ca. (gU prende l abito, e vests Ottavio) di

Staffieri non mettono le maoi addosso ai pa* 

droui, .
Br. (Chi sa ohe un zorno U fortuna no me faz* 

as bular zo sta livres.)
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SCENA V.

Il EiBHOTBCinio del liiro e detti.

Ri. Eccola servita.
Oí (Prende il li&ro, le meUe sul iavolino, sie- 

de, e legge.)
Ca. (a Erigkella pianos Se îo arriva a esset 

maestro di casa, voglio far abbassar l'albagi» 
a questi slaMeri. «

Br. (al cameriere) Me confido, che el padreo 
l’è un cavalier de ginstizia.

Ot. Signor maestro di casa! (ai cameriere) 
Ca. Illnstrissimo.
Oí Venga qua, signor maestro di casa.
Ca. Gcazie alla bouta di V. S. Illustrissima.
Oí Ella ha servito a Vipacco!
Ca. Illustrissimo sL
^^' (.^nS^'^^'^ ) f^ipacco, large d'Italia, rel 

Friuli, neUa contea di Corizia, ricino alU 
eorgente d'un fiame, da cui prende il nome.

Ca. Mi creda, illustrissimo...
Oí Siete un briccone. Andate vía súbito dal 

mío «ervizio.
Ca. Ma perché ? ...
Ot. Andate in questo momento.
Ca. La supplico per carith.
Ot. Meno repliche.
Ca. Pazieoza ! Me ne audró.
Br. (al cameriere^ Signor maestro di casa la 

reverísco.
Ca. (Sian maledetti i libri e queUi che li siam- 

paoo.) (jiarte)
^^' (Questa Ia godo da galaotuomo.)
Ot. Un servitore bugiardo non Ía per me.
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Br. V. S. llmtrissîma è de biion gnUo ia lu

te le cose, e lo è aucora ue la scella dei set-

0¿ Si; i miei «erntori 11 pago Lene. Do loro 
uû salario che difficilmeute avraano da uu 
altro; li premio e 1* regalo; ma vogho che 
abbiano tre otlime quaUia t panlualiia, aUeu- 
tioce e pulizia. „ , ,

Br (L’è iiu padrón adorabile ! Per lu me bn- 
leria nel fugo. Bel servir un padreo generoso!)

Ot. Brighella.
Br. Ilustrissimo. .
Ot. Quanti anuí sono che siete m casa mía.
Br. Sara dodes’ ani. e me par dodese aorur. 

Ho sempre riograziá el cielo d’ esser “’ *®'‘ 
vizio d’un cavalier taulo benigno coma Y. 0- 
ilnslrissima, e speco de lermiuar in Sia be- 

uedeta casa i me zomi.
Ot. Io non ho mai avulo a dolermi del vostro 

servizio; siete un nomo Fedele, siete cnoraioe 
civile; percií) desiluo appoggiare a voi il ca

neo di maestro di casa.
£r. Ilustrissimo, uo so cassa dir; resto aloni- 

lo. e mortifica; la consolazion me leva el re
spiro, e no trovo termini per riugraziarla.

Ot. 11 riugraziameuto che ovete a farmi sará 
l’aUenzione e la fedeltá del vostro servulo.

Br. Spero che V. S. ilustrissima non o*rà da 
ilolerse de la mia mala volouta ; circa l’abiina, 
Carú tullo per Leu sertirta.

Ot Oh vía, andale a deporte la litrea. Dile al
la douaa di governo, che ti día due oUu da 

campagua del mío guardaroba.
Ur. Grazie a la carita de V. S. ilustrissimo. 
Ot. Come stale di biaucherin?
8r, Grazie al cielo, go el mío bisogno,
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Ot. RÍoór¿.itcíVi di tenere in soggezione (jiie¡ 

della famiglia Lassa ; trattateli Lene, ma fate* 
h serviré. Io do a’œiei Staffieri e n’miei Iac
che, come sapete. danari per le cibario, ma 
qnello che avanza alla tavela, ho piaoere che 
si distribnisca a qnella povera gente. Questa 
distrihnzione falsía voi, e fatevi mérito pres
so di Joro, accio vi amino e v¡ rispetiino ; 
poiehe a me non è leeilo iovigUare sidle mi
nute cose délia famiglia, e un Luon maestro 
di casa pub regalaría mirabiimente.

fír. Circa al tratamento de Ia tavola, comande
la che segnita sitl piede solIto?

Ot. Si, gia lo sapete. Alla mía tavola lianno da 
poter Venire gli amîci senza essere invitati. 
Dodie* coperte ordinariamente si preparano 
dal credenziere, e so* cresce il numero delle 
persone, si agginngono de’tavolini. Due porta- 
te di sei piatti l’una è ¡1 mío ordinario. Qual- 
che volta si levano le zuppe, e si cambiaoo i 
laterali, e i dodici piatti si fanno direntar se- 
dici, ma una tavola di dodici piatti ealdi ¿ 
cosa discreta per un pranzo di tutti i gioroi.. 
II vino della mía cantina ¡ver pasteggiare ¿ 
assai Luono. Due ñaschi e due bottiglie si 
daranno ogni giorno, e all’ultimo ¡I rosolio ed 
il caffi. La sera non si fa cena. Chi vnol 
mangiare, ordini a voi ció che vuole, e fatelí 
servire ndla loro camera. Questo è il mío 
ordinario. Melle occasioni di trattamento v¡ 
dará ¡o le commissioni a misura delf impe- 
gno in cni mi troveri. Siate económico nel- 
Io spendere, insinuate al ciioco di variar sem- 
pre nei piatti, di farli saporiti e di gusto, ma 
che non getti supariluamente, mentre mito 
qucllo cito ío spendo, ho (lacere che ei ge



ir 
áa, e se spendo sei. desidero, se si pud, far- 
1o comparire per diecí.

Br. Ho inteso beojssimo, e V. S. iliistrissima 

«ara servida.
Ot. Semite; se voleta fare la vostra fortuna, 

se volcte migliorar condiziono, se volete sta- 
bilirvi un pane per Ia veccblaja, non cercate 
di fario con mala arte da voi medesimo, ma 
porlandovi bene, datemi campo che lo possa 
far ¡o per rimuneraaione dalla vostra ledel 

servitu.
Br. Con un padreo che cognosse e premia « 

benefica, bisogna esser fedel per forza; ma 
chi trata mal, ma chi è ingrato co la povera 
servitu, no se pol far amar, e poche volte 
trova zeute fedel. (P^'^’^^J

SCENA VI.

n conte OTTivio ed «bíbhotbcsmó, poi an 
altro CÁMKBIERB.

Bi. Mi console, ch’ ela abbia fatta nn’ ottima 
scelta. Brighella è no uomo di garbo. _ 

Ot. Lo conosco, e parció lo rimunero. Cbi vnol 
tenefe io dovere la servitii, è necessario fnrie 
sperare il premio aUe sue fatiche. Vedoao 
che il padrone benefica , ogouno lo serve con 

attenzione.
Bi. Comanda altro da me? ' . . 
fit. Avete falta la divisione de’ libri aunchi dai 

libri moderni?
Pi. Sl signore.
Ot. Quoi sono i piit ?
Bi. I moderni.
Ot. In questo secolo mtli scrivono, tuUi stampano.
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B¿. I übri veociii si sono resi iuuiili.
Oi. Perche?
Bi, Perché gli autori modérai non hanno falto 

che copiar dagli autichi, e abbiamo dagh 
scritiori del nostro secolo tutto tjuello die é 
ridetto Dei secoli oltrepassati.

Ot, 51, ma soco uecessari gli auiori eniicbi per 
ricorrere ad essi, e coofroutare ed ioteoders 
Ie proposiziooi dei moderui.

Bi. Sappia, signore, che sto aucor io faceodo 
una piccolo falica.

Ot. 511 lu che cosa vi divertite?
Bi. Fo un libro jntitolato ¡I Pasticcio. Da lull! 

i libn della librería prendo qualche cosa, e 
formo uo’opera che potra dirsi universale.

Ot. Caro bibliotecario, non fate questa fatica, 
Di tali opere il mondo è picuo; di quesli pa
sticci re n’è abbondanza.

Bi. Lo fo per' impiegare con proStto is ore 
dell’ozio.

Ot. Impiegatele a leggere. Non *i fermate a jm- 
parare a memoria i froutespizj da’ libn, gllo. 
dici,^ e le senleuze per comparire fra gl’igno
ranti un nomo di eJudizioue; siudiate food»- 
tamente e con melodo, se velete essere un uo- 
mo dotto.

Bi. In oggi vi sono taoli bei dizionari che fácil
mente uu itomo si pu0 erudire.

^^- In Oggi "00 si studia plù uu’ arte con fon- 
damento. Si rieorre al dizionsrio, si appreridc 
la cosa superfizialmeuie, si fa un embriouK 
Della fantasía, non si digerisca Lene verun.i 
cosa, e gli uomioi stessi divenlono iodici e 
dizionari.

Bi. Dunque i duioaari uon sono qtili ed an- 
prezzabíli.’
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Ot. Si, lo 8000 per gli uomini che gîh «anuo, 

uon ¡«r q«elli che hanno ¿a apprendere, e 
lo fauno coi reperlorj.

Bi, Se non mi comauda akro, torno Ín librería. 
Ot. Signor indice, la riverisco.
5¿ Vado a dlveriiron col mío Pasticcio, (parte) 
Ot. Sara no pasticcio di pasta a vento, fatto sul 

gusto delh sua testa.
C». Illustrissimo, il sigoor Pantalone de Biso- 

goosî.
OA Venga, e fino ch’ egli sta meco, non ticevo

or ora

ambasuiate. ,
Ca. La siguora contessa ha mandato a vedere 

se V. S. illustrissima è Impedita.
Ot. Dite alla contessa rola cognata che 

sari» di sopra a prendere la cioccolata con let. 
(Cameriere parle) Mia cognata è una don
na curiosa. Pretende farai rispeUar assai per 
esser superba, e s’ iugaoua di grao langa. Gran- 
dezza di «escita e umUtá di tratto. eosUlui- 
scODO il tero merito della nobjltà.

SCENA VIL

piNTsioNK e delta.

Pa. Servitor umilissimo a vususlrissima. 
Ot. Beo reuga il mío amalissimo signor Panta-

Ione*, sedete qui presso di me,
Pa. Come la comauda.
Ot. Che cosa abbiamo di nuoro? ,
Pa. Gieri ho veodu le volpe di Mosoovi», « 

averno radaguá io sto negoiio do»*#» zcchmi 

neli da capital e da spese.



Ót. Buoaok ia dus mesi hod ti poteví gtiadagna- 
re di piú.

i^a. Se la comanda, ho porta i cento techioi 
de la so parte.

ÛI. Si, data qua. Questi sernranno per fare ua 
miglior accoglimento a mio nipote che a mo* 
manti s’ aspetta di ritorno da Roma.

Pa. Comandela veder tuto el ziro del negozio; 
la compra, la vendita e le spese?

Oí. Per ora no. Facciamo cosí: notiamo die 
ho ricevuto da vol cento zecchini. Da qui a 
qnalche giorno faremo fra voi e me uu poco 
di hilaocio.

Pa. (cava il Pira) Co Ia comanda, saró sem- 
pre pronto. Fin adesso tntí i nostri negozi i 
xe andai hen. I 4o mile ducati che la m’ ha 
dh da negoziar unidi a altri vintí mile dei 
mii, i ha buta pulilo.

Ot. Vi diró, signer Pantalons; per vivere da 
mio pari, e per trattarmi in nna maniera con» 
veniente al mio grado, ho reedite sufficienti, 
e non ho bisogno di proaacclarmi profitti; a 
me place far qualche qualche cosa di piu. 
Godo trattarmi nelle occasioni con qualche ma- 
gnifieenza; amo di farmi voler bene dalle per* 
sone, coltivarmi gli amici, godera il mondo, e 
per ció fare, mi conviene eccedere le mistire 
del mío patrimonio. Se con imprudenza voies* 
ei intnccare i miei capitali, come pur troppo 
taoti fanno, sarei degno di riprensione, e col 
tempo mi renderei ridicolo. Ho ritrovato par* 
tanto questa maniera. Negozio con voi, e no 
capitale di 40 mila ducati, mi fa stare alle
gro, senza alterare il sistema deUa mia casa,- 
senza sconvolgere 1’ economia.

Pa, Ela xe un cavalier che F intende per el so



verso. Una volta Io mercotura g’mta el megio 
patrimonio ¿e le casa nobili. Anca in sueno (a) 
in qnalohe cita core stn massima, el negoziar 
no tol gneole a la nobilia. Disogna iwiiormar- 
se al sistema del liogo dove se abita, e per el 
proprio decoro bisogna anca dissimulari onde 
la fa beuissimo a far che i so bezzi ghe fru
ta, e el fruto goderio e davartirse.

Ot. Per aliro son assai fortunato, per aver n- 
trovato in voi no uomo di vera pnntnalilà.

fí. Fazzo el mió debito, e gneote di piú. Doñ
ea Vaspeta so 8Íor nevodo?

Ol. Si, il contiao mío nipote è oscito di collegio, 
e si aspetta in Napoli con aosietb, doyendosi 
stabilire il contratto di oozze fra Im 0 la 

marchesina Rosaura.
Fa. Un bon parenté; una pota rica e única; 

me ne consolo infinitamente. Ma la suplico 
de perdón, perche no se maridéis ela, io ve
ce de pensar a so nevodo?

Ot. Caro signor Pantalonc, voi mi volate poco 

bene.
Paf Perché disela cusil?
Ot. Se mi voleste bene, non mi consigliereste 

a maritarmi. Che cosa vorreste ch’ ¡o faoessi 
di noa donna al flanco? .

Pa. So pur che star 00 le done no ghe ¿espiase. 
Ot. Sl, colle donne tratto e converso seropre vo- 

lentieri, ma colla moglie mi annojerei in capo 

a tre giorni. . .
Pa. Se la fusse una rangier bona, no Is se stularli. 
Ot. Trovatemi una moglie buona. e mi manto

domani. .3
Pa. Ma no la crede che ghe ne sia de bonef.

(a) Anche in oggi.



16
Oi. 5), ve ne saranno, ma ¿ come no teroo si Pa 

lotto. Uno coDtro cento diciassette uila ijuK- OA 
troceoto ottanta. I

Pa. £ pur m’ impegneria de trovarghe tina mu* « 
gier bona, e de so sodisfazioa. t

Oi. Orsu, per farti federe cha ti amo e vi 8ii« i 
™®i voglio prender moglie ; vogiio prender# Pe 
questa Luona dama che voi mi proponete, ma i 
con questa voudizioue', cha vuj mi abbiute i Ot 
fare Ja sicurtá, che veramente sta buona, « Pe 
buoua si mantenga, e tale non riuseendo she Ot 
abbiate voi a pagarmi venti mila ducati.

Pa. Mo sta sigurtá no la possu miga far. i 
Ot. Duoque non siete sicuro ch’ ella sia buona, 
Pa. La xe bona, ma la poderi.a detentar cativs. ' 
Ot. KJ ¡o col dubbio ch’ ella sia buoua, e col 

pericolo che possa diventar cattiva f ha da i 
prendere? Signor Pantalooe, peusiama alie vol» 
pi di Moscovia, che profittauo plu delle fem’ Pa 
mine da marito. Ot

Pa. Non so cossa dir. La fazza quel che la ere* 
de megio, ma a tuto Napoli despiasu che va» 
sustrissima uo se marida. Pí 

Ot. Gente che invidia il mió Lene. Ot 
Pa. E quante dame aspira a l’ouor de le so nozze. 
Ot. Non credo a nissuna.
Pa. E pur ghe «e xe assae cha ghe vol beu. 
Ot. Mi vogliooo bene? putero signur Punfalone! 

quanto siete buono! Amano í miei poderi, la 
mia tavola, le mié carrozze. Le conosco, le co 01 
nosco, non ml lascio gabbare. Pc 

Pa. La le tratta perd voUdtiera. Ot 
Ot.' Sl, mi burlo di loro, come esse si burlauo Pe 

di me. tingo di non capire, per goder meglio 
la soeua. Mi vogliooo bene ? m dedetta ! sa 
arriv assero a ¡nuamorarmi, pavero me !
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Pa. Ma perdii áooca la fralela ? 
Ot. Con quatcheduno sî ha da conversare. Poco 

più, poco raeno, InUi al mondo vívono d’impo- 
«tnra: e chi è di buon gusto, dissimula quan» 
do occorre, goda quando pud, crede che rude, 
ride depazti. e si figura un mondo a suo gusto.

Pa, Vorla cha ghe diga, che me piase assae sto 

modo de pensar.
Ot Signor Pantalone, arete nolla da comandarmi? 
Pí», Gneote, ghe levo 1’ incomodo.
Ot Via, approfittiamo del tempo che è cosa pre- 

siosa. Voi lo potrete impingar bene co’ vostri 
lrafBelii;io non lo geWo ioutilmeole. Lo di« 
slribuisco alVecenomia deUa casa, alio studio, al 
carteggio, alla lettura de’bnoni libri, al maneg- 
gio di quatche affare serio, alia tovola, alia 
conversazione, a qualehe volta a far un poco 

alP amore.
Pa. Doñea la fa 1’ amor?
Ot. SI, io fo all’ amore come jl gallo fa alfamo- 

re colla hr.^giuola, che sta cuocendosi sulla 
grateUa ; la guarda, ma non la tocca.

Pa. Oh, die caro sior coûte...
Ot. Chi è di là?

SCENA VIIL

Il ciMERlEBE e deUi.

Ot. (al cameriere) Servile il signer Pantalone.

Pa. Ghe lazzo umilissima reverenaa.
Ot. State sano. . . _
Pa. ( Co vegno qua, non nodarava mai via. El 

ga un descorso che incanta. ) Bondi a vu- 
susirlssima. (parle accompagnat» fino aUtt 

porta dal camcriere.y
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Oí. Buon galanftiomo! Non sa piú di cosí; ere 

da cha la sua nsita abbia ad ocouparmi ua 
mezza giornata. Catneriere.

Crt. Signore.
Oí. (al cameriere) II segretauo, ed U waesin 

di casa,
rn. Sono in anticamera.
Oí. Che veugaoo, e voi non partite.

(iZ cameriere Ü/a enlran]

SCENA ÍX.

Il SEGBBTÁRIO, BB16HBKU, s'iucJÚnano 6 dtíÁ

Oí. Segretario, rispondete a queste tre letter! 
Alla primai termini generali; che mi fard gio- 
ria iieUe occasioni di servire il raccomandats 
Alla seconda, con brio ; che ne! servire Ia tir 
tilosa raccomandatami, non arrù merito alcnns 
meiiíre il placer dj trattarla ricompensera moltii' 
^’“® J\“ie altenzionî. Alla terza, grave; de 
n» displace esser prevennto, a non soglio fc 
Tertre che la glusiizia. Brighelk, andrete s 
pagare due casse di vino che ho ricevuto. 81- 
’®.^^*Í® '^ conto del sarto. Per oggi, se ii« 
mio cipote duplicate la tavola. Tenete, queW 
sono trenta zecchini. Cameriere, andate dato 
marohesina Rosaura a sedere corne ha rips' 
sato la seorsa notte. Fate la stessa ambaidr 
ta a donna Eleonora sua zia. Segretario, leggf 
te questo memoriale, e fate le due lettere di 
racuomandazione per Voratore a tenor del 
listanza. (a BrigÁeüa) Arvertite, che il prao- 
20 sia magnifico, (al camerierey Che Fau' 
basoiata sia falta a dovere, prima colla mai' 
chesina, c poi a donna Eleonora, Accompa- 
quaterni da roía Cogoato, (f/ark)
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ír. (Gran testa!) (parle)
Ca. (Grao meute!) (parle)
Se. ( Grao cavalière di bnoo gusto!) (parte)

SCENA X.

Camera de¿¿a contessa Beatrice. 
la contessa beitkice, e la baronessa uasiCD

Be. Cosi e, cara engina, oggi si aspetta mio figtio.. 
Cl. È vero che vi ¿ trattato di uiwze fra lui e 

la maruhesioa Rosaura ?
Be. S), vi è questo trattato, ma non si ooxoltidetoj 
Cl. Per quai ragioue ? La marebesiua è nobila 

a ricca.
Be. Non si ooncluderà, perché ba preteso di vo

ler fare questo partito il Coate icio «oguato.
Cl. Goma zio de! contioo lo doveva fare.
£4;.,Lo doveva fare ? Cugioa, ve we intendeto 

poco; Ío souo la madre di Florindo; a mo 
tunea a trovargli una spoao ; e se ha do vi- 
cire 11 uQ nuora in questa casa, io Ibo da sa
pera prima d’ogui altro.

f¿ Cara cogína, perdoualemi sa vi parlo cou 
liberta. Nou vi piocate di ciS, mentre il cou* 
ta Ottavio è un cavalière prudente; a quelle 
«lie ha fatto, 1’ avrà fatto per utile dalla fa- 
miglia.

fi«. Mio cognato è un nomo prudente ? K uno 
sciahequatore, un prodigo, che rovina la ca
sa, e precipita suo oipote.

Cf. Tullo Napoli lo decanta per na «orno savio. 
fie. Tullí non snooo quel che so io. 'Le rendí- 

te della nostra case non possono mantener'! 
quel magnitiei iraltamautl, quelle graudioso 
«pese cb’ egii è solito a fare.
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cl. Che vorreste dîr perció ?
Be. Gh’ egii intacca i capitali.
d. Non ha venduto alciino stabile.
Be. Voglio che mi dia la mia dole.
CL Non si sa ch’egli abbia debili.
Be. Quando arriva Florindo, ha da render con* 

lo dalla sua amministrazione.
c¿. Credetemi che v’ ioganoate.
Be. Non Io pub fare.
Cl. Voi non potete sapera i suoi interessi.
Be. So tullo; e vi dico che maoda iu maiora la 

casa, e glielo direi in faecia.
Cl. Cugina, non vi loma conlo a disgnslarlo.
Be. lo non ho paura di lui.
Cl. E* nn cavalière, che non lo mérita.
Be. SI, sí, i «n Cavaliere che non lo merita. Ora 

me ne avveggo. Da qualehe tempo in qua il 
signor conte vi fa da cioisbeo.

Cl, Questo nome di cioisbeo, rignardo a me. 
non gU conviene. I miei genitori non hanno 
pensato prima di moriré a collocarmi ; sono 
in nn’ età oho so discernere il bene e il ma
le, ma 8000 una fanciulla nobile, una dama 
onerata ; non arrischierd in cento veruno U 
mio credito, ma se la forinna mi oBrirà fc 
sue chiome, non sard tarda nelV ailerrarlc.

Be. Dunque st ¡1 conte Ottavio volasse far la 
pazzia di marítarsi, vol non arreste difficolti 
d’accetlar la sua mano?

Cl. Perché chiamate col titolo di pazzia nn’in- 
clinazione ch’ egii aver potesse pel matrimonio?

Be, Si ha da ammogliare mio figUo. La nostra 
casa non pub soffrite I’inuomodo di due næ 
Irimoni.

Cl. Cugina questa non é casa vostra.
Be* Come! Non è casa miaf



21^
a. Casa vomira è a Porta Capuana.
Be. Qui c’è la mia dota.
CL Questa è una cosa cho facilow»te si porta 

da un luogo aU'allro.
Be. Vi è mio figlio.
Cl, Non è bambino; a poi il 210 paterno è U 

oustoda legittimo del nipote.
Be. A quel che sentó roi avale disposto le co

se di questa casa; vol siete vicina ad essema

• la padrona.
Cl. Io non ho alcuna sicurezza di cio, ma quan

do 1’ avessi...
Be. (con ironía.') Ecco ¡1 sigoor coûte; sara ve- 

nulo per lei.
Cl. Per levarvi di pena, me n andró.
Be. (come sop.) Oh non commetta questo mal 

termine.

SCENA XI.

Il conte oiTivio e dette.

Ot. Riverisco la signera coguata.
Be. (sostenata) Serva sua, . .
Ot. M’ incbíno alla signora baronessa Clarice.,
Cl. Serva umiUssima, signor conte.
Ot. In che si divertono lor signore?

Cl, Io pacto in questo momento.
Ot. Forse perché sooo veuuto io? _
Be. St signore, perché siete veouto vot, la mo

destia la fa partiré.
Ot. (a Clarice.) Signora mia, non son venino 

per far alterare la vostra modestia.
a (a/ conte) Me ouglua si prende spasso di me.
Be. (al conte.) Ed «lia si prenderebba spasso 

con voi.
UCaVidi6uon sustOfa,'’*



as
Úi. La signera Laroaessa è una damioa che 

mérita iiitto.
Cl. Voî mi luortificate.
/Je. Signer conte, mi rallegro coo lei.
Ül. Via, cara coguata , uuu m’ iondiato questo 

poco di heae.
Ue. An/r, per darvi piacere, me n’ andro.

{iuol partire.)
Ot. No, no, tratteuetevi. Siete troppo di buon ca- 

rattere. '
d. Siguore, me n’ andró io.
Ot. I,a contessa Beatrice non n bsciera partiré. 
/ie. Per me, se vuole aadare si serva.
Oí. Via, via, liberta di parentela, (a Clarice.) 

Eli, signora, guando vi fate sposa ?
Cl. Ab ! non so che rigpoudere.
Ot. Poverina! mi displace di vedervi perder il 

vostro tempo.
Be. Se vi displace, consolatela.
Oi. Sentite che cosa dice la contessa Beatrice?

Sarei buono 10 per consolarvi ?
Cl. Signor conte, a rivcderla, (s'incammiaa.)
Oi. Per amor del cielo, non p.irtite st presto.
Be, Siete molto riscaldato, signor conte, 
Oi, 81, sono guile furie.

( « Beatrice scherzando,)
Be. \i place la signor.a Clarice. ?
Ot. Capperi ! A chi nou piacerebbe.’ Guardata 

che ucchietti furbi.
Cl. (So dicesse davvero, felice me!)
Be.^ Questo è uu matrimonio che si potrebbe

Ot. (piano a Beatrice.) Zitto non dite questa 
bestialità, ~ Ah Laronessa I mi voleta bane?

Ci Signore, a uno figha nubile non conviene ri' 
spondere.



Ot. Sentite; se non mi rispondete colla bocea, 
capisco da’ vostri occhi che cosa mi volele 

dire.
Cl. Siete Iroppo furbo.
i)t. Da voi a me, nou 80 chÍ ne sappia piu.
Cl. Eh signor coate...
Ot. Via, terminate. ,
Cl. Cogioa, a rívederci. (‘'“‘’Z partiré)

Ot. Sentite, «emite.
Cl. Non voglio sentir altro,
■Ot. Una parola, una parola.
Cl. (torna indietro) E cosí?
Ot. Cari quegli oculñ !
Cl. 11 diávolo che vi porti. (M. sonto cha non

poseo piú). V’^^^‘''>

SCENl XIL

La contessa EBiTsitE, ed il coate oinvio, 
poi un cameriere.

Ot. Io crepo dalle risa.
Le. Voi ridete, e Clarice si lusiuga.
Of. Ebbene, lasciabda fare.
Be. Non vorrei, signor cognato, che ancor voi, 

sotto pretesto di ridere, faceste dawero.
Ot. Non vorreste? oh diávolo! non vorreste.
Be. lo non sono capace di simulare. Quel cha 

ho in cuore 1’ ho in bocea. Cerlameota non 
potrei essere contenía che un matrimonio deUo 

zio rovinasse ¡I nipote.
Ot. (Ora le vuo’ dar gusto), Ma, cara signora 

cognata, per questi ««nani riguardi vorreste 
permettere cho au potero galantuomo avesse 
a patire ?

Dc. Oh, uon siete pii ragazzo.



Ot. Appuato per questo. Quando io era ragnz* 
so poteva sperar qualche buona avrentura; o- 
ra se non mi marito ; per me ooii vi ¿ altro.

Se. Dunque ri voleta ammogliar da » vero?
Ot. Se trovassi chi mi volesse, perché no?
Be. Trovereete auche troppo da rovioarvi.
Ot. Si è rovioato anche il pavero mío fratello, 

poseo roviuarmi aucor io.
Be. Mi maraviglio di vol Vostro fratello ha ava

lo una moglie savia.
Ot. Oh perdouaCemi, oon mi rícordava che foste 

voi la vedara di mió fratello.
Be. Valete empiece questa casa di donue ?
Ot. 31; piú donue che vi saraouo, avremo píA 

amici che ci verrauuo a trovare.
Be. Che caro sígnor coguato! L’avete trorata la 

sposa ?
Oí. Ne ho fre o quattro, e noa so chi scegliere.
Be. Preudetela tutte.
Ot. SiF potessi, perché no ?
Be, Velete che ve la dica? vi crescono gli au- 

ni, e vi sesma il giudisio.
Ot. Aranti che vada il resto, To’ prender moglie.
Be. E mió figlio?
Ot. La prenda aimh’ egl!.
Be. Due matrimoui iu una volta ?
Ot. Io non entro nella sua camera, ué egli nei- 

la mía.
Be. Due spose iu una casa?
Ot. Vi SODO dei letti anche per otto.
Be, Mi sentó rodero dalla rahbia.
Ot. Poverina, vi compalisuo. Vorrasle uu pezzo di 

marito ancho voi?
Be. Merileresie ch’ io lo facessi.
Ot. Capperi ! Sarebbe nn gran castigo.
Be. Porterei Ja mia dote fiiori di casa.
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Oi. Mí coufido, rhe n aodreste anch« rot. 
Jie. Mi dispiacerebbe per il mío figliuoJo.
Oi. Oh, grand’ amore è quslb del genitori ver

so i Bgliuoli! Non redo 1’ ora anch’io di re- 
dermi d’intorno tra 0 quattro bambini die 

mi conaolino.
Be. Voi Io fate per farmi arrobbiare.
Oí. Voi ri arrabbierete. ed io mi goderó la Bel

la sposina,
Be. Ancora no! posso credere.
Ot. Signora cognata, osservate questo belPáueüo^ 
Be. Questo è un anello da sposa.
0Z. E da’bellü • .
Be. L’ arete çomprato per rostro nipote?
Oí. L’ ho compralo per la mía sposa.
Be. Mi ríen un caldo che non po<so plu.
Oí. (Far arrabbiar le donne è la più bella co

sa del mondo!)
Ca. Illustrissima, b signora donna Eleonora 

manda 1' ambasclata che vorrebbe riverirb.
Ot. Oh, cara donna Eleonora! E una vedovina 

garbata.
Be. Anche questa vi place?
Ot. A me piacciono tutte.
Be. ^ sola?
Ca. E’ coUa marchesina sua nipote.
Ot. La marchesina Rosaura che sara vostra 

nuera.
Be. Mia nuera? (al cameriere) Ditela che non

ci sono. ............................
Ot. Oh, spropositi! Ml maraviglio di yoi. signe

ra cognata. In questo c’entro ancor io. Il par- 
lito di matrimonio i stato maneggiato da me, 
« se non la volete ricever voi, andró nel mio 

quarto, e Ia riceveró io.
Be. Bene, bene, la riceverô. Dítele, che e pa- 



drona (cameriere parle). Ma su questo ma
trimonio vi è molto da discorrere.

Ol. Che obbieiti potete avere costro di un tai 
matrimonio?

Be. A me oon è stato pariato nelle coovenevoli 
forme.

Ot. Ve n‘ ho pariato io.
ííe. Io, come madre, doveva essec la prima a 

saperlo.
Ot. Perdonate, non ci ho pensato. Ma oorregge- 

ró 1’ errore. Voi sareta la prima a saperlo 
quando mi mariterù io.

SCENA Xllf

La Tuarchesina hos»uba, D. bleonori e detli.

Si. Contessa mía, vi son serva.
Be. Serva umilissima, donna Eleonora.
Jît). Signora contessa, a lei m’ iuchiuo. 
Be. Serve, signora marcbesioa.
Ot. Gentilissime dame.
Í^' Serva, serra. (^siedano)

El. Siamo stale colla marchasina mia mpote a 
ritrovar mia sorella, e nello stesso tempo 1 ho 
cocdotta a far il Suo dovere con voi.

Be. Vi ringrazio, che avote falta per mia cagio* 
ne una visita di più.

Bo. Sono obbiigafa al signor conte che ba fa
vorito di mandar a vedere se ho rlposa’o bene. 

Ot. E’ «o’ attenzion dovuta dal mio rispetto ad 

une damn di tanto merito.
El, Auch’ ¡o bo avuto la stessa finezza; non so 

se per grazia o per accidente.
Ot. {ad Eleonora) Per la premura cb’ io aveva 

d’ aver nuove del vostro stalo.
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El. Non son degna della vostre premnre.
Ot. Anzi uinna cosa mi preme piu della «ostra 

grazia.
Be.' (Makdetto qua! mio cogoato, s’ attacua von 

tnlte).
El. (Sa dicesse dawaro, felice me)!
Ot. Signora sposina, vui mi parete’ malinconica.
Ho. Eppure internamente non Io aono.
Be. E spoaa la signora marvliesina ? Me oa 

rallegro.
Ei. (a Be. ) Voi Io sapete meglio d’ogni altro. 
Be. Io ? Non so nulla.
Ei. Signor conte, d’ node nasce questa indulenzn 

della signora contessa?
Ot. Nasce dalla kizzarria del suo spirito. Ella sa 

kenissimo die si ¿ rerkalmente concluso it 
trattato di nozze fra la signora marukesina Ro* 
saura ed it contino Florindo mio cipote; sa 
h dote stabilita ; sa i patti concordati; sa elle 
l’aHare ó nulle mie mani; tutto sa , di tutlo 
è contenta, e intende fare uno scherzo alla 
sposa, mostrando che una tal nuo«a la rechi 
qualehe sorpresa.

Be. E «ero, lutte queste cose le so, ma non pec 
parle delta signora marckesina.

Bo. Perdoni, signora contessa ; io sono in nu 
grado da non dovermi ienpaoeiare di tali affa
ri; ma quand’ anche avessi poluto dispor di 
me stessa, non sarei vénula io a domandara 
Io sposo.

El. Si aspettava che la signora contessa Beatri
ce venisse a favorirci, e darci qualcke segno 
del suo aggradimeuto.

Be. Orsi, io non sono Stata ricercata a principio, 
e non vogUo saperue nulla, in avvenire. Della 
mia dote faeù qnello che mi parra.



Oi. Non eradiate gl^, signora cognata, chs si w 
glia assicurar la dote della sposa colla rostra. 
Io mi obbligo, ed io no sarb respoosabile o* 
nitamente al sipote.

Be. Mio figlio aoQ ha ancor prestato 1’ asseoit 
Ot. Lo presteri, lo prestará.
Be. Forse si e forse no.
Ot. Lo presterh, Io prestera.
Be. (Mio cognato ml fa crepare di rabbia.)
Ca. Illustrissima, è arrirato il signor contico. 
Be. (yaíza) Mío figlio?
Ot. Tratteneteri con tjuesta dame. Andró ioad 

íncontrarlo.
Be. Signor no, slgoor no; è mío figlínolo, roglio 

ío raderlo prima di tutti, (parte col carne- 
riere)

SCENA XI7.

11 conte oiTivio, donna bleonori e lo 
marchesina rosauks,

Ot. Boon víagglo a leí. Signore míe; non fats 
caso del temperamento di mia cognata.

Bo, Ma io sono in grado di doverue far cas0i 
poiché se avessi a essera la di lei nuora, mi 
metterebbe in pensiero il sodrirla.

El. Signor conte, favorite, venite qui, sedete in 
mezzo di noi, e discorriamola, giaochi non vi 
è la contessa Beatrice.

Ot. Oh fortunatissima occasione d’essere fra due 
belle dame! (siedono)

El. Che dite di mia nipote; non è una giovias 
di tutto garbop

Ot. SI certamente, ha nno spirito delicato. E 
una di quelle die innamorano piú tacendo che 
parlando,



Bo. Arete ragione . poichi sono icipite Ie mie 

parole.
Ot- No signora, ml spiego. Le rostre parole n* 

piece di modestia ponoo mettere in aoggezio- 
ne un amante, ma i vostri occhi a dispetto 
vostro innamorano. (TuUe le donne haono pia- 
cere a seolir lodare i loro occhi.)

El. Non dico per dire, ma il conte Florindo 
potrà clilamarsi .felice, Sa avra «na sposa di 

tal caratterc.
Ot. Certamente, una sposa st degoa ml fa mvi- 

diare la sorte di mio nipote.
Bo. Signore, voi vi prendete spasso di me. «^ 
El. Caro conte, dite il veto, vi ammoglierestc yoi? 
Ot. lo non ho giuralo di non prender moglie. 
El. Quanto sarebbe meglio per la vostra casa 

che voi vi accompagnaste ! Questo vostro ui- 
pote non si sa come possa riuseire.

Ro. Egli è nato dalla contessa Beatrice, non si 
pub sperare che sia un agnello.

El, Voi siete un cavalière pleno di ottims qnalita. 
Ro. Felice quella sposa che fosse degna d’ un 

tal consorte.
Ot. Signore mie , vol mi fate entrara in super

bia. In verita mi fate venire la voglia di ma- 

irimouio.
El. Se vi dichiarate, non vl raancheranno partiti.
Ro, Voi meritate d'essere preferito ad ogni aliro. 
Ot. Marchesina , mi preferireste voi a mio ni

pote?
Ro. Signore, la mia eta non mi permette rispon- 

der»i.
Ot. Eh evete detto tanto che basta.
El. No, conte, l’ eth di Rosauro non è proper» 

ziooata alla vostra. A voi si conviene una da
ma che sappia coooscere Ü vostro memo.

2 *



So
Ot. Uua vecuhia to non la voglio.
Ei. ¡Non dico recchia, ma non lanío giorine.
Iio. ( f.a caca signora zia parla pec so medo- 

sima) .
Ot. VorreLbe essere, per esempio, cos! della »o« 

stra eia.
El. Per 1’ appuuto. Vi tornerebbe a znaraviglîa, 
Oi. E se fosse redora, audeebbe bene?
Ei. Meglio per voi.
Ot. Meglio per me? Di ció, compatitemi, non 

8000 intieramente persuaso.
El. Una vedova ha piú giudizio di una ragazze. 
Ot. Che dite, signora Rosaura, siete persuasa di 

quello che dice la signora zia ?
So. lo dico che ognunu difende la propria causa. 
Ot. Via, ora tocca a voi difeñder la vostra.
Ro. A una fanciulia non ¿ leeilo di parlare di 

queste cose.
Ot. Se non la volate difeñder voi, la difenderá 

io. Voi siete una giovine di tutto garbo; non 
¿ vero signora donna Eleonora?

El. Oh! di garbo, per quanto comporta la sua 
eta e la scarsa educazione che he avuto. Per 
altro, compatitemi, nipote, per un cavalière di 
spirito non sareste il caso.

Ro. Sara come dite. Io non ho né spirito, no 
autorité per sostenere il contrario.

Ot. Ma, cara donna Eleonora, avete pur detto 
voi che il conte Florindo potrà ehiamarsi íe- 
lice con una sposa di tal car.-utere?

El. Oh! per uu ragazzo è bella e buona, ma 
per un nomo non sarebbe il caso.

£o. (La signora zia mi fa dalle buone racco- 
mandazioni.)

Ot. Mio nipote è venuto «t Napoli. Fra ?iii e h 
marchesina si è trnUnto il matriaionio, ma



non i è concluso, EgU vi ba <la prestara Vas* 
senso, e mi ilispiaeerebbe ¡«ñmlameule die tiou 
*oless0 ammogliarsi.

Ki. In quel caso ammogliateii »oi-
Ot. Si; in quel caso potrei io esibirmi alia mar- 

chesma.
El. Obi la marchesina non è a proposito per roi.
So. ( Queste vedove souo invidiosissime dello 

fanoiulle.)
Gt. (piano a donna Eleonora) Donna Eleono

ra, iustruitemi vol, a chi iu tal caso- potessi 
io applicare.

EZ. (piano al conte) Ad «oa donna «he « om» 
ad una donna, la quale, corretli i gnlb deH» 
gioveuiù, sa conosoere il prezzo dalle nammî 

amorosa.
0/. (come sapra) Dite bene; a suo tempo mi 

prevarrb del consiglio.
El. (Parmi die il conte non mi dispreszi.)
Gt. Cara la mia marchesina, vol -siete assat bella.
El. Via, non la burlale più, povera ragazza.
Ot. In verita mi placete.
El. Gome Oltavio, voi vi prendete spasso di mía 

nipote. .
So. Signore, sentite die cosa dice la signora zia. 
Gt. Via, cara donna Eleonora; gia ci sia®'’ ‘"- 

tesi, ma bsciate di’io faccia giuslizia al méri

to della marchesina.
El. Orsu. conosco ch* rareté presa per mano, 

che la beffate. Purera nipote, non ho cuote «ti 
vederla deridere, (s'alza) Audiamo via.

Ot. Signora Rosaura; io non son capace di una 

mala azione. ,
Sa. So di che siete capare voi, a di cha è ca

paes la signora zia.
EL (a Sosarira) Anitno, andate avanti.



Sa
Ho. Serra nmilissima.
Ot. Addio, spogiaa adorabile.
Bo. (Mia zia m’ uccida cogU Ocohi.) (park) 
Hl. Che dite delta sfacoiataggine di mia nipoU?

Eh signor conte, felice quello che pub spoil* 
re nna donna di mezza etL (parte)

Ot, O che piaoere! 0 che divertimento! Oh par
zi queUi che sospirano per Ie donne! Chi n 
fare, se la fa correr dietro. In oggi quests i 
la vera regola; scherzar COD tiitte, e non a> 
cendersi di nesauna.
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ÀTTO SECONDO

*)

in* 
te) 
ia?
la

i i
sc*

SCÊN A PRIMA.

CaèineUo del conte OUauio con Hèreria^

Il conte OTTAVIO, BKIGHEUA, 77a il CAMEBISUE,

Ot. J? ate preparare celia camera verdet

Br. llustrissimo sL
Ot. 11 cuoco ri ha eg1i dato la nota de' pîaUl 

che ha destinato per questa mattina?
Br, Ilnstrissimo no, nol me 1’ ha dada.
Ot. Sappiate per vostra regola, che >0 «oslnmo 

cosí. Voglio, che il cnoco día la nota de’piattt 
coli' ordine e distribuzione loro al maestro dî 
casa, il qua1e ricercato da me opportunamen- 
te, pub rendermene eonto, s’io voglio. In que» 
sta maoiera non mi pub succedere, che un gior
no il cuoco per malinconia mi faccia restare 
in vergogna con un pranzo cattivo.

Br. El cogo farh, spero, quel che gha ordenerb mi. 
Ot, Per quests mattina voglio vedere io la lista 

de’ piatti.
Br. Se la comando, anderb a farmela dar.
Ot. $1, andate, ma fate che venga il. cuoco.
Br, La sarà servida. (Bisognerà veder, se sto siot 

cogo voià vegnir. L’è un sior friWCese cha 
la ghe fuma.) ' (parte)

Ot, Chi è di là?. 
Ce, Illustrissimo.
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Se.
Ot. 
Se.

Ot. Il Sígretario. (Ii cameriere va alla porta 
a ordinare che venga il segretario) 

Ca. La signora marchesinn Rosaura, g la siguora 
donna Eleonora ringraziano Tosustrissima...

Ol. -Le ho vednte. Non occorc’ altro. Andale a 
casa della haronessa Clarice da parte mia, e 
di mia cognata, e ditele, che la preghiamo di 
favorire a pranzo questa maulna da noi.

Ca. illustrissimo st
Ot. Diteie, die se vi è suo fratello e sun cogía» 

to ill cilia, o se ha qualche foresliere in casa, 
venga con tulla la compagoia.

Ca. Sara obhedita. (parte]
Oí, Vo’far onore all’arrifo di mío nipote. Ma 

oucor non fa grazia questo signor nipote.

scENA ir.

3ECHETisio e dette, poi il cimecieiie, die 
parte e viene piu volte.

Ecenmi a’suoi comandi.
Serivete.
Obbedisco. (dede e scrive)

Ot. (delta) Madama. Sempre care mi sono le 
vostre letter*, ma piú d’ ogni ahra, cora mi 
nnsd qnella del to corrente, poiehe daodomi 
voi io essa tin comando, mi avete assicurato, 
cite fate qualche conto della mia sertitti. Sen* 
z altro Toi sarete obtedita. Alls tenere espres* 
aioni vostre corrispotido col piu sensibile ag- 
gradimenCo. Dieci anni sono, mi avrebbero fal
to prender le poste per esser a portala d'n* 
dirle piú da vicino ; ma Se verrete a Napoli, 
come mi lusiogate di voler fare, i vostri begli 
eeehi mi darasno il vigore della piú férvida
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eta, e stnpirete voî stessa de prodigi della vo
stra bellezza. CoDserratemi ' quella portione di 
grazia che avete sagriHoata per we; wentrs 
fra it numero de’vostri adoratori, io mi vauto 
di esser coo perfetta slncerita. 

Madama
Vostro leale amico, e ser», obhlig.atíss. 

(íi sottoácrive) {I¿ conté Áílo/fo)
Piegate la lettera. A Madame-Madame la Com
tesse Belvisi. A Rome

Ca. Illustrissimo, vi è il medico che vorrehlie 
riverirla.

Ot. Dite ai signor dottore che restera a pranzo 
con ooi. Faieln paseare nelle altre stanze. (ca- 
meriere parley II medico lo vedo pin volito- 
tieri quaudo soo saco, che quaodo soao om- 
malato.

líe. Perchó, illustrissimo signore?
Ot. Perché quando son sano- lo ricevo come un 

amico, e quando sono ammalato lo considero 
come un nemico.

Se. 11 signor dottore ha tulla la preniura per la 
sainte di V. S. illustrissima.

Ot. Noo posso credere che mi desideri sano, 
poiché egli ricava piú profitto dalle mie walattíe 
che dalla mia sainte. Avete falte le tre lette- 
re che vi ho ordioato ?

L’ho servita.
Ot. Lasciatemelo vedare.
íe. Eccole.
^^ (^ess« piano.)

fII mió padrone é adorabile, ma sa troppo, 
e mi pone uello scrivere io una gran sog- 
gezione).

^^‘ (^ggendó) Piú lacónico, piú lacónico, 
•^t^- (Dir tntto iu poco, non è cosí: facile).
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Oe. (kgge) Questi soperfetM cono caricaturt 

Oibo, queste parole alfettate non voglio tin 
si usine. Sorirete io Luon italiauo, seuza cec 
car lo stile cruscherole,

Ca, Illustrissimo, ¿ il conte Lelîo.
Oi. Ditegli elle è arrirato mio nipote, die Of 

gi restera a pranzo con noi. Se si ruol tnt 
tenere couducetelo nella galleria. ( camaTiet 
parte) (leggendo) Segretario, questi tenniii 
,di laota umiliazione lasciateli da parte.

Se.- Sono i termini dei quali ella si serve parlaoJi 
Ol. Parlando è un conto, scrirendo è un sitio 

yerba volartt, scripta manent. Regolwi- 
Questa letters Ia rifaremo insieme. 

iSe. Perdoni, illustrissimo signore.
Ot. S), vi compatisco. Coii un puco di tempi 

mi servirete mirabilmente.
Ca. Illustrissimo, Ia haronessa Clarice.
Ot. Oh brava! Fate Vambascíata alla contesü 

mia cognata, Pregatela díspensarmi per on 
sarb a chiederle scusa. {cameriere vuolpa^ 
tire).'^^^ alla contessa Beatrice che vi rnaü 
do io; se non la riceve, avvisaiemi. (camerH' 
re parte) (leggendo) Caro segretario, a ui, 
gentiluomo di provincia date del padreo c 
lendissimo ?

Se. Cogli altrl cavalier! ho costumato cost 
Ot. Alla fraocese, alla francese. UTonsienr.
Ca. (al conte) II signor Pantalone de’ Bisognon 
Ot. Vi sono altri in .anticampm ?
Ca. Vi è il sarto e il tappezziere.
Ot, Mondateli dal maestro di cosa. H s>S''° 

Pantalone fatelo passare per 1’ nitro appar» 
mentó, e iiitrodiioetelo per di qua.

Ca, Sara obbedíta.
Qt, La Gopiesf.a ha rícevuta la barouessa^



Ca. L’ha ricevuta coi dcnlí strelti. (parteé 
Ot. Gia no» allarga i daoti, se con qnando dice 

male del prossimo. Segretaño, rifate la prima 
lettera e poi questa sera ci rivedremo.

Se. E a quest’altm, Monsieur?
Ot. Si, pocha verimonie.
Se. E a questa dama?
Ot. Qualche¿»ezzo, qualche parola brillante.
Se. Non so se vi tiuscird.
Ot. Arete mai falto aU’amore?.
Se. Illustrissimo no.
Ot. Sarete sempre di poco spirlto.
Se. lo dubito, se m’innamorassi, che direuterei 

peggio. 1
Ot. Altro à innamorarsi, altro i far all amore. 
iSe. Perdoni, non rilero questa differenza.
Ot. Né io ri voglio face il maestro.
Je. (In venlh, che da -no tai padrone ri è da 

imparar qualche cosa) (parte}
0/. 11 mio segretario non è tagÜato sol gusto 

del gran mondo, ma non importa; pel mio 

serrizio è meglio cost

SCENA III.

ciNtiLoNE per un'aitra porta e detto.

Pa, Servitor de rusustrissima.
Ot. Boon giorno, signor Pantalons.
Pa. I m’ha fato vegoir per la porta de drio (<:)*
Ot. Vi died; siccomo ho riousato ricevere ah 

tre persone, voglio evitare di essero oriticato, 

prefereodo agli altri la vostra persona.
Pa. Sou vegnú a awisada, che me xè capita 

un bon negozio.

(a) Qi dietro.
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Ot. Fatelo ; non avete bisognn di «lirio a ni*.
Pa. Ma su train de una compra «le ilieàe milt 

ducati; ho piaser che la lo sapio.
Ot. Per dir raro, è un colpo grosso. Avete il 

contante ?
Pa. Ghe 11’ho anca de più.
Ot. Ghe cosa si ir.ilta di comprare?
Pa. Dinmanii e parle.
Or. Chi è il venditore?
Pa. Un persian.
Ot. Boono; porta roba del suo passe ; sara ven* 

ditore di prima mano.
Pa. Certissimo; l’è de prima man.
Ot. La roba è state veduta da allri ?
Pa. L à ariva sta malina, e mi sou sta el prima 

a vedaría.
Ot. I diumanti sono di grandezza sir.aordiuar»?
Pa. Tuti mezzani.
Ot. Si esiteranno più fácilmente. Le perle roton

de, blanche, ugnali ?
Pa. Perfetissime.
Ot. Vi par boon negozio ?
Pa" Da vadagnar eJ dopio.
Ot. Andate subito a stabilire il contralto.
Pa. Peoseremo po .a esitarlé.
Ot. Le perle si esiteranno per la Romagna, 1 

diamanti si manderanno a Venezia, ma prima 
sceglietemi una «juadriglia di tre o (|ualiru- 
cenio scudi.

Pa. Per far (jualche regaleto ?
Ot. La voglio donare a mió nipute.
Pa. Credeva a qualehe morosa.
Ot. Oh, ín materia di regalar donne, io non Vin* 

teodo. Parole quanta na vogllunc, rivereiu«> 
¡ocliini, barzellette, . protezione, «jimlchc pm"* 
zo, qualehe festa da bollo, va bañe; ma re*
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pli non me ne ca’ano dalla maní. Se preiw 
dono smora alla mía roba, perdono 1’ amore 
i m». Se mi nmnno per- ¡niereise, non ñu 
«nano per aífetto. Se non mi amano per af- 
fillo, cha «osa ho da fare del loro amore ? 
Toa donna che mi fa Lumia cera per un anal* 
h. la metto del parí con quulia che mi fa* 
rebbe lo stesso per quadro paoli> 

fj. Bravo! me piase el so modo de pensar. A 
i mi CO giera zovene, le me ne ha magoa assae. 
|0t E adesso che siete vecchio, come vi contenete? 
Ía. Adosse, che son vechio, son seguro che le 

ras burla, e pur me piase d’esser burla. Se 
me vardo ¡n spechio, vedo cha son arso e m» 

i grespa ; e pur quando una dona me dise, che 
paro zovene, ghe credo, e la me da gosto, e 
procuro recompensar con qualehe regalero la 
baria che la me da. L’omo xe ornante de so 
stesso, ghe piase’ sentirse adular, e facílmen» 
te se crede qndo che se desidera. Me 
par che el mío spirlto sin l’islesso de za trenia 
íiii. lío posso dir cus sí de le forze; ma sico- 
me regalo i mil desideri a mi sura de la una 
«la, eussl no me par de aver descapith, per
chó no me vui recordar le campagne de la 
zoventú. No fazzo perú che el devenimento me 
roba el tempo ai negozi. E che ala la venia, 
lasso in sto momento la plu Lela conversaziou 
del mondo per andar a concluder el negozio 
col mercante persian ; dopo toruerh da ela e 
ghe »oi contar quanto ho navega in tel mor 
de Cupido, quante borasche ho passa, in quan
ti scogi ho urta, quanta poche volte ho chia- 
pa porto, a quante volte credendo de navegar 
con un buon bastimento, ho fatO oanfragio, 
« ho squasi perso el limon. (paria) 



ri'Ot’ Che vecchietto lepido e gratioso ! Gon ^ „f| 
ste persons di spirito tratto assai Tohoh^; ÿ^ 
C¡6 non oseante io penso dirersamente dak ¿[,¡ 
poichè egii narra essere stato dalle donne lift je 
lato, ed io fo professione di hurlarmi di b i^^B

SCENA TV. ¿

S
tA'

j'í. in merlino ai signor zio. p¿H,
Oí. Ben venuto, il mio caro nípole. Arete fUfli. F¡ 

hiion viaggio ? fj^
F¿. Cuonissimo. , g[¡^
Ot, Mi hauao detto che siete di poche paruit «g, 

è egIi vero? ¿on
F¿. Parlo poco per timor di parlar male. i Eh 
Oí. Questa ¿ ^una massima di collegio; ¿ «1» fre, 

tico ehi fa carestía di parole; e chi pan che 
molto vien preso per iiomo di spiritu, ieui

F¿. Signore, mi hanno insegnato a distinguM jan 
gli nomini di spirit© da queHi di giudia» ira 
ed ho appreso che gli uomini di spirito pe che 
Tano molto e parlano a caso, e gli tiomini í ten 
giudizio parlano poco e parlano Lene. chi 

Ot. La distinzione i verissima ; le massíme s* lose 
possoiio esser migliori. Ma se vol voléis P» Colt 
eare per un nomo di giudizio, farele la c* ano 
versazione da voi solo, menlra durerete fíW pro; 
a ritrovare compagni. Per uno che abbia k dati 
esigera veoerazioue, per uno che vogüa far i le 1 
mestiere della serietá, va henissimo l’ostsuti il c 
zione del poco e Lene, ma per un giovane ri inte 
co, come siete voi, che ha da vivere nel g” ’no 
mondo, è necessaria un poco di soíoltezza ‘l’ai 
liogua. Chi parla molto, col tempo impara



tprlar Lene. Chi poco parla, Sempra dubita di 
'” llpriar mole.

note, mi lascerd regalare dalla rostra pru* 
Imza.

“I^I Se fosta UD ignorante, vorrei cha tacaste e> 
1‘ ^ ttroamente, ma so che avete studiato, e che 

voi i maestri si coatentavaoo.
R. Ho procurato di non perdere il tempo.. 
PtArete studiata bene la filosofía?
(¿Ho fatto di qnella 1’iotiero corso*
ttMa aveta studiata la filosofía degh nomini ? 
F¿ Ho studiata quells che chiamasi peripatética* 

’ iilfi Filosofía da ragazzi, Quella degli nomini ve 
finsegoerú io. Cuon disceruimeuto dallé cosa 
noaor. Conoscer Lene i caralleri dalle per" 

3rolír «ne..Argornenlare su gli accidenti che acca- 
ii»uo. Aware e procurare di esser amato *..

1 Fill m’ intendo deli’ amor di amicizia ; non 
ssl” trediate che io vi voglia insinuare quello di 
psn cha ri dovreí correggere. Benché per altro , 

Wüza far torto allé massime rigorose che vi 
S““ wranno state insinuate, posso parlarvi di uu’al- 
fi* Ira specie d’ amore, Contino mio, gia saprete 
' [• die io vi ho preparato una sposa. Che? Di
ni • lentate rosso? Ob, che buon ragazzo! Ma per- 

thi arrossire ? In verila, mi vien voglia di fi« 
! * lasofare sul vostro rossore. L’ alterazione dei 
|* color! del vostro viso proviene cartamente da 
c» tino slraordinario movimento del cuore che al 

hw pronunciar delle mie parole si à scosso, e ha 
a ó dato uo moto più vigoroso al saague, il qua* 
faille è comparso in maggior copia sul viso. Se 
sol' ti cuore si è scosso allé mie parole e le ha 
? ri intese a tal segno, ha lutta la œalizb che vi 
6« ’nol per iatenderle. Dnuque, cipote mio, nel- 

la ‘ » alto medesimo che arrossile'peç simulata 
ra



modestia, arguisco che siete Eea proTTH 
¿elV umaoa malizia. '

Fl. Signore zio,^ vol mi morliScats. I
Ot. Poverino ! È una gran mortificazione inii 

ro Laizar dal collegio al tálamo uuzíale. Qi^ 
do vedrets la «posa, vi scorderete di tumi 
scolastica filosofía. Per banco! VedreU* 
giovinotta di garbo! ab ridete, eh? si^ 
innocenliao, ridete, eh ? Grao madre nahuf 
Ella iosegoa le piú belle cose del moudsi 

F¿. Se mi redete taciturno e confuso, è n«| 
perché mía madre mi lu imbarazzato ha* 
te ia lina quantita di fastidiosissime cow.

Ot. Che vi ha ella datto ? Che la sposa H^ 
ritrovata ¡o; ch’ ella non acconsente; di ol 
non la erede degna di voi ? vi b de* 
questo ?

yZ Questo e altro che imparta piú.
Ot. Vi ha ella dette che io dilapido il ’«* 

patrimonio.^ c' io spenJo piú di qnd * 
permettono le nostro eutrate? che io toí# 
la casa?

F¿. Signore..,
Ot. Ditemelo liberameote. Vi ha detto elb c^ 
F¿. Non poseo negarlo.
Ot, Nipote, sapete fare i couti ? avete slui 

nieole di abaco?
Fl. Ne so quanto mi pub bastare.
Ot. Io doe ore di tempo vi faro toccar ci"* 

no che dopo Ia morte di mió fratello ^' 
gato saimila ducati di debiti, ed bo mígb*' 
tutti li nostri eftetti.

Fl. Se cosí ¿, souo conjolatissimo.
Ot. Lo toccherste con mano.
F¿. Mia madre perchú dice questo?
Ot. Perché è donna.
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Fl. Come, perehi» r; dumia ?
Ot. S» fosie stalo io nil collegio ¿i ¿onne e noo 

di uomiiii, avreste appreso che le donne per 
lo pió pensano sempre al male, giudicano a 
secouda di quel che peosano, e vogliono eíTet* 
lÍTamente che sia tullo qneUo che hanno peu» 
safo. Confino mío, lo promerete.

Fl. Voi mi face passare la volonta di amma» 
gliarmí.

Ot. Oh, se tullí dicessero coií, potero mondo! 
Fl. Voi peró non ti siete ammogUato.
Ot. E noo mi ammogüeró.
Pl. E tolete fare questu regalo a me?
Ot. L’ atete a fare per consertar la famiglia.
Fl. Perché non potreste conaertarla toi ?
Ot. Orsu, andiamo súbito a far nun visita alia 

marchesina rostra «posa che sta qui ricina di 
casa, tie ri ta a genio, prendetela ; se no, a 
diivela poi, noo me o’ imports. Circa alia ca> 
sa, io penso a me, toi pensate a toi. Ogouno 
pensa per se. V’ è chi si dispera per non a- 
ver eredi; t’ ¿ chi dice: morio ¡o , murto ii 
mondo, lo sono uno di qiiesli. Aodiamo dalla 
marchesina. (pa.'te)

Fl. Che stravoganza ! Passar dalla serieta del 
collegio al brio del gran mondo! Che vario 
modo di pautare hanuo gh uomini ! Mío zio 
ín un quarto d’ora mi ha falto dieci diversa 
proposizioni, oguaua deUe quali mi sarehbe 
Costato ill altro tempo un ouno di appllcazio- 
ue. Orsú, andiamo a redar la sposa. Questa 
per ora è il più bello studio, a Cui mi possa 
aplilieare, (parte)



44

SCENA V ,

Camera in casa di donna Eleonora, , j^^,

Do?tna ELEONOR!, e la marchesina rosàvri. '

El. Signora cipote, sa fareta cos), non vi coo* 
durrd in nessua luogo.

Ro. Io non vi ho pregato di farlo.
El. Parlate cogli uomioi con un poco froppodl ^, 

liberté. Arrossisoo per causa rostra.
Ro. Voi mi arete piu rolle, dette, che mi rom* g 

sta pii disinrolta, che ri rergogaata a condan j; 
ml nella coorersaziooi a far la figura dill* g 
marmotta. Mi arete insegnato del coucetlispi* j) 
ritosi a hrlllaati, ed ora per arer unicameal* g 
risposto COQ civilia ni coate Ottavio, mi tt* ^ 
preodete? f 

El. Bisogua. distinguera le occasioni. _ j 
Ro. 5), è vero, bisogna distinguera le occasioat j 

La nipote non ha da parlare, quando b sigue* 
ta zia fa le grazie.

El. Voi siete un’ impertinente. , » ?
Ro. Mia madre non me 1’ha mai delta, e last* j 

gnora zia potrebbe risparmiare di dirmelo. j 
El. Gran pazzia ho fatto a preodermi b bfij’ j 

di custodirri. j
Ra. Prego il cielo di liberarri da questo fastidio* 
El. Eh, gb spasimate per volonià di maritarv- 
Ro. Nou so da roi a ms chi spasimi più.
El. S' io avessi voluto maritarmi, non sarei sU' 

ta ire giorni redora.
Ro. Ma se i) conte Ottavio volease...
El. 11 conte Ottavio lo nominate roolto spM60> 

vi è restato molto Impresso nella memoria)
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ÍO. Ogní ToUa ehe vedo roí. mi ruordo del von- 

te Ouaño.
E¿ Come sarebbc a dire ?
So. Zitto, tbe «ene il servitore.

• EZ. (lusolsuie ! )

SCENA VI.
OD* .

ll servitore e deUe.

' ® Íe. Illustrissime, il conte Ottavio vorrebbe rive- 

rirle.
'^ ^ ) 11 conte Ottavio? (tutte due in una vobay

* El. Ih, ib, signora oipote, siete sulle fuñe! 
P'' So. Siete veoHla molto rossa, signora zia.
“^ Sl. Pass'’, è padrone.
** Sit. Vi è COB esse lui il signor cootiuo suo uipole. 

Ef. Suo oipote? E* renuto ?
. So. (freddamentey È vauuto ii cootiuo?

Ss. Che passino?
“* El. St 85,passino. (Questa risita non è per me.)

(servitore parte) 
, ) Ho. (La visita del nipoie guasta ijocUa dallo lio.)

* El Mi rallegro con lei, signora sposa.
Ro Ed io coo lei,

‘8’ El. Il signor «ontino verrh ad offerirle la maao.
Ro. E il signor conte verra a lei a offerire 11

. enore.
El. So olù fosse, avreste invidia?
Bo. Guando a»tb veduto il cootiuo, ve lo sapro 

dirt

soi

il Cav. di hum gusùj, n." 43.



SCENA VII.

Il coníe OTTAVIO, flobindo , e dette. Servitore 
che accomoda le sedie, e pel va e torna,

Ot. Servitors iimiiissimo di quests dame. Ecco 
qui il coutiiio mío nipote, il quale è arrivalo 
due ore socio in Napoli; uuo ha voluto prèle- 
rire un muineuto ad esercitar seco loro gÜ 
atti del suo rispeUoso duvere.

El. 11 signor ooutiuo è gentils, qnauto maoiero- 
so ed ohhligaute ¿ il conte suo zio.

Fl. Fortunati posso chiamare i primi moaeoti 
del mio arriva a questa citlà, puichà ho il cao- 
taggio di co noscere e di riverire due dame 
di tanto mérito.

El. Signore, voi abbondate di gentílezza.
Fo. Le generose vostre espressioni tanto piú mi 

confonduno, quanto menu son certa di meet* 
tarie.

El. (a Rosaura piano) Che vi pare? Vi da 
nel genio?

Ru. ( a Eleonora piano) Ha qualeha cosa dallo 
zio, mn poco.

El. (Anche a lei placo piú lo zio del nipote).
(^siedono)

Ot. Che dite, signor nipotino, di queste due bel
le dame?

Fl. Sono entrambe adorabili.
El. Çcon oezzof Ella mi burla.
Ro. (Si vede, cho ù ragazzo; non distingue I’uoa 

dall’ aitra.)
Ot. Questa è la signora donna Eleonora, vedo- 

va di un gran cavalière, colonucllo di S. M, 
il quale mor] glunosameutc in Lattaglia.
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sí Ah, pur troppo morí!
Ot. Povera vedovella, non piangete. 8’ è mono il 

coloDDclIo, non sono morti tutti gli uomioi; 
ra ne sarà nothe per toi. State allegra, non 

piangete.
EL Voi mi fate ridere.
Ot. (Tutte le redove che piaogono il morto, si 

raUegcauo quando pensano al vivo.)
So. (E' ¡Duamorata morta de! conte Ottavio.)
Oí. E questa à la signora marchesiua Rosaura.

Il maruhese suo padre mort, ch’ ella era bam» 
biua ; la povera sua genitrice mori l’ anno pas* 
sato, e la signora donna Eleonora sua ría le 
fa da madre.

EL Oh! siguor coate, le fa da madre? Ella mi 
fa troppo onore ; non ho ausora P eta per sa* 
per fare da madre.

Bo. (Che ti venga la rabbia. Vuol fer la bambina.) 
Ot. Se non avete 1’ eta, avete il giudizio; e poí 

siete stata maritata, sapete il v¡ver del moudo. 
El. Non so nemmeoo di essere stata maritata. Il 

povero colouoello appeua mi ha sposata, ha 
doviito marciare, e non 1’ ho piú veduto.

Ot. (Costel vuol passar per fauciulla.) Ma voÍ, 
nipote mío, non parlate? Vi compatisco. Ua 
giovane che ritorna dagll studi, si confonde in 
una conversazione di dame. E che si, ch io 
vi fo parlare? Questa è la signora Rosaura, 
la quale...

Bo. Via, signor conte, non dite altro.
Ot. (û Bos.) Oh bella! Vi vergognaie anche vaÿ 
Bo. Non mauchera tempo di discorrere con pió 

comodo,
El. Il tempo « opportuno, e non si ha da per

dere iBUiilmeute. Signor cootlno, gia lu sapte* 
te essore mia uipote la vostra sposa .*
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Fi. (stenlalamente) Uu eccesso di giuUlo... 

in’ impedisce, che possa dire ... fuello che 
per ra;;iooa del cuore ... vorrei esprimgre

Ro. ( Ragazzaccio seoza garbo f )
Ot. Povero collegiale, bisogna compatirb. Vuol 

‘*5®. “i® ‘'. *“?*■« s’* ««SSerisve delta espres- 
SUMI di giubUo, ma la sorpresa fa sí, ch 
non pui esprimere cot labbro ^ueUoebe cou- 
cepisce coif animo,

So. ( Che brio, che sreltezza di dire!)
Ei. It siguor cootino a poco a poco s’andra 

iaeeodo spintoso e brillante. Sotto uno zb di 
questa sona uou pu6 che nusciro perfsite- 
meote. *

^, ®’8“or8, perdonate b mb confusione, la qui
te mi fa passare per zatico, a male educato. 
II mio spinto uou snob sí facilmeute abbau- 
dtMarmi, e quando avrù accomodato 1’ aoimo 
mio a trattar cou Ie bello dame, troneró fursei 
veri termini per corrispoodere alb bro finezze. 

Ot. Bravo, oipote! Ewiva.
Ei. Viva, viva, bravo, bravissimo.
Ra. ( Parole gettate 11 seoza graaia. )
£/. Che dite, marchestna? 11 vostro sposo uuu 

e spiritoso?
Ro. i^cart irania ) Spiritosissimo.
Ot. Con licanza di lor siguore, mi souo soorJa- 

to domanJare uua cosa importante a mb oi- 
Bi/P*/*', ^?^ ‘’^«) Contino, sentite una parola. 

(í alza. ) Con permissione.
Ei. (a Rosaura, pariando fra iaro} Che dite.’ 

fon è galautino?
Bo. Sigoora zia, se aveste a seegÜero per voi 

stessa. Chi seegibreste, k zb o il nipote?
El. Per voi, che siete ragazza, ¿ meglb il nipote, 

per me saiebbe piú adetiatu Jo ziu.
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Ko. Da voi a me non *1 è differenza. Noo « ri- 

cordate nemmeno di essera maritata. _
Ot. (o Fforindo, pariando fra loro) Ditemi il 

vero. Vi place la marchesiua ?
Fl. ( ridente. ) Ml place.
Ot. La praiidereste voleotleri per moglie.
Pl. {ridente) 81 signore.
Ot. Ve la ridete?
Pl Questa non & cosa da farmi pjaogete.
Ot. ( Rldi ridi fio che pnol, che un gioroo non

riderai.) . ••
Fl. ( Non so in che mondo m» sia, mí par di 

sognare, ) , ji*
Ot. Eccocl a loro, perdonino per amor del cie

lo. {eiedono) Ho chiesto o mío wpoie una 
cosa che mi promesa,

Pl. Quello che mi ha chiesto mió 210. preme 
plu a me che a lui.

El. (al conte ) Si puó sapere, che cosa g» a- 
rete chiesto?

Ot. Damandatelo a lui.
El. Io non ho questa liberta col sigoor comino.
SerdElh non ha la liberta col nipote, ma con lo 

zio.
Oí. Sí signora, voi discorreteh col confino, a 

noi la discorreremo qui fra di noi, gioraní 
con giovanl, e vecohi con vecchi.

El. Piano con questi recchi.
Ot. Io son Vecchio.
El, Non è vero; ma quando lo foste voi, non lo 

soco lo.
Ot. Se siete giorane non (ate per me.
El. Per qual cagione?
Ot. Perché non mi piacdono le ragazzate.
El. Via, fino che diceste donna di mezzo "te, 

ma recchia pol...
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Ot, (ad Eieonora) Cara adorabile aiezaa eti, 

mi Tolete bese?
Ra. Signor conte, mí rallegro con leí.
Ot. Eh, badate ai fatti rostri, lasciateci stare.
PÍ. Oh, che caro signor zio!
Ot. Testa di legoof arete la sposa al fianco, i 

non le dite quaitro dolci parole? sil che can 
signor zio? che caro signor nipote I gioreali 
scipita? ( a donna Eleonora. ) Vedete, can 
donna Eleonora, che cosa è la giorentú de 
giorni nostri? per questo a me place la mem 
eth ; cara la mia mezza ethi

Se. Illustrissimo signor conte, la signora cootet* 
sa Beatrice ha mandato la ambasciata, dicaodo 
che 1’ ora i tarda, e che gli aspeCta a pra«ff.

Ot. 51, andiamo; signora donna Eleonora, facciv 
mo una burla a mia cognata, venite anche ’OÍ

El. Non vorrei che questa burla spiacessa alb 
contessa Beatrice.

Ot. 0 piaccia o dispiaccia, si maogia sells mi* 
camere ; signora marchcsina rolete venire cod 
soi ?

El. Ohl a ana fanciulla non ¿ lecito.
Ot. (verso donna Eleonora) 81, dite bene: 

ana fanciulla a una tavolal oh no certo! io 
non vQglio faociulle, voglio donne di mezza 
età.

Ilo. SicchJ, signora zia, ella andr^, ed io re 
sterb sola.

El. Che rolete ch’ io ri faccia? Voi son potela 
rentre..

Ro. Pazienza I resterb sola.
El. Non roglio ricusare Ie grazie del conte 01* 

tavio.
Ro. Bene, andate io resto sob; ( Bella conre* 

nienzal)
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can 
6BIÍ
can 
da

eau

tai' 
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at* 
«oí. 
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nul
80D

ñ (ridenda} Signer «o. po»re. r^Ur .0 a 
•enar compagnia alla «ignora Rojura?

01. Oh cha glovina di garbo! c. restare,te vo- 

ientieri ?
Oí. SI ívaX’ niio "'po'e- ® «tarete. ó aMrete: 

andiamo ; non facciamo aspettare i nosln com- 

meosab.
£/. Marchesina. abbiate pazienza.
Oí. Nipote. servite la signora donna E.onora.
E/. Oh mi perdoni; non vogbo dar gelos.a allá 

marchesina; mi favorisca ella, s.gnor conte.
Oí SI, sV, venite qm. b mia graz.os.ssima mez- 

sa eta. Mezza eta voi. mezza eta w, ira tuni 
due faremo no secolo. ( parte con donna E- 

leonora e Florindo.}
Ro. Mia zia si è tirato a sé il conté 0"«”’- ® 

sopra di questo non vi * per me da d.scor- 
rere. Sposeró dunque il contino Florindo. Sb 
b sposerô. Ma non ¿ tanto spiritoso, non * 
tanto grazioso! Non importa; per “®7‘® * 
bello, e bwono. Col marito non vi è bisogno 
di fare la conversazione briosa, (parte)

me: SCENA VIII.

zza Camera del conte Ottavio.

If U conte iBuo, il dOttobe e il càmefibke

ete

?(•

Pü-

Ca. Favoriscano, si trattengano qui, che pu& tar
dar poco il padrone a ritornare. (parte)

Do. Le budella principiano «i lamenlarsi.
Le, Io non ceno la sera, onde sto beníssimo de 

oppetito.
Do. Perché non cena la sera? Il mangiar mono
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è «abano wa il non nangiar mente men^. 
non § lodabile.

Ze. Vi dirt; ogni giorno t¡ va a pranso da anal. ® 
che «suco. Un giorno da uno, un giorno W. 
1 ahroj a. mangia tardi, la conversazione fa 
manglar moho, la sera non sj pad cenare. ® 

Do. Qiu dal aigoor conté Ottavio, ci viene ffí. 
^ueotemente vossignoria?

Í^ fe’'**™® • ’^““ 0 ‘re volts la setfimana. 
iJo. M «umagmo che manderá a iovitaría. ore- 

garla e suppiicarla ? r
1«. Oibó, vengo quando vogRo. mi metto a ti. 

vola senza dirlo.
Oo. Ma so le cagiona incomodo » pranzara foc- , 

, Potrebbe traJasciar di venire. ’
Xe, Vi dirt ; il coate é un nomo che ha vaoíá 

d nvere alia sua tavela délié persone di and. ̂  
che «guardo . p^cii» mi tormenta seipr. Í 
ch io venga da Im. r ¡ 

Do. (Che scrocoona ímpaninenla l) 
. n7‘ -’'r® ’®*'® = pr’^zo «Jal coa. j 
te Uitavio? l 

^'^vohr ®”’’” ’“"* ’’ ®°”° ®‘“^° janiche altn j 

i? Che dita? Non fa ana farola magnifica? , 
Va. Fa una tavola principesca.
Ía. Semite. Per diría a voi, che siete un gahn. 

tocino. .0 non so come faccia; le sue enirate ' 
non rendono tanto, io so tutti i fatt¡ s„oi 

Va. be non potasse feria, non la farebbe 
íe. Eb, quante cose si fanno. e non si possono 

tare. La na aecorgeremo quanto prima.
Vo. Questo, vossignoria mí perdoni, ¿ un d¡$aof 

rere senza fondamento, 
ir lo parlo, come ríntendo; dal conté Ottavio 

non he talano.
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i,jj Jh. Vossígnoria peri mnngîn alla di loi tavola. 
j^j_ le. Se mangio alla (ua tavola, pretendo di far* 

I^ gti nna finezza.
Do. (Ma! pur troppo & veto: codesti gran ai- 

r^^ gnori si fanno maogiare la ruba loro da gen* 
te ingrata, da gente ohe vilipende il proprio 
benefattore.)

SCENA IX.

PlNTilOSB, U CIMBHBBE # delà.

* Pa, {al cameriere) Siben, caro, siben ; aspetaró 

j che el vegca, siard anca mi a disoar con elo.
i_ Ca. Si necomodi, che or ora viene. (jiarfé) 
.^ Le. Signor Paotalone, la riverisco.

Pa. Servitor obligato.
Do. (a Pantalaney Vi saluto il mío caro amico.
Pa. Oh! dotor caro, sioria vostra.
Le. Anche voi, signor Paotalone, a praozo col 

conte Ottavio?
Pa. Anca mi, a goder de le grazie do sto cava

lier.
to. Sí, il conte Ottavio è dl biioo cuore, riceva 

alla sua tavola ogni sotta di persone.
Pa. {con colors') Corne parlela, patron? Se el 

me riceve mi, son un galanlomo, son un mer
cante onorato, e i omeni de la mia sorte no i 
’“ “J" tavule dei cavalierî a scrocar. A casa 
mia bogie la pigoata ogni zorno, sale? Ogni 
zomo se impizza fogo, e trato anca mi a la 
mía tola galantomenj e amici. Se vago o di- 
snar da qualehe cavalier, lo fazzo perché son 

en visto, perché me piase la conversazion, tua 
no distribuisso i zorni de la setimaua. do da 
«o» do da un altro, tre da un aUro, per spa- 

3*
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ragoar la mesata, a impir la panza a Ie sptl 
dei gooei.

he. Signor dotlore, ohs dite delta librería à 
coste Ottavio?

Do. Ha molti tibri a boon!.
he. Tatta roba cattiva. Sono stato to che glib 

fatto comprare qualche buon libro, pec alir 
egli oos so na inteode.

Do. (Il signor Paotalona io ha fatto discorren 
della librería.)

Da. (So el ga rechie sto sior, el m’avarbit 
teso.)

SCENA X.

ha contessa bbítkicb, ¿a baronessa cutíes 
e deuî.

Be. Signori, sarete annoiati. Vi compatisco. L'on 
è tarda, non si praoza mai.

he. Per me, signora, non vi prendete pena',1 
mia cioccolata mi tien sazio pec tiitta la giv 
oata.

Do. Dice bene il signor conte Lelio. La cÍMí^ 
lata del signor conte Ottavio ¿ preziosa, 5 
abbiamo bevuto una chicchera per ciaschedao

Be. Questo signor conte Ottavio ha poca crea» 
he. Veramente far aspettar due dame è pocat 

vilth.
Cl. Con me il conte Ottavio noo ha da premit 

si soggezione.
Be. In quanto a questo, molto meno con me, tb 

son sua cognata.
he. II conte Ottavio ha tin'aria troppo supenon 
Cl. Vi ha fatto forse qualche mal termine? 
he. No; ma gli voglio bene, e mi displace «^ 

tirio criticare.
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Pa. Mi, h me perdona, lo sentó anzi Iodar, « 

amar, e rispetar da tuti.
le, Eli che cosa sapete voi, che siete un ignorante ? 
Pa. Respondería de trionfo (û), se no fuss'imo 

dore che semo.
Do. 11 signor conte Ottavio, per diría, è l’idole 

di Napoli.
Le. Eh, aodate a tastare íl pobo n’ morti.
Do. Padreo mío, ella parla male di moho.

SCENA. XI.

Il conte 0TT4VI0, dando di l/racdo a donna 

EiKoNORi, e deui, poi il címerikre.

Ot. Per amor del cielo, compatile. se « ho fal
to aspettare. L’ appetito »i fare riuscire men 
caitivo il praoio, mangeremo oon gusto, se ce 
cesará.

CZ. È scusahile il signor conte, se ha tardato a 
venire, mentre aveva da service una dama.

El. Se avesse egli sapiito, che la signora baro- 
nessa lo altendeva, sarebbe venuto pin presto. 

Ot. (Oh, che scena oggi mi vo’godare!) Signo
re mie, i vostri complimenti ioteressano anco
ra me, ed io sono in obbligo di gius'ificarmi 
con lutte due. La signora donna Eleonora aveva 
de motivi da trattenermi. La signora barones* 
sa ha deUe ragioni da rimproverarmi. Chi e 
ol di Sotto mi scusl, c chi c ol di sopra ci stias 

Cl. (Che razza di parlare ch’io non intendo!)^ 
El. (Chi sa dirmi, s’io sia al di sopra o al di 

SOttO .^)

(a) Io ste^so che riepondere allé rime o per^ 
lerime.
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Se. (Non mí aspetts?», che cooducess* seco don- 

Tía Eleonor».)
Ot. Signor Lelio, ïi ringrasío iofinifamenie ohe 

abbiate favorito quests mauina di venire a man- 
glare ia zuppa COB noi. Cha novita abhiamo?- 

Xe. Dalle novita ne ho diverse; ma discorrarf 
mo a fovola.

/)/. Chi <: di !«? (viene il cameriere) Quand» 
viene il contino, io tavold. (cameriere parle] 
(a Lelio") Vogiio pci far vedere a voi die sieU 
dilettante di cavaili, tiu caballo di maneggw, 
the ho comprato jeri, che vi placard mohissioH.

Xe- Di che razza è?
Ot. £ Cavallo di Spagna.
X^. Di che mantello?
Ot. Saura e balzaoo.
Xe. È pokdro?
Ol. Non ha più di tre anni. 
íe. L’ avete provato?
tf^i. Jeri I’ ho cavalcato piu di tre ore. GaUegpi 

d’ «na grazia mirabile. E» rotoodo di gropp, 
corto di »jta, e di testa píccola; quando s’il- 
23, iunamora, quando «’¡ocurva, « un placers 
Dolce di bocea, obbedieofe al cenno. Passe’- 
gia, danza, galoppa; muta tempo aenza sooin*^ 
porsi, oon ha vizj, non ha difetti, ¿ una giop- 

Xe. Quanta 1’aveta pagato ? 1
Í>¿0tiaota zeochini,ma oon Jo darei per cento doppie- j 
Xe. Certameote non lo avete pagato caro. ( 
^^' .^^. ’ zocchini vanoo, e íl pupillo sí assassin»- 

Id rivedremo questi conti. )
EÍ. Signor conte, uoí di cavalíí non ce ¡ne ¡o- 

tendiamo; parlate di cose, delk quah possia- 
mo godero anche noi.

DZ. Volentieri. Signer Pautafon», avete delM bel- 
le stoffe dj Francia.^
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Pa. Ghe oe ho de belíísíme,
Ot. Mandatemene quattro o sei pezze. Voglio 

sceglieroe no paio. e voglio, cha queste dame 
«edano s'to son di huon gusto.

Pa. La perdooi; verb far wo regalo a la no?iz- 
la del sior contin ?

Ot. Oh! per questo lasoio the oi pensi da se. 
Aouh’io. sigoor Pantalone, faccio i miei rega- 
letti. {guarda Clarice ed Ele ñera') Auch’b 

ho i miei amoretti.
Cl. ( Mi guards, pare che intenda di me. ) 
El. ( Questa stoifa dovrebbe esser mia. )
Ot. Sigoor dottore, se voi ateste a disporre di 

un nomo, di che eta Io consigliereste a pren
der nioglie?

Do, Cosí... di mezza etk.
Ot. Bravo’ di mezza età, E la donna di che an

ni dovrebbe essere.
Do. Anch’ ella. Cosí... all’ inoirca ...
Ot. Di mezza eth. Viva la mezza etY
El. 81, né troppo giovine, no troppo attempato.
Cl, Di veotisei anni o ventiselte; è veto, signor dot- 

tore?
Do. Per 1’ sppnoto. ,
El. Quando una bncíulb arriva a quell e th, e 

segno che non ha iro’nto da mariiarsi.
Cl. Per abro, signor dottore, ho sentito dire, che 

una vedova sia Sempra vecchio, non i tero?
De. Snusi; in quests sorta di decisioni non a- 

pro boQc»j
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SCENA XIL

Ii contino FioBfHDo, il camenere e deliî.

FL Servitor di lor signori.
Ot. Oh bravo, nipote. (ai cameriere) Presto 

in tavola.
Be. (a Fiorimio') Dove siete stato sin’ora? 
F¿. Nella mía camera.
Ot. Eh che Is madri prudenti non domanda* 

no queste cose. E stato dalla sposa. Animo, 
signori, favoriscano. Levate le spade, i cap- 
pelli; liberta, liberfà. Vía, signori, andiamo. 
Maledette le cerimooie. Non ancora? Chi ha 
fame venga, chi non ha fame resti. Daminf, 
andiamo. [da Lraccio a Clarice ed a Eieir 

. flora, e partono] 
Be. ( a Florindo ) Dove sei state, disgraziato? 
FL Nella mia camera.
Be. Dopo pranzo ci parleremo. (porte)
FL ( Mia madre non mi gode; vengo a star coo 

miozio.) (pane)
Do. (facendo ie cerimonie con Pantalone) Dim- 

que andró io.
Ze. Con sua buona grazia, tocca a me.
Do. Dice bene, perché ¿ piú affamato degli al

lri.
Ze. Doltor ignorante! (parle)
Do. Che^ dite, Pantalone amatissimo, di questo 

parassito insolente?
Pa. Ml digo, oho an cavalier de bon gusto no! 

1 averia da soportar.
Do. Il conte lo soffre. perché credo se ne ser

ve nelle sue occorrenze.
Pa. Ghe batelo I’azzaiin?
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Bo. Quando ¿ene 1’occasione, codesti scroecod 

fanno d« tntto on poco. (parte}
Pa. Ma! questa xa la zente che ga ioriona. 

Bufoni, e bali canafio («?. (parte)

(a) Mezzani.



ATTO TERZO

SCENA PRIMA

Camera, in cui si prépara per il caffé, ec, 
BPiGHEu.», iBLEccKiso sd aitri servitori.'

Br. ,^^nenio, porté qua eta tavola, e parechíe* 

mo el oafè, el rosolio; meti In luse (n), per
ché deboto (¿) fè sera, (servi preparano 
il tul¿o. ) Via, sior Arlecchin, la fazza anca 
ela qualeossa.

Ar. Mi, sior œislro de casa, ho falto in cusins, 
quel che acera da far, e no vol far ahro.

Br. Come no volé far nitro? Ciissl se risponds 
a un cnistro de casa?

^r. Comandeme quel che me loca far, e vedaré 
se Io farh volentiera.

Br. Ti ha da far tuto qnelo che voio mi. Ti ha 
da aintar a parechiar eta tavola.

Ar. Ma fin che fazzo sta cossa, no posso fer 
quel’ alira.

Br. Coss’ela mo quel’altra cossa che ti ha da far?
Ar. Ghe zogo mi, che no savl quala sia la mia 

oblignzion.
Br. Pol esser che no Io sapin; diméla, caro ti.
Ar. Oh se vede, che sí grezo ! El mistro de ca

sa, no sto ultimo, ma quel’ aliro possà, lu el 
saveva comandar, e mi bisognava che 1’ ohe- 
disse.

(a) / ¿uni. (b) Or 0^.
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Br. Via. cosía te caiaanJatelo ?
zlr. Quando andara a spender cou lu la malina, 

el ene fava tor una spottela separada da quels 
de vasa. Co Tarera (oho la carne, et redelo, 
el polame e i fruti, de taro cl meterá noa 
porzioD in tela sporteia e ei me disera: Arle- 
chin, pena ara roba; indoríoé mo a cbi ?

Br. A chi?
.ir. A so tornare. Quando el cogo avara fato i 

pasiiszeti, el ghe oe tolera una mezza donzena 
e el me disera ; Arlechin, porta sli pastizzeti. 
Sari mo a chi?

Br. A chi?
Ar. Á so comare. Fenida la tarola dei patroni, 

el talara un pezzo de rosto, una mezza torta, 
un mezzo pastizzo e súbito: Arkchic? Sior. 
Porta 8(0 roba; iodoriné mo questa a chi 
1’andava ? ^

Br. A chi?
Ar. A so comare. Dopo disnar, tuti i aranzi dei 

baschi e de le botiglie, e dei fiaschi pieoi e 
de le botiglie intiere, el piara (a) su; e pos 
Arlechin? Sior. Porta sto río. Oh questo mo 
no ve imaginaressi mai doro el lo mandara, 

Br. Dore, caro ti?
Ar. A so comare
Sr. Tullo a so comare?
Ar. Sior sí, e mi 1’ obedira con tata fedelth. Sa

ri mo perché ? perché co 1’ ocasión de la co
mare anca mi robara col sior compare.

Br. Sto mistro de casa 1’ era un galnncomo.
Ar. Oh, el me' solera uu gran ben! la mattina 

a bon ora Vaudara mi J» destpissiar (i).
Br. Dave dormirelo ?

fO rrendepa, (b) A sveg/iare.
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^r. Io casa de so comare.
Br. Polito!
^r. Una volta 1’ era amala e se credeva che »1 

mûrisse, e mi overa un dolor teribíle. Ho 
dà piú maladizion a chi 1’ ha Pato amalar.

Br. Chi 1’ he feto amalar ?
Ar. So comare.
Br. Sto mistro de casa me 1’ arecordo che no 

I’ è gran tempe che 1’ è anda vía.
jír. Mi so per cossa che 1’ è anda vía.
Br, Via mo, per cossa ?
^r. Per SO comare; e adesso so cossa che elfs.
Br. Cossa falo, caro ti?
Ar. El bale 1’azzalin (a); e sari (¿) a chi?
Br. A chi?
Ar. A so comare.
Br. Oh vedistu mo, mí no go comare, mi » 

mando gnente a nissun, servo el mió padrM 
onoratamente. La servitii la ¡rapiego in cossi 
lecite e oneste, e voio asset obedio. Animo, H' 
ra avanti quele careghe.

^r. (a' serfitori) Via, tiré avanti quele careghe.

Br. Digo a ti.
Ar. E mi a ti.
Br. Come, toco de sguatero (c) moled ato ! 
jir. Se me perder! el rispeto, ricorerô.
Br. A chi ricorerasta ?
^r. Al me protetori.
Br. E chi eli sti protetori?
jir. Ricoreró a siora comare.
Br. Ti ricorerá a siora comare ? E questo ib* 

tanto sarh sior compare, (gii dá un calcio)
Ar. ÇSenza parlar va disponendo le seihe c

(a) Fa U mezzano.
(c) Cuattero,

(b) E sapete.



di quando in quando va dicendo a Brigel- 
la: Reterisso el sior compare. E poste ie 
sedie replica: Fazzo nna reverenza al sioc 
compare, e parle.) , e e j

Br. Sti baroni, quando i trova chi ghe fa lar de 
le baronade i xe tuti contenti. Me par che i 

padroni regna.

SCENA II.

Il conte OTTÀViû servendo donna eihonobíj 
nOBlHDO, CLARICE, LBLIO, BEATRICE, PASTAIONE, 

DOTTORE « BRIOHELLA.

Ot. Oh COD i himi ci vedremo megUo. Favorita 
d’ aocomodarvi. Beviamo il caffi. (siedono)

Pa. Dopo el vin de Canarie xe necessario un po« 
co de cafe.

Do. Ci vuol altro che cafft a morzar î calori. 
Aequa vuoI assere, Pantalons.

Ot. Care la mie domina, quanto ví sono obbli
gato deU’onore che mi avete fatto questa mat- 
lina! (^versa il caffê ) Io non ho altro bens 
al mondo che 1’ aUegria, la compagnia de buo* 
ni amici, V onore che mi fanno quests adora
bili dame, (a Clarice) Cara baronessina, que
st© à per voi.

Cl. Obbligatissima. Caffe non ne bevo quasi mat.
Ot. Eh, via.
Cl. Davvero, nou mi conferisce.
Ot. Ve Io do io.
CL Via, perché me Io date voi, lo prenderd.
El, (Ha servito prima lei.)
Ot. (ad Eleonora) A voi la mia carissima mez

za età.
El. Orsu, io non voglio esser posta io ridicolo.
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Ot. Che? L’ arele per male?
El. Io non son qui per far ridere Ia conversazioni,
Ot. Via, compahtemi, nol died piu. Prendete 

questa tazza di caffé.
El. (irata) Nou ne voglio.
6t. Via, preodetelo.
El. Signer no.
Ot. (con grazia) Via carina.
El. (prende il caffê ridendo) Siete on grao 

dintelo.
Ot. Fra Toi e me far potremmo una bella raza 

di diavoll.
^1' (Quao’lf parlo con donna Eleonora s’ irteaO' 

ta, non la finisce niai.)
Ot. Signor Lelio, e roi non dite nulla ?
£e. Io godo lo spirito di queste grazioso daim.
Ot. Via, fino che godete lo spirito mi contento.
Le. Che ci pretendele voi sopra di esse?
Ot. Non voglio dire in pubblíco i fatti mieí.
Le. Awertite che sono due.
Ot. E per questo? Io non mi coofoodo.
Le, Voleta tinto per voi?
Cl. II signar conté Ottavio non si pub dividers 

in^ due.
El. E vero; sarh tullo ¿ella signará baronessa.
Cl. Eh, io non ho questo merito.
Ot. Orsi, signore raie voglio svelarvi la vérité.

Ho gih fissalo qnal dehba esser la mia spO' 
.sa. Lo dird pubblicamente, a tutti .sarannO «00« 
tentí.

Be. Bisogna vedare, se noi la conosciamo que
sta vostra sposa.

Ot. Se Ia coooscele? Í.n mis sposa è a quests 

lavola.
Cl. Gome?
El. A questa lavola?



Ot. Seu¿* altro.
fó

Ol. A suo tempo lo saprete.
Ei. (&h dubito sia la baroueasat) 
a. (Sara donna Eleonora sens’ altro.) 
El. {a¿ Ottavio) Vorrei dir»» una parola , esa 

non so come fare.
Ot. (si copre U viso dalla parte di Cfarice) 

Con permissions. ( a Clarice ) Non abbiate 
gelosla. (ad Eleonora) Son qua pariate.

El. (peana ad Ottavio) Voi sposerete la baro» 
cessa Clarice.

Ot. Se bo iuteoziooe di spo.sarla, it diarolu mi 
purti.

El. (Dunque la sposa son io.)
Cl. Signor conte, putrei io aver la grazia di dir» 

Ie Una parola?
Ot. Voleoiieri. ( ad Eleonora e /a la stessa ) 

Con rostra buona liuenza. (a Clarice) Ecco- 
mi a voi. (ad Eleonora) Won prendote umbra.

(piano ad Ottavio) Eo so che avete dona
to il cuora a donna Eleonora.

Oí. Se sposo donna Eleonora ditemi che ¡o so

no un Cavaliere iudeguo,
w. (Duuqiie posso lusiogarmi di essore lo la 

prediletta.)
Be. Sigoor coguato, giacchá oggi si costuma 

parlar neir oracchiu, potrei anche io dirvi u- 
na parola ?

Ot. Voleotieri. (si alzae. va da Beatrice). Cou 

paruiissione di queste dama.
e. (piano fra loro) Potrei sapera ancor w tila 
*oU(e sposare di quelle due >

nessuna.
Be. Eh via !



Ot No, da nomo a onore.
Be. Ma se dite ch« la vostra sposa è a quests

tavela,
Ot. E' veto.
Be. E non à uessuna di queste 
Ot. No, da oa’Jiere.
Se. Oh questa è bella!
Ot. Fra poco lo sapceie ancor 

altro ?

due?

roî. Vi occorre

Be. Nicnle aliro.
Ot. Vado al mio posto.
Be. (Questa è bellissima- Che avesse Ia pi^ 

in cipo di credere di potare sposat la cognata?)
Ot. Eccomi. garbatissime dame ; compatite

Erazia: che vuol dira che mi parete sospese.
CZ lo vado pensando, chi mai puô essere que-

sta vostra sposa.
E¿ Potreste dirlo e levarci di pena.
Ot. Voglio un poco farmi pregare. Inlanto lavœ 

rite, beviamo il rosolîo alla salute della w » 
sposa. (Pe«a UreseUe e tutu ^^^f^<>^ 
* ' sainte aetia sposa) 

fi. Signor «io, nui abbiamo bevuto alla sainte 
délia vostra sposa e alla salute délia mw

si bavera?
Ot. Avete ragione; presto, subito, 

délia marchesina Kosaura, viva 

Alla sBiote 
la sposa di

mio nipote.
S^*^ è questa sposa? Che cosa *9* 

st’ istoria ? îo non ne so nulla. .
Ot. Eh via, signora cognata. Bevete auCO 

alla salute di vostra iiuora.
Be. Oh, questo poi no. 
fl. St, cara signora madre, so ml voleto n 

falelo pec awoc mio.



Ot. Sí. sí; a vita, (a Beatrice) bevele, hereto ; 
e viva.

Pi. Cara mamma, a vira.
Be. Bricoooí, briccoai, quanti siete

Í V . 
p^ ? Viva la sposa.

Be. (ieve) Viva, vira’ siete contenti?
Ot. Maestro di casa?
Br. Lustrissimo.
Ot. Presto, andate súbito a portar un’ambascíata 

alla marchesioa Rosaura. Fatele sapera che 
tutta la conversazione ha bevuto alia sua sa
lute, e specialmente Ia contessa Beatrice ha 
bevuto alla salute d¡ sua nuera.

Be. lo non ho detto .,.
Ot. Súbito, súbito. Fala fambasoiata a non pen

sate ad altro.
Br. La sara servida. (parte)
Ot. Facciamo una cosa. Andiamo tutti a ritro- 

vare la marchesioa. Che dite, signora donna 
Eleonora?

E¿. Per me sono tutti padroni.
Ot. Via, siguora coguata, andiamo. 
fi' r°'.®* ’oíste metiere iu quakhe ímpegoo.
Ot. 51. io un impeguo che iu due parola si 

scioghe.
^^'^^^^ ®*Sfora madre, se mi voleta Lene, an-

Pt ^'* ™'. ^^’^ ^®^® ®S°* cosa a uio modo.
'i. Via ; viene, viene.
Ol. Brava, brava, audiamo. Anche voi, signora 

baroaessa.
^ Io non ho confidenza colla marchesioa.

• ba contessa Beatrice ó vostra ciigiua.
Se volate Venice, mi facete onore. ( Verth 

a ®oriificar»j.)



a. Accetteró le rostre grazie. (Poi le dispiaia- 
ra «he »i si» audaia.)

scENA ni.
BBicuBLLi e detti,

Br. Unstrisimo, la signora marchesina ringrozia 
tuta sta nobilo coarersazion^ per » brindis» 
che ghe son sta fati, e prinoipahnente la ric- 
grazia 1’ilustrissiwa signora contessa Beatrice 
del brindese cortesissimo che la ga fato, de- 
enandose de chiamarla col nome de mora, e 
la protesta di esserghe serva devota e come ne 

nbedieate. . 
¿)¿. Bravo; questa è uu’ aœbesuiala falta coa 

boODÎsslœa grazia. Il ipio maestro di casa si 
porta bene. Che dite, signera cognata, siete 
contesta délia espreasion délia marchesina i* 

Be. (a Srigkella) lia poi alla deito veiomeo* 

te oosî? . . , 
Br. Cass» da orno d’ ooor. da mistro de casa o- 

norato. , 
0/. <« BrigheUa) FaU awisare h marchcsiw 

che or ora saremo tutti da leí. 
Br. Súbito la servo. . 0“'^^ 
Ot. {ojfre ¿a mano a Ciance} Siguora bare- 

uessa, favorisca. ■ 
El. Signor coûte» a venir qui ha favorito me. 
Ot. È vero, non posso disertare. Coote Leu » 

servile voi la baruoessa.
CÍ- Qua, qua. contino, favcritemi voi. (PÇ 

‘ col eontiH») 
te. (Sgarbata! senza civUlhl Mi tralla ««'• 

perché non mi fo mangiare d »>«•)
Qt Via. servile mía cognotn. Cootessa, : 

(jj.irte ton Ele->tt<>' ‘‘/



^9
Le (a Beatrice) Comanda?
Be. Mi fa grozia.
Le. (Manco male. Da questo poseo sperare quoi 

che non posso aperar da quell'alera, lu occa* 
sione di oozze si faranoo de’buoni prauzi,) 
(parte coa Beatrice) (Pantalane e ii Dot- 

lore ¿0 eeguoao)

SCENl IV,

Camera deUa marchesina Rosaura.

La marchesina rossuf* ed il píggio.

Jio. Veoile qui, tornate a répétera, coma ha delta 
ii maestro di casa del conte Ottavio.

Pof’. Ha detto cosí, che il signor conte Ottavio 
riverisce la signora marchesiua, e Ie fa sape
ra cha or ora sarh qui coa lutta la cooler' 
saziooe.

Do. Anche Ia signora contessa Beatrice?
Pag. Non ha detto altro.
Bo. Presto, correte, domaodategli ee viane to 

contessa Beatrice.
■Pugr. Signora st (i^uol partiré)
Bo. Sentite, domaodategli se viene aoohs il con* 

tino.
Pag. Signora st (coMe SopPa)
Ro. Ehi? sappiatemi dire se vi sono dame.
Pag. La mi fa girar come on aroolajo. (parte) 
Ro. Io non so che cosa voglia dire questa no* 

vità. La contessa Beatrice mi ha fatto an brio* 
disi, e ora veogoao a ritrovarmi; il mio nia» 
•ritnonio probabilmentc sarh oondoao. Ne hit 
d'aver piacere o displaceré? Eh, cosí coslj 
toozzo e mezzo.

11 Cao. dil'uon g’iito,ii.‘’ 43« ^
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SCENA V.

Il pàggio e detia.

Pag. Signora, signora, ho veduto dalia fiuesin 
la torce. Sono qui che vecgono,

Iio. Vi è la cootesga Beatrice?
Pag. Signora st 
jRo. Vi è il cootino?
Pag. Signora st
Iio. (E fatta.) Chi da mano a mia zia? 
Pag. II conte Ottavio.
Uo. (Carina! sara contenta, che la serve il con

te Octavio.) Andate; fateli passare.
Pag. Signora padroua, mi è stato detto ch’ elh 

si fa sposa.
He. E per goes to?
Pag. Se si fa sposa, vogllo sposarmi ancor io- 
Iio. Di codesta eta?
Pag. 11 mio cane si è sposato atsai plù gio’** 

ne di me. (parte}
jRo. Bella semplicità! Ma eccoli che veogono.

SCENA VL

Conte OTTivio servendo donna EicoNona, nœ 
SINDO, CLSRIGB, IKllO 6 B8ATRÍCB, DOTTORB < 
liNTÀtONE,

Ot. Winchino alia marchesina.
El. Buona sera, nipocioa.
Fl. Riverisco la mia adorabile marchesina.
Cl, Serva divota. Perdonate 1’incomodo. La CO® 

pagnia ¿ stata causa..,.
Be. Tutti, tutti da voi.
Xff, Anch’io ho 1’ onore d’ íochÍDarmi.
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Do. Viva la signora marchesína, vivo oentomila 

anni.
Pa. Anca mi oOn tuto el cuor. El cielo la he* 

nediga.
W Po. Ih, ih, grand’ allegria, gran brío! II conte 

Ottavio infunde 1’allegria in tutti.
Le. Sapete chi ci ha infusa l’ allegria ?
Ro, Chi mai?
Le. Diecí bottigüe di Canarie squisíto.
Ro. Oh, non voglío credere che siate spiritosi 

per questa cagione.
Ot. No, ragazza mía, non siamo allegri per que*

’“• sto; abbiamo bevuto da nomici, e non da be- 
stie. Quello che ci fa essere allegri è Ia buo-

-i^ na compagnia che abbiamo 'goduta. Una ta* 
vola parca e sobria, ma con buona armonía 
di tutti, e data veramente di cuore, Queste 

^' dame gentili, questi cavalier! brillaoti, tutto 
ha contribuito a farci godere una buona gior- 
Data. Ma quello che ci colma di giobbllo, ed 

^) era oi presenta a voi col riso salle labbra, 
siete voi stessa, adorabile marchesína. Abbia
mo bevuto alia vostra salute. Mia cognata ha 
detto ( testimonj tutti quest! signori ) ha det- 
tO: viva la marchesína mía onora. Ecco il 

t®" Contino Florindo, cha vi offerisce la mano;
*® ®cco la contessa Beatrice, che come figlia vi 

aecetta; ecco uu vostro servo, che onorerete 
col titolo di vostro zio,

Bo. Coote Ottavio, non posso rlspondere allé vo- 
stre insinuaziooi, che coll’ acceltarle. Bacio la 
mano alla contessa Beatrice, che sí degna di 

JO* acce>tarmi per figlla. Giuro la mía feda al 
comino Florindo, e a voi, emorosissimo zlo, 
rendo le piú umili grazie, poiché mi ammet* 
tete all’ onore di essere impareutata con voi,
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Se. Marchesín», coo so che Jlre. Sa il cielo ha 

destinalo no tal matrimouio, è giusto cha si 
faccia. Se omerete mío figho, io am5rá »oi 
egualmeola. ( Ho detto di sí senza arvedermi 
di dirlo.)

So. (Il complimeoto è curioso, ma non importa.) 
F¿. Ámatissime sposa, vi accerto del piú perfet* 

to amor mío, e per assicurarri della mia fe- 
de, vi giuro che uoo sapró mai distaocarmí 
dal vostro fiaaco-

So. (Troppe grazie!)
El. Ñipote, mi rallegro con voi, Sarete contenta.
So. Credo che non aodrá molto, che anuh'io 

dorró rallegrarmi con voi.
El. Chi sa? piló anch’esser di $1. Conte Otta

vio vi ricordate del vostro impegno?
Ot. Di qunl impegno, signora?
El. Avete promesso manifestare la vostra sposa.
Cl. Si, appunto. Levateci questa curiositá.
Ot. Son galanluomo. Ho promesso, manterri la 

parola.
Bo. Anche il signer conta è sposo?
Ot. St signora.
Ro. Due spose in noa casa?
Ot. La mia sposa non vi dará fastidio.
Be. Anch’essa vorrà il trattamento da dama, e 

qualuoque ella siasi, compatitemi, signor co
gnate, è un’ imprudenza il farlo.

Ot. E' uo’imprudenza?
Be. (a Florindo} Ma voi siete uoo stolido? 

Non parlote ? Ñon dite oulb?
Ot. (a Florindo) Via. dite anche voi la vosUa 

ragione.
Fl. lo non saprei che dire.
Se. Se non sapote che dire, vî suggeriro io quai- 

che cosa. Dite al signor zio, che b nostra ta-



« i h dííor¿íne: cha i snoj œasmficj u£ 

menti l hanno preciptaía, e ohe altro nonman, 
ca che il di Im matrimonio per terminare d¡ 
roTinaría,

w IM ^^^""'^‘’) A«te inteso? animo, dite ao. 
ít. Ma ... se la cosa fosee cosí...
®^ i^^'’.'® ?’ “'’P®** “"^ *’® <*• Wacclarsi ne- 

gil afTan dello zio.
tó Sarehbe bella che Io zio avesse a dipendfire 

cal Dipote.
Be. Queste due signore sí nscaldano. O-nun» 

aspira a sí gran fortuna; leratele di pena: no- 
minate la »oslra sposa.

^‘' ’°S>‘o dar a tutti questo sî gran pia- 

cere, bigoor Pantalone, quests dame desidera- 
"» ch 10 faccia loro conoscere la mia sposa ; 
ho promesso dî farlo, ed è giusto che lo fac- 
Cia. Signora mie, la sposa che ho scella, la 
®po»a ch io amo, la sposa che ho sposata, 
t«r^* J^‘ ^? ® ““3 society col signor Pan- 

One da Cisognosi. Osservate il contratto del- 
Je nostre nozze.

^^^^^'^•^^»¿6 scrittzira, er. 
i/Z^t^i'^^^f^ ^^'^ '^°^^^^à P^r ^^a annz/ra 
¡;.t ^^'‘'^ Oiiat^lo Astolfi, e if
S T ^e’ Bisognosi, alendo pa-

il ^ ducati 40000 di capitale, ed 
enrí- ^°°^° i'f^P^e- 

^fS°^i‘> < e futile sia a pontone 
sn,,f^°^^f'^ ^°^P^S^^S e perché il si- 

^^^^ai’J'te deue prestar if name e fas- 
tiefi^^^’r^ di fiiù sopra gfin-

conlMH*^°T sposa, ecco il mio 
chi n r j” 9"e8ta maniera si disingnunerh 

PWa di me con poco ríspetioj e perché



'^^mî veía spendete pii di quel ohe reniai 

r intrate della famiglia, erada ch’ io dissia 
giudica ch’ io rotioi la casa; ecoo la mmiw. 
d’ onde ricavo il modo di mantenere i mt 
ooesti piaoeri, aeoza pregiudizio del patri» 
nio. La mercatura non disdice ad un ca«l» 
re, ma. per ragiooe dei pregiudiij degh » 
mini, mi è cooreouto traitaria segreianw* 
Dame mie riverite, vi chiedo perdono ^ 
graziosa burla che ho preteso di farvi. ft» 
crediate gib. ch’ io l’ahbia falto per manee, 
za di stima e di rispelto verso di vol, ma R 
rendere ameno il vostro divertimento. Io » 
vo’ moglie. Tratferd tulle egualmente; coc’f 
serb coo chi mi vorra ammettere alla sua¡« 
versazione. ma io awenire mi guarderb »* 
lene da dir parole che possano lusmgare, mi
tre ho veduto per esperienza. quanto malepT 
sono prodorre gU scherzi che si dicono i» 

conversazioni.
C¿ Io per me ho sempre riso delle voslre p. 

Ie; le ho sempre prese per barzeletle, '- 
maravigliava di donna Eleonora che si lusmi. 
che parlaste per lei.

El. Io? Mi meraviglio di voi. Credele ch «« 
conosca il conte Ottavio? Egli ¿ , 
burlare, ed io 10 secondava per vedew 

bella scena. , 
Ot. Lode al cielo, avendo queste dame per"! 

mente inteso ch’io scherzava, non ho yeran^ 
morso d’avec loro recata alcana lusiog’-' 
gnora cognata, siete anche voi disingao 
ch’ io sia la roviua di qnesta casa, ch «» 
bia dilapidato il patrimonio di vostro 8 

Be. Caro cognato, vi chiedo sensa de m»^ 
livi giudizi, e raccomando a voi l ecce 

deUa casa.



i i« 
àsip 
isien

nil 
fia» 
nalif
i o?
□es» 
d«

. Kï 
lOCt

3 HI 

0B'« 
a CH 
Bioi

, BP 

«1*1 
l OB'

I*

w?.

jot 
■ 220 
re I

Bfiel: 
run'

¡aniu 
’is ' 
fig'i' 

iei P 
gOOf

Oi. Se ahrj vi sono che pansino cOme voi, era 
resteracoo della mía puofuaJitá persuasi.

le. Chi mai volele che pensi sioistramente di 
ÍO> ?

Do. Corpo di boceo! ¡o non posjo tacere. Qne« 
te faces doppio non le posso soffnre. Sí, vo- 
güo parlare. 11 signer Lelio è stato il primo 
a dire che il signor conte Ottavio fa di piú 
di quelle che far potreLbe, che è pleno di dé
bit», e che andró in rovina. 

le. Mi meraviglio, non è vero.
Be. Pur troppo è vero; l’ba detto anche a me, 

e che siete altíero e superbo.
0/. lugrato, incivile! Cosí parlate di chi vi fa 

padrone della sua lavola P Se fossi in casa roía 
vi farei cacciar fnori dell’ ascio da’miei ser
vidor».

Ie. Ho detto qudlo ch’io senliva dira dasii 
altri.

casa nou

non
sereno

0/. Ora siete ¡n obbligo di disdirvi.
81 , lo fard, e lo saprete s’¡o lo farô. lo- 

lanto VI chiedo scusa, e nella vostra 
ar^rô niai piú metter piede.
t Gente pérfida! gente indiscreta! Ma 
ncciamo che un iion»o tristo turbi ¡1

6 a nostro pace. Abbiamo a terminare la se
ra con allegria, In casa mia ho ordinata uua 
ptcoola festa da bailo. Ora la sposa potra ve- 

F/^tr* Eleonora la coodurró.
Oí V ^?®* ° dispensarmi, mi duole il capo.

P, cognata, e colla baronessa
'-lárice.

(parte')

.^^' Vi rendo grazie, ho premura di ritomare a 

C^Sd»
Ot Bh via! 

^iamo riso
Che sono quests matinconie ? Ab» 
tullo il giorno; vogliamo rider an-



cot la sera, (a daficey Via, cara domina, » 
nite, (^ad Eleonora} Via, venite, o mía mei 
s’età. Presto, andiamo. Florindo, date mais 
alla «posa. Andiamo uo poco a bailare.

Ei- Non posso dir di no.
Ci. Il conte Ottavio fa far le donne s suo mod» 
Be. Marchedna, andiamo.
Ro. Eccooni tutta lieta e contenta.
Ot. Andiamo a divertirci, andiamo a godera i 

quel bene che il cielo e la fortana ci d.iDM 
Goder il monde ooestameute, coo biiona alla 
gria, senz.i offender nessauo, senza ma'ohiVi 
seoza mormorazioni, ¿ quella vita felice du 
coatituisue il cavalier di buon gusto.

FINS
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PERSOnAGd

Jl GENERALE.
Bon SANCIO capitana.
Don GARZIA tenente, 
Don ALONSO alfiere. 
BRIGHELLA sergente. 
Due CAPORAL! che parlano. 
PANTALONE mercante. 
ROSAURA figiia di PANTALONE.
BEATRICE vedooa.
CORALLINA cameriera di ROSAURA.
ARLECCHINO seroilore di PANTALONE. '
UFEIZIALL 
SOLDAT! in gran numera.

ha scena si rappresenta in una città di ।
Lombardia.



ATTO PRIMO

SCENA PRIMA

Camera in eaea di Pantalons.

*06iURk fi don iioNSo, amii a sedere,

^®‘ ^-Jaro don Alonso, vj supplico a ritirarvi. 
ál Perché, adorata Rosaura, mi allontanate da 

»0¡?
So, Perché temo d’ essera ¿a mío padre sor

presa.
^. Íl signor Pantalons è un nomo saggio e ben 

nato. Sa ch’io sono un ufSzi.ile d’onore, ni 
piiîi rimproverarvi perché io siîa in rosira oon- 
renazione.

^^- Egli, per dir il veto, ha Intto il huon con
cetto di roi. Vi stima infinitameote, e parla 
sorenta del rostro mérita e délia rostra cue
sta, L ho sentito piú rolle ringraziars la sor
te che la nostra casa sia stata destinata a 
roi di (jdartiare, .poichè in tre niesi che ci 
onorate della rostra presenza, non abbiamo 

j^Ti^ -^^^ gratis, cortesía e rautaggi.
^^’J. *’8“°^ Pantalone ha della boula per ma 

c 10 non mérito, e qnesCo ci gareutisca da 
qnei rimproreri che voi temete.

"j ^^' *^'^” Alonso, i stato arreleuato ¡1 placere 
della nostra pacifica corrispondeoza. Mio padre, 
5 a riposara ns,ai quietameote sopra la rostra 
« a mia oondolta, « stato posto in sospatto 
da chi ha invidia Jalla mia fortuna.



Al. Ebbene, «i deludauo i nostri uemicu
Ro. Io qual guisa ?
Al. Reodendo pubblko ¡1 nostro amore... S» 

pia il vostro genitore ch’io vi amo, cb’io' 
desidero per mia sposa. Siami allora perms- 
so il ragionarvi, il vaggheggiarvi «enza riserii 
e ci maceri dall’ invidia chi’ aspira forsti 
possesso delta vostre beHezze.

Ro. Voi mi consolate. Son certa che mío pad" 
incontrerh coo glubito la fortuna di no ge» 
ro di tanto merito, e a lui si caro. Ma ...ti 
cielo! lasciate, ch’¡o vi dica non easere tiiw 
ció bastante » rendermi pieoamenie contenu 

Al. Che vorreste di piú, mía cara? Che nuin 
oppone alta vostra quiete?

Ro. Penso »1 pericoti delta guerra*, pense >’ 
finstabilitú del rostro soggioroo ; pensó di 
potreste essere costretto a lasciarmi primat 
concludere le nostre nozze.

Al. Prevengas! dunque ogni avverso destino, s 
concludano in questo giorno.

Ro. Sí, si concludano ... Ma ... aimé ! chi mi tf 
sicura che breve troppo 000 abbia ad ess*' 
il piacere d’avervi meco ?

Al. Terminate la guerra, verrete meco io bp’S» 
Ro. Ab ! finche dura h guerra non Bvfù 

momento di Lene.
Al. Parla&i coa fondamento di uoa vicina pa« 
I frequenti corrieri, cha giungono dalla cwn 
al general comandante, e Ia lenlezza, con W 
egü procede a vista deJI’immico, e nn Cíf.® 
segno del prossimo accoœodaœento. Q«i "** 
si parla di maree, qui no» si vedono disp* 
sizioni a noviià akuua. Rossereoatevi, Ros”^ 
ra mio, state lieta, amatemi, e sjierate qn* 
la felicità che to di goder mi prefigS'’‘

C,

G

C,

Jli

A, 
C.

A, 
G,

£<
Al 
C,



6 
^9. Second! il cielo le vostra intensiooi, a dia 

quella pace a! uiio enure ehe to pu6 reader 
coiiieato.

’«• SCENA II. 
mur 
sen Don Gixzu e detti. 
ese >

Ca, Amico, buon pro vi foccia.
padn Ko. Come, signor teoenle? Chi vi ha permesso 
gew d’inohrarvi ?
..'«i Ca. Oh bella! Per venir a ritrovare tin uffizia* 
I’liti le Biio camerata, avrô bisogoo di far prece- 

teoU dere un' ambasoiaia?
nsi" Ro. Quests non souo Ie sue earners,

Ca. Saranno Is vostro; no! altri iiffiziali stiamo 
iO 9- Tolemieri tielie camere dells padroncine di 
> (1' casa. Il quartier mastro ci prépara l'alloggio, 
93(1 a Doi ci troviamo la cooversszions.

•Ro. Don Alonso, se aveta affari col vostro ami* 
IA, t CO, potete condtirio Belle rostre stanze. 

dl. Don Garzia, favorite di venir meco.
li » Ca. Quello che vi ho da dire, consiste lu due 
st«i parole, e ve le posso dire ancor ,qoj. Mullo 

riservata, signora mía! 5appiale, che fra iioi 
agi* altri uftiziali non ci preudiamo soggezioue 1’ uiio 
) c: dell’nltro.

■d¿ Ebbeoe, elle mi dovele vol dire? 
pad Ca, Che il comaodante ci ha ¡uiimata la mar* 
coto Ula, che avanti sera saremo tullí sulle armi, 
i ««' ed ecco ¡a ¡scrllto 1’ ordiue che mi ha 
cer.n dato « pgp ,„•, pg^ ^g ¡j nostro sergante. 

o* Bo. (Oh me ¡ufelice!) 
lisp* ^¿ Perché salle armi di sera?
»aif Co, Se faceste mena all' amore, e vi lasclaste 
quel’ vadera ai ndolti, sapreste meglio Ie no/ita.
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Dice», che nos spa ha ríferílo che Fínmís ^'^ 
abbia divinato di sorprenderé celia ventura M * 
te, <]uel corpa dalla costra truppa che gntte * 
ti monte. Tendera d noque la nostra mará * 
a difendere i^nastri, e a deludere i disegoi i I 
I’arvereorio. * 

(lo. Se à vos'-i s’inooclraco oogricimici, si le 
leraono.

Ca. Per qual motivo siamo coi qui ? Non ùi 
che abbiam da combatiere i

Bo. (Oh cielo!)
^¿, Eh! se 1*inimico eaprb essere scoperis! 

di luí trame, non uscirá dalle triociare. l^ 
non è ío ástato di venire a battaglia.

Ca. Si, si, lusingatsvi pura, lo son di pars' 
che oí daremo una pettinata solenoe.

Bo. {sospiramlo') Don Alonso...
^i. Via, sereoatevi .^ non sarh cosí.»
Ca. Piaegete, eh 1 capperi, siete cotia dattff 

Mal vi vuol pazisota. Cocsolatevi, che api* 
gere non siete tola. Io, avaoti sera, coa ^> 
eta noova, ne facoio piangere almeno sei.

Ro. (Ah che gih previdi Ia mía ivenlura!) 
Ca. Animo, animo, signor alfiere, audaten 

preparare, visitale le vostre armi, a disponO 
vi alia partenza.

.^L La marcia non i per ora,
Ca. Volate aspeltare aU’ ultimo momento? ^’ 

spicciatevi, e venite meco alia piazza. I ”^ 
amici vi attendoco.

Ai. A far che?
Ca. A ginocare, a here dalle boltiglie, o TÍ>i^ 

delte awenture amorosa, che ¡o questo con 
quartiers ci sono ecadute.

ail. Dispensatemi ; gib io sapete, io non <* 
portato per alcuoo di tali divartjmeoti.

i 
id,

1 
Ca 
So 
-¿1 
Ca

Ga

So
Al

Ga

Al
Ca

So 
Al
Ho

'i



Ilwijy Sa. Fovero gîovane I siete ionamorato eh? Non 
a gu aveCe ancora imparato a fare ali’ amore alla 
■uhí militare. Eb via, che della ragazza se ne trova* 
jupa so da per tutto! Signora, perdonatemi, io non 
ai dt pretendo di farvi inginria ; giá anche roí ah 

tre fate lo steSso. Partiti che siamo noi, vi 
,¡ ¿1 aUascate ai vostri paesaoi.

Su. Voi sarete avvezzo a trattare con dello 
jj, frasche.

Ce, Si, con dalla vostre pari.
A>. Dou Alonso...

irtei ^^' Dott Garzia, troppo arditamente parlate.
_ £¿ Sa. Niuna femmina mi ha detto tanto, e vot 

non dovele soffrire che ad un uffiziale vostro 
ppg, amico si dicano della impertinenze.

'ál. Voi l’avete ingiuriata, e guando anche dû 
non fosse accaduto, un uomo onesto non si 
olFende per cos! poco.

,„g' Go. lo non mi lascio perder il rispetto dalle 
1 ox pe»egole.
,- Signor tenente, voi vi avaozate troppo.
¡, ^f. St, troppo vi avaozate. A una figlia ooesta 
) e civile, a una figlia che io stimo ed amo, 
teri' ’O’ dovele portar rispetto.
lOgeí ^t^' Come! vi riscaldate cotanto per una scioc* 

«herella ?
.d¿ Don G.irzia, veinte fuori di questa casa.

' fi Ga, Si, andiamo. Nou ho paura di voi. (^partey 

1»
SGENA UI.

riJ' Don itONSO e rossubs.
DüK

Bo- (traitenenda Aionso) Ah don Alonso .<■ 
i 1# di, Lasciatemi.

^0‘ Deh, se mi amate...



^l. r.ascioletnî, dícO.
Ro. La vostra vita
Al. È difesa dalla mía spado.
21o. Oh cieU! Nou vi ciaieutate.
Al. L’onor mió ... l’onor vostro...
Ro. Noa pad ripararsi ahrimenti ? 
aI. Vitó lavaruo la macchia col sangue dal f 

merario.
Ro. Potete spargere Í1 vostro.
Al. Si sparga ; ma si veudichi l’oota.
So. No, varo...
Al. Áh ! ... Rosaura ... trattenere non posso p 

stimoli detVira mia. (parti,
Ro. Cielo, a te raccomaodo la vita deH'i'l’ 

mío !

SCENA IV.

riNTiLONÍ fi BOSlURSí

Fa. Co8s’é? Cosaa gaven ? Per cossa piante»
So. Ah, signor padre...
Pa. Via, cossa xa sta? ,
So. (Oh cieli ! Se dico di plangere per il pengüe: 

don Alonso, vengo a scoprire ii mió oftetw) 
Pa. Qua ghe xe qual cossa de graodo. Phi^ 

no parlé ? cossa xe ato nagozio ?
Ro. Plango, perche soco steta ingiuriate.
Pa. logiuriada? da ubi ? come?
Ro. Don Garzia mi ha ofFeso.
Pa. Chi? el vor tenente?
Ro. Egli stesso, quel prosontnoso.
Pa. Cossa v’alo dito? cossa v’alo falo?
Ro. Deh, signor padre ... accorrete...
Pa. Dove?
Ro. Don Garzia si hade con don Alonso.



Pa. Ma dote?
Po. Saranno póco loolaiù.
Pa. Per coj^a se Lateli?
Ko. Per 1' impertioeoze a me défia da don Garn 

zia. Signor padre, presto, accorrete ... iinpea 
dite

Pa. Gave una gran premura, patrona.
Po Non Torrei esser io «sagione deUa morte d'uuo 

di loro.
Pa. Come xela alada ?
72o. Don Garzia mi ha insultato.
Pa. Come!
Po. Oimi -. con parole offensive.
Pa, Cossa t’ alo dito?
Po. Lo saprete poi; andate, signor padre...
Pa. Come ghe inira el sior don Alonso?
Po. Ha prese le míe parti, 
Pa. Coo che rason?
12o. Perché don Garzia mi oñendeva. Ah, signer 

padre, si Lattono.
Pa. Se i se hale, che i se hale. Don Garzia 

cossa v’ .*110 dito?
Po. La cossa è lunja.
Pa. Mi no go guante da far; coolemela.
Bo. Ma gli nffiziali si feriranno.
Pa. A so daono. Voi saver come che la ae.
Po. Oh cielo?
Pa. Cossa gh’ i ?
Po. Non posso piú.
Pa. Rosaura.
Po. lo moro. (soigne)
Pa. Oh povareto mi ! Rosaura, fia mia... (chia- 

ma) Coralina, dove seu ? Coralina...
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SCENA V.

coRALiiKi e detti.

Co. Sigoore, eccomt.
Pa. Presto, acqua, aseo (a).
.Co. Che cosa è stato?
Pa. No vedé ? Rosaura io acíJeote.
Co. Poverina !
Pa. Mo via, socorela; no perdemo tempo.
Co. Ecco r acqua delia regina. (^¿a èagna)
Pa. Oibó. no femo gnente. Presto de 1’acqua 

fresca, (^chiama) Arlechin.

SCENA VI.

ARLKCHEHO « dette.

'Ar. (di dentro) Sior.
Pa. Presto, porta dell’ acqua fresca.
Ar. (di dentro) Sior st, súbito.
Pa, Corrí.
Ar. (di dentro) Vegoo.
Pa. Ma súbito.
Ar. Soa qua. (viene correndo con tin toCCaU 

di acqua, caeca e Io rompe).
Pa. Oh toco de strambazzo !
Ar. Ma se...
Pa, Tasi là.
03. E coo questo Strepito non rioviene; adesso, 

adesso. (parte poi torna)
Pa. (ad Af^cehifio) Dall* acqua, presto.
Ar. Sior s% súbito. (parle poi rilorna)

(a) Aceto.



IPíf, Varfi, i me las» solo. (^cJuafna) CoMlioa ?
Co. Eceomi coli’ aueto.
Pa. Bagnela soto el naso.
Co. La bagoo ; oía non facciamo níente.
Pa. Te digo che la vol asser aequa. Ç^chiama) 

ArIechio, presto.
Ar. {con and secc/ùa plena (P aequa") Son qua.
Pa. Perche coi sechio ?
^r. Per far presto.
Pa. Dh qua. {mostra ’di spnuszare P acqua 

ne¿ fiso di fíosaura)
Co. Non facciamo nieota.
Pa. Goente.
Ar. Lassi far a mí.
Pa. Cossa farastu ?
Ar. {¿a ckiama forte neífortcchio) Siora Ro< 

saura?
Pa. Va via de qua.
Co. Par morta.
Pa. Oh povarato mi!

SGENA VIL

Don U-onso e deUi.

Al. Che cosa o’è, signor Pantalons?
Pa. Ah, sior doo Alonso, la mia povera pnla 

in auidente. e no la pol revegnir.
Al. Povera signora Rosaura ! (s’ accosta a Ro-

Saura) Che cosa è stalo?
Ílo. (rinviene un poco) Ahi l
Pa. Oe? La revien.
dl. Animo, signora Rosaura.
i^n- {rinoiene an poco piu) Oimi !
Pa. Fía mia,
Co. Signer padrone,
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Pa. Cosía gVè?
Co. Cello 'ia quest’ aceto, 
P«. Perché?
Co. Perché quelle di don Alonso è più forte dsl 

nostro. (parie) 
j4r. Sii>r patron.
Pa. Cessa vuslu ? 
jir. Porto via 1’ acqua.
Pa. Portela pur.
Ar. Al mal de vostra fiola ghe vol aliro die ae

qua fresca. (parle)

SCENA VIII.

KOSIURI, don âLOWSO e rstiTHONB.

Jl. Via, signor.a Rosaura, falevi coraggio.
Ko. Dove sono?
Pa. Fia mia, corne stastu ?
Ro. Meglio... (a don Alonso) Vi siete bal- 

lulo?
Al. Sí.
Pa. ( a Rosaura.) Costa ze sta, perché '’ 

xe vegnú mal?
Ro. No lo so. ( fl don Alonso) Siete ferito?
Al. No.
Pa. Te seolistii abro?
Ro. Signor no. (fl don Alonso ) I/abro é fs* 

rilo ?
Al. 51.
Ro. Oime!
Pa. ( a Rosaura. ) Cessa gasto?
Ro. Nieute. ( fl don Alonso. ) Dove è ferito?
Pa. (a Rosaura) Parla eon mi.
Bo. ( a Pantaloue distralla) Dove?,..
Pa. Cessa dove?
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Bo, (a Pantaíone) Do» Garzia c ferito.
Pa. A so dano, cossa t’importa a ti?
Ro. Don Alonso, di voi cha sara?
Al, Non ternate, oon sara nulla.
Ro. ( Misera me!) (piange')
Pa. Ti pianzi? Tornemio da capo?
Bo. ( II cuor mi predice quakhe srentura. ) 
Pa. ( Mi nou so cossa sia sto ne^ozio: sto pian» 

ter, sto parlar soto ose, sto vardar el sior 
allier, no me piase gneote. Ho paura che sia 
vero quel cho me xe sia dito. )

Al. (piano a Rosaura.} Non ri affliggete, cara. 
L’ ho ferito in no Lraccio, non sara nulla.

Ro, Ma Sempra colla spada in mauo. (piano ad
Alonso )

Pa. ('Eli! qua ghe ze dei radeghi) (a don 
Alonso.) Sior alfier, se la sa contenta, ghe 
rorave dir una paroleta.

Al. Eccomi a vostri cenni.
Bo. ( Ah niio padre si ¿ insospettito.) 
Pa. Ande vi.i, siora; and¿ in tun’ altra camera. 
Ro. Mi aenlo male.
Pa. Andeve a buttar sul letto.
Ro. Sula ?...
Pa. Come sola?
Bo. Voglio dire, andró sola in camera ? Nun 

mi posso reggere in piedi.
Pa. Cbiam4 Corolioa, a feve dar man. 
Bo. Oh cielo!
Al. Via, signora Rosaura, faleri animo. Andale 

a riposarvi. (piano) Lasciatemi solo con ro
stro padre.

Ro. (piano a D. Alonso.) Abbiale compassio
ne di me.

Pn, (a Rosaura) E cuss! anden?
"«• Vado. (parts)



SCENA IX.

fion t&OKBO e PINTAIOMB

Pa, Slot don Alonso mio caro, la vegoa qtw, e 
parlemose schieto; anca mi son sta omo da 
mondo, e so qualcossa, a cognosto el tempos 
No voria che staodo io casa mia...

'M. Signore, so quel che Tolete dirini. Voi dit*_ 
Litate ch’ io ami la vostra figliuola, ed io ’i 
assicuro, che non v’togaonate ne’fostri dubbj. 
St, io 1’ amo, a ve la domando in consorte.

Pa. Mi no so cossa dir. Qua so do pie... non 
' posso risolver... no posso dirghe oe si na 
no.-

[iil. Favorite dirmi cho obbietli aveta in con* 
trario.

Pa. La vede ben; no go altro che sta onica 
fa ... No go genio de maridaría con tin wi* 
litar.

yZ. Terminata la presente guerra, ti do parola 
da caraliere di rinnoziac la bundiern. Bitiran* 

- domi dalle truppe uel bollore Helia campa* 
gno, sarei criticato. Direhbero, ch’ io mi sot* 
traggo per codardia dal pericoli, per viltá dai 

disagi.
Pa. Aspelemo cha feníssa la güera, e co la

vera rinunzià la carica militar, parleremo d« 

mía fía.
.Ál. Ah no, signor Pantalone, vi supplico, vi soo» 

giuro, accordatemi adesso la vostra figüa, con* 
cedets ch’ io passa darle Ia mano.

Pa. E po, se una cenonada ve porta vía glorío* 
eameute Ia tests, cossa volea che faeno lo tot^ 
povera pata i



Âl. Tornando m liberti, potri dispor di sé 
stessa.

Pa. E sa la restasse con un puteloi
^L Sara P erada de’ miei benî.
Pa. Ma de quai Leni? Vu si Spagnuolo, e na 

semo io Italia; compatiine, se trata de una 
mia fia. Credo che siè nobile, credo che stè 
tícoo, credo ohe sii libero, ma uo so gnente 
de certo, e no vorare che un zorno ...

M. Come! sí mette in dubbio 1’ esser mío, Ia 
mie onesth, la mia fede? Un uffioiale onorato 
non i capace di fiogere. d' imposturare. Il to« 
stro dubbio m’ offends, la vostra diffideuza à 
un insulto. Giuro al cielo, P amere di vostra 
figlia vi garentisce dalP ira mía. Non soffrirei 
tale ¡ogiuria da ohicchessia.

Pa. Caro sior alfier, no la se scalda... 
.ÂI. Non mi toccata nelP onor mió.
Pa. Fioalmenis bisogna considerar.,.
A¿. Non m, levate il cuore di vostra figlia.
Pa, Doñea Ia vol?.,.
^A Nou la voglio, ve la ohiedo.
Pa. Ma se ghe la negasse ...
^l. Con ohe ragione negaría? Con qual prele- 

«o ? perché? dite, perché?
a. Goente, sior ulficial. La lassa aimanco che 
paria eo mia fia.

^^- Parlate; e giusto, E a’ella è contento, me 

«a concedete vol?
Pa. Vedaremo,



#6 i
SCENA X.

J)on silicio e aeiti, ed an ciporuk ^

irt. (a dan Alonso.^ Nipote, ho da parlam. ^^ 
Al- Sono a* vostri comandi. S¿
Pa. Fazzo umihssima riverenza al sior capitanía. 
izZ. Signor Pantalone, vi riverisco. Permetteten^ ^^ 

ch’io possa parlare a mio nipote con ULerla. g^ 
Pa. La se comoda. Bond! a rnsustrissima. ^^ 
Al. (piano ) Signor Paotalone, ci siomo inteii. j¿ 
Pa. Ho capio. ( EI vol mia fia, e so no gh« ^¿ 

]a dago... No so qua! cho ho da far; gha j’^ 
pensará.) (po^) .11

Sa
SCEN.A XI Al 

Sa
Don siNcio e don iioMSO, ed il ciporub.

Sa. Nipote, sapete voi la cagione per cut so" 
quaveouto? . ' 

'Al. Me Ja immagioo. Voi siete venuto a rimpt®' Sa 
verarmi a causa di don Garzia. Al. 

Sa. Son vennto ad iotimarvi I’ arresto. Sa 
Al. It arresto? per quai motivo? Al. 
Sa. Perciti sñdato alla spada il vostro teneniBi í.j 

lo avete anche ferito. M 
Al- Egli mi ha provocalo. Sa. 
Sa. Don Alonso, so tollo. Per una donna «’ r 

si mette a repentagUo 1’ onore. ’ 
Al. Difander le donne i azíoñe da cavalière. i 
Sa. Non impicciarsi con donne i il dovere * r 

Luou soldato. Quello spade, che al Sanco cío ^¿ 
gete, ovete giurato d’adoprarla iu servigio « Ja. 
rostro re, in difesa deH’iüSegoa reak; rea*" e 
tela alie wic maui¡ ,



M. Eicoîa. (gü du la spada, a la rueve a/i 
capora/e)

Sa. Andate in arresto.
Âi. (uuol partire) Ubbidisco.
Sa. Dore »’ iucatuminate?
Âl. Alio míe camero.
So. Nou vi siareste makolentieri ¡u questa casa 

arrestato.
d¿. Come? In arresto fuori del miu quartiere?
Sa. Dorete passar nel mío. 
'^l Per qual racione?
Sa. 11 generale re lo destina per vareare.
■il Ali, don Sancio, quest’ A troppo.
Sa. Uhliidite ai comando.
■Il Benej verrù inuanzi sera.
Sa. Ora doreCe andar»i.
dl Corne! oosî si (rattano gli nffiiiali?
lis. Tacete, incauto, ed apprendete o rispettare 

SÜ ordini' da’ rostri superiori: iiscile subilo 
di quests casa, passais immudialatnante alla 
tilia.

I di 
: Sn. 
Al. 
Sa. 
.41. 
Sa.
11

Sa.

Andate, ch'io vi segno.
No, precedelemi.
Casciaiemi congedarc da’ padroni di caca, 
l^arù io col signor Pantalons le rostre- parii. 
Ma... il mio bagaglio ?
lo ne prenderá cura. Andate.
Questa è uno crudeltà.
1'3 vostra è troppa ardítezza. Con Alonso, 

foil vi ádale perché ¡o sía vostro zip. Chi 
Serve il sovrano deve spngliarsi d’ogiil parzio* 
'•“' Ubbidile al comando, 0 io me avrete tin 

nemico.
J 0,' ^°” Sancio, abbiate compassione di me. 

'^' t *i compatisco, ma facuio >1 mio do»ere, 
* *1 Sollecito 0 fare il vostro. Sapete voi stes« 

^ .4mante militare, o’ 44, a
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so quanto sfa grande e quanto sia nticetsan 
io UQ easrcito U rigor delle leggi, Guai an 
se si potesse violare quelle subordinazio# 
che ci tiene tutti soggetti. Quanto durerebb 
un’ armata, se fosse Iceilo agli ufCziali il b* 
tersi impunemente fra loro ? Quoli disorda j| 
nascerebbero, se si lasciasse libero it cor* 
elle disordinate passioni? Ubbidite al cosían 
do, arrossite d¡ meritar il qastigo, e non S' 
dite di preteriré, per quanto vi pub csss 
caro Vonore.

jil. Ah, pazieuza ! (Rosaura, oh cielo! chia ^^ 
se ci vedremo mai piú*) (P^^

Sa. Povero giovine! mi fa pieta. Ma la mili» g^ 
disciplina vnol rigore, vuol saverila, Tuol g» ^^ 
stizia. Sr

Ar 
SCENA XII. Sr

Piasia coi corpo di griardia, eti ana f^»^ Sr 
eon vino e denari, bbichehs con dic^, q^ 
duo c&FOKiu e soldad. Si suona il ^ Br 
¿uro. (

Br. Me manca ancora quattro omeni a A Sr^ 

compléta la compagaia del nostro capit«« ^ 
se podessimo farli aranti de marciar, la «''^r. 
una Bella cossa. a 

Ca. Li faremo. Abbiamo la liberté io 1^'^ Br. 
paese di poter reclutare. Li faremo. Ar. 

Br. Sti paesani t è furbi come el diabolo. Sr.
O 

Ar. 
Br. 
Ar. 
Br.
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SCENA XHI.

AntEccniNO e deiti.

Jr. Non redo 1' oro oho vada via sli suWadi. 0- 
gw dt da Corallina gho ne trovo ijualchedu.i 
di 00*0. La dis che la me vol bau, la dis 
die no me dubita: ma sti muatachi { ma la 
paura. (tuona il iamâuro, ed z soldaiijan- 

Jr. Brnvi! pulito! o cha Lela 
bela conversation !

no afiegria.) 
coila ! o cha

Br. Amigo, a la vosira sainte. 
Jr. Bon pro ve fotza.
Br."Favori, vegnî avauti.

Grazie.Jr, 
Br. 
Jr. 
Br.

’'^’‘^. Ca.
“* Br.

Se comandé, sè patroo. 
Rieeverd le vostra fiuezze. 
Presto, deghe da Lever. 
Preudate, auiico, mangiate e 
E che se »tia alegramente.

beveie.

(caataiu. ^riecchi/io mangia, ¿eve, e can/a

Br 1 Jioidíai.) 
»“' sta I Cos sa Jiseii? Ve niaseh 
. * J « ^ “

la me p.as ? e come! Ma chi sen vu 
, eiln siorj ?

1“ Br. Se^jg soldai!.
¿. SoW.di? . Î ,oM.«li ¡fa „« Lelavita?

mpu^P^f **“P” “iesraowute. Vo, die 
“esiier leu?

Jr. Fii:^ servi,

Jr ’ sfadigheri tuito el zoruo.
' Come «„ aseno, «or.

“^ Alagnarè poco.



A.
Ar. Ho sempre fame. ^^
Br. No gavnrè mai liberia.
Ar. Mni. g,
Br. Eh vegnî o «rar cou ou ahri.
Ar. Oh magari ?
Br. Qua gaTurè da roagnar e da Lever,» 

calza e vestido; no pagaré filo de casa, gf 
ri dei dinari, sari respetó, viazeri, vedar»' 
mondo, ve deverliri, e fora de ijualulie «' 
tinela, e de un poao de eSercizio, oo gi'* ^ 
ri gnente o sio mondo da far. ^,

Ar. Oh che Lela cessa ! Ma . . . . í dis che 
suldadi i va a la guara, e a Ia gnera ' Qj 
mazza. No vorria che rae locasse sio i 
onor. ^r

Br. Eh gínsto! semo soUadi anca un, « se» q^ 
qua, e semo stadi a la gueM, c no ses 
moni, e stemo ulegramaute. Anemo, a 1* * ^^ 
stra salute. (¿^ ¿o

Ca. Vulelc venír .a stare cou nui? Se voleté.'
uimo, questo i un abito.. ^p

Br. Cessa gaven nome? Co.
Ar. Arlechiu Batochio. ¿y
Br. Anemu, sior Arlechio, voleu che suri"'

vostro lUiiDe su sto libro? j Cq.
Ar. Scrivelo pm'. rAr
Br. Sou <j«.t. (scrife.y Arlecclùno Baiii>c^ /^^

rimesso soldaio ec. Voleu deuari? , 
Ar. Se me ne darè, i turù. i
Br. Ve conlenteu de un Jilipo ? l
Ar. Sior si, me conlanto, Ar 
Br. Tolè nnemo, puli, vesillo. (yesto/io ^^ Co^

chino da soldaio.y Sen couteuto? ¡
Ar. CoDteutlssimo. i 
Br. Ho gusto. Ste quo, uo ve partí; «“' Ar

avisai el nostro capitanio.
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Ar. Saludelo da parte mía.
Br. Voleofiera (piano) Caporal, ve lo cansegno, 
_ vardé che no! se sloolana. (parte)

Anemo, bevemo, «temo alegramento.

(canta)

Br.

i ^ 

g*
Ian ’ 

e 10 

i”

ch;

0).

Ar.

SCENA XIV.

cOEiiLiNi e detti.

fCoaie? Arlaccliino soldato.^)
Coralina, allegramante. Ah ! cossa te par?

•Hzzio bona figura?
^' Braro. È questa la parola che data mi haï di 

•posarmi ?
^'‘- E perché no te posso spoiar ?
C<h Deo di questi giorni marcierai coH' armata, 

la « pisoteraí.
^^ £h N^ ^*'* * '* warcerh anca ti co l’armada.

_ o, no, se sei pezzo tu, uno son pazza lo. 
Vattene, ch’ io piú nou ti vogllo.

Ah cagna! oussí ti me abaudoni ? 
w- Perché farti soldato ?

¡tai ^' P®*" “8o“*’r « Lever, es6er vestido, calzado, 
, e na far gnente a sto mondo.
‘ J’' M**^° sciocoo, te n’ accorgerai.

‘^ Ci r'* “’’^Ofzeri? Mo per cossa?
_ invernó colla nave, e 1’ estate col sole sta» 

ca /''Jn*””” °°^*° ®®hjoppo in ¡spalla: Cht 
i» . “0f“írai sulla paglia, faiicherai o fer 

Â,< ^®'^®'2*°» ® se fallera!, sarauno bastonate.
JA p ®®«oo8de?

•® di cha sorte! E poi andrai alla guerra, 
pericolo di perder un broccio, o di perder 

,aJj ““‘’«Chio, o di perder la testa,
'i* lesta? No voi alter soldado.

Sell
SCI

iete?
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Co. Caro Arlecehino, se mí agassi volnío 1« Ai 

uon avresti falta questa risohiziooc. 0
Âr. Goente ; gbe remedio subit, ghe daghioi At

La so roba, e desfo ogni cosa. Ci
Co. S), caro Arleccbino, melliti in liberté. A, 
Jjr. Va a c'a, aspeteme, che adosse ragno. Ci 
Co. Guarda di con mi burlare. A¡ 
^r. Ti Teder'a. 8.
Co. (Forero Arkeohíno ! gli voglio bene. Une Ai 

rito soiocoo come luí non lo trovo, se lo 0 Ci 
co per luito il mondo). (pi^ s.

Âr. A la goera? perder la testa? perder C» A 
lina ? oh no roi aller 1 sior caporal, nna f Ci 
tola. Ai

Ca. Che cosa volale? 
jir. Toll el rosier abit, toll el rosier bllpOi 

DO voi alter da vu. 
Ca. Come! siete pasto? 2.
.^r. Ve digh che no voi alter.
Ca. Siete rimesso, siete nal molo, arele e» Ai 

J’ ingagio, avete a*uta la mootura, doo è f. 
tempo di dir non voglio.

'.Ar. O tempo o no tempo, tegnl el rosier y 2. 
elido. [viio/e spogheri'

'Ca. Giiiro ai cielo, non vi spogliaU.
.Ar. E mi me vogio spojar.
Or. Vi bastonerd.
Ar. Chi baslonerl?
Ca. Voi.
Ar. Sangue de mi, ve pelerù i mnitachr.
'Cfl. Ah diegraziato ! Perdere Íl rispetio al «1 

rale? eotdnii, presto, mettetelo sulla psod St 
Ar. Aiuto. (I Soldait lo stirano sulla P‘"'‘ 

e il caporale lo basl^
Ca. Camerata, a voi. (nn alird capo^ 

basai
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1« Ar. (Si racc-amar/da)

Ca. (ad Ariecchino") Afzalî.
ilii Ar. Ah, che son into rofo.

Ca. Presto, fa il tuo dovere.
Ar. Ah, che el me preterit 1’ è imperfeto.

. Ca. Animo, dico.
Ar. Coss’ oio da far mí povareto ?
2. Ca. Arete da ringraziare, chi n ha BastonaUt.

Jo a Ar. Ringraziarve ? Ah, che sien malsdeti!
io ce Ca. Mettetelo sulla paaca.
part 3. Ca, Alice cioquanla bastooate.
Gw Ar, Pieth, misericordia.

la f Ca. (ad Arieechinoy Fate il vostro dovere.
Ar. Sior caporal ... la ringrazio ... de Ie basto* 

nade .,. ohe la m’ ha favorido. (Possa essor 
ip, appicado per man del boia). Aaca ela, sior 

soldado ...
2. Ce. Soldato ? son caporale.

(gU da ana Ita-itonata) 
at* Ar, Ho capido. La riograzio; prego el cielo la 

^ p, benedissa. (e gha fazza. romper i brazzi).
Ca. (dsoldaii) Conducetelo ai quartiere.

sr ’ s. Ca. Imparerai a portare rispetio a’ tuoi su-
ifff periori. (partoxo tulii)

SCEIÍA SV.

Cometa in caea di Beatrice.

Don ciBzI*.

oM. 8e torno di quartiere iu questa eittb, Rosaura 
jaK I ha da acontare. Non son chi sono, sa non 
}le^ la faceto plangere amaramente. Don Alonso 
ale ml ho ora leggermente ferito; ma pub essere 
Slot ch io no* aUra volte gli miinri la spada al pet*



to. Pazzo, pazzíssiaiO è don Alonso; egb su 
iiaœora come una bestia, e peua nel disin 
cars» dalU s^» belle. lo all’ incoutro con qw 
lo placere n»ci^«>sto hu’ iunamorala, con ate 
lanía indifferenza la lascio. Ecco la raía p 
drena di casa, che sí dà ad intendere d’air 
il possesso di tuito il mió cnore. Ora ¿I» 
po di disÍDgaonarla.

SCENA XVI.

BEsmica e deUo.

Æe. Dou Garzio, è egü tero che vi siete baUiW 
•Ca. SI siguoro, « son rimasto ferito.
Be. 0 cielo! dore?
Ca. Iu un braccio.
Be. Per qital causo vi cimentaste ?
Ca. Per coa donna.
Be. Per una donna?
Gzz. Ma! le bella donne ci fanoo precipita»
Be. Io non vi ho mai posto in verun pericote
Co. Oh, in quanto a voi la cosa è diversa, ^ 
Pe. Nou poteva io, sestata fossi una frasca)® ^ 

relio o quell! che m’ insidiavano ?
Ga. Si; perché non Vovete falto? 
Be. Per essere a voi fedete.
Ga. Mi dispiace cho per causa mia abbiatept 

dmo il vostro tempo.
Be. Aifzi Vho mollo bene impiegato, amanti'' C

i C
o o

 to

costantemeute. , g
Ca. Io 1’ ho impiegato multo maglio di voi.
Be. Perché? G
Ca. Percivi ne ho amate sei ia una volta.

Be. Voi scherzate.
Ca. Dico davvero. E se volets sepere chi JW 

ve lo diré.



j^jj Be. Voi lo fate per formeotanni.
listtt- ®^; ^0| f® P«f dirri sincerameute tuHi li fat- 
qut '* niieii Seutjie, e ditemi sa sono di Luod 
all»: gisto.
J p Be. (Ah fremo di gelosia !)
)>„ Ga. Una ¿ donna Aspasia, ta figlia di quel dot
et» ignorante, o cni, per arer liheno, ho da

to ad intendere che Jo farô essere auditora 
del reggimento. Uo' okra è donna Rosîmonda, 
la guale mi ha carioato di finezze, ed io non 
ho fallo ahro per leí che fade avere la cas- 
«azioue d’ un soldaio. La terza è queUa ridi- 

tlult oola di donna Aurelia, colla guale cenata qua
si lutte le sere. La quarta è una mercantessa 
che voi nou conosceta; costei darehba fondo 
al fondaco di suo marilp, per avere l’ouora 
di ester servita da un uffiziale. Le altre due 
sono gjovani di Jjasso grsdo; una. cugina d’un 
caporale, che in grazia sue è diventato ser

ian 6*ot«; e 1’altre, figlia d’ un sergenie stroppia- 
joli *0, a cni ho fatlo oUenere un posto nelfo-
1 spe da Ie.
j|i fie. Bravo, signor tenente, ed Ío.„

a. E voi siete la setiima che in questa piazza 
no avuto 1’ onor di servire. 

Be Ah, voi mi ovele tradita! 
fi^ p^'iifaP come? che cosa vi ho fatlo? 
^' Ajete giurato d’ amarmi.

jjijr a. E vero, e vi ho manteouta la parola, e vi 
he amita. r »

j Be. Come potete dire d’avermi amala, se coo 

set altre vi siete divertito?
®' 1*1 la sarebbe bella, plie si dovesse amare 

« questo mondo una cosa sola! ¡o amo la 
hn^r^í- ““° 8’' "“‘®*’ ®“® * “«“^ «“• la 

’6»a, amo la tavela, amo la gnerro, amo 

a*
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cenki cose, e dubitare ohe oon abbia atit 
deU’ amore anche per roí ?

¡Be. Che parlare ¿ il rostro P ooofendete le de» 
oe coi carallí, colla guerra, colle bottijEi’ 

Ca. L’ uso che se ne fa, è diverso; ma l’enr 
re che ¡o sentó per tulte qnesle cose él 
stesso.

Se. Banque voi probaste per me 1’ amore iPo 
so, che provate per un cavallo ?

Ca. Si signora.
Be. Andate, che siete un pazzo.
Ca. Questo me 1' hanno detto dell’ abro doa» 

pud essere che sia la verba.
Be. Siete un pérfido, un Íofedele.
Ca. Oh, questo non me 1’ ha detto altri chen
Be. Aveta mai serhato fede a verana P 
Ca, Con tutte ho falto P istesso.
Be. E non siete un infedele ?
Ca. No, perché non ho maneato mai di pároli
Be, Ayete maneato q me crudelmeute.
Ca, Perché?
Be. Noo mi avete promesso íl cuore ?
Ca. 81, ma non luito.
Be. Perfido! Di una parle non so che fame.
Ga. Scusatcmi, siete un poco troppo ifidiscfí'i
Be. Ma perché oggi farmi alf improwiso naas 

bella dichiarazione ?
Ga. Perché forae questa sera o domani Jo'" 

partiré.
Be. E vi congedate da me con un si amibx 

complimento ?
Ca. Vi diré; se, pariendo, vi avessi lasciataoil 

1’opinione in cui eravate, voi per fare no* 
zione eroica mi arreste Torse conservata la '^ 
Rira fede. Cosí intendo di fare una bnonat 
zíone, ponendo ¡1 rostro cuore in tulla la >“' 
iiberlh.



Be. Ah, ohe U mío cnore non smerh ahri che «oi. 
Ga. Fnrh two sproposiw assai grande.
Be. L' errore 1’ ho io commuso qaando ho prin» 

oipiato ad ttDar*i.
Ga. Chi vi ha obbligato a farlo? 
ie. Voi.
6a. Vi ho forae uaata violenza ?
Be. No; ma Ie Tostre dolci maniere mi hanno 

incantata.
GU. Ed ora aono to debito di disingannarn.
Be. Ah pérfido!
Ca. Serntor umilitsimo. (_in aUo di partírey 
Be. Ah ingrato!
Ga. Padrona mia rirerîta. {eome sopray 
Be. Fermateri.
Ga. Gon tutta Io renerationn e il nspetio.

(parley
Be. Rimango stupida, non so che credere, non 

»0 che pensare. Possibile che don Garzía fac 
cia si poco conto di me? Sa quanto Vamo, 
sa la mia fedeith, sa tutto, e cosí mi lascia? 
e cosí mi maltraita? e cosí paga 1’ amor 
mió, la mia tenerezza? Ah, non per questo 
posso lasciar d’ amarlo. Egii forse ha voluto 
provare la mia costanza. Yolera forse veder- 
mi piangere. Lo cercheró, e ancorché plangere 
io 1100 sappia, studieró la maniera di trar la 
lagrime con nrlificio, poichi queste sono ha 
piú sicura ría per trioufare degli nomini.
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ATTO SECONDO

SCENA PRIMA.

Camera in casa di Pantaíone con tre porit

fiNTltONE e «OSiURl.

Pa. oossa xe ¡alo pianzer? Coasa le sH 
sospirar ? Voalro dano, no dove»! incapriz»- 
ve io tun foreslier. Savi pur che i ofiertb 
adesso i xe qua, doman i ze Ih, che i ze to- 
geti a i ordioi del ano general. Ve nisifi 
partidi da par vostro iu cii'a ? Aveu paura^! 
DO re maridar con zeule da par vostro, too 
sente rica e civil?

Ro. Ah, sigDor padre, ora Ie vostre parole cot 
aono piú a tempo. E vero, uou doveva innoniO' 
rarmi di don Alonso, Io confesso, ne conveogOi 
ma ora il Diale è fatto, ne fia possibile dît 
me lo atacchi dal ctiore.

Fa. Abi¿ pazienza. L’ andera via. Dise cl f^ 
verbio: la lontananza ogui grau piaga taM 
Se sanera anca la vostra.

Ro. Cià non sarà possibile. Pinttosto mi vedfi- 
te struggere di giorno in giorno, e moriré.

Pa. Eh ! toss’è sto morir? cuss’è ste frasent' 
rie? Atiento, anemo, a monte, vc maridará, te 
trovaré nn bel zoveiie de vostro geoio. No ve 
duhiiè goente, che un chiodo scazza 1’ ahro- 

Ro. Quello di don Alonso mi sta troppo filia "‘' 
cuore,
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Pa. Oh a le curte; don Alonso no xe per ru. 
Bo. Oh cielo! Perché mai?
Pa. Per cento rason. E po, no vedeu? sempre 

co la spade in man, sempre criori, sempve 
barufe.

So. Don Alonso i nssoi ragiooerole. Non si ri' 
scolda Se non è provocato.

Pa. A proposito. Cossa ha dílo quel sior tenen* 
te, che v’ ha ofeso vu, e ha obliga quel’ altro 
a sfidarlo a la spada ?

So. Mi ha delta pettegola, fraachetta, importi- 
nente.

Pa. Cuss! se parla con una puta? Perché t'alo 
dito ele impertinenze?

Bo. Perché, veouto nelíe mie camera senza am- 
basciata, io to ripresi d’ incivilia.

Pa. El xe un bel ñor de vertu. Manco mal che 
no m’ ha toceà a mi averio in casa. In 
tmi’ armada ghe n’é de tute le sorte; ghe 
n’é de boni, e ghe n’é de calivi, e bisogna 
pregar el cielo, dovendo darghe quartier, che 
s imbata ¡o t’i boni.

Bo. Di don Alonso non vi potete dolere. 
Pa. No me ne posso guanea Iodar. 
l>o. Perché? che vi ha egli fatto?
Pa. El 1’ ha ioamorá, el t’ ha incauta, el t ha 

destrato, e de una puta ^bona, quieta e ¡no* 
ceoie, che ti gieri. el 1’ ha fatto detentar un 
anema desperada.

Ho. Pavero don Alonso I Non gli imputate a de* 
litto ció che egli ha falto senza colpa.

Pa. Via, basta cuss!; no ghe ne parlemo abro, 
lo caso mia, mai piá oficiali, pagaró piú lo* 
sto del mió el fito de uro casa a posta; la 
fornirá a mié «pese, Ia darh per quartier a 
chi la vorrh, ma iu casa mai piú oessun. Se 



tanto ho- da sofrir, arendogho un bon, cog?a 
sarave «ta, fie fusse vegnà a star da mi quel 
caro sior tenente Garzia ?

Ro. Signor padre, oseerrate chi dene. 
Pa. Chi elo qnelo?
Ra. E ¡1 tenente Garzia.
Pa. Gossa TorloP retirere.
lío. Regolaten con prndcnzai Non vi arrischiat# 

a rispondargn con calore. ( Oh cielo! Man- 
cava alls mie pene Fodiofia vista di quell' au- 
daoe-) (parle)

SCENA IL

uszia e pawTitONE. j

Ga. (íWío a Rosaura) Ebi, ehi, signonoa, non i 
fuggite, che non »ono il diávolo.

Pa. Cossa comandeîa, sigoor.* La favorissa de 
parlar con mi.

Ga. Siete vol il padrone di casa.^
Pa. Per serviría.
Ca' Bene; avrô l’onore d’ essere aUogginto in 

case vostra.
Pa. Io casa mia?
Go, Si; casa vostra mi è .stata destinaba pT 

mío quartiere.
Pa. ( No ghe mancaría altro.) In casa mía zea- 

lozh filor don Alonso.
Ga. Don Alonso ¿ errestato in casa del capkano-
Pa. Ma qua ghe xe la so roba.
Ca. La sua roba si fora portar via.
Pa. La me perdona, no me posso tor sta H' 

berth...
Ca. Alle corte. Per ordine di chi comanda *• 

fatto it cambio dei qunrlieri. Don Alooso »0»
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lis pis d’ obhare ío casa vostra, il Í^Aarlier- 
Castro F ha assegoalo a me, ed eoco I’ordioe 
io iscritto.

Pa, (Oh povarato mil adeaso stage fresco.) Le 
me permela che prîma parla col Quanier- 
Mastro

Ca> Mostratemi prima Fappartamecto, e poi par* 
late COD chi volets.

Pa. I? apartamento xa sera.
Ca. Apntelo.
Pa. ( Ño so come liberarme. ) Le chiare le ga 

el sior alfier.
Ga. (Questo veoebio dod mi vorrebba in casa.) 

Le chiavi dunque le ha il signor altere?
Poi El ga la roba, 1' ha porth via le cbiare.
Ga, Qnal è 1’appartamento di don Alonso ?
Pa. (mostra una porta chittsay Qnclo.
Ga. E quell’ abro di chi é?
Pa. {ne addita un' ultra) Qnele xe le mié ca

mero.
Ga. Ebben?, fin tanto che don Alonso manda le 

chiavi del suo appartamento, abileró neHe ro
stre camere. (í incammina dov' à Ho.taura) 

Pa. La suplico, la se ferma. Là, ghe xè la mia 
famegia.

Ga. Che cosa importa a me che vi sia la vostra 
famiglia? Ci sarà luogO anche per me. (chia- 
ma alla scena) Ehi, entrote.
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scENA in.

ÀHIECCHINO ed altri soidad, con l>au¿i, sedit, 
stifoU, schioppi, pistoie e aitre roie del rs- 
NENTK, e deUi.

Pa. Cossa xe sta roba F ¡
Ca. Questa ¿ una parte del mío bagaglio; verra ’ 

poi ii resto; dita frártaoto dove si deve metiere, i 
Pa. Ma... La perdona.,.
Gfl. Animo, non vi ¿ tempo da perdere. I miei 

soldad non sono bestia.
Pa, Come! Arlechio soldá ? 
dr. Sior sí, domandeghelo ai mió pretérito..
Ga. (accenna çueHa di Rosaura) Oreó, enirs* 

te ín quelle camere. i
Pa. L’ espeta ; piutosto ... averziremo ale abre.
Ga. Ma se non nvete le chiavi.
Pa. Proverb se questa averze. Me por de A 

(OH diávolo maledeto I Bisogoerá che manda 
la pula fura de casa.) (apre calle chiani) i 

Ca. (Vecchio malizioso, non mi voUva in casa.) * 
Pa. La toga; ze averio, ma ghe xe la roba d«i . 

sior alfier.
Ca. 11 Quartier-Castro la maoderá a prendere. 

(ai soldati) Andate.
dr. (Oh che Lel gusto a far el soldai Oh che 

Lela sodisfazion 1) (entra in camera coi 

•soldati)
Ca. (a Pantalone) Avete buona stalla ? 
Pa. Oh, mi uo go aliro che una staleta, do»e 

apena ghe sta. un oavalo.
Ga. E dove metleremo Ii míei qualtro cavolli? 
Pa. Da^ mi no gh’ ¿ liego. La me credo, che «• 

sa mía no xe Lona per uo tenente.
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Ga. Non importa. Li terremo Bell’ entrota ; alze- 

remo le paoche e faremo le mangiai-je.
Pa. (Oh povarelo mi! El me rorioa tula la ca

sa.) Ma la digo, uo diseveli che » dove»a mar» 
ciar .classera o domao ?

Ga. Abbiamo 1’ ordine di star preporati, ma la 
marcia non è sicnre. Se pariiremo, lascierô 
qui il mid bagoglio, ed al ritoroo ci goderemo, 
siaremo allegri, Leveremo delle boUiglie, fare- 
mo (telle fesle da bailo, elzeremo una tavola 
di Faraone, io taglierô, e voi sarele intéressa- 
le net banco. (^partey

Pa. Oh maledetn ! Come diavolo alo fato a coz* 
zarse iu case mia? Ho finio de no saver gnen- 
le de le insoleoze che I’ha dito a mia fia, per 
no meterme a cimento de precipitar. Ma an* 
dató a ricorrer, fará de tuto che el vaga via. 
Sarerô mia fia io «amera, e se 1’ overa I' ar- 
dir d’ avanzarse, ghe xe bona ginstizia, me ne 
far6 render conte. ( entra in camera di

Rosatira )
SCENA IV.

CORAlllNl, pot ARtECCHINO € Soldati.

Co. Che imbroglio è mai questo! Nueva gente 
in casa! Povero don Alonso, avranoo suputo 
ch’ egü facera all’ amore colla padrona di ca
sa, e lo avraono levato dall’occaslone. Per me 
non ci pensó. Anzi, per dir vero, mi place la 
novith.

Ár. (esce dalla camera w' era entrato cogli 
alíri soldati) Coraliina.

Co. Arlecchino ?
dr. Andè, carnerada, che vegno. (i soldait 

partono)



Co. Che fai in qudla casa coll’abito da soldant 
^r. Ho acqiiicth el primo grado d' enor.
Co. Si? me ne rallagro. Che cosa sei difentalo? 
jir. El fachin de la compagnia.
Co. Almeno gnadagoarai qualcha cosa.
Ar. Oh siora si.
Co. Ti pagano bene ? Ti regalanoP 
Ar. E come!
Co. Che cosa ri hanno regalaCo ?
Ar. Ventiquatro bastonade.
Co. Oh, povero Arlecchino! E viioi continuare a 

fare it militare?
Ar. So savesse come far a deamilltarme.
Cb. Si prora.
Ar. Ho provb.
Co. E cosí?
Ar. I m’ ha copa de bastonade.
Co. Danque ¿ finita? Non pnoi piú arere la tus 

liberti ? Forera Gorallina che ha perso íl suo 
caro Arlecchino. Ti rolara tanto beoej e ora 

■ ’**^*’^^’ soldato mi sentó crepar dal dolore.
Ar. Auh, anh, auh, cosa’ojo mai fet? auh.

e r « .Co, So fosas ID liberti il signor don Alonso, 
proeurereí io Ia tna cassasione.

A^". Te preg, quand’ el vian, parleghe.
<i>. Ma se questa sera marciano, addm Arlecchi* 

no; non ci rediamo mai p¡ú.
Ar. Mai pió? auh, auh. (ptanf^e}
^' í?** ’* sarehbe altro che un rimedio solo. 
Ar. Dimeto, ¿ara ti.
Co. Ma ri ruol coraggío.
^' "^^ ®^ coragio e Ia pauta ra’ inzegnerb.
Cw. Viep qui, che non ci sentissero. Disognereb- 

be disertare.
Ar. Cosas ruol dír de.;erlar ?
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Co. Vuol dir hifigire.
Ar. Scatnjtar? oh njagori ! mo come?
Co. Potrasii lra»e«tirtj in moniaro di won esmere 

conosciuto. K poco che sat fallo soldai©, Uit- 
ti oon ti conosoeranno.

Ar. Disl ban; quasta la n»’ inoonlra infinitanien* 
ie. Come m' ojo da travestir?

Co. Ci penaoremo. Verrai a trorarmi, e la di* 

scorreremo.
Ar. Son qua in casa col aíor tenente.
Co. St? inaglio ; atramo campo di pensare.
Ar. Gara CoraUína, le son obhligá de 1’amor, 

cha li ga per mi.
Co. Caro Ariecchino, torrei vederti in libertH.

SCBNA V.

Dan Gsazu « detti.

Oa. (ad Arltcchino) Cha fai tu qui?
Ar. (con timare) Gnente.
Ca. Perché non tai a prendere il resto della 

mía roba?
Ar. Son andati i abrí carnerada..*
Co. B tn ohi seí ?
Ar. La me compatiasa.
Ca. (alza ii .íastone) Bricoone! oosl ubbidisci 

gli ordini che ti ho dato?
Ar. (si riiira) Ah, luatrisaimo padrón...
Ca-' Fermali.
Co. (a don^Carzia) GR perdoni, porerino.
Ga. Fermali, dico. (lo Ifastond)
Co. Ah signor nlficiak, per carita, basta cost.
Ga. (ad Ariecchino) Vio, in grezia di questa 

giotine, ti perdono.
Co. (MaledaUo ! gR perdono dopo che lo ha ba* 

stoooto.)
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Ar. Grnzie alla booth de Tosnslrietima .. . 
Ga. Che fai ?
Ar. Fazz la me ebUgazion. (gÜ ¿ada il if 

.«0/76) (Ah so poss sbigoarmeia f ) Cora'llini.
Ga. (alza il iastone) Won parti F

(forti]
SCEWA VI.

Don Giszii e coraliins.

?' ^i,r“. P®”® f"malea «na rooSM.) ' 
Oa. Bella g«ovine, siete voi la cameriera ? 
Co. Fer serviría.
Ga. Dite alla vostra padroua che sia con me 

nieoo austera,
Co. Sl signore, la servird

?''^,®^® se farà etima di me, non si iw 
ora d avermi mandato del pan con doo 
Alonso. ‘

Co. Ho capito, 
f“ JÍ ?' “®“ P^r^lereia il vostro tempo. 
Co. th beoissioio! *
Ga. Semite, non lo per lodarmj, ma son gene, 

roso colle donne.
Co. Oh me 1’ immagíno. (Sa gü polessl cavar di 

ROtto qiialche cosa.)
Ga. Prendete tabacco ? (lira fuori la teiac

0» • « . ' (:^iera (T argents)
Co. Si signore, quando ne ho
Oa. (o^er^ce tobacco a Coral.) Sentite questo, 

VI place ? ’
^a ml *’“’"’' ^ ^"’‘"^ * ’"*'** *’*• P""

Ga. A vote la labacohiera F
Co. (ne mostea una caUwa,) Guardi, ho que- 

sta poroherio.



Ga. Iissciute vedere.
Co. Ecuola. (Ora mi dona la «na d’ argeotu.)

(Don Garzia mette un poco di ta¿Mco neí- 
la scatola di Corallina, e poi glieia dá)

Ga. Eucovi (jtiactru prese del mío tabacco.
Co. Oh la riugrazio. (Bel regalo! Príocipiamo 

beue.)
Ca. Questo non è niente. Vedrete quel che io 

farô per voi. Corue vi chiamato?
Co. GoraHina.
Ga. GoraUma mia cars, mi piacete, e se mi ror* 

rete bene, farete la vostro fortuna.
Co. Oh, io non merito ohe vossignoria . . .
Ga. In verita noo bo veJuto tiua doada che 

mi piaccia ptu di voi.
Co. Ella ml mortifica.
Go. Avete due oechi che iucautano.

SCENA VJI.

BRiGHEttiL e delii.

Br. Illustrissimo padrón, la perdoni. Sua Ecceb 
lenza il signor general la domanda.

Ca. (^Parte senza dir rtulla, e senza guardar 
in faccia CoraUina.)

Co. Ob' bella! cos) mi bscia ?
Br. Coss'^, patrona ? de cossa Se lagnela ?
Co. Mi par che il vostro signor tenente ahina 

poca civiith colle doune. Se ne va seusa uem- 
men saluiarmi.

Br. Suu qua, suplirá mi a le mancauze del 
tenente. Bisogua tompalirloí quando un uti- 
CMl scute au ordene del comandante, el lassa 
tuto per rassegnazion ; ma torno a dirve, so 
'0 ocore qualcusaa, sou qua mi.
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Co. Ml pare che quel siguore eia un bello spí- 

lorcio,
Br. Perché, padrone, perché ^
Ca. Mi eaibisce tabacco, mí chiede la tabacchie- 

ra, vede che non ho alteo che queata, me ne 
mostré uoa d’ argento, e poi con quattro pr» 
se di tabacco se la pigga, e mi rendo la mía, 

fir.^Oh, eos alo fatoí Che el me pardooa, el 
•’ ha porté mal. El vade che una sigoora de 
la sus sorte ge una scetola de metalo, e ool 
ghe offecisse la soa ? La favorissa, che taba
co elo? Oh cativo; cativo tabaco, e pezo 
la scatola; la se lassa servir da mi. L’averà ana 
scatola da par suo. (pa prendendo oaríe 

prese di tabacco) 
Ca. A me piece il tabacco rape.
Br. So el mió doter, (ouata i¿ resta dei ta- 

i^acco in mano) La tegua le scatola, e a bon 
reverirla.

Co. (Buono! Mi ha levato anche le qualtio pre
se di tabacco ) Quando ci rivedremo ?

Br. Quando torneremo da la rampagua.
Co, Alldate forse a combatiere?
Br. Guss! se spera.
Co. Quando?
Br. Siassera o dumatina.
Co. E vj andale con tanta fraochezza ? Con 

tanta aHegria ?
Signora sí, quando andemo a combatír, 

nodemo a oozze. L’ uzio ue rorina. Vuressi- 
mo sempre menar Ie man. Chi mor, bon viazo, 
chi vive, pol sperer d’avanzar. Anca roi de 
soldada sou devenía caporal, e de caporal sou 

passa a esser sergente; chi sa, che eol tempo 
non ariva a esser qualche cassa de pii. la 
do maniere 1’ uao se pul avauzar, co la ps’
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ua e co la spado; ma co la peua se va de 
passo, e co lo spado se va de galopo.

(parte)
Co. 81, ma galoppaiido vanoo più presto aU’altro 

moodo. (parle)

SCENA VIII.

Piazza remota.

Don s&MCJ0 e don aïonso con alcn/ù faldatî.

Sa. L'occasion délia marcia vî ha facililata la 
liberta. Il signor generala ha pariato a doo Gar< 
2Ía, ed è la cosa accomodata, Quando il (em* 
po permetterh, io vi farù abboccare iosieme, 
e tornerete amici.

Al, Vado ad allestirmi per la partenaa. 
Sa. Dove?
Al. Al mio quartiere. 
ia. Sapete voi dove sia il vostro quartiere?
Al, Non è la casa del signor Pantalone ?
Sa, No, vi fu cambiato. 11 vostro eqiiipaggio e 

il vostro quartiere sono alia locanda del Sole. 
Al. Perché questa mutazione ?
Sa. Per levarvi Foccasiona di far alVamore. 
Al. L’amore uoo impedisce di far il dover mio. 
•So. Vi fa perd cimentar colla spada.
Al. A cid m’astriusero le impertiuenze di dou 

Garzia.
io. Originate dalla vostra passione.
Al. Dite piuttosto dalla sua indiscretezza.
^o~ Orsu, or non à tempo di garrire. Due ore 

maocano alia sera, due ore maocano alla no
stra marcia. Avete udito batiere la generala ? 
Poco puô tardare a suouac il rappçlto.



^l. Gou vostra per^missioue ; or ora soua alb 
compagiiia.

Sa. Dots andatc ?
^¿. ConooJacemi uo quarto d'ura, e mi vadrete 

olla mia banjiera.
Sa. Voglio sapero dore iodirizzatn i passi. 
Al. Ve Jo diró.
Sa. Arrerlite di uon iagannnrmi, che sapró il vero.
Ai. Io non souo capace d’ingannarvi. Vado a dar 

l’ulliiuu addio alia mia odprala Rosaura.
Sa. E sará vero che in un tempo ¡o cui do* 

rete animarvi per la bíittiglia, perdere rogita
ta i momenti nolle leiierezze d’amore?

Ai. Allé bait.iglie non ho bisugoo di prepararui' 
11 mio valore nou csige esortazioni, né comi* 
glî, per iucontrare il cimento. 11 tempo, dit mi 
avanza di liberta, voglio donarlo ni loiu enure 
senza pregindizio deH’onor miu.

Sa. Voi parlate ejn troppo ardire.
Ai. Perdomate la mia sincerity
Sa. Nipote, nou vi abusate dell’nmore di rostro 

zio.
Ai. Un capitatio, che zio non mi fosse, uon cet* 

cherebbe di togliermi un momento di bene, 
che piló essere Íultiiao della mia vita. 

■$rx. A ni lino più di me preme la vostra gloria. 
Ai. PcrdonaCeuii, preme n me quanto a voi.
Sa. Col porla n risebio, mostrate curaría pocti- 
Ai. Posse compromettermi della mia virtú. 
Sa. Questa i una presunzione.
Ai. 11 tempo passa, « lo perdu in vano; adu:i>, 

signore.
5«. Andatc, giovane incauto, procipitatavi 88 volet».
Ai. No, uon lo temete. Soo chi sotio, c vi It“'^ 

loccare con mano, "che fatuor «el mío cuOfs 
cede il hiogu al duvere di Luou suldato. (piiAe)
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SCENA IX;

Don siNcio e soUali.

Sa. Eppure lo aompatisoo. Gli mostró in foccía 
rigore, ma sento nal mío tuore pieta. Se no* 
la uoo mi fosse b sua prudetua, 1’ avrei coa 

b fona arrustato.

SCESA X-

lALECHiNO vestito da donna e deUi.

dr. Per tuto è plea de’ soUadi. No so dose 

scoudenue, no so dove audar.
Sa, (Che douna ¿ quests ?) 
dr. (Oh diavol! L’ i qua cl me capiunm. Ao- 

dará da un'ahra parte.)
Sa. (Ml ha guardato, ha roostrato timore, e vuol 

andarseue iadietro. Vogliu cocoscerb. ) Ela, 

douna, chi siete voi ? .
dr. (Oh pover orno mil) (vuol Juggle)
Sa. Fermateri, dice: chi siete ? 
dr, (alterando ta voce) Sono una faacitdia.
Sa. Dove andate ? 
dr. (come sopra) A cercar mio pare.
Sa. Chi è vostro padre? 
dr. (come sopra) Non lo so.
Sa. (Vi è qualche iogauno.) Scepritevi. 
dr. (come sopra) Signor no.
Sa. Perché non r! velete scoprire? 
dr. Per b mia pudicizia.
Sa. (Costui è uu nomo dm carica la voce. Sa- 

rebbe mai qnnk-he spin ?)
^r. (Oh 88 pujesse SCajKjr!)

V dmante militare, u.® 44 “^



lío. Scoprilî, o ri fari scoprire a forza di La- 
atonate.

Ar. (Ah ghe son.)
Sa. ScopriU, giuro al cielo. (la sewpn} 
Ar. Sior a).
Sa. Âh acellerato ! chi sei?
Ar, Soa uo galactomo.
Sa. Parla, confessa, sei una spía ?
Ar. Sior DO, son un soldado onorato.
Sa. Soldato?
Ar. Sior a), i m’ha into soldado stain atina. 
iS/Z, Di qua! compagoia
Ar. De quella de vusioria.
5<7. Come ti chiami ?
Ar. Arlechio Batochio.
Sa. St In sei quedo th'è Stato arrolato stanu- 

ns. £ ora che pensavi di fare ?
Ar. Senpar , se podeva.
Sa. Per qua! ragione ?
Ar. Perché no me piase Ie hastonade.
Sa. (chiama') Caporale.
Ca. Comandi i*
irt. Fate arrestar costui. Sia posto in ferri, » 

custodito celle prigiooL
Ar. Manco mal, che nol me fa dar delie qi* 

Stonade.
So, Chi sa che castui non sia entrato uslle oo- 

stre rruppe con iutelligeuza degl’ioioiiui .^ Cii 
sa che ora nou tentasse di uscire per awiat
1 inimico della _nostre mosse ? In tempo <11 
guerra con rien temere di tuito. (parle) 

Ca. Andiamo , camerata. Avete falto preste J 
pealirvi,

Ar. Iu grazia del rostro maledeto bastón.
9. Ca, Dimani arete finito di penare. 
Ar. Ah, su ríngrazía el cielo!



9. Ca. Quattro schioppeUate fauno íl «ervîzîo.
Ar. Xe map quatio iohiopetade, oho dodesa

bastonade- (jiarioao iaili.)

SCENA XI.

Camera di Eosaara con porte lateral.

BOSAURA 6 BSATRICE.

Be. Cara arnica,^ perdonate s’ io vengo a recarvi 
incomodo . È egii vero che don Garaia sia 
veunto di qnaniere in oasa vostra?

Ko. Sî, pur troppo è la verita.
Be. E don Alonso?
Ra. E il potero don Alonso è in arresto peí 

sua cagiooe.
Be. Come ha falto don Gaizia a ¡otrodursi Bel

la vostra casa?
Ko. Ghied<rà a voi corne abbia fatto a lasoiar 

la vostra.
Be. Spererà di star meglio.
Ro. È difticile, poichi voi abboodate di earners, 

e noi siamo ristretli.
Be. Si, ma snpplisce il mérito délia padeona di 

casa.
Ro. Eh! signora mia, io uou faccio la conversa

zione cogli uffiziali.
Re. Né per me si battono gV iunamorati.
Ro. Io amo dou Alonso perché deve esser mio 

«poso.
Be. Ed io amo don Garzia per la stessa ragione.
Ko. Se doo Garzia vi ama egualmente, percite vi 

abbandoua ?
Be. A questa ioterrogazioue rispondete voi stessa. 
Bo. In?.



Be. 81, vol saprete chi ms 1’ ha levato di casa.
So. lo so. «he con prepoteoza si & fatto aprice 

le «amere di don Alonso.

SCENA XII.

conaLUNA e dette.

Co. Signora padrona. arele sentito ?
So. Che cosa?
Co. La generala.
So. Che cosa ¿ quests generala ?
Se, Marola forse 1’armata?
Co. Sí signora, tutti prendono le armi, sí váDM 

unendo alia piazza, e quanto prima se os ao 
dranoo.

So. Oh cielo! Partirá don Alonso, seoza che ¡o 
lo posea veden?

Be, Partirá don Garzia, senza mauleoermi la 
feda ?

Co. E il mió pavero Arlecchino, ohi sa se gU 
riuscira di fuggire.

So. Cara Carolliua, informati di don Alonso; se 
parte, se resta: oh prigiouia fortunata, se gü 
vietasse il partiré!

Be. (a Coralliaa) Procurate di vedare don Gar
zia; ditegh, che vi ¿ persona a cni preme di 
faveilarglt.

Co. Si signora, vi servirá, e nello stesso tempo 
m’¡oformarú d’ Arlecchino; siamo tre povere 
donne colpite da Venere, a assassinate da Mar
te, II cielo ci liberi da Mercurio. (parte)

Bo. Quali sono le camere occupate da don GaC* 
z¡a ?

So. Nell' altro appartamento a mano dritta, fuO’ 
xi súbito di quelle porta.



Be, Vorrei sorprenderlo, s’eglí viene. Mi per- 
meltete, che io enUi ad aUenderlo?

* Be. Falelo, se vi contiene di ferio.
‘" fe. Ad una redora qualche cosa piu si permet, 

te che ad una fanciulla.
Bo. lo 80 le mie convenienze, »oi saprete le

tostre. . 
fie Noo ri prendete pena per me. Amica, a n- 

rederci. ( Barbaro doo Garzia, lu m hai da 

nantenere la fede.)

8 C E N A XIII.

KOSlUBk*

“ Miara met 8e parle don Alonso, quali spasimi 
preverá il mió coore ? Almeno lo vedess. una 
volta, almeno potessi dargh un addio. Poco

® potró vivera da luí lontaoa. I sooi pencoli mí 
asaaliscono con mille spade al seno, e l imma- 

' gine della sua morte accéléra ad Ogni «tanto 
la mia. Oh cielo! sentó che mi abbandonan 

i le forre. (« Sel^ " sedere.)

» SCEIíA XIV. 
i

Don iiONso e det/a.

' di. Rosaura, idolo mio.
Ro. Oimé ! voi siete? voi mio caro? In hbe^

' là? in queste casa? come? perche? partite..
' restate? consolalemi per pietá.

di. Se basta la fede mia a oonsolarvi.,.
' So. Sedete, caro, non posao reggermi in pwdi.

(dlonso sieSe.)
Al. Se basta b mia fede. ecoomi di nuovo ad
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«Sâ.onrarieœ eteraamente. Voi possedere il 
mío cuore; per voi, se il cielo mi serba io ri- J 
ja. per yoi sarb questa mano; e se dispone il 
lato oh lo mora, morirá rostro maríto col do!» 
oe nome di Rosaura fra le mié labbra.

¿lo. Oimé! che Duora specie di tormento mi ar. J 
recano la vostra parole? Ah, se prima sospirai 
di vedervi, or bramerei di non averri veda» 
lo. Che fiero distacco per me fia qoestol I 
Che immagwe d’ orrore m’ infonda nell’ aoima 
la vostra parteoza ! Ah, don Alonso, il rostro 
perigho ó incerto, la mía morte ¿ sicura. 

.4¿ No, cara, non temete che il dolora vi uooi* 
de. Ció nocaderebbo. se la speranza non vi 
cousighasse ad attendere il mió desuno. Vade 
a combatiere per l’onor mió, e mi vedrete 
tornar glorioso a deporte a’vostri piodi la apa» 
da. Sí, vi ho promesso il sacrificio di questa 
spada, e lo faró, mía vita; si, lo fará, e meco 
vivrete contenta, ed io m’appagherà del trion- 
lo del rostro cuore, deU’ acquisto della vostra 
bellezza.

íRo. Bella lusinghe ad nn’ anima lunamorataf 
Questa durano fin che vi redo. Ah, partito che 
siete, il dolore s’impossassa vle più del mió 
spirito, e non vi prometió di vivere luog» 
mente.

’Al. Deh, non mí arviRte con immagini cosí fu
neste. Con qual coraggio andró io a combat
iere, se roi m’ iodebolite a tal segno? 

®®; ^**» 8«“»Í«M ‘0 ad nwilirvi cotaoto, che 
' TA^ '^’*'^ gloria invaghito) 
Al. Ah, no, Rosaura, non vi trasporti 1’ amore, 

sino a desiderarmi ¡ndegoo del nome di ra* 
valiere. Vi caglia delVonor mió, quanto della 
mía vita, é apprendete la massima. che meglio



i moriré con gloría, ché ¿vere con disonore. 
Bo. Quai lexioni volete vol insagoarmí ora che 

Don cooosco me siesaa per la violenza deU a- 
morosa passione ? Sono un anima addoloralaí 
compatitemi. « consolatemi. se potete.

J¿. litro non posso dirvi, mia cara, se non che 
io v’amo; altro non posso ofifrirri , che la 
mia mano in prora delP amor mío.

Ro S). don Alonso, la vostra mano in questo 
ponto fatale pud far argine alla forza del mm 

dolore.
Al. Eccola, mia vita, eccola tnlta vostra. 
Ro. Cora mauo, U cielo ti renda vincitrice e gio*

, riosa.
Al. Addio, Rosaura.
Ro. Deh non mi abbaodonate st tosto!
Al. Volauo i moment! e i! mio dovere mi sprona.
Ro. Ancora no poco Iratlenetevi per pieta.
Al. St, idolo mio. giacche il cielo mi rende m 

questo punto felice... _ ,.
Ro. Ricordatevi di chi vi adora. (« sente il 

tamhuro )
Al. (si alza e si pone H cappella is capo) 

Ro. Oimè! partite?
Al, 81. Addio.
Ro. Fermatevi.
Al. L’ onor mio nol consente.
Bo. Un momento. .
Al. Addio. (.va per pariere)

SCEISA XV.

Don GÁBzii e detti.

Ga. Bravo signor alfiere ! Chi porterS per roí 
la baudiera ?
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JÍL (vuoi ascire) Io furi il mío dosera. 
Ga. (¿ impodtsce) Eli, diccrliiesi culla vostri 

bella.
Ai. (tenia passdre) Liberata il passo.
Ca. (come 'sapra) Consoktevi ancora no poco.
Ai. Eh giuro at cielo!... ( dà rma spinta a 

dan Garzia eke trakai/ando si scosta, indi 
parte correndo. Rosaura entra in altra 
camera )

SCEÎÎ.4 XVI.

Don GADZU, poi BEATRICE.

Ga (mette mano alla spada e va per uscire 
dalla porta) Ah tetoerario! t¡ raggiungarô.

Be. Dove colla spada alba mano?
Ca. A roi non rendo conto de’ passi miei.
Be. (ckiude l ascio) Per questa porta non pas* 

serete.
Ca. Lleve ostacolo per n«c¡re.
Be. Oh non si passa senza uccider chi I’impe* 

discs. (si sente suonar il tamkuro)
Ga. Presto toglietevi da quella porta.
Be. No, se prima non mi sposate.
Ga. Che sposarvi ? Ho da sposarví a suon di 

tamburo ?
Be. Avete a darmi la mano, aveto a mantener* 

mi la fede; altnmeiiti di qui noo parto.
Ga. (Oimé ! Í1 tempo passa, la compagnia è sni* 

le armi, in pericolo Tonor mío.) Gturo ai cielo, ' 
toglietevi di costi.

Be. Svemtami.
Ca. (Cha fo! minacoiare una donna ?)
Be. Via, uccidetemi, so avete cuore.
Ca. (Eh si deluda !) Orsi, volate Ia mía mano? 

Eccola, venite qui.
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Be. No, da qui non wi scOîlo. Eicon la mia

Ga. (6a nes#Hno mi vede.) Tenete, {le da la 
co, mano)
: a 
di SCENAXVTI.

PiNTilOKK. BMIGHEtLl C detÚ.

Pa. ( a Brighella additando don Garzia) Ec-

co1o qua. . .
Br. (a don Carzia) Presto, «g-’^’L^”’®”!’’ .

* Ga. (oaoZ derarsi da Beatrice') VeogO. lascia-

Be!{tenendolo per la mano) Signori, questo 

è il mío sposo.
Pa. Me ne ralegro.
Br. (a don Garzia) Presto, che la compago»

Ga. (a Pantaloite UBerandasi da Beatrice) Si

) passa per di la?
Pa. Sior st.
Er, (a don Garzia') La vegna coo m..
Co. Oh donna indiavoUta! {parte con BngheUa)
Be. Avete inteso, signor Pantalone? 11 tenente

4 mío consorte. , ,
Pa. Pol ester ohe la resta vedoa la segonda volta.
Be. Non ho pianto la prima, non piangerei nem- 

, ' men la seconde. (P^‘^y
Pa. 81, quand© una vedoa pianze, no se sa, 8» 

la pianza dal dolor o da 1’ allegrezza.

3*



ATTO TERZO

SCENA PRIMA.

Camera in casa di Pantaiaae.

iwsAum e BMTMca inoontrandosi.

Bo. Signora 

Be. JjQ 80; lo 
ad attendere 

Bo. Sono stata 
cbe notizia.

Beatrice Parmata torna Índietro. 
1°' ?®'^ qwesto sou qui venula 
don Garaia. 
alla fioestra per raccogliere qaat*

^*;J‘’ ’® A® ““«’•‘o « giro Î mid servitori 
per esser informata di tatto.

Be. Oihô! dicono che si sono hattuti.

SCENA II.

OOKAILINA « detd.

Co. Toroano iodietro.
^®* r »
£g. 1^0 so. Io 80, (tulle due in uno voila) 

Co. Hanno farto una bella bravura. L’ inimico 
si è orvicioato pii di quelb che credevano; 

fugati * ^“*® svantoggioso. e sono 

fí^' ÎÏÏ ^ ’7®’ 8’’¡n«n*icÍ si sono rîtirati.
ini ” ’* ”““ **“"‘'» « sono œezzi dis-
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C^ Vi dîoo che tomano ludielra per paura. L'ho 

saputo da no foriere.

SCENA III.

piNTHONB e dette.

Pa. Aveu saveato ?
Tatte e tre. to sappiomo, lo sappiamo.
Pa, I torna iodrio.
Be. Arete saputo quaoti sieno i morti?
Pa. Morti ? gnauoa uno.
Be. Come! non sapete 1» gran battagüa?
Pa. Che bataglia ? I torna iodrio aani e salvi, 

sanza aver visto la fazza de 1’ ioimigO.
Be. Sa lo dico io ; I’ioimieo si ¿ ritírato.
Co. Eh, sará come ho detto io; questi sono lug*

G'*'-
Pa. I dise che el general ha dh ordene cha í 

retroceda seoza saver el perché.
Ro. Perché quegli altri si rítiravano.
Co. Anzi perché si avanzavano troppo.
Pa. No xe vero né 1’ uo ué 1’aUro. Zito; me 

par da sentir el tambara. ( si sente il tant- 
buro')

Co. II lamburo ?
Pa. I xe qua. Vago a vedar. (parte)
Ro. Vado alla fioestra. {parte)
Co. Vado sulla porta. (parte)

SGENA IV.

BELTXIU, poi BOSàURi.

Be. Io non mt parlo di qui. Aspello don Gaf- 
ria. Sa è vivo, è mío sposo ; se ¿ mejrto, pa,
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zimsa$ ne trovero un qJtro . Vedova non vo- 
glio stare assolutamente.

Bu. Ah, Sigoora Beatrice, il euore mi balza « 
petto per allegrezza.

Be. Avete veduto don Alonso?
JÎO. Sî. l’ho veditlo. Carol mi ha salutata. lo 

era alla fiuestra, egh è passato sotto, e mi lia 
Laitute Je diia colla haudiera. Che tu sia ha» 
nedetto ! non ha patito niente, è più bello 
che mai.

Se. Avete vednio don Garzia ?
Su. Sî, 1’ ho veduto quelle faecis testa. Mi hj 

guardato, a roi ha fatto delie boccacce.
Se. Manco male che non è stato ferito.
Ro. Chi I’ aveva da ferire?
Se. I ueoiici uel combaltimento.
Ro. Èh che non si sono mai soguali di com

batiere.
Se. Lo voldte dire a me?

SCENA V.

coKsiuNà e deUe.

Co. Vedete ? ê poi corne ho detto io. Non ¿ 
vero, che gl’inimici si siano ritirati,

Ro. Nè anche questi saranno fuggiti,
Co. Oh 1 signora sb
Ro. Oh ! sigoora oo.
Be. Nissuna di voi sa quel che si dica.

SCENA VI.

Don ALONSO e detii.

Si puft venire?
Ro. Ecvolo, eccob: ®’> raUegro.



Be. Come i aodata? quanti morti? quanti fe-

Al. Tutti sani per grazia del cielo.
Be. Non QTete oomballulo ?
Al. No signora.
fle. Mi pare impossibile.
So. Ecco; io ho detto la variA. I nemici 81 

sono ritirati, non « vero?
Al. Oibb; »’ iogannale. ,
Cb. Sicchi dauque Sara come ho delta lo. Lor 

signori haono alzalo la gambetta.
Al. Voi pensate male. . . j.
Ro. Dunque perché siete tornati wdíelro.
Al. Sei miglia di qua loolano arrivó un corrie

re. II generale fece far alio. Lesse il diepao- 
cio, indi, falto fare all’ esercito mezzo giro a 
dritta, ci ha fatti retrocedere alla città.

Be. E nessuno è morto, oessuno ferito?'
Al. Signora no.
Be. Mi pare impossibile. ._ ,
Co. 11 corriere arrh portata lo nuova che glmi- 

naici si ritirarano.
Al. Eh, pensate voi, sc tai notizie si portano dai 

corrieri. Egil à 'spedilo dal gabinelto.
Ro. Si sa che cosa conleuesse 11 dispaccio ?
Al. Non si sa,
Be. L’ attacco sari seguito fra gV inimici e quel 

corpo de’ vostri che guarda la montagua.
Al. Non è possibile. Il generale sped! subito un 

distaccamento di oavaUeria, ordinandogli di eva

cuara quel posta.
Ci. (Gluocherei la testa che sono fuggiliî dice 

cost per ríputazione.)
Ro. Dunque, caro don .^lonso, voi resterele in 

citià.
'ÎÀ Uo paîtra di m.
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Jfe. Per qua? moJko ?
M. II nostro reggimeoto sara deslînato ai po

st. avanzati. Non w quoi hwgo a me sacs 
destinato.

Bo. Ma, caro ¿on Alonso, ogni giorno ho da 

provare un nuovo tormento ? Appena vj «do, 
•.«/’’e*’»- “'««rabile è mai la mia' 
Al. Soffrite, anima mia. IJ destino si congerà. 
2to. yuanto durera questa guerra? 
a. Oh, se principiano a fuggire. finirá presto. 
.«0. K tn vuol sostenere che sien fuggiti, 
/'?■ ^'/'’pœæstto 1’ osso del eolio.
■Al. Voi siete nn’impertinente.
Bo. Ditemi, don Alonso, per quel tempo che »! 

fermate. non Ferrete voi ad alloggiare in mu 
casa ?

:^Z. Don Garzia me Pha usurpata. Ma giuro al 
celo me ne renders conto.

Be. Doo Garzia non ha panra di voi.
Bo. Deh, so mi amate, fuggite 1’ incontro di ci- 

mentam.
Co. Ecco it signor tenente.
Ko. Per amor del cielo frenate lo sdegno.

SCENA VU,

Don cijizk e deUi.

5®‘ o^° «Duto, me ne ralkgro. bravo, viva. 
^?' „ °'’°^. ®’®*”» '’* ’°’ ’«da’a iu traccia. 
.at. Eccomi, che voleta da me?
Ko. Ah, don Alonso!
Ga. Voglio soddisfarione deW insulto fattomi in 

questa casa.
Al. Son pronto a darvela.
Be. Eh via, don Garaia.
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Ca (a Boátricc) Andate al dlevoioi
Rû. Doo Alt*D9D...
AL Gara Rosaura, se riouso di battormi, bo per- 

ditto t’ onore.
Ga. Questa Volta non vl risparmierû la vita.
Co. (Or ora si sbudellano qui.) (pafiey
Al. Usciamo di questa casa.
Ht). Oh cielo!
Be. (a don Grazia) Fermatevi.
Ca. (a Beatrice) Non mt rompete il capo.
Be. Sono la vostra sposa.
Ga. (a Beatrice) Siete il diávolo che vi portî.

SCENA VIH.

corhuhi, BRicHBua e detâ.

Co. Eccoli, «ccoli.
Br. Presto, signori, el suo regimento 1’4 deslî oh 

de parada.
Ga. Dove?
Br. No la sa? I ha de mosohetar un desertor.
Ga. Ghi 4 costui?
Br. Un certo Arlechio Batochio.
Ga. Arlecchino 4 disertore? L’hanno da mo* 

schettare ?
Br, Sigoora st
Co. Oh povero Arlecchino !
Ga. Andiamo al nostro dovere; dopo ci batte* 

remo. (^ad Alonso e parte)
Ho. Garo don Alonso, ricorrete contre di don 

Garzia.
Al. Il mio giudioe 4 la mia spada. (parte)
Co. Signor sergente, morirá quel povero disgea* 

ziato ?
St, Mal chi deserta more.



Co. E non n sar^ nessono ohe parti per Ini? ^ 
Br. Ho visto a maoizarse el sior Pantalón; m j 

ho poura che no! farà gnente. E vero chew
1’i eretiramente Jesertor, perché not s’ha trie ^ 
TO fora de la cith, ma 1’ era travestido pit j 
desertar, e in ocasión de güera viva se usa lo ¿ 
to el rigor. j

Co. Dnngne morirb ?
Br. Ho panra de si.
Co. Voglio almeno vederío. 
11o. Ed avraí tanto cuore?
Co. Sono tanto avvezza a pratícar militari, de 

ho falto un cuor di leone. (parte] ^
Br, Bisogna che í militari i gh’abia infuso del grao 

coragio. (parte)

SCENA IX.

aossuaa e bbstaice.

Bo. Quel dou Garzia è un nomo troppo preci
pitoso.

Be. Don Alonso ha poco giudizio.
Bo. Don Garzia lo ha provocato.
Be. Don Aionro gil ha perso 11 rispetto.
Bo. Difeodetelo che avete ragion di farlo.
Se. Finalmente è mió sposo.
Bo. Si, uno sposo che vi tralla con ecoesso 'll 

amove.
Be. 1 militari non sogliono far carezze.
Bo. Credo che anoh’ essi Ie sappian far qnandc 

amano.
Be. Voi Io saprete meglio di me.
Bo. No signora. Non ae ho pratioati tanti, quas* 

ti voi.
Be. Avraano conosciuto ¡1 vostro poco spirito.



Bo. Percoli coDoscoDO che eoi siete spíritoaa, vi

slrapazzano.
*’ Be. Ola; parlate coo rhpetto.
™ Bo. Io seno nelle míe camera. Se dOd vi place, 

quell# è la porta per dove si esca.
^ Be. Lo sopth don Garaia.
P** Bo. Sappialo anche don satonasso.
*"■ Be. (Se non mi vendico, posse moriré.) (parte)

Ro. Oh, degna sposa di don Garzia ! (parle)

SCEN.4 X.

Luogo spazioso verso le mara défia dUa. 
cl»
*1 Arlecchino cogU occhi bendaù in mezzo ai 

granatieri con l/ajonetta in canna, che la
'^) conducono a morte. Soldait salle arrni. Tarn* 

haro che suona. Don Sancio, don Garzia, 
don Alonso e Brighella ai loro posti. ^ a^ 
vanzano i granatierii con Arlecchino/ 6^’^^‘ 
ti al posto lo /anno inginocchiare, poi s'al^ 

, lonlanano, Altri Quattro soldait si prepara- 
no per tîrargli.

SCENA XL

P4NT1L0NE e detti.

Dun Sancio alza il èastone e /a segno ai so^ 
dati che s’ impostino. I soldati alzano U 

® facile al visa. Pantalons parla alforecchio 
di Brighella e gU dà un foglio, Brighella 
fa cenno al capitano che aspetti, si parte 

” dot suo posto e va a parlare ai capitano.^ 
Il capitano legge, poi fa cenno ai soldait 
che abbassino le arrni. Brighella H rîconda- 

“' ce al loro posta. Il capitano parla piano a
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Brighetta, accennando che gli consegna Af 
¿ecchino, fiai col hastone /d cenno agii i^. 
fiziaù e ai soldati che mardno. Pantalo' , 
ne /d rifferenza e fool ringraziare il cd 
piiano. Egli fa cenno che eda cheio per 
non precipitare U paziente. Oli ufficiah ed 
i eotdati médano, continuando U iamta 
ro. Arlece^no oa piangendo. Restaño alca^ 
ni soldali con altro tamhuro. ^*

Br. (al tenente piano) Bisogoa andar Lel Le
lo, acid no! mora da 1’ alegrezzá. (in aualde 
distanza) Arlechio. 

jir. (piangendo) Sior.
Br. Morin voleoliera?
^r. Sior DO.
Br. Say} pur che chi desèrla ha da morír.
.Ar, Mi nol sareva, e me despias d’arerlo impart, 
Br. Ma! ghe vol pazeozia.
Ar.^ Sior sergente, quaodo i me mazzerh joners- 

li el tamburo?
Br, Carlo; i lo sooerh.
Ar. Pregh el ciei che al tamburío ghe caWJ 

le man.
Br. Zito, Arlechin, che gh’¿ bona speranza. .
Ar. Oh el del lo roja, par le mie porere crea* 

lure f
Br. A,5 âe la creature?
Ar, Digo per qnele che poaso aver.

Pantalons piano ) Se vede che Vi i- 
gooraute. Arlechin, oonsoleve, la erazia l’è fits- 

-ír. Fata? ® '
Br, 81, aoemo, Ie»è an.
Ar. Deme mao.
Br- Aiegrezza, alegrezza. ( tamhuro saona) 
Ar. Ajuio; son morto. (si hutta in terra, poi 

tutti parlons)



SCENA XIT.

Camena at casa di Pantalons con sedis 
tavoUno e due pistole.

Don Gtxzu

Non son contento, se non distendo al suolo quel 
temerario di don Alonso: o egli o >o abbiemo 
ÍD questo di da moriré. Non posso piú vedar» 
malo dínanzi agli occht. Quando sono alla corn* 
pagoia e Io vedo mi si rimascola il sançue. 
Darmi una spinta ? A me quest’ insulto? Aht 
giaro al cielo, sareí troppo vile, se trascuras- 
si di vendicaçmi. Eccolo, gian^e opportuno.

SCESA XIII.

Doo itosao e detta.

M. Don Garzia, parlatemi ohiaro. Siete mal sod- 
disfatto^ di me? Soo pronto a darvi soddi» 
sfeuons.

Ca, 81, la preteudo e la voglio. 
jil- AodiamO dove volete.
Go. Di qui non si esoe.
M. £ volete battervi in quests caso ?
Go, Io sono 1’ offeso. A me tocoa la aceita del 

luego e della armi.
Al. Delia armi? Non volete battervi^coHa spada? 
Ga. No*, voglio battermi colla pistola.



SCENA ÏIV.

coEiinff* e detU.

Co. ( sotío una partiera ascolía latió non et 
dula, poi con ammiraxiene parte ) 

Á¿. Dove SOO le pistola?
Ga. Eccole, esaminatele e caricate Ia vostra.
^¿. Sono due belle canne. Gli acoiarioi íOM 

perfeiti, bellissima iocassatura. Teoete, io pria 
do questa e la canco,

Ga. Imparerete a trattare co’ pari míaí.
(caricando la pistola)

Al. Plù flemmatico, signor tenente, (caricarde 
la suo)

Ga. Vi aBbrucerá.
Al. Siamo in due, signor tenente.
Ga. Non siete degno di vivera.
Al. io ho caricato,
Ca. Voglio chiuder la porta (pc a cJiiudere) 
.ítí. Prendiamo i posti.
Ga. {si appoggiano a due sedie in distanta} 

Ecco ; appoggiamoci a quests sedie.
Ai, Cielo, ajutami.
Ca. {lira, Ja fuoco di faori, e di dentro non 

prende)
Al. (_accostandosi a don Garzia colla pistda 

montata) La vostra vita ¿ oelie mie mani- 
Ca. Tirate il coipo.
Al. No, vi dono la vita, e perché noo diciate cl» 

pure a me potem mancare il coipo, osservaX-
(spara ali aria)
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SCENA XV.

BiiTmcE e nosiuxi di dentro, e deUi

Be. Aprite questa porta.
Bo. Aprile.
Ai, E' alto d’iacinliû negar d’ aprire a due 

doone. (t’a ad aprire.}
Be. Gome! don Alonso colla pistola alla mano?
Ro. Oiœè! Che mai è accaduto ?
Al. So Tolete sapere it vero, domandatelo a doo 

Garzia.
Be. Potero don Garzia, siete stato assalito? Di- 

temí che cos' ¿ stato?
Ca, (con disprezso} Lasciatemí store.
Be. (a don Garzía) Possibile, che non TOgliale 

moderarti verso di me?
Ca. Possibile che non mi vogliate espire? Vi 

odio, vi abborrisco, siete un diávolo che mi 
tormenta.

Ro‘ (a Beatrice} Sono parole amorose.
Be. (Ed io seguiterb ad amarlo? Ah sareí pai

sa se lo facessi.)
Ílo. Ma si pub sapere d’ oude uscí quelle stre

pito di pistola?
di. Fu uno scherzo, fu una prova delle nostre 

pistola. Ecco nessuno di noi A ferito.
Bo. Ebbene, don Alonso, cha nuova mi recate? 

E' deura la vostra parteoza?
Al. Dubito che sia indispensabile.
B'>. Voi uou mi date che triste onove.
Al. Vorrei poterveae dar delle mlgliorí.
Bo. Quando garete mió ?
Al. Gia ve lo dissi, terminata la guerra*
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SCENA XVI. I

Don SANCIO, PARTitONB « /¿Citi. i

Pa. I<Q rest) servida, illnstrissîmo padrón, ir 
qui tutti do.

Sa. E sarà vero che due officiali sieno fi* 
qnietudine del reggimento, sieno lo scandit' 
dell’ armata? D. Garzia, io stesso mandai m* 
nipote in arresto, poiche egli a provocará !i| 
■I primo, Oggi so che voi io avete aSdif' 
eolia pistola; che vi ha egii falto? lo am 
in odio? Tolete spargere il di luí sangoe'i 
Che azione eroioa sarà la vostra? Che W 
1 impresa d’ un guerrier valeroso ! Il genen 
le sarà informato della vostra condotta, vi dij 
rà il premio che meritate.

Pa. (piano a don Sancio) Cara eia la me fc] 
fazza andar via per amor del cielo.

Bo. Garo don Garzia .^
Ca. Che siate maledetta*
Be. (0 bestial)
iJa. E voi, don Alonso, non potete slaccarvi d* 

questa casa? Qoi non è il vostro quartien 
Qui non vi chiamano Ie vostre incomLes2‘‘ 

Pa. G lie 1’ ho dito anca mi, che el sa coutealsd! 
andar via; ma bisogna die tasa.

.di. (a Pantaione) Io uou sono venuto io d” 
rostra viokutemente. Amo la signora Rosaun 
e a voi 1’ ho ohiesta in cousorte.

Pa. E mi oossa gh’ ogio ditoi*
.di, Voi non ml avete messo fiior di speraaX’ 
Pa. Ho dito che a un militar no la voi dar- 
Sa. Orsù, nipote, 1’ ora s’ avanza, voi do'*'’ 

marciar colla compaguia,
^¿ Per dove, signore?



es
Sa. ^oti b sapete? Ecuo «ome perdele il tem

po. Il generale, poohi momenti sono, hn pub- 
blicato la pace.

ÂL La pace?
Ga. La pace?
Ro^a Pantalone) È fatta h pace?
Pa. Cussl i dise.
Re. 0. Garcia è fatta la pace?
Ga. Gosi partiel, e non v’ avril più iouanzi a- 

gli occhi.
Be. (Va, cbe ti possi rompers Tosso del collo.) 
.^Í Ah, don Sancio, mió amorosissimo zio e 

capitano. Uditemi coa amore jiaterno, e com* 
patitK’oi coo cuore omauo. Amo questa ono- 
rata ^aciuHa, quanto amare si posse, 1’ amo 
più di me stesso, 1’ amo più delta vita mia. 
Ho petó sempre mai preferito all’ amore l’o 
nore, e ho sacrificato la mia passione ai do- 
veri di buon soldato, agl’impegoi d’ un guer
rier onorato. Promisi service il mió sovraoo 
finchó durara la guerra, giurai di sposar Ro
saura, stabilita la pace. Se ora rinunzio nel- 
le maui del generale 1’ onorato carico ch’io 
sostenni, ho soddisfatto ad un tratto ad ambedue 
gl impegni miei. Non avrei ció facto io mezzo 
ai pericoli delta guerra. Posso ora fado, cha 
110 adempito al dovere, che restituísco glorio
so qual mi fu consegoato il vessillo reate, e 
che lasciando di me nell’esercito ouorata me
moria, passeró senza rimorsi a! cuore, dallo 
stendardo di Marta a quello d’Amore.

«"' ( Cwo alfierino. come ha pariato bene!) 
çÆ ( Bisogna darghela, no gh’è rimedio. ) 
lia. Nipote, voi mi sorprendete. Non dico che 

tde rinuuzia passa ora pregiudicore alla ro
stra fama; vi pongo peri davanti agli opchi
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il 
la 

Al.
di

facite rostro arqiizameuto, e pel mérito del’ 
rosira casa e pel vostro valore.
Che mi pariate di avanzamenio; di carichi, 
fortuna? Mirate Rosaura; iu essa ho col' 

locato il mío Leos. Bestami 1’ acjuislo del di 
leí cuore. Del» lasuiatemi ía pace la mia for 
luna.

ía. Noo so che dire, siete padrón di roí ster 
60,' siete prosveduto di heui. La pace del ene
re ¿ la maggiur felicita delta terra; nuu ¡a- 
tendo di levarvela, non ho curaggio d'opixn- 
rai. Parterd per vol al générale tuedesimu, ! 
s’ ei v’ accorda ¡I congedo, non temete ch.- ru
stro zio passa formare ostacolo alla rosira if 
licité.

jii. Cara Rosaura, sarete mis.
Pa- Sala, sior, che gh’è son anua mí? 
jRo. Caro padre, abbiate pieté.
^l. Ve la chiedo colla maggior premura,
Pa. Aliuanco che no para no paudnlo; via, •' 

el rostro general se contenta, sposela che ®" 
contento anca mi.

Al. Deh, amorosissimo alo, non trascurale i 

parlare in tempo per mc. La marcia è vicmæ 
intercedete dal generale, che io ne po>sj »' 
sere dispensato.

Sa. Si, duo Alonso, rado per consolarri, e >>"' 
to che risenta al viro la perdito di o» mp’' 
te a me caro, preferiscu aUn rostra pace ij»j- 
luixjue mia pri’atu suddisfasioue. Dou Gaf 
zia seguitemi.

Ga. Eucomi. Don Alonso, vado per roi in ^^' 
resto, cié oon oslante riconusco da roi h ’'' 
ta, e come amioo ri abhraccio.

Ai, Dell signor zio, risparmiatc In pena » ^’" 

pentito si mostra.
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Sa. Si, quest* alto <35 raísegoazione lo mérita, se- 

guilemi, e non ternate, (parte)
Be. Don Garzia, me ne consolo.
Ga. Nulla m’ importa, nè di voi, nè dalle vostra 

consolazioQÍ. (parley
SSCENA XVII.

B0S»UR», BEITIUGE, don ALONSO S P&NTÁlOKe.

Be. Ingratissimo aomol
Al. Cara Rosaura. Toi sarete mía sposa.
Be. Lo roglia il cielo!
Pa. BiiOgnera roder se el general se contenter.^.
Be. Certamente ; puó essere che noo voglia cha 

1' alfiar si marili.
Al. Egli non pad violeolare Ia mia 1ih»rlâ.
Be. Puà essere, oh’ei voglia che tomiafa prima 

in Ispagna.
Ro- (L’ invidia la fa parlare cost)

SCENA XVIII.

CORAIXINA, ABLECCHINO 6 detti.

Co. E viva e viva; ecooto viro e sano.
Ar. Sigoori, ghe rendo grazie de averme falto 

casser al mondo dopo che i m’ ha mazza.
Al. Servi il tuo padrone con fedeltà. Tu non

•«i Luono per le militari faliohe.
Ar. Il h verd, sior, no so bon da aller che da 

magnat (il tamharo saona) , Ajoto, miseri* 
cordra. l/’fSS^ Wa)

Al. Oimè le trappe marciano.
Bo. Fermatevi, uon aedate.
Al. Davo a^isicurarmi dHIa verilb, Permettetemi.

(parts)
L' Amante militare, u.* 44 4



Í ño. ( in alto til partírs") Oh cielo !
Pn. Dove vostu ?
Bo. Su! poggioló a veder che eosa segue, (parte)
Pa. Vegno anoa mi; no la Jasso sola, (parle) ¿ 
Bÿ. Coraliiua, I’ atfiare torna in Ispagua, e h tua | j 

pofirona resterh cOQ tanto di naso. ^
Co. E don Garzia ?
Be. Dou Garxia ... chi aa? chi apreaza vnol ' q

comprare. {parte) I
Co. Povera gonza ! Se tu velen che don Garais I

ti comprasse, dovevi te.Dere la mercanzia in i ^
miglior crédito. {parte) ^

SCEN.* XIX. ¡^

. iPiazza COB vn terrazzmo- ।
Rosxua», sexTBicE e pantxione sal terrezz'mo. ; q

11 Ceireraie da an iañ della scena. Le trup- (^^ 
pe marciano in ordinanza. Don Sancio alla ^. 
testa. Un difiere eolia èandièra. Don Car- q^ 

zia alla coda. Dopo éreoe marcia il HJa^- 
giore fa fei-mare le truppe, e k fa pre
sentar le armi.

SCEÎW^ XX. ,0

. Dtsn ALONSO e deíli.
Re

di. (al Generale) Signore. Pa
Ce. Don Sancio mi ha pariato di mi, Non ’0- ^o

Jete pió «envire ? i
di. Vi supplice del mío congedo. ÁÍ
Ce. Dovreste chieder 1’ avanzameuto, non il COu* Pa 

gedo.
di. Altri Tt soso piú di me meritevoli.



Ge. Pensatecí.
j^l. Vi bo peusato, signore.
Ce. Ebbene ?
Ál. Vi supplico per la mía liberté.

l Ce. Karnr ri seduce.
I ^i £ troppo amabile uu tai seduttora, 

Ge. Vi pentirete.
Âl. Pazienza.
Ge. Vostro sio piange la vostra perdita.
At. Piangerei più di lui, m io perdessi il mío 

cuoie.
Ge. Siete giovine.
Al. E' vero.
Ge. Nou av^le imparato a pensare.
Al. Imparerb col tempo.

i Ge. Sara tardi.
i Ai. Pazienza !
! Ge. Avete fissato .’

Ai. Sí sigoore.
Í'c. Bene, siete in liberta.
Ai. Deh permeitelemi ..

, Ge. Eh! (¿à i¿ comando per la marcia. Le

trappe ed il Générale parionoy

SCENA ÏXI.

«osiusi e PiNTitoNE scesi dal terrazzino, e 
don ALONSO.

Eccomi, eccomi.
Pa. Dove diavolo vastu ? in mezzo la piazza?

®‘ (s pantalones Perdonate io me il traspor» 
m'‘i\^^^ tj®ro don Alonso sarete mw?
^'- W. sou vostro. Eepovi la mano.

^‘ eu luati ? Andemo in casa.
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SCENA UI.TIMA.

RBKTnice e deUi.

Be. Don Garzia 4 partito?
yil. St, è partito.
fío, E doo Alonso non parte, non va in lspa;ni- 
Be. Ah, pérfido doo Garzia ! ah misera atbair 

donata! Impareranno da me Ie donne ad «' 
sere caute, a fidarsi meno, (a Rosaura) Vol 
i arete indovinata, voi avete trorato on ter» 
ni loito.

jil. Si, adorata Rosaura, finalmente voi siete loñi 
io son vostro. Vi amai teneramenle ; ma per 
1' nmore non ho mai trascurato 1’ esecuzioMi 
dei miei doveri. Tale esser deve faninnie mH 
litare, il quale supra ogni aitra cosa di quej 
sta terra amar deve la gloria, la fama, h ri- 
pulazione délié arrni, il decoro di aè medesimo 
quello délia sua n.aziune, e far risplendere sil- 
che fre le paisiuni più tenere, la rcJ>iisi«a 
dell animo, il valore, l.i rassegnazion-* e l’nnnft. '

FINE





Jt^.Ji.mnf Û/iüj'ft),yiç/}ô i^cvtareeyiii) a^f¿€>^•e\rfi '

er. /á^e ^■'/Oí-^m^ T-fivà/w y'f^ü^màf, /’ááí' a •r^' 
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PERSONAGGL

PANTALONS DE-RISOGNOSï. n,erca»íe ,^c- 
nezzano, i¿omo prodenfe.

BEATRICE sua seconda mos/ie 
OTTAVIO) ...
ROSAURA ) '^“‘’' figàuoii de¿ primo ¿eUo.

DIANA vedova, amante di OTTAVIO. 
LELIO caoa/ier serpente di BEATRICE. 
FLORINDO, amante di ROSAURA. 
I¿ GIUDICE criminale deUa cittá.
RRIGHELLA J '
ARLECCHINo! '^"‘’‘ ^" ^"^‘^ ^ PANTA- 
COLOMBINA | LONE.

NOTAIO )
BARGELLO tutti parlano.
Un CUOCO )
Sirri.
Quattro árapi.

La sceau si rappresenta in Surrento, priacp 
palo de¿ regno di Napoli.



ATTO PRIMO

SCENA PRIMA.

NoUe, Camera di Beatrice, con tre taooUni e 
sedie, candeUieri con candele acceso, e sei 
tazze di tè.

BUTRiCB a sedere al laaolino dt mezzo, litio 
a sedere accanto di lei. di*n* a sedere al 
taooUno a parte sinistra. oTTivio a seders 
pressa di lei. rosauha a sedere al tavoUno 
a parte dritta. florindo accanto di lei; 
tutti l^eoendo il tè.

Be. Signor LeliOj assaggiale come & grazioso 

qnesto tè.
Le. Non pud essere cha grazioso eld che «le

ne dispensato da una mano, che ¿ lutta grazia.
Be, Voi sempre mi mortificate con espressioni 

di troppa bonta.
Le. II vostro merito eccede qualunque Iode. 

Pohl che peccato! Un vecchio di sessant’ aa- 
ni ha da possedere tanta beHezza uel fiors 
dfigli anni suoil

Be, Ah non mi rítoccate si crndelmente le 
piaghe.

Le. Il signor Pantalone non meritava una secon
da moglie si vaga e sí graziosa.

Be. Quietateví, v¡ dico, e hereto il tè, prima 
che si raffreddi. (intanto gU altri <;uatlro

parlano piano Jra di loro) 
Ot. Ah} signora Diana, voi mi mortilienfa a ra-
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gione. Sarebbe ornai tempo cb’ Îo vi maní», 
nessi Is parola cha già vi d¡ed¡, e vi rend» 

SI mía «posa; ma, mío padre non mois a 
n’’^" r^W’^ÎM ad un to! malrimonift 
Dr. Ma quai è la rag.one per cui il signor 

Hantafone si oppone allé nostre nozie ?
Ot. Io credo sia l’inieressa. Mî disse, «ara 

sono, che areva per me un partito d’ una S- 
glia di un buon mercante coo sestanta oili 
ducat, d. dote, e voi. benebè siete nata g» 
bidonna, e s.ato stata moglie di nn colonnX 

n^M * ‘’““i"» per‘’hè non avete ricca dote, 
LU. Ma voi che pensafe di fare?
OZ. Sposarvi a disperto di mió padre, and-e 

quando dovess. rovinare la casa. La sigow 
“?“'?7 “*’ “atrigna ¿ g¡á dalla mia. aces* 
triboira moho a nostro vantaggio.

O¡. {a Beairice) Arnica, ¡1 signer Gitano mi ‘ 
consola, dice che voi «arete per noi. E’ esG 
vero? ’

Be. Certo, ¿ giustizia. 
i^Z. Ma, signora Rosaura, almeno un’ occhiita 

benigna per carita.
Ho. Siete curioso! Fra tanta gente io mi w 

gogno.
J¿ Possiamo andar e passeggiare nel corridors. 
S‘ 5*'^®’ ‘^^ ®‘’’‘’ " ’‘’'®’ ^«”® c°”, sigooriw! 
L^l. Ma non n accomoda ni sola, n¿ in corn- 

pagina; come abbiamo dunque da contenersi? 
.«£>. Questo tè non rai piaevî niente. Mangierei ’ 

piu volentieri ona auppa nel latte.
Bl. A proposito! Ma, cara Rosaura, non W 

volate »oi beoe ?
So. Uh ! zitto, che non vi «enfano.
Be. Signor Florindo, che fate là con qtiella «i’ 

munita? siete bene di cattiro gusto.



Bo. (La signora sputa sentenze.)
Fl. Io ho tutto il mío piaoere, quando sono 

presso la signora Rosaura.
Be. Eh, che un giovane della vostra sorte non 

deve perdere il tempo cosí iautilmente. Non 
redete che figura ridicola? menta ella le 
vostre altensioni ? venite qui, venite qui, cha 

starete allegro.
Fo. (La signora Beatrice mi e veramenle ma- 

irigoa; non mi puí> vedere.)
Fl. (a Beatrice) Ma, signora, roí siete hena ac- 

compagnata.
Be. Eh venite, che faremo la conversazione m 

terzo.
Le. Sí, sí, amlco, venite anche voi a godera 

delV amabile compagoia della signora Beatrice.

Fl. Ma io...
Be. Ma voi, padrón mio, vi abusate della mía 

sofferenza. . 
ti. Perdonate. souo da voi. (piano a BoeoJira) 

(Rosaura, per non disgustaría, conviene ch 10 
vada. Vogliatemi bañe.) (p« vidno a Beatrice) 

Ko. (Jjiangendo) (Pazienza ! non mi lascia awr* 
un momento di pace! posera madre! dove 
sai? tanto bene che mi volara ! tante cares* 
ze che mi faceva ! ed ora ho da essere slra- 
pazzata dalla matrigna ? pazieuza! lo vogho 

dire a mio padre.)
Be. Guardate, la vostra innamorata piange come 

un bambolo. Che ti venga la rabbia. Se fos* 
se mia figUa vera, la bastouerei come un 
cañe.

Ro. Manco male che non lo sodo...
Be. Zitto là, pettsgnla.
Ro. (Üh povera me, la gran bestincoia!)
Ot. (a Diana) Ho int^so tutto. Non dubitate
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te :;Seí^ n*^ $ «

Bi. Ma „„„ „„ ¡, fc.
ot. Che mio padre? che mío padre’ Sow 

padrone .o qaaoto lui. La roba l’h. ^ 

Zi Îui^r” •"*'•’“ P«va)ermene »

SSENA IL

BRiGHEtr» e deUi.

£r Coo iKen^ de .u j^ zeotibwen; owb

Æ.?r* '' ‘^ *^ ““^ "--• Dbi, 

^nui^^'''^ ^•"‘*’ ^^'«"^"““^ pariata con

nrhh ,^\ «Pi’ eh* » sto p».» 
mLA Z onda ho 
-«« d absorb, aciô f. ,e regola eon pfr 

'“?■’>V^”'’“ - *- 

Igo mo . . . la me perdona... ge no eb 

21^ . . . (a scu«8, »edeb.

Non Che on. P^Lo an ’*"• **"’’ •“"“8«» « »®“ “i 
£^ 2. recehio naz^o. 

Leí ? J^ i^o. la fa 
*60, la par boo.
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Be. Signet Florindo, faïonsoa, venga a! suo 

posto.
PL Eccomi. per uhbidirvi.
Le. Voi avete uno spirito superiore. Siete degna 

di governare un impero, non die una casa. 
Bealo il mondo, se lutte le donne fossero 

del vostro temperamento.
Br. [s’ accosta al tavolino di Ottavio, c parla 

a lui sotto voce) Sior Ottavio.
Ot. Che vuoi ? che o’è?
Br. L’ è veguù so sior padre.
Ût. E per questo ? che importa a me?
Br. Se el la trova qua co la siora Diana, no so 

come el la intenderà.
Ot. L’ iotenda come vuele. Se non volera vede» 

re, doveva stare io campagna.
Br. (Cos! la va dita, e viva cl huon sloniego.) 

(va ¿el ¿ello vicino a Rosaura, e le parla 
sotto voce) Siora Rosaura, l’aviso anca ela, 
e po 1a fazia quel che la vol, è vegnù SO 
sior padre ,

Ro. Mio padre (s' alza) \ oh me meschina! 
Non voglio che mi vegga io conversazione 
cogli uomini. (parte)

Br. (Questa veramente V è una puta de glu- 
dizio ! Almaoco la mostra de avec un poco 
de sugizion e per rispelo de so pare.)

Be. Guardate qnella sciocca. E' fuggita al nome 
di suo padre, come se avesse sentito nomina' 
re il diávolo.

Le. Ecvolo che viene. DohbÍamo partiré?
Be. Mi maraviglio di voi.
Fl. Eh sara meglio cía’ io vado.
Be. ResVate, vj dioo.
Oi. Sígnor Ottavio, non vorrei che nasces» 

qnalehe sconcerto,
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Ot. Non n movet», non vi movete.
Br. (Fígnreve in che smonÍe. che dará qnetpo- 

vero vechio voder U so casa deventada ¿1 
bandia

SCENA III.

PiNTAiONB, uestito da Campagna, e delli.

Fa. (Si ferma un poco salía porta ad osáer 
vare, poi con disinvoltura s’ avanza) Oh' 
patrón, meriti! oh che bella cooveKtóe.! 
sior Leho s,or Florindo, servitor umilúsin». 
(ie/zo e Florindo si vogHono alzare, e Bea
trice gil tratliene.)

Br. Non vi morete.
^; Íi'’ í’^«í«^úM Perdón!, se prevalendomi , 

della s„a gentdezza, venoi in dí 1« assenzí» 
godere d, quelle grazie che dispensa fieovrc 
samente la sna casa.

^*4 ^T”!-’ v“® “?"’*«’»• "0 gh« xe hisogsí 
ae ste oichiarazion.

M (a Pantalone) lo con rossore mi íroro « 
mcamodare la signora Beatrice.

Pa. Anzi elá fa s»mpre grazía.
Xe. fa, Beafrice)W compito il signer Pantalons. 

e. (piano a Lelio) Eh non Io conoscete quel 
vecchio forbo. ‘

Fa. Oh, siom Diana; anca eh la xe q„a ? anu 
eh la se degna de onorar la mía casa ? 

IJi. La honth della signora Beatrire mi ha daW 
coraggio di venir!» a hr .¡.j^.

Fa. Beatrice fa »1 so d-l.ito, distingnendo el 
mérito de siéra Diana, e mío fio fa Lena

(a) Tripudio.
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impingar le sn atenzíon per tina lenlíHona 
cossi garhata. fAh cagadonao (a)!)

Di. (ad Ottavio pianoy Sentite con che dolce 
maniera ci traitai

Ot. (piano a Diana} Oh se «apeste qnant’é 
gatto ! Non me ne fido punto.

Pa. Siora mugier (¿), cussi anseiegada? Gnan» 
ca un strazzo de ben vegnuo (c) al povero 
Pantalón? cossa v’ hogio fato ? Savé pur 
che si le míe core raise (¿), che re vogío 
tanto ben ('ma ben, ma ben).

Be. Oh,oh quante cerimonie! Chi mi accnrezza 
piú di quel che swob, o mi ha gabbato, o 
che gabbar mi ruole. Faresfe meglio andarvi a 
spogliare, e andarvene a btto.ehe sarete sianco.

Pa. (si acco.<!tay Cara fis (e), vedo che me 
voli ben anc.i vu, se ve preme la mía salute; 
vegnl qua, tochemose la man.

Be. Eh via, andate, che questi signori ’i dis- 
pensano.

Le. (a Pantalone) Oh si, vada pure a suo 
camodo,

FZ. (a Pantalone} Per amor del cielo non Îstja 
tn disagio per ooi.

Pa. Donca per obedirle. no mai per mancanza 
de respeto, me smlerb sn sta carega (r), 
o godarh anca ml de la so conversasioo. (í/fí- 

de dove prima era seduta Rosaura) 
Be. (Che tl venga la rabbia ! Credeva cha sa 

ne andasse, e si mette a sedere.)

(«) l^ivgraziûio. (¿) MogUe.
(<) Ben venuto. (d) Care viscere.
(e) Cara figlia ; termine di tenerezza, che .ti 

u«a con tutte le donne di eonfidenza. 
(l) Sedia.



Be. (Anche gpeslo cî voleva.)
Pa, Ma s(e cfo tasse de tè per chi hale servio? 

dll ghe gjera su ate caregha P
Be. Chi o’ era? o’ era la rostra signora figliuo. 

la in conversazione sfacciatamede oogli ahri, 
coll amante ncioo. e guando vi ha sentito 
venire, ft modestma se o’è fuggita.

fa. Via, via, fia mia, no pensé mal de quilla 
posera puta (a). Cognosso ft so innocenaa, 
e no Ja ze capace de cede cose.

Be. Cospeito 1 Mi farete dire..., ecco, tutta 
ft mia aziom sono criticate. e colei pué niel- 
tere sotto sopra ft casa, che ft lutto Laoe. 
bi vede ft vostra troppa paraialità; ma questa 
sara ft rovina di casa vostra.

Pa. Gavé rasen (¿), disè hen. ghe remedie, 
remo. La metarà fora de casa.

Be. Oh assolutamente o lei, o io.
^"¿ ? ®"*'^‘ •*?« Dia^a. corne se ft passera ? 

^1/1 ^'“^ Brigheft, fame dnr el té. (Pri- 
gkeüa parte) (a Dia«a) Quando se tornela 
a ftr novizza (c) ?

Di. Eh, signore io sono una povera vedova non 
trovo chi mi voglîa.

?® ."® *® /« «^«ca de bezzi. ft xJ rioca de 
%/’ belezza , Manca partii che Ja 

gavara. Ma cossa gastu. Ottavio, die li 
me par (rf) mmusonh? Gastn mai?- Gaiin 

hisogno da bezzi ? xestu iuamo ra.’ 
Ot. ( Chi non ft conosce eh!) 
d’lZ. No ti respondí? ho inteso. 1.a diga, síora 

Uaua, cossa gh’ aft mio fio?
Í>í. Che voIete oh’ io sappía de’ fatk etioiP

z"? ^^^S^^^^^- (bj .Effete ragione. 
(c) ^Sppsa (d) .¿dirato.
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Pa. Intesi dir che bella donna acooria 

Sula à dell’ nomo consignera e scor ta.
Le. Anuo poeta il signor Paotaloue?
Pa. Uu poco de mio, e gnente de _ben. Vogio 

se le se contecta reeharghe oerte otare in 
lode del buon gusto del dl d’ aceito.

Se. (piano a Lelia e Florindo) Egil sta qui per 
farci rabbia. Io noo ne posso pin.

Le. (piano a Beatrice.) Partirb. se v’ aggrada.
Be. Sara meglio.
Pl. (Pantaloue i no geloso di iiuocissima gra* 

2Ía. )
Pa. Come? cuss! presto le me priva de Ie so 

grazie ?
Le. Io altro tempo sentiré coo placere Ie rostre 

ottave; ora, se mi dale licenza, debbu partiré.
Ba. Putroc de comodarse come che la vol, de 

star, de andar e de torear (a de andarse a 
far zirandonar). Acea ele, sior Florindo?

Fl. Se ve ce contentate. (Di. e Ott, si alzano) 
Pa. Anca giora Diana va via? No la vol restar 

a ceca coo mi?
Di. Obbligatissima allé sue grazie.
Pa. Gh’ala la carozza?
Di, Non signore, sono a pied!.
Pa. E la vol andar aussi sola eol servitor ? vor* 

la che la serra mi?
Di. Oh, non permetlerel mai símil cosa.
Pa. Oh, via doñea, la servira sti zentilomeni.
Ot. (con serietá caricata) La signora Diana 

non ha biaogoo di nessucot poichi la voglio 
servir io.

Pa. Oh sí ben, disé ben, no gaveva pensil (Oh 
ebe fió (a) 1 ) ( ^ Ot^aio ) Ande , ma

(a) PeK meti^ora, oh hriccone.
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torni presto, che aranti che vaga in leto A» 
da parlar.

Ot. Quello che mi rolete dire «tassera, me b 
direte domoni.

Pa. No re basta compagnar siora Diana a ci- 
sa? la oompagneu anca a la camera? Fen di 
brader e da camariar? no la se n’abia pit 
mal, che Io digo per rider.

DL( piano ad Ott.) Gran recchietto gioriale!
Ot. (piano a Diana) Gran reochio maUzioso, 

rolete dire,
^^‘ Signor Pantalone, a buon rirerirla.
^‘^ ?'“'?’ ’"*• ‘®"® («) • Bnebella, ArleecHo, 

Colombino.

SCENA IV.

ERiCHEn*, con torda accesa, poi shiecchinc, 
Coioméina e detti.

Pa. E sii altri dora zeli? Arlecchin, digo. Co
lombina, zeli in leto costori?

¿íe. Non sono a letto, no ¡ora reranco. (U chianu) 
Arlecchino, Colombina?

Co. Che cosa comanda ?
.dr. Son qua, siora parona, son qua.
.fie. Andale a prender dei Jumi per servir fió 

signori.
C:>. Súbito lá servo. (parle]
dr. Vado a rota de colo. (parte]
^^.* (^^’ ^^^ ohiamo, e no i rien: ela chis®’' 

i vien. Mi comando, e Iori gnente; ela comso' 
do, a ae fa tutto. Ho inteso, basta ctissl)

(a) Lumi. (l^> To
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ù. (torna con candela accesa') Eccomi col 

lame.
Ar. (torna con una torcia.) Soo qua co! lorzo.
Le. Siguorj. la felice notte. (parte servito da

BrigheUa)
Fl. Scusioo Vinoomodo (parte con Arlecchino}
Di. Signora Beatrice, vi eon serva; serva signor

Pantalons.
Pu. La reverisso, patrona, la raverisso.
8e. Voglio accompagnarvi.
Bi. Non v’ incomodate.
Be. Permettetemi.
Di In casa vostra siete padrona.
(Parte servita di hraccio da Ottavio, accom- 

pagnata da Beatrice, con Coiond^ina, che 
precede col lame.)

SCENA V.

PINTAIONB solo.

La mugiar ¡0 mezzo de do amazzai (a) la co* 
manda, la fa e la desfa. a mi no gh’intro per 
gnente. El fio meoa in casa la machina, (¿) e 
el la vol a so modo. La fia anca ela se va 
desmeslagaodo (í) ; e scomenza a píaserghe 
1 odor del seseo mascolin. I servitori no 1 
me obedisse, e 00 i me stima un figo; stago 
veramente ben, che no posso star megio. 
Cossa me gio»a over dei bezzi e de la roha, 
esser ni d-i primi mercanti, acredità per 
tnta 1’ Europa, se in casa no go la mia quie*

(") Per metáfora, due ganimedi.
(h) Per metáfora , cisihea. 
(.«) decostumando.
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te, ma plutosio me troto circendà da laüi 
"“"®'’-‘l«®'”» « q«eH che magna el ab 
pan! Ma gnente; testa, giudizio e pazienu 
Col tempo spero de superar ttile sta atif 
sita, e far oognosser al mondo che la pru- 
deuza de lomo supera ogoí contreria fortuoi.

SCENA VI.

brichiuá e detto.

^^' ^^‘^'^ ¿enlo ¿ento íenza pareare, maraiii- 
guandoít.')

Pa. Cosse, cessa gasto? perché zestu cuaJw- 
cocalio (a)? cossa ze sta? parla, gomiO,La- 

inora.
£r. Che la sÍgoora Beatrice se divertissa ¡o oo* 

20 a do cisibei oo me stupisso, perché Té 
1 ultima moda; che el sior Ottavio condugi i 
conrraLandi io 'casa, no me fazzo maravegiij 
perché l’é solito de i fioi de famegia, quando 
che j pol; ma me stupisso, me maravegio, ma 
strasecolo e me disumano, vedendo el sior 
Pantalón, che con tanta pausa, con tanta indi» 
iereoza e quiete d’ anemo soporta su i oclii 
le insulenze de una mugier arogante, e de un 
no desobediente, e el permete, che ¡n cite 
soa se tira stocae a tut’andar a quel floor, 
che con tanto zelo e premura 1’ ha procura 
fin adesso de defeoder col sondo de la piú deli* 
cata prudenza.

Pa. Caro Brighela, servitor fedel, e quasi fió (!>}> 
par el ben che te voggio, perché fin da pic
colo t ho arleva m casa mia, me piase «1

(a) Reso slupido. (b) FigUo.



caldo che ti te sentí per el mió onor, ludo 
el to zelo, e stimo la liberta co la qual ti 
me parli ; con tuto questo perd lassa che te 
diga, che sicome ti xè nassuo (a) un orno 
ordenario, no ti x¿ capace de altro che de 
peusieri ordenan. Gredistu Pantalón tanto 
orbo, che nol veda e nol coguossa, o lo ere- 
dista d’ anemo tanto vil, che nol gh'abia 
coragio de far vendeta ? Ti me cognossi pur. 
Ti sa pur chi soo, e se so manar Is man co 
bisogna, e se go stomego de cimentarme 
giben che son vechio. Ma, caro Brighela, 
I’ouor xè un.-) marcanzia tanto delicata, che 
chi tropo la maoiza, la sporca. Se avesse 
scomenza a rimproverar la mugier a stm- 
pazzar el fio, se avesse scazzh de casa quei 
canapioli (¿), se avesse da i so tituli a que- 
la sporca de Diana, in casa mia nascava una 
revolnzioo, un strepito, un frauasso tal che 
tota Ia vicinanza se saria solevada, e la ri- 
putazion de cas.i Bisognosi andava in borde- 
io. Quei do zeriiinoti ziraudo per la cita, e 
conlaodo 1’ Ístoria a so modo, m’ avaravo me
nú per boca. Tullo el passe avarave dilo : 
1» casa de Pantalón xè nassuo questo e que
sto, per el poco giudizio del fio, per la poca 
repiitazion delta mugier, e Panialon su i 
VBotoli (c), e Pantalon fato materia ridicola 
de le conversazion. Dise ei proverbio: no to 
nieier in testa quel che ti ga Sotto i pié. 
Qual che xè nato in casa mia, fin adesso nis* 
sun Io sa. Ho remedia con politica, me son 
coutegoù con prudenza, e dard sesto Q/) a

0) Nalo. (b) Ciovinaslri.
(c) rentagU. (d) Daro regola.
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tuto col tempo. BnsheJa, el fiuzer a tempi 
e dissimuler^ quanto giova, xè la vera viriii 
dell’ orno serio e prudente. Ti pensa a ser- 
virme con fedeltà, che in quanto a mi go spi- 
nio, go cuor, go giuJizio da defender el mb 
ouor al par de chi se sia. Qsar/i)

SCENA VIL

BRlGHELLl

Resto dO" sasso. Un omo de sta sorte 1’1 an 
prodigio del mondo. Coguosso adesso la mia 
temerita, per la qua! me lusingara d’ester 
un orno de garbo, e redo che son no cocal; 
e dirù quel che ho seutio dir tante rolte: 

L omo seoze prudenza tanto ral, 
Quanto ral la menestra senza sal. (parie)

SCENA VUI.

Aegue nofíe. Camera di bsitsics con 
tavotíno e ¿umi.

BBATRICB e COIOMBIN*.

Co. Gosi e, sí signora, I’ho sentíta co’ miei pro
pri orecchi qneila pettegola di rostra figliasira 
d¡r male di roi. Ne ha dalle tante! Canta»», 
come un rosignuolo di maggio. GI¡ ha ripor- 
tato tuite le parole, che arete detto centro 
di lui, e oltre al rero ha aggiuulo ancora 
molto del suo. Se 1’ areste reduta, come »» 
burlara bene. Contraifacera tutti i rosirî ge* 
str, tutte le rostre maniere, la rostra roce 
e si torcera di qua, « si rollara di lái Mí
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veniva roglía di pígliarla per quel capelli mal 
peltíiiali, e su quel viso patético darle una 
dozzioa di schiaffi spiritosi.

Be. Basta, hasta, Colombina', non ne posso piú. 
Sentó che la rabbia mi rodé, la collera mí 
divora. Voglio che costei me (a peghi ; vúglio 
a tinto costo meiterla in disgrazia di quel 
babbeo di sno padre. La invenzione che ab* 
biatno trovaba per farla credere di mal costu
me piú che non ¿, sari» ottima e opportuna, 
e spero riuscira, come abbiamo fra di noi 
concertato. Chiamami Arlecchino. Facciamo 
ch’ egli vada súbito a ritrovar il signor Lelio 
e il signor Florindo, a con bel modo faccia- 
moli venire questa sotte qui in casa. Tu ese- 
guirai quanto abbiamo stabilito, e se la cosa 
riesce, seconde il disegno, mi levaré dioanzi 
ágil occhi questa impertinente che mi per* 
seguita.

^0. E pure ¿ vero, bisogna guardare! dai nasi 
dritti, e dai colli torti. Ora chiamo Artec- 
«hiño. (parle)

SCENA IX.

BBiTKKB

la oasa mia voglio polar fare qitello che voglio. 
Ho preso un vecchio ; ché per altro non mi 
sarelAie mancato un giovinotto di buosa gra- 
zi^ Benchá sia nata povera e ordinaria, aveva 
pi amanti ¡o sola, cha tulle insieme le ra- 
fiaue del vicinato.
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SCENA X

C0L0MEIN4, AKISCCHtNO 0 detia.

Be. Senti, Arleechino, tu deti andaré versa il 
casino de’ nobili, dove sogliono trovarsi il si* 
gnor Lebo e il signor Florindo; gli liai ih 
condurre in disparte ambidue, ed hai a dir 
loro, che dopo le quadro si portino a questa 
oasa, che la porta ne sera socchiusa. Ma ba
da bene, e apri ben 1’ orecuhio, e non fat 
dalle tup. Questa ambaseiata la devi lor fare 
separatamente. Al signor Leiio dirai che lia* 
vito è mio, e che io V aspello per andar vet 
lui a prender il fresco. A'l signor Florindo 
dirai poi, che l’invita la signora Bosaiiroptr 
discorrar seco con libaría de’ suoi .amori.

A/. (^Si va conforcendo, dinotando la con/usio' 
ne che gli recano tonte parole.)

Be. Hai capito ? Eseguirai puntuaimente ? 
jll. (^Dice di si.)
Be. Via, come dirai?
Qui Arleechino imhroglia tutto il disenrso, 

confonde i (Quattro nomi di Lelio, Florindrt, 
Beatrice e Rosaura ; ella gli va çnalche 
cosa replicando, ed egli si va ora rimet' 
tendo, ora confundendo. Finalmente muslrit 
di over ¿en capita, e parte.

SGENA XL

BBITRICE « OOIOMBINA, poi fUiTííOUX.

Co. Arlécchino, non si pitó negare, che non sia 
sciocco, ma poi ¿ ahrettanto grazioso.

Be. Mi serve con fedelta, e perdit lo sopporfo*



si
Pjt ( Vol piover, Ie volpe se oonsegia. 
^V *^el wodo de far andar v. m 

siora cameriera. Proverb coo «03 «««»«?» ^* 

mandaría in Campagna, e se no servira, 
scazzerb co le brute.) .

Co. {piano a Beatrice) Ecco quel «cclno un

co di vostro marito.
Se. (piano a Cobmiina) Noo crepa mai que- 

P^ Poïb’X’gnlr? Disturbio qnalche negozlo 

Be. Mi'’Surbate cerW; appuoto adesso vokva 

andarmeoe a letlo.
Pa. Senza cena?
Be. Senza cena. Mi ¿«ole il capo.
Pa. No saven, cha (i) chi va a leto senza c_- 

na tata la note sa remena (c)? («toe) i 
col remecarve scoversirè el povero Pantalon, 
e lu gramo vechio se sfred.rà (rf).

Be. Eh, che il gramo vecchio non s. raffreddera. 

poichè voglio dormir 8ola.
pi Fè ben- megio (e) soü che mal compagnau 

Non œ’ importa, go gusto che ste ben. eco 
g& comenta vu son contento anca mv

Co. L’ho sempre detto che il signor ana 

è un nomo di garbo. ,
Pa. Madona Colombina, go una cativa nova da 

darve. La gastaba (/) vostra siora mare (gb 
con (fe) riverenza parlando, sta mal e au

(a) Proverbio, (b) Proverbio, fe) Sirimescola. 

(d) Sí raffreddera. (e) Proverbio.
(f) MogUe del custode délia casa di Campa

gna. (g) Madre.
(h) Irania rispetto alP over dato delta signa

ra alia madre di Colombina.
L' Uonio prade/rte, u.“ 4^« S
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iDo1 che fursí uo 1’ arriverh a doman de 
«era.

Co. Povera vecehia ! si federa cho volera campa* 
re poco.

Pa. No ve despiase che la mora?
Co. Mi displace; ma abbiamo da morir tutii, 
Pa. Domahoa col mio ealesso andará a trovaría, 

perche la desidera aranti de morir de darve 
un abrazzo.

Be. No, vè, Colombina, non andaré.
Pa. La sarave beta che la fia uegasse a la ma

re sta coDSolazioo.
Co. Eh considero, che aozi gl¡ sarebbe di mag- 

gior dolore! E' meglio ch’io non rada.
Pa. Basta, se no ti vol andar, lassa star. Ma 

to sorela Liseta sta coo tanto de ochi a a- 
spetar che la moro, per portar ria i bezzi, e 
tota la roba de casa. (Prorarô si’altro scoozuro ) 

Co, N’ ha moltn della roba mia madre?
Pa. Cancaro! Ln gnrarà i so do o ire mila 

ducali ai so comando.
Co.^7nostra di piangerey Uh povera madre mia, 

e deve moriré?
Pa. No ghe xe piú rimedio.
Co. E mía sorelIa Lisetta portera via tullo?
Pa lofalibilmente.
Co, Uh povera madre mía! che dolore prove- 

rebbe se non mi vedesse! oh voglio andaría 
a ritrovare seoz’altro.

Pa. {La medesina ha falo operazion )
Be. E mi viioi lasciare qui sola?
Co. Ma signora padrona, si traita della mndre. 

Io le voglio tullo il bene, la natura deve far 
il suo eífeito. Non voglio che si dica che i ho 
lasoMla moriré senza vederlu. (piafígey Oh 
p#verÍQa! oh ponera madre mía!
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Pa. ( Varda cossa die xe Is done, Tardé!) 
Se. (piano a Coiom.} Basta, sa tuoi andaré non 

mi oppongo, ma ricordati quel che t'ho det* 
to circa Lelio e Florindo coa Rosaura,

Co. (piano) Eh signora sí; questo si farà stas* 
sera, ed to partirá domani. Ganchero, due 
mila ducati! Oh cara la mia mamma! Liset* 
ta TuoI tutto? rengo, vengo , mamma mia, 
vengo.

SCENA XII.

BEATRICE 6 PAMTllONE

Pa. Siora mugier carissima, za che semo qua 
eoli, e che nessuu ne sente, ^aranti che ande 
a dormir vorare, se re contenté, dirre qualro 
parole.

Be. Dite pure. E chi ri tiene che non parliate? 
Pa. Vegoí qua, seotemose un poco, e patlemo 

d’ amor e d’ acordo.
Be. Oh, io non sono Stanca. Potete parlar iu 

piedi.
Pa. No, no, vogio che se seotemo, e ació no re 

incomodé, lireró mi le careghe (a) (porta ¿e 
sedie e siede) Via, senteve, fia mía, a uo me 
fe andar iu culera.

Be. (la non so di che umore sía la bestia; oon- 
vieno secoodarlo) (siede). Eccomí, siete conten* 
to?

Pa. Sl hen; cuasi me píase: obedienza, rassegna* 
atoo. Abié pazieoza se re saró un pocheto fa* 
stidiuso, e respondeme a ton (í).

fa) Sedie.
(b) A proposito.



Be. Dits pure, ch lO v ascolto. (M’ áspero uoa 
grao secatura.)

J.*a. Quanti aci xe che «à mia mugiar?
Ba. Saranoo ormai Ire anni.
Pa. Donca re recordari quel che gieri aranti 

che re sposasse.
Be. Me ne ricordo cerio; era una porera giorane, 

ma dabbeoe e onorata. Che rorreste dir per ció?
Pa. Dota no me a’ aré da.
Be. Vi siete contentalo cosí.
Pa. Nobilia in casa no me u’ aré porlSi.
Be. Son ñglia di gente ooorala, e tanto basta.
Pa. Ve recordeu quaii xe stai i oostri pati* 

guando r’ ho tiolto («)?
Be. Oh troppe cose mi arete dette. Io tullo 

non me Je ricordo.
Ba. Oh ben, se no re le recordé, re le toroerb 

B meter in memoria. Me par anca a mi, che 
re le sié desmentegae, e per questo sta sera 
tornemo a far la Ilzion. Sari che mi no tu ho 
marida ne per rogia de mugier, ne perche 
fusse inamora de le rostre belezze. Son resta 
redoo con una ña alquanto semplizzona, e pi
co bona per gorernar una casa; mío ño Iho 
sempre rielo inclina piutosto a desfar che a 
far, e inamorá de le frasohe, e de le spuste* 
te (¿); onde per tirar aranti la casa, arer no 
poco de gorerno, e tegnir in dorer la ser’i- 
ti, son sta obligé a maridarme. Non ho cer- 
ch dota, perché no gbe n’ho bisogno. Non ho 
cerca nobilth, perché no roi sugezion; ho 
procura de arer una puta do casa, «aria, fflO' 
dota e porareta, perché cognosseodo da »*

(a) P'i ko /veeo cioi vi ko epoeaío.
(b) Superbieite.



aó
la 80 fortuna, tanto pin fe fusse obligada a 
respetarme, obedirme e toferme ben M’ ha 
parso che vu fussi glasto a proposito per el 
mío bisogna, Saveñ cussl b^n far, e tanto 
me parevi bono e savia, che m' ha parso da 
tocar el ciel col deo (fl) quando che * ho 
sposa. Savé che »’ho dito alera, che io casa 
mia no ve saria manea gnente, e credo che 
no ve possié lamentar; ma savé anca, cha 
v’ho dito, che in casa mia no vogio conver* 
sazion, che no vogio visite, cha no vogio a- 
micizia de zovenlú. M’avè promesso de fado, 
me Fati zura; v’ ho credesto, ma adesso ve
do tuto el contrario. Casa mia xa deventada 
un reduto (¿). la porta xa sempre spalanca- 
da, chi va, e chi vien. Circa a le mode si 
deventada Ia piavola (c) de Franza: se spen
ds a la generosa, se trata a la grande; s 
quel ch'è pezo, el mario no se considera un 
figo, se ghe perde el respeto, nol se obedissa 
e el se redase a ste do estreme nécessita, o 
de «offrir con rossor el rostro contegno, o de 
precipitar la famegia per remediarghe. Conside
ré se cuts! se poI durar. Vardé va, se sta 
vita la posso far. Beatrice, ho parlé, toca 
adesse a responder a vu.

Be. Vi risponderô in poche parole, che circa 
al rispettarvi non ho preteso di perdervi il 
rispsiio, ma vi ho sempre considerato per 
quelle che siete. In quanto al vestire, se non 
vi piece cost, portaré quello oho mi farete,

(a) Col ditoi ^operàio.
(bj Ridolto.
(c) La bamboeda, che iñen di Francia iff lia- 

àa per la piada del vestire.
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andró vastita come vorrste; on in qnnnto poi 
alia conversazione, non credo die pretendiate, 
ch’io abbia a iotisiebira.

Pa. No vogio cha deveotá tisica, ma ghe xa 
altro nodo de conversar. So pratioa de la 
amighe, se va con ele a la comedia ; qualohe 
volta aoca a qualehe festín. Se zaga, se ce* 
na, se ata alegramente con zenie da par soo, 
tuti marii e mugier; me voler pratioar Sti 
caga zibeto, sti cascamortí, sti iporohi, che 
va per le piaaze e per le boteghe a vaotaris 
de quel che ze , a de quel che no xs ; star 
le ore co le ore a’ una oarega seotai, senu 
far gnente, parlar ¡o rechía, tospirar, e vollar 
t ochi come spirítai, Beatrice cara, no ata 
ben, no par bon, no se puol, no se dere, e 
no vogio.

Be. Dunque, per quel ch’ ¡o sentó, roí siete 
gelosa.

Pa. No, fia mía, no soo zeloso. No ve fazzo 
sto tarto de crederve capace de mal. Zeiosia 
vol dir sospeto, e chi sospeta xa degoo d’es* 
ser tradio. Parlo per quel che vedo; digo 
per quel che sento. El moodo ze composto 
piú de sente nativa, che de sente bona, faoil* 
mente se orede più el mal cha el ben. Chi 
sa el rostro contegno, no craderà che sü 
quota dona onorata che si. Quels sente che 
pratiohè ga poco bon nome, e dise, el pro* 
verbio: rusto saver chi l’è? Tarda chi si 
pratica. Onde adesso no re parlo da marío, 
ve parlo de pare ; lassé ate amioizie । mué (a) 
conversazion, tegn) un altro atU^ che ears 
megio per m.

(a) Matate.



Be. Io vi vogHo pariare con liberta, ne rî »u- 
güo adulare. TutIo fard, ma lasciar le mie 
conversazioni è impossibile.

Pa. hassar le rostre coavers.azion xe impossi
bile? Adesso no ve parlo più da pare, ma 
da maria, (í alza) Beatrice, o pense a muar 
»ila, o parechiere a muar aria. Se »e abusé 
de la liberta, savarb el modo de meterve in 
sngizioo. V'ho falo patrona de la mia casa, 
de le mie sostanze, dcl mio cuor, ma no del 
œio onor, e no sara mai vero, che vogia so
portar, che una dona 'mala se meta soto ¡ 
pié la riputazion de casa Bisognosi. 0 resol- 
’«ve de far a modo mío, o ve farb morir 
aerada tra tjuatro muri. (parle) 

Be. Ah giuro al cieloí lo serrata fra cjuattro 
mura? lo lasciar I# conversazioni? lo dipen* 
dere dai capricci d’un vecchio pazzo ? No, 
non sara mai vero; e se tu mediti di farmi 
moriré fra quadro mura, pub essere che 
prima a me riesca di farti morirá per le 
“*« “‘““i- (parte)

SGENA XIII.

Segue nolle.

Camera con due porte in pro.tpetto, con 
partiera, ed una sedia aranti.

coioiHBiN» conducendo per mano piohinoo 
uU'oscuro.

tinque m assieuri che Arlecchino non ha 
errato

^' Ha fano l’ambasciata puntualmente.



Fi. Ed è la signora Rosaura, ehe minuta seco 
in quests ootte ?

Co. Si signore, per fappunto.
Pi. Ma da me ohe »uole ?
Co. Oh, lo saprete da lei!
Fi. E la signora Beatrice che dira?
Co. Essa non ne sa nulla ; che se lo tlsapesse 

guai a me!
Fl. Non vorrei che nascesse qualche scandalo.
Co. Veuile meco, e non dubitate.
Fi. Ma tn mi porral in qusiche precipizio.
Co. Eh per iappuutol Qui a momenti rerA 

la si^nora Rosaura; ma aírertite di non isco- 
prirv^ cosi subito, lasciate prima ohe vada a 
letto suo padre. Quando sarà tempo ♦’ aui- 

serù io.
Fi. Ma dove devo oascondermi ?
Co. Qui, dietro questa portera.

(lo conduce ad una deUe dut porte) 
Fl. Per amor del cielo, non mi tradire.
Co. Uh siete pur pusillanimo! Gü nmanli d«« 

vono «ssere coraggiosi oello arventure amoro» 
se. Seuto gente, nascoodetesi qui.

Fl. Amore, assistimi nalVimpegno in cm sono.
{« nasconde soUo la partit)

Co. Oh viiol essec bella! finora l’affara va Le
ne; attendiamo il resto. Ma dimatliua voglio 
audar da mia madré; canchero, due mda 
saudí! mia suralia non me la ficoa.



SCENA XIV.
KosiuRi cot tarne e smoccolatojo, e deUa.

Bo. Colowhioa?
Co. Signora.
Bo. Questa sera non si cena?
Co. Oh sí, altro che cenare! Vostro padre ha 

gridato con la moglie; stasera non si cena.
Bo. Sc egli ha gridato, non ho gridato io. Mi 

sentó fame, e lOglio mangiare.
Co. Eppure non dovreste aver fame.
Ro. Perché?
Co. Perché siete innamorata.
Ro. Quanto a questo poi I’amore non mi leva 

punto 1’ appetito,
Co. Ma se vedeste il vostro signor Florindo, la- 

scierete qualunque lauta mensa?
Ro. Oh questo poí no! faccío piú conto di una 

vivanda che mi piace, di quanti Fionndi vi 
8000. (Florindo fa dd meti ti ammirare.} 

Co. Ma gil velete poi bene ai signor Florindo? 
Ro. Orsu non mi romperé ¡1 capo con simili 

dlscorsi. Vammi a plgliare qualche cesa da 
cena, che ¡o qui sedendo ti aspetto. (siode^ 

Co, Ora vado a servirai. ( vuol smoccoiare H 
turne, e lo spegne.) Oh diamine! mi si 4 
speoto. Aspettate che vado a riaccenderlo.

Be, Fa presto, che ho paura a stare ai bujo. 
Co, Vengo súbito. ( Posera bamhina! ) (parte, 

e laecia U lume m terra spento.)
Bo. Gnardate cha sguajata! iasriarmi qui aU o- 

scuro a pericolo ch io vegga qualche fantasma. 
Oimé ! salo a pensaría mi sentó venir fred- 
do. Parmi sendr non so che. Oh potera me! 
Che Sara mai ?

a*
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SCENA XV.

coiOMBíií* táne/tío per mano lEtifl aUo^ero, 
e detÁ ’

Le. DuBitava^ che qaeUo sciocco d’ Arleuchioo 
avesse equivocato.

Cb. (solio voce) No, 00, ha detto Lane. La si
gnora Beatrice appunto v’aspettava. Trattene- 
ten in questa camera alcun poco, finohá il 
Vecchio va a letto, e or ora verra.

Xc. Ma qui dove sono?
Co. State zitto, a aspettate. (parte) (Ora la qua- 

glia A uella rete, conviens scoprirla.) 
he. lo mi trovo oel bell'imbarazzo. Queste don

na mi vogliono precipitare.
Bo. Eppnre parmi di sentir gente. Io tremo da 

capo a piedi.
le. E quanto dura questa facoenda ?
So. E Colombina non viene.
Ze. Vedo venir un lume. Sari la signora Bea

trice.
So. Questa sarh Colombina. 
he. Oim^, Pantalooe! dove m’ascoodo? (corre 

per trovar ¿iiogo da celaret, arta neUa se- 
día dove sta Rosaara, e casca addosso la 
mede.tima.)

So. Ajuto, misericordia!

SCENA XVI.
ï4»i4iONB col lume, e dettî.

Pa.^ Eh che nolo posso creder... olà (0)! Cos
s’è sto negosio? (vede Lelio vicina a Ro-

(•i) Olà, Ammirazione.



aura, Lelio x' alza, e gU /a una rluerenza) 
Servitor devotissimo. Brava siora fia, puiíto. 
Con tutta la vostra modestia lo gavevi ¡n tra
versa (¿) I* amigo.

Bo. Ma io, signor padre, non ns so nulla.
Pa. Non ne so nolla ? Oh che mozzioa moiizna!

« TU, sior Lelio? adesso ho capio. Fiozevi da 
vegnir per Pasquín, e vegnivi per Marfono. 

Le. Signore, questo è un accidente ímpensato. 
Pa. Lo so anca mi, che no aspettavi d’essere 

scoverto» Orsi, qua no gh’é tempo da perder. 
1 rímproveri sarave inutili, el mal xa fato. 
Bísogna pensar ai remedio. Deve la man, spo- 
seve, e in sta maniera lutte le cose anderà a 
so segno.

Le. Oh, signore, perdouatemi...
Pa. Coss’ è sto perdonatemi ? Mo maravegio dei 

fatti vostri, o spose mía fia, (mette mano) o 
co slo cortelo ve scaneró co fa no porco.

Le. (Sono net belt' impegno.)
Pa. Anemo, Rosaura, deghe la man.
So. Oh, io non to voglio assotutamente.
Pa. No li Io vnol? Ah desgraziada ! no ti Io 

vuol? e ti giari de note abrazzada con elo? 
Presto, no perdemo tempo, o réparé ai mia 
onor co Ie vostro nozze, o lavará Ie machio 
col vostro sangue.

^' 5 ^'°o**‘^ 'ii spotaria per liberarmi da no 
tale imbroglio.) Giacchè voleté, eccomi pronto 
a darle la destra.

^o. (minaeda Rosaura) Presto ubidissi, o te 

«gargato (a).
”• Ah potara me! Io sposerh, Io sposerb. Ec- 
tío la mano.

0) Gremíiale. (b)’ T¿ scanno.
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Be. Ecco, che io la sposo... (esce Florindo) 
Fl. Adagio un poco, signori miei...
Pa. Comuodo ! un' altro ? oossa feu qua sior ? 
Fl. Qui venni invitato dalla signora Rosauro. 
Pa. (a Rosaura) A do a la voila?
fin. Vi giuro, DOD ae so nulla in coscienza mia. 
Pa. (Oh ad«sso st, che la prudeuza de Paola* 

Ion ha squasi perso la tramootaoa.)
Fl. Sigoor Pantaloon, confesso die la situaziooe 

in cui mi trovate, mérita i vostri rimproven, 
ed i rigori del vostro sdegno , ma amore sia 
il difensore délia mia causa. Amo la sigoera 
Rosaura, e se non isdegoate di avermi per 
genero, ve la domando in consorte.

Pa. Cossa dix# sior LeUo.
Le. Io gliela cedo con tatto il cuore.
Pa. E vu la tioU, siben ohe sior Lelio giera 

qua a brazzadei (a)?
Fl. Cid poco m’ importa. Un accidente non con

clude.
Pa. (Oh el xe de Lon stomego) (a Rosaura) 

E ti cessa distu?
So. Io direi... ma mi vergogoo...
Pa. Ah ti to vergogni ahi desgraziada, a do a- 

la voila, a ti te vergogni?
So, 11 cielo mi castighi, so ne sapeva nulla.
Pa. Via, onemo, dî su quel ti vol dir.
Jio. Direi che se avessi a maritarmi... oh D» 

vergogoo davvero!
Pa. (La me fa una rabia che la mazeria. ) Mo 

fenissila una volta.
So. Quando avessi a maritarmi, prenderei il si- 

guor Florindo.
Pa (Manco mal che la l’ha dita.) Orsu ho iû*

(a) Aihracciato, ^ase iurlwole.
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teso tato. 3ior. Florindo, domatina dÍscorere- 

mo.
S. Ïo.’ni n" b^se la pam co sta dlsÍnvoh.i. 

ra. Qnela xe la camera de mío fió, che ea 
per Mesera no vien; h ghe « «n leto. questa 
xe una lusa, {prende U candelàere chç atreva 
Rosaura.) La vaga a reposar, e domatina se 

parlaremo.
Ma sicnore■ Pa. Manco ohiacole (a). I.a «ga, se no la vol 

che se soaldemo el saogne.
Pl Per ubhidirvi andró dove v aggrada. , 
Ro. Signor padre, ho d’ andaré ancor lO con

Pa. Sentí la povera vergognosa! K ti gavaressi 
tanto bon stomego?

Ko. Gredeva... basta, mi rimelto.
Pa. Sior Florindo, xe tardi, la resta servida.
FA Vi ubbidisco. Addio. signora Rosaura, entra

in camera)
Ro. Serva, signor Florindo. (Quanto è bellico!) 
Pa. {serra Florindo m camera colle ckiavi.) 

Questa xe falta. A vu, siora, m te la rostra

camera.
fin. Sanea cena ?
Pa. Anemo, digo, no me fe andar in colera ...

Ko. Sense lume?
Pa. TioU 810 pnoo de mocolo. {tirafuen an 

poco di cerino)

Ro. Ma io ho paura ...
Pa. Fenimola. andè a dormir, siow melodía {b),

che adesi’ adesso ... •
Ro. Vado, vado; non mi sgridate, che non mi

(a) Chiacchere. (b) Flemmafica.
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fate svegüare i vermînî. ( entra neif ahra I 

n fi „ camera} 1 
Pa. ( ia serra toUe chtavi ) Doman le duco- 1 

rera cou più cowodo. i
Ze. Signor Paotalooe, io me n# posso andaré. ¡ 
Pa. Ve dird, no meriteressi cha ve fasse andar l 

»«vo CO le vosire gambe ; ma che ve fasse por- J 
tar via in quatro. No Io fazzo, perché go 4 ^ 

score umane in peto, e amo il mío prossiwo, J 
come mi medesimo ; anzi in vece de traLar'i 

mal, come mérité, ve vogío dar no avertimei» ^ 
to da amigo e da fradelo carnal. L’a.ertiinec- i 
to se questo; mia mugier e mia fia no le ^ 
Tardé, nè poco né tropo; in casa mia no gb Í 
ste più a vegnir; e sora tuto, del caso, cha J 

xa sucesso eta sera , vardé de no parte 
co oissno. Se ve trové in lioghi dove ghe sit 
done de case Bisognosi, finzé de no cognof J 
serie, e tiré de longo ; perché se araré ardir 
de acoitarve a casa mia, ve confido con segrí" 
tezza, in t’lm scatin de la scala ghe xe un traba- 
chelo. che levando un certo fero, che so mi, s» 
volterà soiossora, e ve précipitera in t un pot- 
zo de ohiodi e de rasadori ; e se oo vagoaré 
10 casa mia. ma cercaré de trovarve in altri 
hoghi 00 mia rangier o co mia fia, o se gi
raré ardir de parlar de sto acidante, go dii- 
se zechini in scasela da farve dar una echio" 
petada in tela scheoa, senza che sapié da ch* 
banda la vegna. Ve lo digo con flema, senzi 
andar lo colera; prevaleve deif aviso, e rega
le va co la vostra prudeoza.

^j n»®**'”' P®”^®’®‘’®i ’• rlograzio iofiniiameols 
dell awiso ; me oe sapró prejalere. Sulla sca
la il trabocchetto...

Pa. E zoso el pozzo do •hiodi.



Le. Diecî zecchlnî in láseí .>■
Pa. Per farm dar nna «chiopatada. 
te. Obbligaiissimo allé eue grasÎe.
Pa. Patron mío rireritíssimo.
Le. Sendo grazie ella sua cortesía.
Pa. E* debito de Ia mia servitu.
te. Elia è troppo gentils.
Pa. Fazzo giustizia ai so merito.
te. Avril memoria detla sue grazis.
Pa. E mi no me desmantegari» ds serviría.
Le, Ci siamo iotesi.
Pa, La m’ ha capio.
Xe. Ella non ha pariato ad an sordo.
Pa. E ela no 1’ ha da far coo un orbo.
Le. Signor Pantalone, la riverisco.
Pa. Sior Lelio, ghe son servitor.
Xe. (Trabocchetto! alla larga. Ma pur troppo ¿ 

vero; tutte le donne sono trabocchetti.) (parted
Pa. Vogio andarghe drio. 17o vorave che pas* 

sando per camera de mia mugier, el traba* 
oasse con ela. (parte)



ATTO SECONDO

SCEIIA PRIMA.

Giorno.

Segue la ste^sea carnera con due porte 
chiuse.

BUTSICB e COLOMBINA.

Be. (puesto dunque è il belPesÍto cha h«H 

avnlu le nostra invenziouí ? Rosaura per * 
Sligo or ora sarà maritata col signor Florw 

Co. Cosí è; quel policicone di vostro nuriiû 
senza piloto acaldar si il sangue, l’ba accost' 
data cosh

Be. Oh questa poi non la posso tollerare! &” 
délia mia riputazione, che colei tronfi id * 

ta mia.
Co. Il signor Pantalona ha serrato il signer Fir 

riodo in queUa camera, e stamattiuai 1'”'’ 
che sarà, coocluderà senz’ aliro questo o*®' 
mooio.

Be. E assai che non si sia ancora aliato.^
Co. È stanco dal viaggio ; per aliro egli *5** 

sempre di buon mattioo. ,
Be. £ Florindo sposerh Rosaura senza dir « 

k a me, e senza avertie il mió assenso?

Co. Oh lo fara seoz’ altro t
Be, Se gll potessi parlare non lo farebhe. Se* 

pessi in che modo aprir quelle cameraj • 
darebbe 1’ animo di sturbar ogoi cosa.

Co. 11 modo di aprirla è facile; «pele puree
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tatte le chUví di «Iheate earners «o» sM!; «^

gli che à ehi gli tool parlare. • •?». «ce. 

; ;5^, - '’'’■^S5
Be. Fa presto, prima che 11 «cchio Uj^ 

fo. Sigoor Florindo. *•

SCENA II.

FiORi«i>O di dentro, e dette.

Fi Chi i? chi mi chiama?

S' S uZ o reaGto. ed «P-» di naeir di

arS^non vi fe di dlatarbo. vi & P«sona che 

vorrebbe parlare.
Fl. Ma se non poseo uscire.^ .a. o™ vi .pro" («pre rae» « floreo

Fl. (a eolombina) Do? fe la slgnora J
Be. CercaU la signora Rosaiira ? «h ! mi me 

vigilo di vol/ Siete un uomo incivile. Aveta 
commessa un’ azione iroppo iodegna.

Pí. Ma, signora. 1’ affare à g» accomodaío. U si' 

goor Pantalone si contenta.*.
Be. Se 88 ne contenta H signor Pantalone, non 

me ne contento to. Che! io dunque non con 
to per nulla in questa oasa? sen» mia sapu 
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ta 8¡ fanno i matrimonî? e roi arete per* 
si poco rispetto ? *

FÍ L’ occasione. Delia quale mi soco rilrorato. 
Be. Sl. sí, v’inieudo; rorreste seusarri, ma iw 

serrano U rostre seuse. se ooo mi date un 
ben quista soddisfazioue.

FL Signora, comandate; sono pronto a far lain 

per comprorarri il rispetto che professo il 
rostra persona.

Be. In questo punto doreto andarteDa di » 
sa mia.

P¿ Senza concludere il matrimonio ?...
Be. Differitelo ed altro tempo. V¡ avriserd it 

quando mi parró che si faccia.
Fi. Ma la «ignora Rosaura?...
Be. Ella dipsade dal mió volere.
F/. E il signor Pantabne?
£e. Sarà mia cura il far con esso te rosin 

giuslificazioni.
Pl. Almeno dar un add¡o alla sposa „.
Be. Questo è troppo. Non mi mettete al pai

to di mortificarri ambedite.
Fl. Mi par troppo amara ...
Be. Mi par troppo ardire il rostro.
Ft. Perdonate,
Be. Partite.
^^' Y*. t'^bidisco. (Oh femmina distruggitrice do 

miei contecti!) ^parlt]

SCENA III.

BBtTRKB e COtOMBlNl.

Be. Vedi se on ¿ riusoilo di farlo partiré?
Co. Cerfo che in questa maniera sarabbe parti

to. Parera b rolaste ebakare dalle finestre.



fie. Ma, nette oocasÎonî oontfene farsi rispehare 

e temen.
Cia. Orsi, signora padrona, Tora à tarda ; è «em* 

po che io roda a rivedere mia madre.
Be. Gara Colombina, non abbandonarmí.
Co. E Tolete che to perda uda si bella eredita?
Be. Chi t’assicura che otó sia vero e non sta 

no’ inveazione di quel vecohio malizioso per 
cacciarti di oasa ?

Cb. Sapete che non mi pare la pensiate male? 
Mia madre è stata qui che son pochi gioroL 
Ella non è tanto ticca, e vostro marito non mi 
pod vedere. Sara meglio che io prime ms n’as. 
sicuri; ne dumanderh a qualche cootadino, e 
as non i vero, voglio che mi senta quel voN 

pooe di vostro manto.
B^ Ho sentito obiuder 1’ ascio dello scrittojo. 11 

Vecchio ¿ levato, e non tardará a venire in sa* 
la.'Ritiriamoci, ma prime torna a serrare quel* 
la camera.

Co. 51, s), non ci facciamo vedere ; che non ah* 
bia a pensar male. Ecoola serrata, ed ecco le 
chiavi.

Be. Oh come vuol restar di stucco nOn ritro 
vendo .Florindo to case!

Cb. Gon tutta la sua politica, questa volta glia 
1’ abbiamo ficcata.

Be. E Rosaura vuol mangier 1’ aglio davvero.
Co. Suo daono! Che crepi quelle bacchettonac* 

oia meliziosa!
Be. Eoco gente, andiamo. (/tarte)
Co. Oh, noi altre donne ne sappíamo une car*

ta pii del diávolo. C^^^O
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SCENA IV.

PINTALONE

Xa ora che vaga a liberar stí poreri presooieri 
Ho sloog'a un pocheto la mía ora sólita dt 
levarme par la stracbezza del tiazo, e xa ta 
poco tardi, e el sior Floriodo me aspeterh cH 
haticuor « paura. Dixe el proverbio: tutio el 
mal noa vien per nuocer. El bravo chimin 
sa dal velen cavar I’antidoto, e 1’ omo politm 
sa dal mat cavar el ben. Cuss! mi da uaele 
sordene spero cavar un ordene, e maridaDdi 
mia fia, liberarme dal mazar spin che g oli» 
in lí ochi. Co ste do righe de scritura cBt 
ho fato, se coocluderà el matrimonio tra f'« 
Florindo e Rosaura, e co quest’ altra sp*> 
de ritirar mio fio a sposar la fia del sior Ps* 
crazio, rica de sessanta mile ducati. So d* 
quel pezzo de mato, incocalio (a) per (* 
ra Diana, trovera de Ie dificoha, ma speroct 
sta alzadura d’inzegoo tirarlo io rede, snot 
che el se n’acorza, e se non altro far che qoe 
la pelegola se desgnsla. Scomenzemo da A 
do disperai ; ma prima vogio sentir Rosaura; 
vogio un poco che la me diga come ze a#iñ 
el negozio de giersera e come ghe iotrau 
quel cagadonao (¿) de sior Lelio. (apn ^' 

la chiafey Rosaura, xestu levada? zestuta 
stia ? Vien fuera, che te vogio parlar.

(a) Incaatato.
(b) Disgraziato^
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SCENA V.

nosiuRfc esce daUa (camera e deUo.

Ro. Eccomi, «ígior paárs-, che mi eoinan¿ate ? 
Pa. Fw mía, quel che xe s», xe ata, e con íe 

TOgio rimproverat un falo (o) che podeva dir 
quiodese. ma che fursi te farh Tadagnar la 
parúa. Vogío da ti solamente sater come xe 
anda sto negozio, e come qua »□ camera coo 
ti s' ha trova sior Floñudo e sior helio. 

Ko. Credetemi, non oe so oulla, da fancioUa 0-

Dorata.
Pa- Cossa fovistu jo sta camera?
Ko. AspeUava che Colombina mi portasse la cena. 
Ka. Ma sior Lelio gerelo una piatanza?
Ko. Io non V arara reduto.
Pd. Come no FaTeriatu visto, se el te giera lan

ío ricin?
Ko. Son F ho reduto, perchó era all’ oscuro. 
Pa. Ma perciti star a scuro ?
Ko. Colombina spense il lume, e andá in cuci- 

na a riacceoderlo.
Pa. Ah, ah’ Colombina ha sinh la lose 0 la 

giera andada a impizzarla (¿)? Ho capio tu
to. Quels desgrazlada, qnela rucola (c) male- 
dia ze stada quela the t* ha mena in camera

(a) Un falo eke podeva dir guindese. dUa- 
desi per metáfora al ^iuoco del paUon^ros- 
co, net guale ogni falla conta guindici per 
gli avversari.

Qi) jiccenderla-
(c) Erba amara odorosa, eke si mart^a in 

insolata, metaforicanente vuol dir metzana.



i do pretendeoti. J^¡a mía, basta... (¡La xeá 
nocente, lo credo e lo toco co man.) Ma B 
che F acidaste ha porté cuasi, bisogna UBí 
formarsa e aposar síor Florindo.

Rot Oh, puesta cosa non mí displace nlecte. 
Pa> Doñea ti gho vol ben a síor Florindo f 
Ro. So de»o dire la verita, non gli voglio nak 
Píí. 0 via, manco mal. Añono ti gara contenti 

Ma avecti a esser una bona miigier, com 
ohe ti xè stada una bona fia. L'amor h 
coltiva co la coofidenza , e so ua mario t 
una mugier scomeoza a viver despera!, pre" 
sto presto i deventa uemiui. Se ti ghe vol 
ben, ti ha da cercar de secoodar Ie so in* 
clinazion. Se el to viiol alegra, « (i aottn 
alegría ; se ti ghe piasi malincooica, e ti >0* 
spirando, ma solamente per elo, falo muOtet 
a compassion. Se el te mena ai divertínaDÜi 
vaghe, ma co modestia ; se el te tien in cas», 
Slaghe co rassegnazion. Se Té zeloso schiva [a), 
tate le ocasión de darghe sospeto, sa il 
se fida, DO te abusar de la so booth. Sa W 
generoso, procura de regolarlo; se l’è anro, 
procura de ilnminarlo; e sora tuto, si d 
ena, se el te dé causa de criar, essi ti {b) 
la prima a taser ; se pur xe possibile che 
una dona sia la prima a sbassar la ose.

Ro. Vi riograzio di questi buoni avvertimec''’ 
Cercherà di valermeoe. Ma il signor FloiiC' 
do che fa ? Dorme' ancora ?

Pa. No so; la camera no I’ho goancoru averti» 
aspeta, ohe adesso, se el xe levé, voi che M 
concludo au do pie sto matrimonio, (s'il P^^ 

aprire )

(^) ^W^

P,

Bi

P,

B<

Pc
Rc

Pc
Rc 
Pc

Rc

Pc

Bi 
Pc

Rc

(b) SU tu.



Ko. (Volesse il cieki ! Non vedo 1' ora di aeotir* 
mi chiamare sigoora «posa.)

Pa. Sîûr Florindo, zela in leto? (a Bosaura.) 
Nul rispoodo, adesso aadaró a vader se J 

dorme. (enfra)
Bo. Si, *1, fate prestiño. Che rabbia «vrà la si

gnora Beatrice! £ ora non potra fartui la 
padrona adosso.

Ka. {Esce confuso, e guarda, e riguarda den- 
tro e fuari, e osseroa ¿ene la chiave.)

Bo.^ (Mi par confuso; che sarà mai?) E bene, 
signor padre, che fa il signor Florindo?

Fa, Eh si, edesso, adesso. (torna in cameray 
Ro. Io non capis co questa sua confusions. Vo- 

gÜo darmi animo; voglio andarvi anch’ io. 
Che safa mai ? Finalmente è mió sposo. (raoZ 

n ^”^^^^’ esce e la tratiiene) 
¡a. Dore anden, sfazzada ?
Ko. Noo mi dite nulla... andava a veder io ... 

t^. No abié ardir d’entrar in quels camara; 
n *"aæ ^*®'’''“^® "® « guancora vostro mano. 
Ko. Ma almeno ditemi che cosa fa? È eeli ¡u 

letto? ®
Pa. Siora si, el xj io leto; ghe dol un poco 

a testa, e el »ol dormir. Aude in te le vo- 
stra camera; anemo.

Ro, Siete iu collera.’
a. Anemo, ubid), se no voie che vasa io co
lera. • ’

Bü. Subito, eccomi fubbidisco: il ciel mi guardî 

» isgnstarvi! (Ah, che ¡o Iastio gli occhi 
su que a porta, ad il caore non si parte da 
'luella camera.) (entra adía Sua stanza)
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SCENl VI.

PkNTlLONB

Corne? anca Florindo me iradisse ? furbazzo, mit 
gno ! vüisl el me manca de fade ? el me ^®‘'' 
da la fia, a po el scampa per no sposarla? M» » 
me a1o falo a acampar de camera ? la porta ga
ra secada. Per de dentro no se averzej « * 
saverrisse. dopo no se pool serar senza ch»’» 
Oh pobreto mi! Adesso scomenzo “ ‘re«J 
la mia repniazion scomenza a pericular, ' 
gigote forti, caragio; troveró sior Fbr.^ 
lo cercherù ml. lo farù cercar da Brij*^ 
e nn pooo co le bone, e un poco co le «"’J 
l’obligherô a mantegolr la parola. Vag»»® 
sa e i copi, ma che se snba la ’’®Pj'^^'^ 

(parle lasciando aperta la po»^'

SCENA VIL

ROSiURi sola, poi ABIEMBISO

Ro. Mio padre se n'è andato, ed lo "®"P^^ 
meiio di non tornare in questa sala, 
petessi entrar in queda camera, Q"»"” 
contenta! Ma la modestia non lo pef 
Eppure. Obi sal forse il mio FUned* 

broma e mi sospíra, ed a me non C 

coníolarlo per ora. . ,. 
Jr. Siora Rosaura, co le lagrime a» ocR 

ralegro del rostro matrinjouio.
Ko. Lo sai ancora tu che sono spoil, e». ., 
Jr. Mo ando là che 3’1 fal’ una gran bes 
Bo. Per che causa ho falo male?



íír. S» a»«»’i païi«i»2a géra per *u "n paitnia 
wolto mejo Je quesio.

Ko. Qnal era questo miglior partito?
Ar. V’ a»çrsre sposada mi
Ko. Pozzo che set! aou Lisci mai Io Ute scioc* 

cherie.
Ar. Coss’ à ste sciocherie ? Digh' da bou e non 

burlo.
Ko. 0r»ù, so mi »uoi bene, fammi un piacere. 

Entra 11 nella rnia camera, dove sta il siguor 
Florindo ne! letto, e fagli por ma uu' amba- 
sciata.

Ar. Per farve redet ch’a va roi ban, Io farb : 
za per far ambassed’* son fa'’a posta.

Ku. Digli che luaudo a veder cumo »18, e desi
dero di rederlo.

Ar. Gnora 81 (efitra neliaceunera dov era FL)
So. .Almeno mi facesse dire che entrassí; dícen- 

dolo egü, non farei male,
Ar. (esce eenza parlare)
Ro. E Lene Arlecchino, che t’ha detto il signor 

Florindo ?
Ar. Niante afato.
Ru. Ma sta b-ne?
Ar. Credo che nol stage n& ben ii4 mal, 
lio. Ma gli bal falta 1’ ambasciaU?
Ar. Gnnra sí.
Ko. Ed egü cha f ha detto?
Ar. Niente afato.
Ro. Va là, torna, e dimandagli se gli duole il 

capo.
Ar. Giior.a ti. ( va, e poi toma, e dice) La 

testa no la g ha do!.
Ro. Digli diiuque perché non si lera.
Ar. Goora sí, (pa, « poi torna, e dice) L'é 

¿a levó.
L'L'uiiio prudenis, n.” 4^. 3



So. Digl! percIiJ oon viene a veJermi. 
^r. Goora si. (ya, e poi ioma, e dice) EJ gbe 

vede poco.
So. Caro Arlecchino, digU che sh mi Tool hene, 

st Jasci da me vedere.
Âr. Guora si. (oa, e poi toma, e dice) Adesse 

el vien.
So. Djgli che Eolleciti e venga presto.
Âr. Gnora si. (oa,e dice denlro) El vien, el 

vieo, el se veste e súbito el vien.
So. Oh me felice! Sentó che il ciiora mi bal» 

za in petto dalf aHegrezza. Arlecchino, viene 
o non viene ?

dr. (dentro) Ëcolo. (íí vede alzar ¿a partiera) 
So. Ecco ¡1 mío caro Lene.
dr. (Esce vestito con giutóa e porracea, e fa

deUe riverenze a Sosaura
So. Eh, scimunito iodriscreto ! che fai co* 

gli abiti d’ Ottavio mió fratello ? Il signor Flo
rindo dov’¿?

dr, Patrona cara, cerebelo vu, perché e mi no 
me da Vanemo de irovarlo. Ma in maocaR/s 
sua son qua mi, e m’ esebiss’ mi.

So, Come! non vi ¿ Florindo ? 
dr. Gnora no.
So. Eh ! tu m’ ioganni.
Ar. Nol gh’è in coscieoza mia.
Eo. Nou posso piu; modestia abbi pazienza.

(entra in camera di Florinda)
dr. Lu no gh’è certo. L’è aiidh vie, el 1’1” 

implantada. Chi sa, che no la me toga mi?
(Sosauro esce)

So. Ah me infelice! ah me meschina! ah Flo* 
rindo traditore! 'ah barbaro! ah ¡Dumaool 
mi ha lasciata, mi ha tradita, se u'è fuggint'

'dr, No ve desperé, sou qua m¡<
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Ro. Mo ben veilulo il mia poVero padre ueaiu 

e uuidiuo. Siaoio assassinati. Ah Eiuriudo cru
dele! quests SUDO Ie promesse? son questi Î 
giurameuti? Ahimè ! (piangs) mi tentó moriré.

Ar. Siora padroncina, uo piaozl die me fa piau- 
zer anca mi.

Ro. Mi manca il respiro, mi si oscura la tuee, 
mi seoto la morte œl seno ; ma giacchè de^u 
moriré, »oglio spirare almeno su quel mede- 
simo lelto su cui quel disleals ha riposato 
la seorsa notte.

Ar. Eh, no fè sto sproposit I
Bo. Si, vnglio moriré, e se non basta ad ued- 

dermi il dolcre, mi darù la morte colle mia 
mani. (^enlra in camera corne sopray 

Ar. Uh, uh, cha smanie, che desperazion ! (os» 
serva alia porta") La s’ha buià sut leto, la 
piauze, la se despera. L’è cussl desperada, 
no ghe ne roi saver alter, e za che so cussl 
ben vestido, voi andar a veder se trovo la 
me fortuna. Le done basta che le veda un 
bel abit, subit le se iuamura. Basta che i 
abia el formai su Ia velado, se iu ch no gho 
pao, non importa, (parte)

SGENA VIH.

FIORINDO e BRlCHELLa.

Br. E un orno de la so sorte se lassa far paît
ra da una dona.’

F^j Ma che doveva ¡o fare? Beatric* é la ¡la
drona di casa, mi ha scacciato come un bric- 
coue, ed ¡o düve»a reslarmene cosí maltraltalo? 

r. Me maravegio ! el patrón 1’e el síor Pan- 
lalou. El m’ ha dilo che se ia trovo la con*
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doga in casa, e el vol in Uilî i modi che te 
conduda sto marrimonio.

Fl. B questo ¿ quelle ohe io desidero.
Br. Dunca la turna in te la so uaumra. L’ asps- 

la el filor Pautalou. No la se lassa vedec «la 
siéra Bnalrice, e a momenti tuto Sara comodà, 

Fl. Si, Brighella, farô tutto per otieuere Rosis- 
ra. lu (juella camera attaoderd ¡1 sigoor Pao- 
talone.

Br. La vaga presto, che vien aiora Beatrice.
Fl. Vadu subito, {entra asila camera dove i

Rosaura)
£r. Vardè a the segno ariva la petulanza de 

una mugier calival un la varda, per i so d- 
prici, a precipitar la reputazion de la casa.

SCENA IX.

BEITRICE e BBIGHKLLS.

Be. Ecco qui il bel soggettino! Questo è il cao- 
sigliere lotimo del signor Pantalone. Questa 
è il uosiro diretlore, il nostrq maestro di <’' 
sa, auzi il uosiro padrone.

Br. No -80 elle motivo Pabia de parlar ca» 
mi co sti sentimenii, uè de darme sli lit®' 
e sti rimproveri. Sou servitor di-case, servo 
tuti coo feiielta, e in quarant’ aoi die son® 
el sior Paotalon non ho mai abù da lu uo’ 
parola storta; mi a ela gho porto tuto el re* 
speto, ma non poseo sofrir de seutirme ca* 
ricar di titoli che nou merito, e esser messo 
ala berüua senza rasou.

Be. Sanlita some aba la vuce codesto temerario. 
Br. Anca temerario la me dise. Siota Beatrix, 

gbe porto respeto, perché la xa mugiec '



mío palron, da resto, se no considerase altro 
che la so oasoita, ghe respondería de irionfo. 

Be. Ah petulante, arrogante, sfacciato! Non so 
chi mi tenga che non ti día qualche cosa nel 
viso.

Br. La ghe pensera hen o farlo, perchó po sa
la? no vardaró de precipitarme.

SCENA X.

PiNTÁtONs e detti, fiorindo e aossubs di 
guando in guando si /anno veder dielro ¿a 
partiera.

Pa. Coss’J ? coss’é sta ? cossa- - xa sto sussuro? 
Be. Ecco U, il rostro diletlissimo aervitore, la 

vostra spia, il vostro mezzano, alza la vooe, e 
alza le maní, e mí perde U rispetlo; ed ¡o ho 
da soffrire questo oUraggio ? E voi comporta* 
ta che un servitoraccio maltrattí vostra moglie? 
(piange) Oh cielo, a che stato sono ridotta ! 
j\°‘^^ ^oce a Panlaione che non eh ha- 
aa) L'amigo l’é...

Pa. Comal Bríghela ha ohno tanto ardir de 
perder el respeto a mía mugíer? un servitor 

a a temeritae de scambiar parole co la 
patrona?

so

?'’■ ^’ ?‘»pgo# che Ia sapía...
«; lasi, impertinente, asenazzo; per qual se 

■a rasen, per qual se sia strapozzo, che la 
«?,?**?** ’^°' “^ ^‘ dovevl mai azzardorte do 
f *^ j-f***’ * '^® fehecarte, come se no ghe 
fusse diferenza da da a li.

’‘p., yr^ ^s sofrir, seuza parlar.’’ (piano a 
Pantaione) L’amigo Té ¿rento

t'a. dior sí, aven da sofrir. Chi maugia el j^o

de



de altri lia dn sofríe; e quaudo no ee roi, o 
no se pot sofrir, sa domaoda liceoza, e se ta 
a far i fati soi, ma oo se responda, no se fi 
el bel umor.

Br. (piano) La senta, ghe digo cHe...
Pa. Finalmente la xe mia mugier, e rogio cha 

la sia respetada quanto mi e pîù de œi. E 
vu, sior toco de petulante, andè subito via de 
sta casa.

Br. Corne! un servitor de la mía sorte, che per 
qUarant’ ani 1’ ha servida coo tanta Íedeliá... 

Pa. Se m’ avé servio con fedeltá, avè fato el 
debito vostro, e mi v’ ho paga pontualmsate; 
e se ve resto qualcossa de salario, faremo i 
cuoij, e ve saldará, (gli da una corsa) la- 
tanto tole 8ii veoticinqoe ducali a conto, e an
de a far i fati vostri.

Br. La prego de coropatimento ...
Pa. No gha compatimento che tegna ; aiidJ rá 

súbito. Tolá sti b«zz¡, o ve li trago in td 
muso.

Br. Ben! co la vol cussl, cussl sia: tiogo ir**' 
licinqua ducali, e m» la bato. Pazietwa ? (Ox*’ 
sto 1’ è un castigo cha no roe dispias'i * t"* 
tanto i amici i se diverte a qu.ilro ochi.)

(parte)

SCEJÍA XI.

PANTALONS 6 BEATEICB,

Se. (Gran prodigio, che mío marito abbw Mí* 
ciato di casa Bríghella per omor mío!)

Pa. Veden, fia mía, come se fa a castigar 1 ser- 
vitori che no ga rispeto per i SO paroni? 1®' 
pari, perchó ve voglio ben, perchi fazzo »*•*



ma de vu, /ha da «la soddisfazion. Dova-
ressi mo 
(le mi, e 
Arleuhin, 
come se 
p-F quel

adesso anca vu far l’ístesso verso 
licenziar da sta casa Colombina e 
che con tanta temerita i trata co mi, 

fusse el gastaldo, e no i me considera 
che son.

Be. Quanta a questo poi. Colombina e Arlecchí- 
no fauno il mió servizio ; a voi non so che 
abbiano perduto il rispetto, e non mi sentó di 
licenziarli.

Pa Benissimo; impareri a míe spese. Uo’altra 
rolla me savaró regolar. Ma Colombina e Ar- 
lechín ...

Bt. Ma Colombina e Arlecchino ci staranno a 
rostro dispetto. Gia vi eravale ingegnato dí 
fiogere la malattia della casialda per far par
tir Colombina, ma si ¿ scoperto il vero, e sie
te restato deluso.

•Pa. Fia mia, no me vogio soaldar ei sangue. 
Questo xe nn negozio del qual ghe ne par- 
leremo a so tempo.

Be, Oh via, mutiamo discorso. Mi rallegro, si
gnor Pantalone, che arete falta sposa la vostra 
nghuola.

Pa_ (No la sa gnente che l’amigo se l’ha batua.) 
Cossa rolen far ? xe megio cussí. L’andarà 

n- -J ®í*t’ ’ da sto intrigo. 
Spoí^^”^'’ ^’®^° f““‘ ®’‘ '’^‘“ ® quesU 

^*¡1^° “fdenh el bisogno per far le cossa pu-

p. ® If’odo segníranno questi sponsali? 
^a. Oh presto, presto» 
íe. Quanto mi nen da rideret

U rn’two.) ’"" ^“ '‘^"’ ^®‘® “ ’•^"' '**• 
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Be. E il fa uu lualrlmuulu in mss. senza vl>t 

io ns sappia oulla ? Bravu, cotí un piaue.
Pa. L* ocuiion ha porta ou»sh JUngrazià qiidi 

des^raziada de la rosira eatueriera, e prêché 
rl curio che la s» finitsa.

Be. E roi crédita che (jaasio bel matrimouio * 
debha seguiré ?

Pa. Lo credo seguro.
Be. Qiiauto v’ingannale. Andale, andate a cor

rer dietro al signor .spuso. Se la vostra £g1iu«li 
non ha altro marito vnol invecchiare fancinlls.

Pa. Donca savé la barouaJa che el m’ ha falo, 
e ve ne ridé ?

Be. Lo so, a me ne rldo, perchó Îo sono quel- 
Ja che ha falto partira il siguor Florlodu, ne 
avrà più ardir di toroarci, nè si arrischierà 
più di trattare un tal matrimonio* > 

Pa. Beatrice, qua scomanzi a locarme dore 
che me díol. No cerché a'lro che de persa* 
guitar quels posera puta, e par che abiá affi- 
biziou de strapazzar f onur de eta putera ca* 
sa. Me maravegio peri» de sior Florindo, cha 
asuotlando vu più de mi, tradissa in sta o”' 
niera una pute inocente, e un orno de otior 
come son mi

Be. Eh, questi sono scherzi della gioventu! 
Pa. Queste Ie xe baronae, che mérita una tcluO" 

petada. Sior Florindo ha da sposar mió fis, 
o el se fará cognosser per un orno iofaice,

SCES.A XII.

FLORINDO e RossuRs oscon di caTHera, e detu.

yí. Florindo i un nomo onerato, ed i censor* 
t« di Rosaura.
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Pa. Come!
Be, Che vedo !
Pa. Sior Florindo, vu se mano de mía fia?
Fi. Si signore, ella ne ha aruta la fede.
Pa, (a Rosaura^ Fia mia, h xà novizza de sior 

Florindo ?
lia. Signor si, P abbiamo aggiustata fra di noî. 
Pa. Siora Beatrice, cessa diseu ? ( ¿/uriandosi 

di Beatrice) No se pol far un matrimonio 
senza de m. Sior Florindo no avara piú ar- 
dir de meter i pie in sta casa. Se Rosato 
ra non sposa altri che Florido la as vol in- 
vechiar fanciulla. Eh! questi sono scherzi 
de la gioventù. Ah, ah, ah, quanto me rien da 
rider!

Be. (La rabbia mi dirora, seoto che la bile mi 
alToga. Voglio partiré per non dargli placere 
colle mie smaoie.) Sempre non riderete. Se 
non mi vendioo, mi fulmini il cielo, mi stra- 
semi un demons nell’ inferoo. (parte)

SCENA Xin.

PINTAIONE, ROSiUBl 0 FIOKINDO.

Pa. El ciel ghe fazza la grazia. Sior Florindo, 
cessa xa sta metamorfosi? ora mi vedele, o- 
ra non mi vedete.

Fl. Gia dalla signora Beatrice avete ínteto come 

sono stato costretto ad uscire. Brighella poi 
mi ha illuminaio e qui ricondotto. Per celar- 
mi da vostra moglie rieutrai io questa stanza, 

* quasi morta trova! Ia mia ca
ra osaura. La consolai colla mia presenza , 
a presi per Ia mano, e stavamo sotto quella 

portera ad aspeitata il momento fortunalo 

3*



per presentare! a roí, gonia P odioso aspello 
delta signora Beatrice.

So. Perdonaiemi, se ho trasgreJito it vostro co* 
mando. Uo eccesso di amore e di dolore mi 
ha trasportata in quelle camera, ore avrei ter
minato di vivere se non giungera Florindo.

Pa. Orsú. non partemo ahro, se mario e mn« 
gier. Sior Florindo no la creda ehe me »o- 
gia prevaler de ata coogiootura per maridar 
mia fia seoza dota, come fa tenti pari e tante 
mare al dl d'aneno ; go destina sie mile du
cali, e qoesta xe la so carta de dota. Mile 
ghe ne darù a la mao per far qualche apees, 
che ghe rol per far el sposalizio, e cinque 
roile ghe ne dard quando Ia m’averà dilo 
dove la li vol segurar.

^^‘ Q*’®8io ¿ tullo. eíFetto della vostra Lonthi 
Io non lo mérito e non lo cerco.

P<^‘ Questo Xe on ato de giustizia. Mia fia no 
xe bastarda, e xe dover che la gh'abia In so 
dota.

So. Signor padre, se me Io permeltete, voglie 
condurre il signor Florindo a vedere la mia 
cagoolioa, che ha partorito 1’ altro giorno tra 
cagnolini che pajón dipinti.

Pa. 51, si, meoelo a veder quel che ti vol; fa* 
ghe veder tuto, che 1’è paroo.

Pl. Dunque coo sun licenza, signor suocero. 
Pa. Sior zeoero, la se comoda.
Fl. Ab, che dl me non v’è uomO pm contento 

nel mondo! (parte)
So. (Voglio pin bene a Florindo, cha non voglio 

a mio padre, e ancor pin che non voleva a 
mia madre, Poverioo! mi fa tante carezzrl)

(parte)
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SCENA XIV.

PÀNTÀlOWB « poi OTTkVIO.

Pfí. A ieder sti do oovlzzl ma so rearegía a la 
memoria quei tempi antighi, quando anca mi 
coa mia mugier Pandora... Quala In giera una 
dona de garbo. Sia maledio quando ho tiol« 
to cusiia. Ma co l’è fata, bisogna iodaría.

0/, (pensoso passa davanti a Panlalone, si 
cava il cappella, e non parla) 

Pa. (La luna a fato il tondo), Com’ela, sior fio? 
sempre imusonà, sempre co le cegie reroltae ? 
si un orno molto hisbetico (a).

Ot. Ma, bisogna esserlo per forza. Un uomo, 
che non ha il suo blsogao, si vergogne di 
comparire fra gli altri.

Pa. No garé el rostro bisogoo? cossa re man
ca ? trenta dacati al mess da butar ria, no i 
re basta?

Ot, Non mi bastano, sigoor no, non mi bastano. 
Pa. Via, ria, no me magne; so no i re basis 

cresseremo la dosa ; re ne darb dei altri. (Voi 
ohiaparlo co le bone).

0/. Goapetto! oospetto! come ho da far io nd- 
i impegno io oni sono ?

Pa. In che impegno seu ? Via, se la xe cossa 
leciia, e ohe se passa, re agiuteró mi.

Ot. Ho bisogoo di cento doppie. Sono in impa- 
gno di prestarle ad on amico, e non poseo 
fare di meno.

PtJ- 0 amigo o amiga, o imprestar o donar, la 
cento dopie re le darù mi.

(a) dccigUaio
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Ot. Eh. mi burial» voi ?
Pa- Tanta xe »«iu che no ve burlo, quanto ch 

ID «to moneulo ve posso consular, in «ta bur
sa uo gh’è cento dopie, ma ghe Xe mile dn- 
cati, die ho parechiai per dar a sior Florín- 
do, roano da mía £a, e vostro cugoa, a conto 
de dota; questi ve Ii dago a vu; servive de it 
oento dopie per suplír a 1’ impegno, e del resto 
farcino i conti co le rostre mesate. Seu contecto? 

Ot. (prende (a borsa) Contentissimo ( Che co* 
rita è questa? mío padre ruoi moriré. )

Pa. Cossi, come che le disera, fio mío, ho roa* 
rida to sorela co sior Florindo, citadin de be* 
ua casa, e de mediocre fortuna. Ghe dage sts 
mile ducati, mile súbito, a cinque mile colma 
li avert segurei. Per i cinque mile hicogua 
che li prometa, e bisogna die anoa ti le soto- 
scrivi, acid, in caso de la wia morte, ou i 
posea dubitar che manca la dota.

Ot. Ma io SODO £gl¡o di famiglia, come porro 
obbligarmí ? Potreste emauciparmi, e allnis... 

Pa. Siben che son mercunte, ghe ne so un pe* 
00 anca de lege. Quando el fió de famegiuse 
obliga a la presenza del pare, s’ intende died 
pare ghe daga facolià de obligarse, e robii' 
gazion sussiste, come se el fusse emancipa, 

Ot. Faró come rolete.
Pa- Ola, Da scriver. ( eewi portano tapoHno 

e da serpaere) Via, soiioscrivi ste do carte 
de dota, tute do compagne; una per siorFlo* 
rindo, e una per nu.

Ot. (Non rorrei mi facesse qualcbe cavallelta !) 
Lasdate prima ch’ io le legga se le ho da 
soltoscrirere,..

Pa. Siben, garé rason. Leré pur ; sodisfeve. 
(da H contratto di noaze)



Ol. (iegge piano)-
Pa. (Eh cagBdonao! giusto adesso (e la fico).
Ol. Sie bene, ecca ch’ io mi iolloscrivo. Io Oh 

tauio Bisognosi afferma e promette quanta 
eopra, ed in Jede mono propria.

Po. J's i’istesso io quest’altra compagna.
(gii da an aitro ffogho)

Ot. Benissimo. Io Ottaaio Bisognosi ec. (ffa 
come sopra. Fratlanlo eke Ottaaie si sot- 
toscriae, Panialone eolia manu opera cliegli 
non legga).

Pa. (Oh bdesso sun ccnieoioj. Bisognera po 
che ij pensi a niaiidarte ftnea li.

Ot. Eh, par me »’è lempo. Farliamo d’ aitro. 
Signer padre, se »i coutentote, vi è la signora 
Diana che rorrebbe dirri una parola. Se vi 
pare di accordarie cjuesle grezia, ora la fu ve
nire. (Giauchè la luna è buona vo’ leniar la

Po. Perché no voressi che I'ascoltasse? Sotiglo 
tjualeliB preucipa da no me degnar ? anti la 

n ”v ^^ °'*°'^ ’ ’^*®*8^“’ P‘“' *^^® vegna.
,/' y?*^® dunque a introdurla... (vuol partiré) 
t a. Oe disi, saveu goente vu cessa che la vogia? 

^ u^^ *1^ * "°'’ ^° *®’ “* bens! posso dirvi, 
c e se in quelle chfr lei richiedera vi è biso- 
nCo del mio asseuso, di questo ne ssreta st- 
curo, (La signora Diaoa, che ha dello spiriio, 
cUerra forse piú di quello potrei otieuere io 
^® par assi. E poi ella è donua, e da mio pa

re esigerà pii nguardo.) (parte)
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SCENA SV.

P1NT41ONE poi DUMi.

Pa. Za t' ho capio, ma che la vegna die la man* 
dará via cooteota. Sta carta, sta sotoscrizion 
carpida, so anca mi, che no !a pol impedir 
che mío fio se marida con ohi el vol lu; ma 
spero che la servirá per meter de le disseo- 
sioo tra Ottavio e siora Diana. E a mi p<r 
adesso me basta cuss). Xe ben vero perd che 
per aver el mió ¡oteoto, sta voUa oo me sea 
servio de la prudenza, ma d' un scaltro ripie 
go, che me fa poco onor. Me vergogoo d a* 
verlo Tato, no la xe piú da orno prudente, 
no la xe degna de mi ; ma 1’ amor del pare 
qualehe volta trasporta; e se se trova io cede 
Ocasión," dore] abaodonandose a la passion, 
la prudenza non ’ha tempo da ¡luminar. No 
Toravs che goanca Varia savesse el modo che 
ho tegnú per carpir sta sotoscrizioo. Me ne 
servirá cou cautela; farú che mió fió no lo 
diga a uissun, perché no vorave mai, obe quoi* 
chedun de queli che me crede orno savia, to* 
lesse in slq falo esempeo da mí, e imparasse 
a valerse de la fiozion, la quel in ogni tetnpo, 
in Ogni ocasión deve esser aboria, condanade, 
come che 1’ aborisso e la oondano anca on- 
El cielo favorisse la mia intenzion, parché '«■ 
gniodo sta patrona in casa mia, meto súbito m 
opera el mio disegno.

Di. Signor Paolalooe, veramente parra strand 
ch' io venga in casa vostra a parlarvi di »o 
affare, che doveve esser diversameute trodatn, 
ma la booth cho jeri ho scoperta in vai ver*



«o ai me, e lo atato m cni presenfemsnte mi 
troto, mi oLbligano a far questo passo.

Pa. Se la m’ arasse degnà d’ un so comando, sa- 
rare regnú fin a casa a serviría, ma za «4ie la 
s ha degnà de regnirme a onorar, la parla pur 
Iiberameote, che me farô gloria de ubidirla, 
per quanto sa estendarà le mie forze.

Oi. Qui hisogna lerarsi la maschera, e srelsre 

ogui arcano. Il signor Ottavio, rostro figlinolo, 
«nostra di essere di me invaghllo.e mi ha da
ta la fede di sposo. lo non velera accettare 
una tale ofterta. senza prima ass¡ciirarmi del 
rostro assenso, ed egli mi fa sperare, che roí 
000 state per opporvi allé nostre nozze L’ af- 
hre perb é delibato; e tuttocchè 'io sia re
dora, vi& oonostaote non roglio piú a lungo 
tollerare la frequenza driia sue visite, senza 
ana conclusion'. Ecco il motivo per cui ri 
®' presente incomodo; desidero sapere la 

rostra intenzione sopra di ció, e alia buena 
d;ípo8.zione, che in mi spero di rífrovave a- 
emago le mie preghiere per il desiderio ’che 
®'>go di unirmi ¡n parentado con una sí de- 
6« e rispeitata famiglia.

*^¿2 •?’'" ®‘’"®’ **'’ “« fa P>« onor che no 
*■*0, e no me stimrrave degoo d’aver per 

•ora ana zentildona de tanta stima. Ghe di- 
11.3» *j’ “'° ®® degenera dal so sangue 
X’^’^J- ®’’’ « Ho’ondose 

Tenera ’ pi’rsona che merita tutta la 
’«erazton e el respeto. 
fomb?** *' P^’^ode spasso di me? con che 
tondameoto lo dite?

*Íesw ^ ’“‘*'‘®S««on impropria; sala 

®'' So laggere al certo.



Pa. Cogoossela el carotere de oiio fio ? 
Di. 1'0 COUOSCO.
Pa. Dunca la leza; giusto ancuo Oltatio h 

sotoscrito el contrato co la fia de sior Pao- 
crazio Aretusi. La varda ; OUavio Bisognmi 
promeito sposar la signora Eleonora Art- 
tusi •.. e per dote, e a nome di dote ducad 
sessanta milla. {Legge t/ua e là, e /acenio 

accompagnar Diana coll occhio] 
Di. Dunque Ottavio cosí mi tradisoe, mí tcher* 

nisce cost?
Pa. Me ¿espiase infinitamente : ma no gha « 

piLi rimedio. La' fazza che 1’ avertimeoto ghe 
serva per 1’ avegnir. Coi fioi de famsgu °° 
la se ne impazza. Lustrissima, possio sertirli 
in atiro ? (La medesina ha fato un’ otúm 
operazion.)

Di. Ah, per amor del cielo, signor Paulskos-' 
Pa, Co so hona grazia ; hisogoa che vagt i" 

meza. (Ingluti sta pilola, e impara a far s°<’ 
la zuveoiu.) {perX]

scENA ïvr. .

DIÍSÁ poi OTTAVIO.

Di. Chi iotese mai più barbaro tradimento?
Io sceUerato, per maggior mio scoroO, ®' 
manda a farmi deridere da suo padre? 

Ot. E bene, come andù la faccenda ?
Di. Come andù, eh? come per 1' appuoto ¿«if 

derava la tua perfidia. Sarai contento or c^< 
mi hai svergoguata in facuia del tuo medsn' 

mo geoitore.
Ot. Come? che dite? ,
Di. Ma perché non dirmelo tu, sceUerilû. 
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perché non svelarmi co!!a tun bocea il aegre
to che avevi nel cuore? Perché fannulo sa- 
¡«r da tuo padre?

Ot. Ma io rintougo attonito. Cha »' ha delta 
wio padre ?

Di. Va, aposa la signora Eleonora’, prendiii la 
pingue dote di sessanla tuíl» ducali,- ma non 
li lutiogare che ¡o lascÍar vogha ioteBdicali i 
miei torii.

Ot. Signera Diana, ve 1' ho ¿ello ; mío padre ¿ 
un Vecchio furbo; vi acrh dato ad Intendere 
lucciole |>er laoterne.

Di. Ancor fingí? ancor mi schernisci ? lo co- 
HOSCO ii tuo caratteru ; pur Iroppo hai tu 
sottoscritia ¡n uo fuglio la tua fortuno e la 
mia morte.

Ot. Ma di che fogüo pariate? si poh sapera? 
Di. Lo devo ripetere per mío rossore, e per 

Ino conteolo ? Lessi. il contrallo nuziale da 
te sottoscriuo colla signora Eleonora Aretini. 

Ot. Dov’ è «juesto contralto ?
Dt. Tuo padre I’ aveva, e 1’ha tuttavia celle 

mani'
Ot, E quando 1’ ho ío soltoscrílto ?
^^‘ Oggi, barbaro, oggi tu 1’ hai firmato.
Ot. Eh, che sbaglialei Poc’ ansí ho sottoscritto 

il contralto nuziale di mia sorella col sig&or 
Florindo.

Di. Invenlami della favole ; so leggere, e cono- 
seo il Ino caraitere. Dice la scntlura : Otta
vio Bisognosi promette sposnra la signora Eleo- 
^ra Aretusi ; a sotto vi è di Ina mono.* Io 
Oiiavio Bisognosi atleraio a prometto quanto 
sopra, ed in fede mnno propria.

1. Ah, mio padre mi ha tradito! quel fogtio 
ch io cred-'i simile nil’altro .. io non lo les-
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si... ms ne fidaí... ah dove arriva la maliá 
d un uomo ! Diana mia, siamo eotrambi m- 
diti ; io SODO innocente. Mio padre, preval» 
do»i della mia buona fede, ha carpita ffi» 
dolentemente la mia suttoscrizione.

£>i. Eh, da ad intendere siuiiJi scioecherii • 
de’ bambini, non alle donne mij pari. Sei ui 
biigiardo, sei un iugauoatore.

Ot. Ma credetemi...
Di. No, che DOU ti voglia piú credere. Mi ha 

iogannata abbastanza. Ma avril ancor io co- 
raggio bastante per iscordarmi di te, se in 
1 avesli d’ abbandonanoi.

Oi. Seotite, Diana... vi giuro...
Di. Taci, spergiuro, non irritar Io sdegno W 

cieto. Ti laaclo per mai piú rivederti. (jiarte}

SGENA XVII.

OTTAVIO pot BBITBICE.

Ot. Fermatevi... (p/x per seguiría, Bealna
lo chiaina.}

Be. Signor Ottavio, trattenetevi, non vi bscu’t 
tra.vportare dal dolore. Gia intesi il luito, < 
dico che vostro padre è une fiera crudele.

Oí. Signora Beatrice, mio padre vuol la oí* 
morte.

Be. SareLbe meglio ad esio il moriré, 9*'' 
vecchio pazzo disumanalo.

Ol. Crepasse pure ¡0 questo momento!
Be. Sta a voi.il readervi felice.
Oi. Come
Be. Accelerando la morte a quel barbaro.
Oi. Ah! che mai dite? lia natura obborrl’V* 

quest' attentato.
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Be. Io 6810 peri la natura non parla a faTore 

del figliuolo e della moglis Egli ne ¡nsegna 
a disutnanarei, monire colla sua crndeltà to 
glie la vita ad entrambi,

Ot. Pur lrop|)o agli ci vaol mtti morti ; e non 
veggo altro rimedio per noi che preveoirlo. 
Ma non avrei cuore di farlo.

Be. E’ avrei bao io questo cuore ; mi bastereh* 
be il vostro soooorso. (É giunta a segno la 
mía passione per Lelio, il mío odio per quel 
Vecchio insensato, che m’ impedisce ogni mia 
felicilà, cha son già risohita ad ogni plù atroce 
œisfatlo.)

Ot. (Dopo over pa.-tseggiaio un poco pen
sando} (Ah conviene risohersi. La mía di- 
spsrazione à all’ estreno.) (o Beatr.) E coma 
potremo «seguir le iiostre vendette?

Be, Prowedetemi d’un Luou veleno, e a me la* 
sciate la cura.

Ot. Ah signora Beatrice, finalmente eglí è a me 
padre, a voi marito!

Be. (E già facto ¡1 gran passo; mi sono scoper» 

ta, « se irtio la ridtico all' effetto io sono par» 
duta.) Non mérita questi doici nomi un bár
baro padre, un marito crudele. Eglí »uol l’ec» 
cidio di tutti noi, e noi colle maní alia cinto- 
a aspetteremo ch'egli trionfi eolia nosira mor
te. Alla fine ha vigmto abbastanza; se gli 
possono accorciare poohi momenti di vita, e noi 
vi guadagniamo la nostra quiete e i nostri 
contenti, lo mi libero da una cosí tormentosa 
catena, e voi divenendo 1’ absoluto padrón di 
°*. **5**®’ * "^^ tulle le ricchezze di quest’ a- 

wissimo Vecchio, poie'e sposarvi la signora 
*®'”*i * god-r» seco f-Iíci i giorní tutti di 

vostra rita. Altrimsoti vi cooverra abbaudonar-
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h, sposar ini’ Jira, e veJer I» porera DîiB 
precipitarei e moriré dalla dísperazione. Arie
te roí questo cuore?

Ol. A questa orribila idea noo posso resisUrt 
Diana paría ai mío cuore con maggior rom 
del padre. Tullo sí faccia per salrar la ¡sai 
Tita e il rain amore. Attendetemi, che col re- 
leño tra poolii momenti ritoroo. (ytizdí) 

Bi. Ed ío non tarderó a parlo io opera. Scel- 
Icratíssimo recchio, tulle I’ hai da pagar i> 
(10 punto. Prirarmi dolía mie courertatioai, 
oiioaceiar di serrarmi Ira quallro mura, proi- 
bír a Lelio che pi6 non mella pié ¡a qnetla 
casa? a quel Lelio, oh*é 1’ único amor ntio, 
seoza di cui assolulsmenle noo potrei rirard 
maritar Rosaura a mió dispetto, heHeggítroi. 
ridersi, Lmdasi di me? ee ne ha giurata mi' 
delta, sapró ben anche eeegnirb. Ch« ni toil' 
dls6, che mi tendichi, e poí mi caschi iddtt* 
80 anche il mondo. Il mío matrlmooio, Í<li'> 
solo per intéressé con questo a me teuipn 
odiosissimo recchio, noo polea ruscire cheed 
un funestissimo fine.

SCENA XVIII.

Carlile in casa di Panialane

COLOMBINA poi APteCCHINO

fo. Eppura quel Teochíaccio dei mío padrón* 
mi arara gabbata, se la padrooa noo ni f* 
cera aprir gli occhi. Mia madre sla moho 1* 
ne, ed ío era una pazzo a lasciarmi I'’sr di 
casa con sí bel pretesto. È ben raro pf^ 
che il recchio non mi pitó red«, • no» ®
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hsciitrá mai aver paye; onda se mi vieoa oc
casione di mariiarmi b vogiio fare, e albra 
uscirii di casa con riputaziooe. Vi sarebba 
Arlacrhino, che non mi displace; à un poco 
íoioceo, ma per la moglie non à male che il 
Marilo sia suiooco. Eccolo appunto, ed ¿ ve- 
siito cogli abiti del signor Ottavio;. quaUuna 
deUe sue solite galanterie, E come sta bene! 

. dr. Largo. largo al fiar della uobiltâ.
Co. Biioo giorno, Arlecchiuo, 
dr. {con sussiego) Addio, belja zittella.
Co. Che vuol dire che stai cosí sussiegato ma

co?
dr. La nobilia non s’ abbassa colla femminc ett- 

duaoti.
Co. Che! sei diventato nobile?
dr. Non vedi 1’ abito?
Co. h' abito 1100 fa il nobile.
dr. Eppttr al di d’ oggi basta «o bel abito per 

aver del lustrissimo.
Co. Hai ragioue. Dumjue di me non ti degoi? 
dr. No certo.
Co. E pur so che tit mi volevl bene.
dr. E te lie voria aucoru se uon fusse 

»alieja.
Co. E se io fossi indamata, mi vorresli 

beuR?
dr. Siguro; la ameria quanto la pupilla 

ocelli miei.

cuva-

aüura

degli

01« 
ft- 
> 

di 
irt 
Oli

Co. Illustri»»iaio signore, si conleoli J’ aspeltare 
UQ pochino. pochiuo. ( VogUo secoodar il di 
luj utnore),

^- Andale, andate, bella ragas»», «lie noi .vi a- 
speiiiamo. ( fino cke torna Colombina, Ar

ce ‘^^ Je de¿¿e ¿ufifonerie, afifiettando ¿'a- 
ria no£i¿¿e^ (acendo ñucrenze e pavones-



giandû.iî, poi iorna Colombina cen iabarn 
no e caffia da damay

Co. Ca»a!iere, a vol m’ iiithino. 
j4r. B-lia dama, a voi mi prostro.
Co. Uu ca'-'aliere non ii'n bene senza In dam
^r. Né la dama sta beo senza del cavalière- 
Co. Duuque s« vi couipiauet# .„ 
.dr. Diinque se vi degnate ...
Co. Io *’ Olfro la mía destra.
.dr, Ed io la mia siuisim,

SCENA XIX.

riNTALOKs in disparie che osserva, e deni

Co. E 000 la mano vi consacra il mio cuore. 
.dr, E coo la mia vi doao la coratela.
Co. Col lacio d’ Ime neo le oestre uobillà si coa- 

giungaao.
Ar. Per far razza di nobíli birbanteüi.
Pa.Œa cen7io da sé che ouoi áuriarh, e per

Co, Ali, ch’io piano d' amare!
^r. Alt, ch’ io spirito dalla fame!
Co. Venga iiel mio feudo, che potra sariais'.
Ar. E qual e íl vostro feudo?
Co. La cucina.
dr. Questo è un marchesato, che val piú du» 

regno,
Co. Cola troverh í suoi suddití. 
dr. E chi sono Ii suddití?
Co. Alesso, fritio, ragú, arrosto, stufato.
dr. Io mi mangio in un giorno il marchesst»- 
Pa. {Torna con t^uailro uumini, ai çuali or 

dina con cenni dà che deoono fare, e ^ 
Sia in disparie. I <^uaUro uomini ’S nveti 



zano, duti prendono in mezzo Coiomiina, 
e due .drlecchmo. Essi rorreiiero parrare, 
rna gii uomini ¿i minacciano, e ii funno 
star cheti, e à ¿evano daltomo gH aâîtî 
da cauafiere e da dama sempre genza 
parlare, e Pantaione se ne ride, poi met* 
tono in capo a Colamiina un zendale, e 
addosso ad Jrlecchiao uno siraceia dt/er- 
rajuolo. danno ¿oro mono uno per parte, e 
a conducono via, sempre a¿¿a mutola. Co* 
tomiina da una parte, e drlecciàno da¿* 
t altra.

Co. Addio Cavaliere, (versa Ariecchino pariendo) 
Ar. Addio dama (neUa stessa maniera, e sos pi* 

rondo)
Pa. Sereli hen io qnei magazzeoi fina a etasse- 

«1 cha po li manderemo dove che i ha 
d andar.

SCENA XX.

P4NT4LQN8

COn- 
bezzi

^"»^”î‘* ” P“^ f’'’ ‘*® pezzo? a poco a la 

a oro fiera i paroni, e mi el servitor.
dJx * ®*®6® auctio in caponera; doman ¡ man* 
not a» ^““ aliro paese. A poco a la volta 

r**^»'^* ríessa de dar regola a sta 
trariert^'^r"!'’'’- '^“. í® •’'’rasca de tante 
e co la ° 6""3iz'o, coi ripieghi, coi 
d’ «ua cah?„ "”' ''’"® /"P-W >« »a®I»sU 
fio ¡ . -15 ™‘’5'«r, el vento d’un calibo 
d nnrirt'^j t pessima servitu, a arivando 
"loria : ®. 3 pase e delà quiete, contar con 
de Is na^’^'^^'' * . recordarme coo giubjlo 
“8 « passae doSgrazie.



ATTO TERZO

SCENA PRIMA.

Cucina con finestra in casa di Pnntalini' 
. con fuoco acceso e varie peniole al /> 

colors. TovoUno con an ionda ed an ai^- 

chiajo.

cuoco eke lavora, poi bkitrice con varj fof‘ 

in mana.

Be. {di dentro) A.r^eihitio, CuIoiBbiua, 

china? («it'd) Non »1 ieulooo nun •.i nW'* 
»h ! ai8olii(ain«i»ie i cusí; il Tecehio meji 
fatií sparire. Guiro al ciclo, 1* aci al tíion "“ 
colla, vecchiaccio indigno. Questo cdeiw ® 
liberará dalla tua túrmeiitosa catena. M» ^ 
iumbiiid aOn 0' A, e non so come mi bife*' 
smi uii da soggezmoe... ur l’ho peosuta «^ 
Cosí si lacei.i. Eki, cuocu.

Cu. Illmiriasima.
Be. .4cele moho che fare?
Cu- á’iiumagmi, son su1u.
Be. Auth’io son sola, per grazia d-1 costro* 

guor padrone che ha liceníiat# lutta la s® 
tú, ed ho bisogno di far rícapitare tiuosu

Ca. Ma io non poseo; vede Lene, ho le po®* 

al fiioco.
Be. Bisogna audarci assolulameufe. ^ 
Ca. E se le rivande andemunu a male-
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Be. VaJa al diadota talto, ma questo s’ha da fare. 
Ca. 11 padrooe grÎderà.
Be. La padrona so»’ io.
Cu. E ¡1 desiuare chi la farh ?
Be. 11 boja che t’ appicohi. Va e porta questi v!« 

glietti, e non replicare.
Of. CumauJi chi pud, ubbidlsca chi dave. A chi 

vaaQO, illustrissima?
Be. Questo Ta al signor Lelio Anselmi, e questo 

alla signora Diana Ardeati. Recall subito, e fal
li dare la risposta.

Cu, Sara pontualmeute servita. Ma Ia supplico 
far dar un’ occhiata allé peniole... ( Oh ma- 
ledetta 1)

Be. Che vi à io quelle peutoU?
Cu. lu questa un ragú di pulli alla franoese. lu 

questa un pezzo di carae pastiociata. lo que
sta dell’ erba per una suppa Santó; lu questa 
quaUro maccheroni per la servitu, e lo questa 
la panatella per 11 signor Pautaloue.

Be. Non dubitare, cha se capiterá alcuno, fard 
assistere alla eucina.

Cu. Ma 000 potrebbe mandar questi due vi- 
glietti...

Be. Animo, non piú parole.
Cu, Vado subito. (Uh, cha diavolaccio à oostei!)

(parle)

SCENA II.

8E*TaiCB, poi OITlFlO.

Bi„ Poù darsi cha ¡1 Teleno produc» colla «nor
ia i Paotaloue «juillets disordiue , psreió vo- 
g '0 procurare di avere ¡a casa qualube com- 
pagnia; ,„«,„re ¡„ taii ^.^j „„g ^j^^,^ p ,,,,j.

L UMW /»'uJeníe, u.* 45. 4



Ma già uhe io quel panidino ñ è la pauatel- 
la di Panlalone, quelh sarà a proposito pet 
fare I’ operazione. Ecco in questa poca pobe- 
re la míe vendetta, (fa al /acolare e melle 
il meleno neUa pentola ) Mangiala che buoa 
pro ti faccia. Non avrebbe da andar trappe 
in lungo I' effetto di questo veleno, poictó b 

dose è multo carioata.
01. (affannato) Signora Beatrice. 
fie. Che vi è di nuovo ?
Üt. Avete rieavuto da queUa donna il fugüa »!■ 

gillato col veleno?
Be. Certo, 1’ ho avulo.
Oí. Datemelo, datemdo.
Be. Perché?
Ol. Datemelo, o non pensata altro.
Be. È già messo in opera.
Ot. Come? L’ha bevoto mio padre?
Be. No, ma è in una di quelle pentule che *» 
’*1no al fuoco.
Ot. In quale?
Be. Io uua di quelle.
Ot. Le buttero tutte sossopra. Ah, che si rifflOf- 

so mi rode il cuore! Seuto un’ inquiei^H» 
che mi tormenta. La natura iuorridila di e»* 
sî atroce delitto, mi rímprovera già di parri««. 

Be. (Oimé, sono perduta ! Bisogua ingannarlu.) 
Oí. Ho già persuasa la eigoora Diana della ou 

inoocenza; e se mio padre non approva * 
nostra aozze, noi la faremu seoza di lui, b»ao 
m’abbia egli fatto soltoscriver quel fogho. ““ 
matrimooio secreto tronca qualunque prows’' 
sa. Non fia mai vero, che lo cooperi alla mot
te di chi mi ha data Ia vita.

Be. Avete ragione, ouch'io ne cominoiava 
tir della yen» j vol siete fieUw, » «

a I»»’ 
seutiia



muoTere pel Dome ¿1 padre; anch’¡o fiiial- 
meiKe so» moglie, e il vostro esempio mi ris- 
veglia I’amor del consorte. Gredeiemi, io fa* 
ceva pm per voi, che per me. (S’ egli è ricon* 
ciliato coo Diana, piu non cura le sue ven» 
dette, io non roglio trasctirare la mie.)

Ot. Qua! è dunijue la pentola io cui holla ii 
Teleno ?

Be. Sí, caro Ottavio, figlio veramente amoroso 
e prudente, (va ai Joco¿are e prende ua’ aiira 
pentoia ed un cucchiajo) Eccon in quest’erhe, 
destinate per una zuppa da darsi al povero 
Pantalooe, l’arsenico che mi ovale mandato. 
Gettatele giú da quelle fioeatra nel fiume, e si 
disperda con esse la memoria del nostro er
rore. ( Purche 1' eíFetto succéda, accada poi 
ció che vu ole.)

Ot. Vaso ¡ndegiio, ricolmo d’ioiquita, vatti a sep- 
pellire «elle seque, auzi nel foudo dabisso.

R zD (S«^‘<^ ^a pentoia daiiafineeíra) 
e. (Povere erbe non hauuo colpa veruna!)

0¿. Ora #0110 contento.
Be. Deh. m un perpetuo silenzio si nasconda il 

’euiativo.
Ot. Ci va egualmente della mía che della vo

stra solvezia. Or che ho salvato mió padre 
«0^0 piú heló dalla mia sposa. (parte) 

tt. Va, che 1 liai veramente salvalo. Povero siol- 
«o! e tu pensavi che ti volessi dire la veriiá? 

a non volevi che tilo padre morisse, non mi 
dovevi prowedere il veleno; che quando una 
Oonna duperau ha l'arma iu mano d¡ vendí- 
«rsi. monrebhe puUoslo, che tralasciare di
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SCEXA III,

RosiUfli COB an cane in iraccio.

O che prodigio! la sigonra Baatrira io cocina, 
e iatoroo is psotole! ano daoao. Mio padrs 
ha liceuziato Colombiua per cagiou sua; fac* 
cia ora da ah Ma grau discorsi facera qui 
coo Clio fratello. Mi pare, che abbia gettata 
una peiitola dalla finestra; oh die pazzi ! Ma 
noa v’è nemineito il cuoco ? Vorrei dare iiu 
poco di pappa alla mia cagnolioa. Adesso, 
adesso, picuioa, aspetta, guardnró io ee c'¿ 
nulla per te. (pa al facolare) Oh, ecco ap- 
piloto della pappa ; sarà di mió padre. Nou 
imporia. Un puco ne daró a P-riiua, e poi un 
poco aucora a Mosuhina lúa sorella, sai? 
Vieni, cara, vleiii. (Leaa un poco di paaoiei* 
la dalla pentola con un cucchiajo, e Ín 
mette in un tondino in terra vicino al /aco
lare; pui mette in terra Perlina accio vade 
a mangiare, ed essa, dopo annasaiala.fugge 
dentro allé ecene. Rosaura rienira nella see- 
na per ripigliar la cagna Jiiggita, e ne por- 
ia/uori un ultra simile a f/ueUa, ma di ts- 
gno, dipinta come Per.'ina. e ad essa somi- 
gUantissima, la ijuale dal populo viene 
creduta Perlina, e la porte vicino al tin- 
diño della pnnateUa, come fosse la prima 
cagna ; pol dice.) 0 ría maiigia, che ora ra
do a prender Muschiiia ; quanto boue, uh 10 
roglio a queste besciuline! Ma più perd al miu 
sposino. {parle )

La finta cagnuola, essendo snodata, e rac- 
comandata a vary fili orditi al di so- 
pn del teatro e ai laterali di esso, si /‘^ 
giuocara coma sa il veleno in lei operas^



íe . Si rede a fare contordmenii, tal- 
ti e capiComioU, e finaimenle la si vede 
stesa in terra, come murta. Rosaura loma 
colla medesima cagna di prima, eke si finge 
sia Moschino, sorella, e simile a Perlina. ) 
Cnrs la mía Moschina, andianio a maogtare 
la pappa colla iorellina. Ma che vadol Per
lina, che fai? dod mangía , ¿ sdrajate ! par 
mortal 0 me infelice^ che sarh mai? Perlina 
dico. Non si innove. Ê dura, dura; old quanta 
robaccia ha rigettata I povera me! Perlina 
min. (Intanto che le va intorno tagfia i fill 
che ¿a reggono, e la lira avantí.) E morta, 
¿ morta, senz’altro è morta. Povera Perlina I 
Perlina mia ! oimè, che dolore ch'io prorot 
o¡m¿ noo poseo piú!

SCENA IV.

FLORINDO e delta.

Fl. Sposa, che arete? che mai r’i accaduto di 
male? Perché gridate si forte ?

Bo. Ah, caro Florindo, mirate là la mia Perli
na marta cosí in un traite.

Fl. Me ne displace; ma poi non mi pare cha 
una bestia «siga tanto dolore.

Bo. Eh, dite Lene roí aitri uominacci che a- 
rete il cuor duro.

Fl. Ma arera male ? come à morta ?
Bo. Era sana, sanísima. Le ho dato a mangiare 

di queUa pappa, ed ¿ súbito moría.
Fl. Guardate come ríen nera ; pare arvelenata. 
Ro. Cerio; altro che veleno non pué essere stato. 
^ j?’***‘’'**®o quests panatella, (osserva il ton- 

dino} Vi è dalle polrere crtsiallioD. Di dore 
larete presa?
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So. Dn qneUa pentoU.
Fi> Vediamola on poco. Capper!! vedeie roí 

quella spuma ? quilla ¿ vekno.
So. {manda dentro la cagna vera) S vi man

có poco non ne mangiasse anco MoscTiiua. 
Vanne, vanae, cara, che l’odore non ti facease 
moriré.

FL E per chi deve servire qaesto pancotto ?
So. E'' solito mangiarlo mío padre.
P¿. Dov’é il cuaco?
So. Io non lo so. Questa mattina non si vede. 
F¿. (Qui vi ¿ qualche tradimento.) Ma chi at

tende ai fuocu? nessuno?
So. Poco fa vidi la signora Beatrice che vi ai- 

tendeva, e mi parva ponesse del sale nelle 
peotoJe.

Fi, Buono!
31(7. E con esta vi era Ottavio mb frateUo.
Fi. Meglio 1
So. E fra di loro parera che cootendessaro. 
Fi. Ah indegnil
So. E Ottavio gattó una pentola dalla fioastra. 
F¿. Ah traditori!
So. Ma perchó dite loro simili ingiuríe ? 
FL Perchó, eh ? semplice, che siete! Beatrice 

ed Ottavio volevano awelanare il signor Pao- 
talone, e se quelle pavera bestia non lo ecoprt- 
va, rostro padre ionansi sera morirá.

So. Misera me! cha santo ! pavero genitore! 
Mi vieo da piaogere solo uel figurarmelo. 

F¿. Ma State chata, e non parlate a nessuao. La* 
soiate qui questa cagna, e qui questa pentols. 
Ora io rimedieró al tullo. ( Tacere un símil 
falto sarebba un fomentare le loro perfide un* 
quita. Chi risparmia í reí, sagrifica gl’inno* 
centi.) {parle)
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SCENA V.

EOSAURi, poi tkaTiiOm.

So. Ecco 11, parerinn ! chi me l’aretse mai daN 
to, che doresse cosí miseremeute morirá! mi 
sentó strappare il cuore>

Pa. Fia mía, cossa fasto in cnsina ?
Ro. {plangendo corre ad abèraeciar Pantaio^ 

ne) Ah, caro padre, siete riso, e vivrete per , 
prodigio dal cielo.

Pa. Perché ? cessa xa sta?
Ro. Riconoscete la vita da qnello bestiolina. 
Pa, Perlina ce moría?
Ro. 81, me ne displace, ma più sareÍ afflitta, se 

foste mono voi in di lei vece, mra caro paph.
Pa. Ma cossa gh’intrio mi con nna cagna ?
Bo. Se non morirá essa, dove»^ morir eoi. 
Pa. Mi no t’ intendo.
Ba. Ella è morta dl releno.
Pa. E per questo ?
Bo. Il veleuo i in quella pentola.» 
pa. Aranti mo.
Bo. In qneHa pentola ri & nna panateHa... 
Pa. E cussl F ■
Ro. Quella panatella era destinata per roi.
Pa. Aseo! ríen qua, fia mia, di’ pian, che olssna 

ne seota. Corne celo sto negocio? cossa sa* 
slu ? corne lo castn ?

Ro.^ Ecco il testimonio di quel che io dico. Per* 
boa è morta. La signora Rentrlea e Ottavio 
mio fratello sono stall i carnefici di quella po
sera sveuturata, e lo rolerano essere di roi.

Pa. Via, no pol esser. Ti ce mata. La cagna 
sarà morta par allra cause. Varda lien a no



no parlar. Varda ben a no dip gnente a ms- 
sun. Ghe ie ti parli, te depsno de fia.

Bo. Io non parlerù a nasJono; ffla qneUo che 
vj dico 4 la veritb.

Pa. No xe vero guante. So mi che no xe vero 
gneote.

Bo. Bppnr qaesta toba »’ ioganoate...
Pa» Aoemo, aodè via de qua, che questo no! xi 

bogo per vn.
Ro. La mia povera cagoa
Pa. La vagoa iassela qua.
Ro, La vorrei...
Pa. No me fe andar in colera, oodi via.
Ro, Ubbidisco. (Anderb 0 piaoger con libortk)

{par‘^)

SCESA VI.

PANTSIONB

Gran providenza del cielo, che assiste 1’ inoc«' 
za! Sri de traditori i me volara mono, e cd 
sacrifizio d' uns bestia el ciel me salva la ’'' 
ta. Pur tropo vedo dal color e da la b»” 
de ata povera cagna, che la xe moría da veleCi 
e quela xe la sólita pignaCela de la mía P’ 
nada. Ah, Beatrice crudeli Ah, Otario di*’ 
umanà! cossn ve falo sto povero vechiO' 
Perché no espetar che la morte natural, dt* 
poco pol tardar a vegnir a trovarlo, ve lo h” 
dai ochi seaza la machia de un tradimini' 
Povero Pantalón! una mugier solevada du 
fango, un fio arlevà co tanto amor, tuti do 
oongiurai a proourarme la morte I e perché 
La mugier per farsa ridicola co Ie coaverir 
zion, «1 fio per preoipitarse col matrimonio- ^^



pavera umnníih! I’ orno se fabrica da so po
sta i precipizi, e el compra co le iniquité la 
so propria rovina. Gossa bogio da Far in sto 
caso? taser xe mal; parlar xe peso. Se la
so ghe filo el In2zo, se parto tato el mondo 
lo sa. Tascado xe- io pericolo la mía víla; 
parlando pericola la repntazion de la casa. 
Prudeoza e consegíe. Orsi, qua bisogua sio- 
gar de lesta. R-mediarghe, ma senza strepito. 
Quel che ho falo de Colombina e de Arle- 
chin, Faró de Beatrice. La Faró aerar in tuo 
bogo, che guanea F aria lo sararí, e 00 man- 
eará pretesli per farla creder o in vila o 
amalada. Mío fió 1o mandnrú ia Levante, e mo 
Iib.*rar6 ¡n sla maniera da do nemici senza 
saerificarli, e senza publicar i desordeni de 
la mia casa. Sla pignata, sto pialo e sta ca- 
gna bisogna farli sparir, a Ció no s’ abia ua 
eorno da trovar el testimonio de le so inde- 
gnita e de le míe vergogne. Marii tropo bo
ni, pari tropo amorosi, spechieve io mi, e con
sideré, che quando Torno se marida, el se 
fabrica de le volte un lazzo co le so man, s 
quando ghe nasse un fio, per el piú ghe nas
se UD uemigo. (parley

SCENA VII.

Camera coa parie porte e tavoiino.

SSITRICB e LEIIO.

r^' ^^ ’erile, di chl avete paura? 
e- Eh, signora mia, mi ricordo del compti- 
mento del signer Pantalooe. Mi sowieoe del 
trabocchetto.

4*
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Se. Por líberarví da simile molinconia, vi ho 

coadotto io stessa su per le scale.
3^e. E dei due nomioi della schioppettata, come 

andra?
Se. Non dubitate. Vi ginro suH’onOr mlo, che 

Paotalooe fra poco non sara piu is istato oè 
di comaudare, né di veodicarsi.

Ze. M’ aftido allé vostre parole, come feci at 
vostro biglietto, e per ubbidirvi...

Se» Bitemi, signor Lelio, e parlalemi con liber- 
th; arete voi veramente afFetio per me? Sde- 
gnereste voi 1’ occasione di essar mio sposo? 

he. Sigoora, siete maritata.
Se. E se fossi vedova? 
ie. Mi farei gloria d’ aspirare alie vostre nozae.
Be» Vien gente. Ritiratevi in quells camera.
Be. Io sono in curiosith di sapera per qua! ca- 

gione mi aveta ordinato di qui venire.
Be Ritiratevi, dico, e saprete ogni cosa.
Be. Vi ubbidisco, (Che laberinto è mai questo!)

(e72tra in una camera)

SIENA VIH.

BEITRICB, poi DtSNS.

Be. Spero pasear piu felicementa í miei giorm 
col signor Lelio. Egli è giovane e di buon go* 
sto.

Di. Signora Beatrice, eccoml a rícevere í vostn 
comandi.

Be. Siate la ben venuta, signora Diana; non »' 
ho incomodata per me, ma per il signor 0*' 

tavio.
Di, Che posso fare per Ini?
Be- Presto avra bisogno di voi.



2)¿ Per qua! cogioae ?
Se. Sno padre sta male; te moriisa, voi gli 

ratoinghereste Ie lagrime.
Di. Lo farei rolentieri.
Be. Credo anch’ io, che non ri dispiacerebbe la 

morte di Pantalone.
Di, Certo, ch’ei m’ è nemico, ma finalmente è 

padre d’ Ottavio.
Be. Bene, Lena c’ intendiemo. Favorite ritirarvi 

to qaeâta camera, ch« or ore soon con voi.
Di. E Ottavio dov’è ?
Be, Puà tardar poco a venire.
Di. Âttenderà dnoqne le vostre grazie.
Be. Non mancherô a miei doveri.
Di. Amore, a to mi raocomando. (^nifa net/'

okra camera)

S«ENA IX.

SEiThlCB, pOi OTTIVIO,

Be. La presenza di Diana giovera molto per te« 
ner in freno Ottavio quand’ egli vedra moriré 
eno padre.

Ot. (turèato) (Eppure non sono ancor quieto;
’ cuore mi presagisce quakho sinistro.)

oe. Cha avete, signer Ottavio, cha mi sembrate 
sospeso ?

0/. Ho loeontrato mio padre, che scendeva la 

sea e. Mi gnardà torvo, non mi disse parola, 
B * £^''®’® 8'’ «scissa il pianto dagii ocehj.

percih?
• On votrei avesse penetrato quelle cha si 
tramara contro di lui,

sappiamo che voi ed io. Io certa- 
en e non ho pariato, fie voi non Vaveite fatto...



Ot. Goardimi il ¿«lo! Se dubítar pníPAsi ebe 
ció si 8»elais«, mi darei la morte colle míe 
maní.

Se. Sealite quanta gaule sale le scale P
Ot. Certo, questo ^ ua gran remore.
Be. Chi sono coloro?
Ot. Non li conosco.
Be. S’afanzano.
Ot. Che mai safa ?

SCENA X

BIRBI, BIRCBLLO, KOTHO C dettí.

J íirñ fermano Oiiaoio, g/i Uvana la epada. 
Il óargeUo ferma Beatrice. / due si la- 
gitano delCafronto, il iargeUa li fa lacere 
con ¿liona grazia. Il norato dice al ¿ar-^ 
gello, che li conduca in prigione, ed egh 
lascia a lai Quattro birri per far le neceS’ 
sarie peryuisizioni. Bargello e birri coit' 
dneono via Beatrice e Ottavio. Tiotajo dice 
ai birri che facciano diligenza per trovare 
un cane morto di t elena, e una pentoladi 

^ pan colfá, e tutti partono per e.seguire.

SCËKA XL

(tuto da una camera, e duní Sal^ altra.

Le. Che vidi!
Di. Che intesi!
f?- «B’®” ®Ír/ i vedendesi Íun Í aúre.
Di. oignor ijelio “ t
Le. Voi qui ?
Di. Voi in questa casa?
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iÿ. Io cl sono per mía disgrazía.
Di. Ed ío per mía mala tentura.
Le. Arete veduto? . . i • t
Di Par Iroppo. Potero Ottavio! di lui cha

saraT . o.-
Le. Male assaÍ. e peggio per 1® signera Beatrice.
Di Colui vestito di nero, che disse di teUno r
Le Dubito tolessero suonarla ai potero Pania.

Ione. Certe parole mi ha dette la signora Bea

trice.
Di Disse a me pur qualche coso, che mí la 

dubitare. Ma noi in questa casa non ci stia- 

mo bene.
le. Certo che tenendo sorpresi, potremmo ca

dere in sospetto di complici.
Di Dunque parliamo ... ma sentO gneote.
Fe. Dubito che sia Pantalone.
Di Non ci lasciamo tedere.
le. Ritiriamooi nelle nostre camere.
Di Partiremo in miglior congiuoiura. {entra tn 

enmera)
Le. Ora si. che se mi tedesse aarebbe il tem

po di usar l’ ordigoo del trabocchetto. (cn/M 
nelia sua camera)

SCENA XII.

PINTILONE

Cornel i zafi
in presen!

in casal Beatrice ligada! mio fio
.. .....  Donca xe ata parla, doñea se sa 

da la ginsiizia quel che cou tanto zelo procu
rata de sconderl Potera la mia reputazion! 
notera la mia casai adesso si che scomenzo 
a perder la carta del navegar, e la bossela 

piû no ma serve. Perder la miigier 00 sara.



Sa
ve goes te, aoz! el sarape per mî «n gran *a- 
dagno et perder una cessa enssî oalna. Per
der un fio sarave poco. perché finalmente per- 
darava un sicario, un traditor; dei bezzi wo 
me importa ; come che î xa vegnui í pol an
dar, e el cielo che me li ha dat. me li pol anca 
tior. La vita poco Ia stimo. Ho rivesto aba- 
«tanza, e la morte de poco la me pol min- 
chionar. Ah, l’onor xe qualo che me sla siil 
1’anema! l’onor xe quel tesoro cha no ge 
prezzo, che vive anca dopo la morte, e che 
persa tina volta se «tenta a recuperar. Quests 
xe la gran perdita che adesso me fa zavariar. 
Questo m le le mie desgrazie xa el tormen
to piú grando. Cossa dirá el mondo de mi? 
come se parlerh de la mia famegía? in che 
«tima «arogio tegnú ? Xe vero che mi no son 
cómplice dei deliti de la mugier e del fio; nía 
el fio e Ia mugier le xe do persone tanto la- 
cae al maria, che per forza bisogna che l’uuo 
partecipi de I’ onor e del disooor dei oltri. 
Se mia mugier xe infamada, l’infamia casca 
«ora de mi; «e mío fio xe condanh, mi ha 
da sofrir í desorden! de la condana. Gossa doñ
ea ogio da far? Viver ¡o mezzo a tanti ros- 
aori ? a un orno che stima la reputazion, co
me mi, xe impossibile. Darma la morte co le 
mie man? me tiorave el dolor, ma crescerava 
1 infamia de la mia casa. Doñea cossa resolvió 
’^® * Pf^denza, che ti m’ ha sempre assi- 
stio in te la mie desgrazie, no ti ga gnenta 
da sugerirme in tun caso de tanta importan
da? ti me abandoni sni piú belo? Anemo, 
odesso xe tempo de far cognosser al mondo 
che la prudenza xe la medesina universal dei 
aoimi travagiai, e che co Io prudenza 1’ o®° 
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pol supArar tute le oonfrarietà dal dettio . Sí, 
te santo, ts intend», ti me iocoragissi, li me 
di enemo, ti me di speranza. Siben, el par
tió no ma despiase ..• se podarave muarghe 
le carle in man ... el can 1’ ho bnla via... la 
pigaata xe andada ... manca el corpa del de
lito... mi son l’ofeso ... La giustizia no po
dara coodanar.... so quel che digo... la pin
ga xe fresca, el remedio sari ancora a lem
po. Parleró, pregará, spendaró, piaozeró, se 
bisogna sparzerd tuto el saogue, pur che se 
salva V ouor. (parts')

SCENÁ XUI.

Cortils con due porte terréne, o siano 
magazzini,

Homo e Lirrí.

No, Êppure non si trovano ne questo cane, ne 
questa pentola. La signora Hosaura ed il si
gner Florindo asseriscono che dovevano esse- 
re oella encina. Saranno stall nascosti. Fac- 
ciamo ogni diligenza par ritrovarli. Buttate 
gm quests ports. (Birri èutiano giù una por^ 
ta, dalla guale esce Colombina,)

SCENA XIV.

coLOMBiNi « detti.

Co. Buona gente, 11 cielo vi henedíca, che mi 
avale liberata da queUa careare.

No. Chi vi ha serreta là detro?
Co. Credo sian siati certi kricconi iodagni di



hirri; chi non sí ¿Ít ai œonJo peggior genii 
di quelle, ma questi almeoo sono galantuoró 
ni, che mi hanno liberate.

No. (ai í/m) Signori galantuomini, il coinpli- 
mento è lutto rostro, (a Colomèina') Ma per
che ri hanno rioserrata ?

Co. Per Dulla. Che venga la rabbia a quanti Ini' 
ri ri 8000. Credetemi, se ne trovassi uno, In 
vorrei trucidare colle mie maní.

No. (Coslei forse sapra quaiche cosa del «le
ño.) Legatela, e condncelela a corte. FraSI»>- 
to lo andró a visitare questa stanza. (enlfH 
nelia stanza terrena, e i ¿irri légano Colom-

¿ina}
Co. Come! ancor roí mi legate? non sareitt 

già ... Oh me meschina! sentite, se ho titilo 
male dei birri, ho inteso dire di quel cat»''' 
Ma dore mí condocete? ab peyera Colombi
na! Fio’ ora colle míe beUezze mi riusd tü 
legare, ed ora mi conviene esser legata.
{parie con due birri, e gli altri restañe}

SCENA XV.

I¿ NOTÁio dalla delta stanza, pol 
ÀPiEccHiNo, e èirri.

No. Qui non vi è nnlla. Buttate giù qn#st'»l‘ 
tro usoio. (I birri buttano già l useto d^ 
faltra stanza terrena, ed esce drlecchins 
tutto lasso e cadente. I birri lo reggomn 
ed egli si va appoggiando ad essi, e or» 
casca di yua, e ora di là.

No. Animo, amico, che cosa arete?
Ar. Feme.
No. Chi siete?



Ko. Che nome ovete?
Ar, Fame.
No. Chi « ha serrato ft dentro?

Ar, Fame.
No. Costni non »«ol parlare. L-gatelo bene a

condneetelo a carle. _
Ar {Cridando fame, fame, ei lasda dai bir- 

ri strascinar via.)
No. Mi pare nno sciocco ; dubho che poco « 

Sara da ricavare rapporto at »ene6iio di cm 

si traita.

SCENA. XVI.

Sala del Giudice con lavolino, con sopra da 
scrioere, ed un processo, e due sedie.

Il GIUDICE a sedere, poi U notuo.

Ci. Questi reí sono Iroppo osiinati; non voglío» 
no confessare, e se non riesce al nolajo di 
rinrenire il corpo del drlitlo, la causa si vunl 
render difficile. Ma eccolo appunto ché viene. 
{entra il Notado) Ebbene, signor uotwo, ave- 
te riirorato il cane morto, a la peotola awe- 
lenata?

No. Fu vana ogni mi a diligenza •, nulla di dû 
si è poluto rinvenire. Trovai chiuti in due 
stanza terrane tin sertilore, ed una serva 
di Panialone; credendnli intesl del fallo li feci 
arrestare, ma coslituiti poi eon ogni accura- 
tezza, ed esemioati altresl la signora Rosaura 
ed il signor Florindo, trovai che Panieloue 
gU aveva fatti colli rinserrare per castigo del
la loro iosolenaa, prima che fossa commesso
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J ’''’«"/ato í’I veneízio di cui si trotta ; on* 
de h feci sciogliere e lioeoaiare.

Gl. Ma senza il corpo del delitto, corne verre- 
rao in chtaro délia vérité per procedere con- 
tro de ra.f Voi vedeja, che non si trotta di 
un debito di falto troTiserinie ma permanentó. 

JVa. be V. 5. eccellentissima mi da licenza, di
rá essere necessario di venire al confronto. 
G^ signora Rosaura e il signor Florindo 
protestano, che manterranno in faceta a Bea
trice e ad Ottavio quanto hanno deposto; coda 
iaccismoh venir tuiti quattro, che forae 
un tel esperimento gioverà conlro la Joro o- 
stinazione. Dard io loro alouui interrogatori 
che mi comprometió di farli confessare sen
te tormenti.

^^j *PPÎ?’® '* ’’®*‘'’® parere. Cost si faccia. Se
dete. (Sotajo 9ie(¿e. e suelta il campaaeüo)

scEiTA

BtsGsiio e âetd.

^a. Che comanda V. S. eccellenllsslma?
Cí. Condocet, qui Beatrice «d Ottavio detenuti 

per venefizio, ed allresl fate introdurre Ro 
saura Bieognosi, s Florindo «uo marito, chía- 
Biad a corte come tastimoni.

Sa. Sar à ubbidita. (parte)
Ci. 11 ca» é moho grave. Una moglie ed uo 

■guo tentar di oweleuare il inarito ed il pa
dre! cha miquiiá! Voglio daré un terribile 
eiempio, voglio usare tutti i rigorí dalla liu- 
stizia.
. Ma specialmente bisogna cotí severiih puni
ré Beatrice, accii queste mugii caltive impa-
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riño a (raltar bene i loro tflirici. lo oggi «o- 
00 tanto arroganti, cha nox si pu6 Títere.

SCENA XVIII.

bsiteÍk ed OTTivio aUa parle dríita con hirri 
e B&BGELLO, ROSIVB*, FLORINDO alia 

sini^lra, e deuL

Gi. Signor Florindo, 1’ ostinaílone di quest! in
quisiti, ohe negano le loro coipe, impegna la 
vostra ooesik a sostenere in faecla loro quan
to arete deposto. Ora si dotrà reoire al con
fronto. Çalli due rçi) E se vol avrete la ta- 
merilà di negare, sapranno I torment! strap- 
parr! di bocea, vostro malgrado, la rerUa. Si
gnor notajo, scrivete.

SCENA XIX.

psNT&LONB e detd.

Pa. Sior lustrisimo , la prego aospender per tin 
momento, a degnarse da ascoltarma anoa mi. 

Gi. Parlate pure, ch’io non rlcuso aaooltarvi.
Voleta asser solo? '

Pa. Eh, 00 importa, che gha sla tuto al mondo 1 
Me itupisso, che in tuna cansa, a ¡n tun pro
cesso, dore mi eomparisso l’ofeao. se raga a- 
íaoti Sanza ascoUarme. Xa vero cha el delito 
de venefizlo xa delito publica, a per la pu
blica vendeta se procede ex afficio, ma xa 
anca vero, cha dove se trata da Í ingiuria o 
del daño, la parta ofeso s'ha da escoltar.

Gi. (piano al Notajó) Mi pare che noo dica 
mala.
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Îib. (piano al Giudice) E' vero, ma vi ¿ ser 

pre lempo.
Ci. (al Notado) Per lo pii, roí altrî no’aj mi- 

tete il carro avanii i buoi. (a Pantalone)i 
bene, ch« intendete dire percià?

Pa. Intendo de dir rhe ee forma un proces» 
ingiusto e desordena*, che la falsa quereb 
dada contra mía miigier e mío fió ofende!* 
repntazion de mi e de la mía casa, e inteai» 
che no se proceda piú avant!.

d. Voi pretendete Ireppo, signor Pantslw*' 
L’accusa non si presume cainnuiosa, meoiri 
1’ accusatore, ¿ persona oneeta.

POt Cessa me porlsla de presunción ? Io ten* 
causa de sta sorte, ghe voi altro che preioo* 
r,ioi). Fati i vol esser, prove e lestiooo'i • 
siben che non son omo legal, no son f’t^ 
tanto indrio co le scritture (n) , che M 
sapia anca mi, che io criminal prima de 
tuto s’ ha da cercar el corpo del dehio* 
Dov' elo sto velen, che se dise parechih P’f 
mi da mía mugier e mió fió? Dov' ela qo*" 
la pignata, dove in vece del mió alimento bo* 
gira (¿) la mía morte ? Dov’ ¿ quel can, ch* 
se crede che sia morto in vece mía, e d” 
mabia salva la vita CO la so morte? Q"* 
sti i dovarave esser i fondameoti de la m>* 
china de sto processo, e seuza de questi J’ 
fabrica no sta in pié, anzi la precipita a U 
se destruze. Ma to che se train de ou 
causa, che xé tuta mia, vogio mi suplir a * 
maocanze del fisco, e vogio mi presentar n 
offizlo quel corpo del delito, che fin adif

J's) Eáser ignorante 
(b) PoUiva.



so no s’ ha trova, La favorissa, sior nodaro, 
de lezer la desurezioo del run, che so dise 
murto io veue mia de velen.

Ifu. Describe an cane délia taie statura, dei 
tal colore, coi tali e taii contrassegni, co- 
7ne sard statu ueduto dogH speltatori. 

Pa. Sta cagoa, the uo se trova, sto corpa da 
delito che mauca, el xa lu te le míe man, 
la go mi, e l’ ho fato portar «jua per 
luma e desingano de la giustizia. Dà tjiia 
(ehiama un suo seroitore, da cui riceve la 
cagna vioa) Ecola qua viva e sana; la 
confronta la statura, i colori, le mauhie , i 
acidenti, el pelo, le rechie e el naso. Que* 
sta se la cagna che se credera morta, ma 
uo xé vero. Quaklie acidenle 1’ averá stra- 
murtia, e 1’ umana iguoraoza, eradendo sem- 
pre el mal, peosaodo sempre al pezo, ha fa* 
■ o ereder a la sempiiee de mia lía e al gno- 
co de Florindo, che la fusse murta, e murta 
de velen. (U giudice ed ii notajo osserfa- 
no la cagna, e con cenni approvano esser 
gueUa) Mancando dunca el corpa del delito, 
manea tute le presunzion. Ma come présu
mer mai se pudeva, che una mugiet vuiesse 
veteuar uu mario, che un fio volesse anca ve- 
leñar so pare ? una mugier, per la quai ho 
abito lauto omur e respeto; uo fio, per el 
qu.11 ho abuo tanta tenerezza e paisjun ? 
^0, che uu i xe capaci de un trudimento 
euisl crude!. Mia mugier xè el spechio de 
1 Ones à ; mio fio 1’esempio de Tubidienza . 
El ciel m' ha dà una mugier, che uo merito, 
uu fin che me renda coosolazion. La mia 
fatnegia xi sempre stada beoedia da la pase ! 
la mid caja sé sempre stada 1' iibltazioo do



J’anwr. Mai Ira de nu ne xe paeî» uns «ip 
va parola ; mai da sti do inocaiiti ho ahoo 
un desgasto. Mia mugier atenta a ossiitcrme 
coo carita, mío fió impeguá a servirme con 
fedeha. Mi ho «empre procura de contaoUf 
li. I ho iratai no da mercanle, ma da aeo' 
tilomo ; mai go falo mancar, no dirá «1 
80 bisogno, ma quanto i saveva desidiran 
Donca per che motivo se pool creder nm 
che i me volesse vfleuar ? Quando sa tra” 
de présumer uo deiro , bisogna esaminar, 8« 
ghe giera rason de cometerlo. Né mi meri' 
lava da Iori sta crudelia, nè lori i giefa ^* 
paci di concepirla. (Beatrice e Ottapio J W' 
ieneriscono e piangono) La i ’arda io ’is® 
sior giudlce, per canta ; la veda, se ti®''’ 
idee le xe capace de tradimeoti. I pianze, pf 
vareci, i piaoze dal dolor de sentirse cossl • 
placitar (a) ; i piaoze per el dolor del ““f”' 
e d’ un pare allito e apassiona, per ’eder 
una mugier inocente, un fió senza colpa w 
figuro de rei legal, e présentai in fazz® de t 
giustizia. No, carij no piaoze, passera stone 
volazzo, (4) che manazza (c) tempesta, ^ 
nera el sol de la nosira pase. Vegni q"“> ’ 
sè che ve abrazza, che ve streoza al P''’ 
id segno de quels sicurezza che go del to 
atro amor, del ben che ve vogio e de la SP^ 
rauza de vederve presto futirá de sti penc^J 
senza machía de la lu.sira reputazion.

(aZ/ùraccia ora l'uno ont tf' , 
pianse'“‘^l

(a) Accusar in puiiHco.
(b) Nwola pregna di act^ua.
(c) Minaccia.



<?i- Qñano ai l^atafo} Quai naturals ebqoauÎa 

■*au mai i Tenaziani?
^o. (al Giudice, corne sopra) Bisogna far for» 

as per non arreudsrsi.
Bo. Ah nio adorato consorte, «ceomi che nen- 

hta.»
Ba. (ia dra un poco loníana dai tri&unaie, 

^ ce paria sotlo voce") Ziio, ancma mía, zito, 
no parlar ; questo un xe liogo da «cuse e da’ 
Peutimeoti. Se íl cíelo re inspira quaiuhe Loo 
seotimeoto per mí, trategnib anca un poco; 
a casa podaré sfogarre, e consolar sto povaro 
rechío, cha ve rol tanto ben.

nf' Ÿ^^^^^^^^^°^^) (Mi sentó scoppiar >1 cuore.) 
Wf. Ah cero padre, se fui sedotto...

Ví ^^ ^°^^ ^‘^ '^‘^^^'^ ‘^^'^ Beairi- f^6 ) .Tasi, e no parlar ¡n sto liogo. No seo- 
verzimo i petobni seoza proposito (a). No 
mancara tempo da sepelir in te le lagrime 
®oDi catira memoria. Da ti no sogio altre sen- 
Sa che ubidieoza e respeto.

C** Notajo piano) Guardala uome sonu tutti 
• oleneríti !

■^f» (ai Giudice piano) Quasi quasi faretbou 

pisugere anche me.
í^ ^‘^ ^^^^^'^‘^a piano) lo resto stordita ! 

u *^ ^°^f‘^‘^ (^me sopra) Vostro padre à 
-j ®^^'*'^. “®“®' Nol abbiamo falto il male, 

Ba fitnediato.
to *°*^ 6Íud¡ce, mancando el corpo del deli* 
cha *i “®"®®'’'^® ogoi presuuzion, no credo 
i>a .• * 6**erá diñoollá de d¡chiararli inu’ 

e liberaré da sle miserie.

■(“) i mancamcnlí.



Ci. Siguor Florindo, vol che per asserto zela 
della rita di rostro suocero fuste 1 accu
satore del renaüziu. che dite in oonfrooW • 
det? arrioga del sigoor Paolnlona?

PL Dico che troppo fauile lui a prestar feda 
ad noa vana appareuza qualificata dalle illæ 
sioui di Rosaura mia consorte, onde, in quae* 
to a me, mi ritratiu dalla querela, couvmtu 
dell’ eïideuza in contrario, e peoiiio d’ a‘« 
cagiuoata una tal vessaziune ad uua faaigl” 

che non la menta.
Ci. E roí, signora Rosaura, cou quai foudatneB 

to aveie coufermata la deposiziuue del sigeur 
Fioriudo ?

Ro, Nuo mi coofoadate. I rostri lermioi io “• 

gf iuteudu. ,
Gi. Perché arele delto. che Ia cagoa era morís.
So. Perché ooii creJeva che fossa riva- . 
Ci. Ma perché uun a«e»o ad esser vira? 
Bo. Perché credeva che fosse mona.
Ci. Ma ora é murta o viva?
Ro. La moría à murta, e la t**® ¿ ’'’”• 
Pa. Ah, caro sior Giudice, uo la daga IDÍIÍ«'

spai«lurmeoto a un purera paru col torse ., 
d’ uua fia semplice, e senza el ohiaro lume 
la rasoa. No seutela el foudameuto Je q'** 
bele rispeste ? lia credeva morta , la cr» 
va viva, la murta è morta, e la vira ’' 
va? du sto bel priucipia s’ha fonda el 
so de sior Fioriudo , üo sto bel fondaiMi ^ 
1’é veguù a deuiiuziar. Ma bisogna f^^y^^ijj' 
ma bisogna aseokarme. A mi, se i ‘“’* ^J 
Cumplirave she i fusse castiga!, a mt “ 
ve premar de melar in siguro U mia vt® 
sidiada , e perseguitada ; ma mi suu '1' 
che uega la daauuzia, the cuo»mc« »1 •**

luel»



.5® 
eîsetp, che provn uon esier vero el delifo, e 
mi son quelo , ch# azoozendo a Ie rasoo piú 
aede e pi^i vere, le tagreme più calde e più 
vive, cavae dal Toudo del cuor, proítrá ai pié 
de sto tribunal, domando e giustizia e pielà; 
giustizia per do poveri inoceoti falsamente a- 
cneai ; pieta per uo povero veehio ferio ne la 
parte più delicata che xe Ponor. La giustizia 
ii assolva, la pieth me consola, e se la giu* 
Shzia dovesse ancora sospeoder la grazia, la 
pietà sia qaela che me concede un’ anticipata 
consolazinn.

Ci, Signor Paotalone, alzatevi e oonsolatevi, La 
mancanza del corpo del debito, la deficenza di 
prove, la ritrattazione dei denunEiaoti rendu* 
no finora uullo il processo e fauno sperare la 
libers assoluzione degi’ imputati. £ beu vero 
perîr che il fisco potrebbe passere a diligenze 
maggiori, specialmeote circa alia vita, ai co* 
Sturni e al domestico loro oontegno, ms io gra
zia della vostra difesa , della vostra teuerezza. 
della vostra bonlà , usando quell’arbitrio' che 
a me danno le leggi, liberameote gli assolva. 
Se BODO innoceati, Io meritano per sè stessi , 
8« snno rei, Io mérita il dokissimo vostro cuo- 
re. Sicuro che se anco fossero rei, far à mag- 
gior colpo nelP animo loro la vostra pielh, di 
fuello far potessero i rigori della giustizia. 

igaor Pantaloae, ve Io ridico, coosolatevi cho 
sono assoluti.

^^¿..9™^’” posso parlar.. Sior giudice 

'01 vegnl qua... me schiupa el enor.
<t« _ ecellsniissimo signer giudice, chi mi paga le 
nue coiture?

Cu Quando il reo resta assolnlo, è nullo U cat- 
Uira ed il processo,

V Uoma prudtnie^ □.’ ^5 6



si
No. Anube io ho aciitto. ed ho falicalo, a ri bo 

riroesco la carta.
Ba. Ma io intendo, che li proceda coi iijon 

del fiico.
Pa. Via, sior bareselo, boté pii bon che í®’’ 

che mi son galantomu.
Ba. Tutti dicono esser galaotuomíni celle paro' 

le, ma í fatti poi nou corriapondono.
Pa. (T’ bo capio. ) Ma mi son galantomo piu 

dei altri ; e che sia la veiiiá. paseando per » 
sala de ato paUzzo, ho visto a loser io '’'^ 
e ho trova sio relogio. L’ ho cognossuo CM 
Té vostro, r ho licito su e seoza hadar al «' 
lor e a la perfezion, onoiatamenie lo restiluu' 
so al so vero patrón.. ,

Ba. È vero, questo è il mío orologío. L at'” 
perduto. Vi ringrazio d’ avermelo resutuii». 
Signor giudice, il signor Pantalons i no 8®’“ 
tuoeno, hisogua prestargh fede. Assoira p»^® 
la di lui moglis e il suo tíglioolo, che q>"’“ 
a me voleatieri gli dono le mió catiore. \P^.. 

No. (piano al Giudice') Questa halla frase ® 
signor Pautalune mi pone ¡o qualehe sosp* 

Gí. (al Nolajo) Quello cha ho falto, ho la»®.
non mi penio di averio falto. /arid

No. Pazieoza I mi displace la caria .■* y 
Pa. Andemo, no perdemo piú lempo. Oior B 

dice, no so cossa dir. El cid la hene tsw«^^ 
cielo la defenda da ogni desgrazia. (E o® ^^ 
da mi de aver hisoguo mai da sla ’*^^,^) 

B^. (Framil dolore, íl roisore ed il P^“‘'“'^¡j' 

mi sentó habar il Cuor nel sene.') ®'®^^/¿) 
dice, rendo grazio alia vostra piolb.

Ci. (Eppure colei non la credo lauto rt”’ 
Oh donne seoza giudiûol)



Ot, (Popero padre! Patera far di piú per sa!- 
rarmi ?) Signor giudice, 6 roí m iuchino.

Ci. Amale e rispetfate il rostro genitor#, che ben 
lo nerita.

Ot. (Qneslo rimprorero mi fa tremare.) (parte) 
Ro. (Ora s), che sto fresca! Beatrice mi rorrá 

moría, e niio padre mi mangera rira.) Signor 
giudice, rolele altro da me?

Ci. No, uo, andate pure. Abbiate un poco di 
prudenza.

Ro, 11 cielo mi liberi dalle rostro maní, (parle) 
F¿. Non rorrei, signor giudice, che la mia de* 

nunzia sembrasse una calunnia.
Gi. Per questa rolta ri passa bene, uo’allra rol

la peosateci meglio.
Fl- (Se rengo piú qui sopra, mi si rompa Pos

so del eolio.) (parte)
Ci, "Molto malagerole ímpegoo è quello del giu

dice ! Dorer sempre imprimer timore o dorer 

sentire tullo giorno dolersi, plangere e sospi- 
rare! Io sono consolatissimo quando posso as- 
eolrere e far bene, ralendomi del sentimento 
di quel poeta*

Giudice, ohe pietoso assoira i reí, 
Egua! si fa Delia elemenia al Dei. (jiarte)

SCENA XX.

Camera di Pantaione con due porte, 

nuo e DtSKS.

dovele an-

Ze. Vi dico, signora Diana, che gii per qualia 
scala io non rogito andaré, e non ci 
dar nemmen roi,

d. Questo i tin rostro rana sospetto. 
'««• vero, che neUa soala, che dile,

AncorehA 
rt fosseil



irabocehelto, ora per i’ appunto Paolalone ató 
letato I’ordigno. Eh via..

Le. Nello scen^ler che io feci , tentai he! hello 
col piede ciaecon gradiuo, e sentii che il qnío* 
to voleva maaceriDi dl sotto i piedi, se dob * 
ra prevennto, e noo mi ritirava per tempo.

Di. Vi dico che questa è appreosione.
Le. Io non vogl¡6 arrischiar la vita.
Di. Che dunque? dohbiamo stare qui etercs- 

mente?
Xe. Aspettiamo la sera, e col favor delle leoebw 

scenderemo dalla fioestra.
Di. (ridendo) Bel pensiere!
Le. Opportune, mia signora.
Di. Sento gente.
Le. Tomiamo a nasconderoi. (entra neUa fW

eamen)
Di. Per esser uomo, è più vile di me. (^’’^ 

nella en^^l

SCENA XXI.

FINTILONE.

Ah cielo, ah cielo, te ringrazio con tnto d 

cuorl Me xa riussio finalmente de salvar * 
mia reputazion. Tuti chi m’ incontra se ralegf» 
coo mi, e persuasi che Beatrice e Ottavio «•, 
set inocenti, i compatísce la so desgrazia «• 
ga invidia de la mia fortuna. Me par, se so 
me ingano, da aver inlenerio quei cuon de se 
so. Ah, se fusse vero, uo ghe saravo ■ * 
mondo up omo più felice de mil
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Ib SCEDÍA XXII.
¡ D-

Bs&TRiCB e delta-

Be (.v'i/iginoccfiia alla driita e parla piaa* 
genda) Ecco a’ vostri piedi, o mío adorato 

,. consorte, una moglíe ingrata a crudele, inde- 
gna de] rostro amore. Confesso che acciecata 

„ dalle furiose passioni, ho avuto la empiété di 
procurara la vostra morte, ma ora, peotita di 
cuore, cooviofa a iotenerita dal vostro amore 
« della rostra pieth, vi ohledo umilmente per
dono, a vi supplico di non negarmi la grazía che 

j 10 vi posea baciar la mano.
)
i SCENA XXIH.

OTTAVIO « detti.

1^^- (s' inglnoccJiia dalPaltraparte pure pian^ 
Sendoy Amorosissimo mio genitore, ecoovi di- 
nanzi agit occhi un figlio traditore, inumano, 
a«gno dell’ odio vostro e di mille morti. Goa- 
lesso di aver cooperato alla vostra morte, an- 
corché tardi e fuor di tempo abbia tentato 

* npararla. Ed ora avendo in odio me ates- 
•0. vi chiedo pieth, e vi supplicor e vi scon. 
gJiiro a concedermi ¡1 prezioso dono d’impcí- 

P ™AJ** •I"®!''’ “300 adorat»,
^-(da una mano a ciascheduna di essi 
P^^ugendoy Tíolé, tioli, cuor m’o, vissera 
“••, levare su, lasse che va abrazza , cha va 
•rucola, (a) che ve basa, Xo parianto più

(3) Stringsre.

5’



del paísb. Ve perdono, s^, ve perdono, e » 
será co mi una booa mugier, e uu fió ubi* 
diente, ve sard Sempra mario afetuoso a pan 
dasrisseré.

SCENA XXIV.

ROSAURA e íleul.

Ro. Signer padre, ío sono state la cagione di 
tanti vostri ramwarichi, ma finalmente, consi* 
derando che Io feci per timer delta voim 
morte, coucedetemi no Lenigno perdono.

Pa. St, fia mÍ3, te perdono. Ma no me farpió 
de ste burle. Go t’ho dito de laser, xo ^ 
dovevi parlar.

Jlo. A llora avara di gia pariato.
Pa. No me fazzo mararegia, perché is tesis ‘1'1' 

le donne la ze come un caratelo (a). Quelfli* 
intra per i spineli (¿) o dele rechie o dn * 
chi, súbito ra fora per el cocon de la bocs (t^J*

SCENA<XXV.

ri.ORIN no e detti.

^¿. Io, signor Paotolone, fui quegli che per ssh 
rare la rostra vita, portai le istaote alla g"’' 
Stizia centro la signora Beatrice e il signer 
Ottavio. Ció feci spronato daU’ amore di g®*

(a) Piccida éoUe.
(b) Picedi Jeri.
(c) Taracciolo u si prende per U mag^’^ 

/bro del èclUdito, a cui si adatlo d ‘‘' 

racetdo.



nero; onde spero che roi mi perdonerete non 
ineno di queUi che ho crédulo di essers ia 
oecessila di offendere, siccome ritamenle H 
prego.

Pa. No posso disaprovar la rostra condoia. Ma 
mi che pensó dhersamenle dai altri, ringrszio el 
cielo che Ia s¡a andada cussí. Ve scuso, e re 
perdono, e sul mío esempio no gh’é pericolo, 
che mío fió e mía mugier no í fazza coa vu 
1’ islesso.

Ot. Como cognato e vero amico vi abbraccío. 
Be. io vi protesto tutia 1’ amicizia ed il rispet- 

to. Ma, caro toosorte, giacché siete cosí faci
le a conceder grazie, un’ abra ardirei doman- 
darvene.

Pa. Domandé pnr. Voleu el gangue? Tullo lo 

sparzeró per vu la mía cara coloca.
«• Colombina e Arleechino hanno perduto il 
pane per mía cagioue. Son qui, che chiedooo 
pieiá, vi prego rimetierli ¡a grazia vostra, as- 
sicurandoii che muieranoo Costume col noetro 
e.sempio.

Pa. Volentiera; tuto qael che volé; che i ve- 

gna pnr, za che per acidente so che i « 
s’ai cavai fuera de caponera (a). Ma basta, 
® e anca vu ve contenté, che torna in casa 

w w^ '*^*’ ®^® dovarave esser poco Ionian.
«• Ne sono contentissima. Basta che vol lo vo- 
giiate.

(a) G«¿¿;o„e ;„ ç^i ^- „^fy.¿j^^^^ ¿ ^^^^ ^^



loo

SCENA XXVL

BRIGHBtt*, pot COLOUBIHi, pOl &RLBCCHIH0 « áeUL

Br. Za che in disparta ho gentío la grazía ohs 
i mi paroni s’ha deguà da farme, con tuit 
umiltà I’ aceto, e gha prometo servitu fedel, 
respeto imutabile e obedienza fin alia morter 

Pa. Caro Brighela, te rogio ben.
Co. Signor padrone, ecoovi dioanzi Ia rostra po‘ 

vera cameriera, che per assere stata impertí* 
nente arete con ragion castigata. Da qui aran
ti vedrete cha io sard ubbidiente come ma 
cagnolina, e accii» non ri sucoadano pió dit' 
grazie ri farb sempra la pappa colle mie roasi- 

Pa. Se ti gararà giudizio, sarb megio per ti.
Ar. Sior patron, sou qua ai rostri piedij mi ” 

compatisse ru, ru compatime mi, e quel d"' 

i Sta, è sth.
Pa. Za so, die da ti no ee pol arer de mcgi^ 

Compatisso la to alooagioe, e basta che li *" 

fedel.

SCEifA XXVIL

DUNA 6 detu.

Di. Glacchà redo ginbilar tuti in un mar ‘ 
coûtent!, mi azzardo anche io di presentaran 

al signor Pantalone.
Pa. Come gh* intrela ela ? Gome xeU quoi 
Di. Veoni invitata dalla signora Beatrice. 
Be. È varo, prima che fossi arrestata.
Of. Signora Diana, roi mi redete cambiato par op^^ 

radello sriscerato amor di mio padre; ««pp”



che il mîo cambÎBmeDto ¿ uoirersak, « che 
mi trovo oostreUo a sagrificare all’ ubbidieB» 
giarata el inio genitore, aoche fautore che a- 
veva per voi.

Di. Pasieoza I Confesso non esser degoa di no 
taolo bene, e compatisco lo state io cni ri 
trovale.

Pu. Ah caro fio! (E pur qneb porarazza me fa 
peca).

SCENA ULTIMA '

LEuo d deui.

P-s. Giacché la sorte mi fece a parte deí vostri 
coalenti, uon voglio lasciar di consolarmi con 
»01, mie veneratissimo signer Pantalone.

i a, Aoea ela ! come ?
^s. Anch’ io fui qui chiamato dalla signora Bea« 

Irice.
Be. Pur troppo ¿ vero, ma ora oomiocio ad ab* 

borrire il mío passato costume.
( Me despiase che sta zente ba sentio tuto, 

r “° ’°'’®»® cho i parlasse; bisogua obbligar* 
’•) Sior Lebo e siora Diana, io segno de que» 
8 stima che fazzo de Iori, ghe vorave propo» 

tier un mío pensier, ma vorave mo anca, cha 
• so degnesse de acetar el mío boo cuor, 
senza remproverarme de tropo ardir.
^ Io dipenderó dai vostri voleri. • 

p’ „?^^ pronto esecutore de’ vostri oomaodi.
«■ hiora Diana, me logo la libertó de oferir- 
ghe 818 mile duoeti, ació la s? trova un ma» 
^'0 a ató a la so uondizion; e se sior Lelio xè 
contento pregará siora Diana, che a elo, co 
d^ixelp"* * ®*'* *^*®* *^ ™*'’ * *’ Poofi Cessa



IOS
Di. Io son contenía. (Altro non cercaba die Ji 

mantarmi.)
De. Ed io mi chiamo felice. ( Sei mila ducali 

non si trurano cos) fácilmente.)
Pa. Anca questa xa fata. Adenso si che son ïfr 

ramente coolento; ma sicome a sto mondo no 
se pol dar un orno conten,o, cussi me espala 
a momenti la morte. No m’importa; moriré 
roleutiera co la coosolazion d'aver redoto di 
una mugier capriciosa, una compagna amoro
sa; de un fió scavezaO (a), un agüelo ubidiea- 
te; de zeote discola, persone savia e da boa. 
Sia dito a gloria de la veritá, questa Xe tuU 
opera de la prudenza, la goal, come calíoiU 
fedel, roltandosa sempre a la tramontana del 
punto de onor e de la giustizia, ónca i» l‘ 
1’ alto mar dei traragi iosegna al boo Doeb”' 
a schirar i scogi de le disgrazie, e trotar v 
porto de lo vera felicita.

(a) Díscolo.

FINS
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PERSONAGGl

PANTàCOSE de' Biso^nosi, tutore di RO

SAURA. ,.
OTTAVIO zio di ROSAURA, e contutore di 

PANTALONS, uomo dato alia poltronería. 
ROSAURA nipote di OTTAVIO, e fisha ^ 

BEATRICE di lui soreUa.
BEATRICE uedoea madre di ROSAURA. 

Sorella di OTTAVIO, donna vana e am-

biziosa.
LELIO figUitob di PANTALONE. dacob 
FLORINDO cittadino aeronese, amante

ROSAURA.
CORALLINA cameriera di BEATRlLb,
BRIGHELLA | ^,^^¿ ¡„ .^sa di Or^^^^' 
ARLECCHINO )
Vn nitro servitore d' OCTAVIO.
TIRITOFOLO, amico di PANTALONE-

Seroitori 1
Comini } che non parlano.

Due GondoUeri J

La scena ^i rappresenta
in renezid-



ATTO PRIMO

SCENA PRIMA

t’amera di Rosaura.

Rosiupi e COBAUINA che ¿ai’orano.

i • v ”'«a felá ¿ moho 
Bz. 'tt ""^ “^'^ ®o®*‘t'chí Js 

11 Signor Pantalons

fina; non vi ¿ 
caroi.

vtiol Lene, me

diib-

1' ha
ar"”’"‘* ‘’‘ Senio. 

t-ertamente ¿ , 

amorfo* *“‘*'’®’ ’”' "" ‘"‘®” ‘’"‘^

Co aÎf ¿T® ““®. ®® ^®“’ ^ ®‘’“ figUuoIa.

f’. non i^ P" *®‘ “assior premu-
-0 f.X’:î » - poltron, oaioeo. ehs

p^’:*  ̂ - “-Ki. volsie

Pántaboe. ^^’ ^'^"**“ “’‘® signor

Cosa rara, fegazza ! In siale una 
madre. Ella à” ®g*‘* di rosira

^- Mi dicono ch’io Í *“• •“"■ ““’"'■ 
OKIO somigho a mm padre.

una bella fortuna per voi,

tutto a luí. Se aspettate,
asfctiare un



Co. Si era baono, ma un poco troppo. Facer# 
pm e modo degli altri cha a modo suo.

Jio, E aneh’io fo cosh
Cb. Fate cos) sempre?
JRo, Sempra.
Co. ( riJendo ) Quand’ è cos), slarh meglio coo 

roi chi sapra meglio ohiedere.
So. Io non ti capisoo.

SCEÎÎA II.

BEiTwci ma^cherata e dette.

Se. Rosaura, roleta venire coo me?
Bo. Dove, signora?
Be. A spasso.
Bo. A spasso ?
Be. Si, un pooo io maschera. Faremo noa pv 

seggiata per la mercería, andremo a here co 
cafft, e poi torneremo a casa.

Bo. A quest’ ora ? Io volera terminar qB«“ 

manica.
Be. Eh, la fioirete poi. Ho da fare una *P” 

in mercería, e col beneficio della maseWf* 
roglio andaré da me.

Co. (Che bel comodo è la maschera!) , 
Be. Via andiamo, cho vi pagherft on bel g"*’ 
Co. (Ora scommetto ohe dice di si.)
Bo. .Un goliè ? di quail? , , 
Be. Di queUi coi fiori d’argento; all’ultima m» 

Bo. Oh vengo, rengo.
Co. (Se I'ho dello io 1)
Be. Corallina ?
Co. Signors. j il
Be. Vs a prendere il tabarro, la bautta 

cappello.



ó
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Co. SI sígooTa. (Oh che buona madre !)
{i'aha e fl/A-tey 

So. Ho da venire cosí?
Be. Sí, state beaissimo; col tabarro ogni cosa 

serve. Che maschera comoda ¿ qaesta ! che 
bella liberta!

So. Ehi! signora madre, ii golii- lo voglío co« 
lor di rosa.

Be. Si, si, color di rosa. Ci stai Lene oe| color 
di rosa ; ti fa parer pió bella.

Eo. Mo poi veaiamo a casa súbito. 
Be. Parché súbito?
Bo. Mi preme finiré la manica che ho prin

cipiato.
Be. Se non la finirai oggi, la finirai domaní. 

Senti, voglio che aodiamo a fare una burla 
®I signer Florindo.

Bo. Al signor Florindo? come ?
^^" Voglio, che aodiamo al cafié do»e pzatica, 

• be gli facciamo dalle' insolenae, e Io faccia- 
“0 sfrologare thi siamo senza scoprirci. 

«o. Oh bella ! ci conoscera.
Be. Oibó, non ha pratica nel conoscer le ma- 

schere. lo si, quando ho veduto una masehe- 
fa Hua volta, la conozco tu cento, 

Bo. Beoe. verr6 dove volite.
• Oh se trornssimo quel pazzo di Lelio ! 

w**’^*' ’® facessimo disperare. 
^ Oh bella!

SCENA HI.

coBstUNs con taiarro, inulta, cappe/lo e 
maschera e dette.

^ v'®* ^* mascherare la signorina. 
^' ’1», presto, mettile ii tabarro.
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Co. Súbito. Çmetie il tabarro a Jîosaura) (Oh 

la signora madre la farà una doaoiua di garbo!)

SCENA IV.

piMTitoNE di dentro, e dette.

Pa. Chi è qua ? se pol vegnír?
Ro. (a Coramina} Oh! leva il tabarro.
Be. Eh TÍa, pazza. Venga, signor Pantalón».
Pa. (esce) Servitor obligatissimo.
Jio, Serva sue.
Pa. Cossa vol dlr ? cuss! a bon ora in maschera?
Be. Andiamo a far dello spese.
Pa. Spese necessarie ?
Be. Necessarissime.
Pa. Per siora Rosaura ? 
Be. Anche per let.
Pa- Se a siora Rosauro ghe bisogna qualcoiOi 

son qua a sodisfarla mi in tuto quel che *8 
giusto.

Be. Oh sl, the vi verremo a seccar per ogo' 
piccola cosa.

Pa. Secarme? no, la veda. EI mio oblige xe 
de serviría.

Co. Garo signor Pantalone, noi altre donne sb* 
biamo bisogno di certe cose che gli uoinia* 
non l’hannu da s.vpere. K

Pa. Vu, siora, no ve impazzè dove che no ’" 
toca.

Co. Oh per non impacciarmi andró via. ( Vec
chio fastidioso!) (parle)



SCESA V. 7

PiNTitONE, BEITKICB e BOSiURi,

Cog-

ma-
' O

Pa. Siora Beatrice circa Ie spesete capricio- 
« che volease far siora Rosaura, poco pü 
poco manco, lasseria corer, ma no me par ne- 

» n?® ® P«rsoo’-
Uh, 8.gBor s), 4 oeoessario. Vogliamo veder 

001, vogliamo soddisfarci.
^j” ’, *® f® ’egoir el mercante a pasa.

sa disela. siora Rosaura ?
■no. Per me sona contentissima.
^a^ 5eotela? el. 1. xe contenta. Via, da ma 

eseZ? i '■ sha daga sto bo,
So fSar- ’ ^ ^v”’ * ^® ®® ^®®’‘® servir.

ma •,\“'*8ho che lo mi metta a finir lamia 
^“Ji^Pr F»». ^“ -:J^

casa m' ^^® ™’ comandino. Io
• biso^-nJ^rt^”” *** ^’"^^ * modo mío, e non ho 

p/ n’ - «rretta.
Kh.’r*”'"^’’'* í‘«’ ®f’® ’® ’Oís «í 00

‘or, e mi k j^^ ®° ®°“ ®^ ®° ‘0’
par el „ j- ‘“’'6'’’^ per i so ¡oleressi, 

Pe. Cipp» *;Ç*‘^*‘o « per la so educazion.
focca a ’® *’ *®®f*i®» ?««• *’ resto

^û. Gara • ’ n’ ^?“® ®"® madre. 
Pe. Cha "00 la me fazza parlar.
Pa. Ta ’®"“‘® 

fluori i^J^^'^^^' ’® "'ssoo 00 sente, {¿a tira

6 esse uo poco più de pruJenza.

la me fazza parlar,

(=) itladre.



Be. Io dunque iono imptodeute ? Viva W cielo! 
Mio Marilo DOD mi ha mai delta taoto. 

pa. Saria sta megio che el ghe 1’ avesse dite. 
Be. Gome saria stato meglio ?
Pa. Se el ghe V avesse difo, la s’averave coreie. 
Be. (forte) Mi meraviglio di voi.
Pa. Vedela? se la gavesse prudenza, no ^^^ 

zerave la rose (a). Ela se fa pm mal * 
quel che ghe posso far ml.

Be. Ma ... io che mi potete voi condannare?
Pa. Cara ela ... in cento cosse. Qua se amet» 

zorentu in casa seuza riguardo che ghe *» 
una puta; qua se tien conversazion, e se g» 
gusto che la puta ghe sia. Se rede e se H* 
se, e mi so cossa che se vede, e mi so «05« 
che se tase. La pulaze de bona indole, is *• 
modesta e uo poco rustega (¿), e questo p^ 
da xe ben, che per altro so siora madre ghe 
darave dei bei esempi... basta, lassemo andir. 
Ma la diga, cara ela. "cossa xe sto andar i" 
mtlscheca da line Ie ore? Anca la manaaio 
maschera ? Do done sole, le se peta (c) « 
el so labarielo, e via. Che concelo ha dalor- 
mar la zente de ela? Vorla far de le spese- 
0 se manda, o se fa vegnir a casa, o «» ” 
fa compagnar, no se va sole. Lb donne »• 
no le Sia ben, no le par bon. I omeni c» 
vede le done .sole, i dise che le va a «« 
car compagnia. I zira, i tenta, i se esebiw»i 
i la incozza, e po i la venze (J); e tante 
Sle patrone che va fora de casa con ana m*’ 
sebera indiferente, le torna a casa con uW 

maschera de poca ripnlazion.

(a) r¿ce. (b) Ruslíca. (c) Si mettono. 
(d) Insislono e poi Ía vincono-



Be. Obbligatissima delta ma seccatura. Rosau
ra, aodiamoi

Ro. (ii alsay Che dite, signor Pantalone? Va
do o non vado?

Ba, Che premura ga'eu d’ andar ?
Ro. Mi Tiiol comprare un goüè.
Pa. Un goliè ! De che sorie ?
Be. (Oh che uomo fastidioso! vuol saper tuito.)
Ro. Un goliè color di rosa coi ñori d’ argento.
Pa. Via, ancuo (a) dopo disoar ve lo porteró mi.
Tic. Oh quand’¿ cost, signora madre, non ven

go altrim«n(i, vado a terminar la mía manica.
(siede}

Be. Come ? cosí obbedisci Ia madre ?
Ro. Ma se ...
Pa. Orsú. qua, mo no posso laser. Se trata de 

massima, se trata de una falsa educazion. 
Coss’ è sto coofooder el debito de 1’ obedieo- 
za con quelo de la modestia? I fioi i ha da 
obedir so pare e so mare co i gbe comanda 
cosse lecite, cosse bone. Sa í genitori xe mati, 
poveri quei 6oll che per malizla o per sempli- 
cith li obedisse. La se vol menare io mascara, 
la se vol viziar a no cativo.costume,e perché con- 
®egiada dal so tutor la resists, se dira che la 
desobedisse so mare? ^a Hosariray 81, in 
8te cosse mi ve fazzo coragio a farto, e in 
azta del cielo e iu fazza del mondo sosle- 

gorrh che la vostra no xe disubidienza , ma 
prudenza e virtu che a longo viazo (¿) farh 
’ergognar chi no cognasse el debito d’ una 

fi ^n** ‘^^i °® distingue el pericolo di ana fia. 
^- ríú, andate a fare il pedante in casa vo
stra. *

(•) ^SSÎ dopo pranzo. ^b) Â tungo andaré.



10
Pa. Vegno qua. e parlo e me scaldo, perchip 

dehifo de wïigilar su sta puta.
Pe. Voi DOQ siete ¡i solo tutore di Rosaura;ñ 

é 11 signer Ottavio, mió fratello e suo zio. du 
è tutore testamentario tanto quanto siete «i 

Pe. Xe vero, ma le un orno, che no gh’ abadt, 
che lassa corer, che lassa far. E sa Jassaui 
far a elo. fute le andaría a precipizio.

Be. Mio fratelo non è un balordo.
Pc. L’ è un omo de garho, ma ool vol far gneuta 
£e. Che cosa ha da fare ?
Pa. L ha da far quelo, che fazzo anca ai.
Be. Voi non siete buooo ad altro. che ad ia- 

fastidir le persane.
■^^‘•i^^ *°'^'® ‘^^* 8^0 diga? con ela no vojrt , 

pin aver da far. La venero e la respeto, Dt 
la me farava perder la pazieoza. Siora Ro
saura ze soto la mia tutela, pensará mi ali
garía ^¿) fin che la se marida.

Be. Come.^ fareste a me questa ingiuria? mi 
levereste la mia figUnob ? Giuro al cielo! 
La mia figlinola ...

Pa. Le pute no le se mena in mascara WW 
el zorao.

Be. A me un affronto simile?
Pa. A le fie (¿) se ghe da boni es empi.
Be. Oh cielo ! levarmt la mia figliuola ! Rosauroj 

andereste da me lonlana.^
Po. Oh io fo la mia manica, e non so altro.
Be. (a Panía/one) Giuro al cielo! ve ne peo- 

tiraste.
Pa. (Canta, canta.)
Be. Parleró, ricorreró, andró alia giustizia.

(a) A colocaría. (b) FigBuoie.



SCENA VI.

COBUtiNi £ delti.

Co. Signora, è venuto il signor Florindo per 
riverirla.

Be. Vengo, (ei leva il cappella e lo da a 
CoraUina) Oh questa non me la fate certo. 

Pa. (Canta, canta.)
Be. (da la iauta a CoraUina) Io 1’ho falta, 

10 1 ho da custodire.
Pa. (31, una bona custodia 1)
Be. (si leva il tabarro, e lo da a CoraUina; 

cava uno specchio, e s'accomoda il toppe) 11 
signor tutore se ne prende piú di queUo che 
gli conviene.

Pa. (Vardi la fantolina ! (a))
«• Rosaura, andiamo. (Rosaura ¿ alza, e la^ 

n^ T II • lavoro)
s a. ioié, neo jçute, e subito a la pula: en- 

djanio.
Be. Quando ci sono 

illa.
io, ci pnù cssere ancora

B^- (a Beatrice') Sa la me permete, go da dir 

a ® P’foI®» 0 po la la^so »egoir.
Via parlais, spiccialela.

^. *”• 6^® pariari» anca in so presenza. La 
a*ga. cara signora Rosança...

(fl Beatrice) Siora , il signor Florindo a- 
*pe»a.

6_ Rosaura, prendetevi la vostra secoaturs, e
^’” ’“«•- (parle)

(0 La bambina.
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SCENA VII,

PÁNTÁLONE, «0SAU«4 tf CORAtllN*.

Ro. (In veriti ci anderet voleitlieri.'•
Ca. (porte la roía soi tapolino) (Povera rags> 

«a! si sente moriré a non potée andar ancot 
alla.)

Pa. Siora Rosaora, go da far una proposírÍMi 
’^’^ ’®f'® ®^® Sl*® fuisa anca so sior zio, perchi 
anoa lu el xe tutor come mi, a siben ohs pfl' 
co el se ne incurs, go a caro che in certt 
cosse el ghe sia. Coralias, cara fia, Milè ■ 
ebiamar sior Otario, e diseghe cha sea qui 
cha 1’ espeto.

Co. Oh il signor OttarÍo sari ancora a letM.
Pa. Xe deboto (o) mezzo zoroo ; e po son H» 

da elo co son regnú qua, El giera in leto. 
1 ho fato^ desmissiar (¿), el m' ha dito d” 
el SB" restita, el sarà restio; diseghe che «1 
favonssa de *egnir qua.

Co. Vado, ma non credete ch’ egli renga si pr«W' 
Pa. Ghe vol tanto a vestirse ?
Co. Per lui ri rogliono delle ore, non la fioiw* 

mai. Tira fuori un braccio, sente ari», e b 
torna a Cacciar sotto. Poi s' aka a sedere iul 
lotto, e sla mezz’ ora ad affibbiarsi il giubbo* 
ne. Si mette la vq^to da camero, e poi si» 1’ 
a guardare i quadri, a contare i trariceHi, * 
contar i vetri delle' finestre, a seberzsr tul 
gatto, e perde un’ora d¡ tempo seozn far oi*“* 
te. Si mette una caketta, e poi prende il *’' 
bacuo. So no mette uu’ altra, e poi fisehiaodu

(a) Or ora. (b) Soeÿ/iare.



•QOM an analta. Un quarto «T wa ri mena 
*? dal Ulto, e mettersi lî cako- 
m. Foi 81 getta sulla poltrona, prende Ja pi* 
pa, sta 11 sino I’ ora del pranzo; e questa è 
la vita che suol far lutte Je mattîne.
i®* “ S’Tbo» » fati soi j auda- 

rà pubto. Fi-ureve che bon tutor! Feme sto 
Mmao, disegha se el pol. che d régna qua- 
ae no, regmrà mi da do. ’

Co. Oh, cosí Ta Lene! Se egli non terri da roi
wi aodrate da lui. parley

scEîîA vin.

®8KTAt0ii8 fi ROSAUBa.

a Ef» *™V ’’^’ Rosaura, aveu pü gasto

p_ c ' '° P*® volentieri in compagnia.
« da U *“ “ «’B® («X do’» ghe

SI signore, volentierissimo. 
Z oî r^

Pû M °‘“°®^«'^^« davertirô. 
ben. * ’ " *® ®^® “ ^“®> « laora. se fa del

^ ^~'«à. leggerà. far» dd bene.

»®- Benissi“o“““” *^

^0. DaneJo?^ ” ^“’‘^ “‘'^ *’®**«’

So. Volri'’ ^’’- ***’®“^û*‘«« voleotiera?
'Olflotierissima,

(0) VTzÎ"^^’ * <^) ^‘ Si^^^. 
u Tulore, n.* 4$

2



Hit. (La xe uua pasta de merzapeo.) No f« de* 
spiasera auJar via de easa vostro ?

Jia. Signor no.
Pa. Va rincrascerh lassor vostra sivra mare?
So. Uo poco.
Pa. La ve vegolrà a trovar , la vedará.
Ilo. Si F avró piauere.
Pa. Vegoird a trovarve anca ml
Bo. Avró piocere.
Pa. Vegnira o trovarve 1« vostre amighe.
So. Verra soche ii signor Florindo? 
Pa. Sior Fiorindo? cossa gh’ intra tier fl’ 

rindo ?
Ro. Dicava... perchi viene qui ^
Pa. Omeni no ghe o’ ba da vegoir.
Ro. Ob’ non importa. Mi direrliró colle doan*-^ t 
Pa. Cbe premura gaveu de ato sior Florindu. ! 

Ro. Niente. '
Pa. (No Sa vorave meter in maiizia.) Le po“ 

sta co le puts, o t omcni coi omei.i, 
Ro. La eignure madre eta sempre cogli uomisJi 

e mai colle donne.
PàJ (Eco que, le fie toi snio quel che g^e i* 

segna la mare, (a)) Se vostra siura mar»»*’ 
U coi omeni, la xe alada maridada, e b “ 

pol far.
So. Oh ! à varo, à vero. Io starb coll" ragu^' 
Pa. Oh! sto caro sior Otavio no se Vede.

1

(a) Lc figliuole appreadono çuelchs ifises'‘^ 

aj loro le madri. >•
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SCENA IX.

coniiLiNi e delii.

Pa. E cuasi neulo o no vienlo?
Co. Ho falto uua fatica terribile a Uvarlo dal

la sua pohroDa. Ora vieoe.
Pa. Mo una gran poltronería!
Co. (piano a Rosaura) Siguora Rosaura, veu¡.
So^yenn^^' '^^^ ^ S'SOOra madre ri aspetta.

Po. Goss’ è? dove anden?
Ro. Vado ...
Co. E' remua la sarta che b ha da provar un 

husto. *
^ (a CoraUina) E' vénula la sarta?
RÓ ¿ r ”7^ \“d¡amo. (Oh che gnocchetta!)

Co- 11 busto color di rosa, colla guarniaíone 
(^««0 a Sojaí/ro) (Col diavolioo che vi por-'

Bo. A.,diamo. b con so odia.

bu«oT' ”“ ’" ^^ suelte! chi gU lo fa sto

Co- 8«A madre, s„a naadre; sl. s„a uiadre.

Pa. Basta H. conducendo Rosaura) 
^^ tirerá yj.™^ ^"^^ 8^008 de sla camerjera. 
«. Oh « “ «s«- 
Via bel iT”” “^ ’ ’“’ '^“" *' *“*■ Otario... 
»». bel balo, sewa pressa (a).

(•) Freila.
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SCENA X.

OTTiVTO in iie^te da cameral berreila e 
pianeUe, a paeso a paesa, e delta.

Oh. coo vogUo che 11 signor Pantalone s’in- 
comodi; son qua io. Quattro passi pm, q«at- 
tro pass! meuo, non m’ importa. Non guardo 
a incomodarmi. quando si trotta del sigaor.Pan-

talone.
Pa, Caro sior Otario, me dispose del vostro

i, ma sicoma aHtoodesturbo; sarave vegni mi,
da parlar co la pota ... , f„ 

Oi. Ma perche stlamo in piedi? sediamo (Chili- 

nia) Ehi? •
Pa. Via, sa no ghe xe n«8iw. « ’“P^^^- J'^ 

bmosa una carega (fl), e sentamos^. ÍF»Jje 
la sedia per sci

Ot. (eJuama) Ehi?
Pa. Aveu bisogno de gnente?
Ot. Ho bisogno della sedia. Io non voglio

rar questa fatica. . / j- j;, „na '
Pa. Se no vole far vu, farù mi. ^^^^ ierfwJ

Comodeve. _ .^¿^^
Ot. Vi ringrazio. 1,
Pa. Sior Otario caro, nu semo coleghi a 

tutela da vostra netza (0). ''^"“f ,.^.^ ; 
fessimo ouor, die arecordandose de H®P«o ( 

che nvenio tolto ...
Ot. (chiaena) Ehi?
Pa. Gosa ve bisogno? .
Ot. 5« questa seggioU id non d pOiSO .

(a) Seg^ala. (h) Nipple-
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SCENA Xl.

Un SERVITORS e detti

Se, Signore, ba ebinmatof
Ot. Falerni portare la mia poltrona.
Se. Si signore. (yOarfe)
Pa. Caro sior Ouvio, re 'piase molto i rostri 

oomodi.
Ot. Oh, io el, reh! VogJio goder pü che posse, 

e non ho altro bens, e non godo sltro che 
la mia comodit'a. Questa sedia dura mi am- 
macea, con rirereoza, il di dietro.

Pa. Non so cossa dir, 'tuto xe no arezzarse. 
Ma tornemo al nostro proposito. Sta pota, 
come che disera, xe grands e vistosa. Io oa* 
sa praties de la Eorentú...

Ot (Si va rimescolando su¿¿a seggiolaj
Pa. Goss’è, cossa gareuF
Ot. Ma su questa eeggiola non ci posso store. 
Pa. Ma cossa ghe xe ? dei ebiodi, dei spini?
Ot. Via, via, pariate. Vi scaidata per jwoo. lo 

000 rado mai in collera.
Pa. A la ourle; sla puts ta casa no la sta ben. 
0/. Vi A sua madre. {rimoscedand^si) 
Pa. So mare tien conrersaziou.
Ot. Gonrersazione di chi?

Oh bêlai No seré chi pratica in sta casa?
Ot. lo non ci abbado. Sento gente andaré in- 

nanzi e iodieiro, ma non m’ incomodo dalla 
mía poltrona per redere chi sia. 

^. Compare, si un bel orno.
t. Miu cognato A morto, ed io son viro. 

n^^ cossa mo credeu che el sia morto?
t. Perché si le»ava dal letto a bnon*ora, per-



chi andara qualche volta ia collera; perdii 
si prendera di quel fastidj che non mi TOglki 
prender io.

Po. Ma rostro engoá »’ha lesiá tutor del « 
sangaa in mia compagnie, e bisogna pensat*

Ot. Oh d pensaremo. Ecco la mía pohroab 
( ilaa servilón portazo ana poitrona, ‘t par» 
toao. Ottavio siodo.y Qn pariste, che ñ e- 
scolto coa comodo, (si va accomodojuia 0“ 
ra da ana parle ora dolí aitray

Pa. Manco mal. iD crederia necessario de me
ter ata pata in f on retiro fió cha ghe nm 
ocasión de maridarte. CoBSa diseu?

Ol. Si, mettiamola.
Pa. Go enea dé qualehe molíro, e par che 1’ 

sia contenta.
Ot. Boooo. (prende ¿¿ taraceo coa fieman) 
Pa. Bisogna, che pensemo tra de na, don ebs 

1’averno da meter.
Ot. Cí penseremo. (dá taíocco a Pantaiost) 

Pa. Gragie, no g be ne logo, (fl)
Ot. lo qnando non prendo tabacoo, dormo.
P<t: ido caro tu, es no fare del moto, crepera-
Ot. Mío cognato, che facera del moto, 6 crept* 

to prima di me. Vol fate del moto?
Pa. £ cornel
Ot. Creperete avant! di me.
Pa. Orsu. laisemo Ste fredore, e parleiBO ’* 

sodo. Gavea gnente vn in vista per log*

Oi, Io? non to nemmeno obi ttia di q’” •“ 
lb delta mit cast.

Pc. Doñea, trovaré mi.

(a) A’o« »e préado.



Ot. St, si Irotate toi.
Pa- Costa credeu che se possa dar a fam^ 
Ot, lo noo to far cootî.
Pa. No sari far oooilf Mo chi speode io'casa 

•ostra ?
Ot. Brighells.
Pa. E chi ghe rirede i conti?
Ot. Mia torella.
Pa. E tra la soreb e el serntor i re maoderh 

in roñas.
Ot. Eh, che DOD mi replia ammabre per qae* 

ate cote.
Pa. (Manco mal, che b roba de sta popb la 

mañizo si. (a)) Orso, sa che ta no role 
iotrigarre, farh mi. La meterá in t’ uo bogo, 
dore che Ia atará ben; b tari ben tratada, 
e se spenderb poco, e saremo seguri che la 
garark an* otima edneazioo.

Ot. (Si ea add^rmentande.')
Pa. Penteremo po a maridaría. Me xe siá fato 

qnaJehe ríceros ; ma no troto gnente a pro* 
ponto. Intento xe necesario, che anca rn di' 
r attento per mater tta puta in retiro, e pe 
pattarghe la so dozens, e qaelo chebieegne. 
Ahl costa diten? ve par, cbe park ben? 
Oh siestu maledeto ! el donne. Sior Otario?, 

Ot (js geeglia con fiemTna) Chi à ?
Pa. Aven tendo costa, che ho dito?
Ot. Niente a^atto.
Pa. Donca costa faremio?
Oi. Quello ohe fate voi. ¿ ben fallo.

a. Orta, deme el tescameoto de rostro co» 
6^ (^)> accii posts servirme, e fari ml quel 
che podari aenza dislurbarte.

(•) ia maxeggio io. (b) Cogitato.
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Ot. L’ ho io il testamento di mío cognato ?
Pa. Sior il L’ alero zorno ve l’ ho Ia#ià, perché 

coosideressi quel punto del fidecoDUDÍsso pK 
la lita che s’ha da far-

Ot. lo noo me ne ricordo.
Pa. V avéré lelo pulitol
Ot. Qnando leggo due righs mi vieil sonno.
Pa, Doñea vegoimelo a dar, e dastrighemos#.
Ot. Io non so dove sia.
Pa. Il araré messo in tel vostro buró.
Ot. llene, prendetelo.
Pa. No volé' vegoir a darmelo ?
Ot. Sio tanto faene, son m* incomodate.
Pa. Oh caro ! vía, deme la ohiave, e Io tord mi'
Ot. E aperto.
Pa. El fanró averto?
Ot. Si, aparto, io noo serró mai,
Pa. Dora tegniu i vostri bazzi ?
Ot. Tutti in tasca.
Pa. E non se fa COnti?
Ot, Mai conti.
Pa, Co no ghe ne re piú, i conti xa fati.
■Ot. Cosí per 1' appnnto.
P,z. Bravo, (i’ aleá) Vago a tor el testaowiW'
Ot. Si, andate.
Pa. E no save gnente chi pratioa da vostra sorsW

Ot. Io no.
Pa, Lassé far? ,
Ot. Ci pensi ella. (ír va addormeaMi^i
Pa. Ve par mo, che un orno civil, come che

VU, abia da far sta vita cussl poltron», 5«“^ 
abadar a la casa, senza saver chi va « •* 
vien ? —- Telé, el s’ indoemeoza. Zocco fíj 
tangaro oialedeto. ^gridando P^'

O) Cepp<f-
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Ot. O cara questa polírotwl Si sta pnr heuA I 

Ma parmi che sarebbe ora d’ aadare aprao* 
zo. Shi, chi è di la f

SCENA XII.

BRicHEtti, sBisccHiKO 6 de/to, poi un 
altro ■servitore.

j^r. Sior.
Br. Cossa comandela t
Ot. Si maogia o non si mangia ?
.dr. Presto, el patrón rol magnar.
Br. El cogo ha messo su adesso la manestra.’ 

Ba qua mezz’ creta I’ aadara ia tavola.
Ot. Non la finite mai.
dr. Il è quel che digo anca mi, non se magna 

mai.
Ot. Arlecchino, come stai d’ appetito ?
dr. Benissimo per serviría.
Br. (gli montra un Jogiio) Volela iotauto, che 

demo una revista a sto contarelo?
Ot. Audate da mia sorelIa. Che minestra c’é? 
Br. Rísi.
Ot. Ah! Arlecchino, ti piace ¡1 riso?
dr, Me piase! no tanto come la polenta, dm 

poco manco.
^^' Oh, buona eh quella polenüoa ?
dr. Oh cara 1
Ot. Che nuoti nel buürro.
dr. Oh vita mía 1
0^‘ Carica di formaggio.
dr. Ah che non posso piú!
Ot. (nde) Ah, ah, ah. Arlecchino va in deliquio 

P«r la polenta.
Br. Sior padrón, ghe vol dei denari.
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Oí. (Ride) Arleocbíoo le ne voglîo far mangív 

una pentula plena.
j^r. Oli, roagari ?
fír. Ala inteso, che ghe »ol deuari ?
Ot. SI, ho inteso. (ad drlecchinoy T¡ piaccio' 

no i capponi ?
Ar. Gorpo de¿ diávolo ! i ceponí ? oh Lenedeu!
Oí. Voglio che ne mangiamo uno tanto falto, 

meta per uno. Mezzo tu, mezzo io. {ride) A 
te gli ossi, a me la carne.

[/ir. M’al toll per un can, o per un gato?
Ot. (Bide.)
Sr. Me favorisseía stî denari?
Ot. Ehi Brighella, un cappone •, mezzo a lui, 

mezzo a me ; io la came, Arieccliino le asn 
(ride firti)

./ír. (Eh se sard minchion, me danno.) J 
Br. Ma la favorissa de veder la polizza.
Ot. Non mi romper ¡1 capo. Ehi, Arlecch¡m>i^ 

piauciano le torte?
JÎr. Sior sî.
Ot. Te ne voglio dar una cotta al sole, (ti^t) _ 

Golla al sole.
Br. Volela veder.
Ot. Cotta al sole.
Br. (Oh che frednre da ragazzo, da scemp'’' 

da babuiii.)
Ot. (ad Arieechino) Cotta al sole.
Ar. (óurlandolo) Cota al sole, cota al sole-
Ot. Asinaecio, mi hurli ?
Ar. Goss’ à sto asinacio ? sangue de mil
Ot. Zitto, non andar in collera. Non mi i* 

alterare per amor del cielo. Brighella, che co** 
VOoi ?

Br. 0 che la veda sfo conto delie spase, od** 

la me daga dei denari, e tireremo ataa»'
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g'* 0/. Eecott nna doppie, a bríamo innanzi. (rtí/c)

Goba ai sole.
Âr. No sa burlo i poreri serrijón.
Ot, Zitto; UD oeppoue. mezzo ta e mezzo io.

o* {ride)
Rr. Garo sior la se perde coo quel martufo.

H Ot. Mi direrto assai, Arlecehino mi fa riders.
iiw, Sei il in io bnffone non è vero?
1 A fîr, Mi buffoQ? me maraveio dei fab voslrî.

Ot. Zitto, non mi far agitare. 
Se. Quando comanda, è in tavola.
Ot. Oh buono, buono. Andiamo, atzatemi. Cotta 

ai sold, cotia al solé. {tatti viíi)

SCENA Xin.

[ Camera di Rectrice.

1*’ BÍITJÍICB « FtOniNDO.

Be. Caro signor Florindo, voi siete pieno di bao* 
í) , ne grazis.

Fl. Voi siete Ia sieso bonth,e perció mi soffrit?.
Be. Di grazin, accomodatsvi un poco.
P¿. L ora à tarda, signora, non rorrei asserti

'’' *^* so’erchio incomodo. (Non si tide la signo
ra Rosaura.)

Be. Per me è presto. Io non pranzo che due o 
tre ore dopo il mezzo giorno. Mo fratoUo 
tool mangier presto, e mangia solo; in quest» 
casa ognano la fa a siio mode.

« Fl. Coil re benissimo, uno non dh soggezione al- 
» laltro. La signora Rosaurn prenzerh con toi ?

Be. Oh si sal Ella è la mia compagnia.
« Fi. Sarh alla latoleiln la «ignora Rosaura, sari 

ad assettersi.



Be. Oh! ¿ aesetlata ch’¿ uo puzo. Ella s’al» 
dm o tro ore prima di me.

fl. Si vede eh' i ana giavane di garbo.
Be. Non dico perché sia mía figlie, ma, vi as» 

curo, è tina gioja.
Fl. Degna figlia di una a) degna madre.
Be. Siete troppo obbligaote. (gU fa una rive-

rs7tsa)
Fl. (Se Rosaura non si vede io me ne pósito 

andaré.)
Be. Via, acoomodotevi, sedete.
Fl. In vérité è tardi. ( guarda l Orologio) A 

cosa mi aspetteranno.
Be. Meaza ora non incomoda. Tenetemi un p»* 

co di compagoia.
Fl. Verrô dopo pranso.
Be, Aspettate ; non volets nemmeno dare ilLuoo 

giorno a Rosaura ? Ehi, Coralliaa ?

SCENA XIV.

coButiNs e delii.

Co, Signora?
Be. DP a Rosaura, obe venga qui subito. H »* 

gnor Florinda la vuol salutare.
Co. Si signora. (Ma! Se vuol mantener la Wí' 

versazione ci vuol l’ajuto della figliiiola.) (t'Ú)
Be. Caro signor Florindo, non abbiate tanta IK^* 

ta di partiré*
Fl> Quando si Cratta di compiacervi resterô.

(sieii)
Be. Oh oosi mi piaoa. Siete an uomo adorabi*''

(sicae)
Fl. (Guarda verso la aceña.) 
Be. Cite COM guardate?
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Fl. Guar java ... ml parera dí vader qnalcfîédauo.
Be, Badate a me. Coma state di cioisbee?
Fl. Oh, io Don ne ho certamente.
Be. Ehl ea it cielo quante ne avete.
Fl. No dawero, e vi dirá la ragion e. Sono ¡o 

disposizione di prender moglie, e dod vogiio 
perderá il crédito.

Be. Via, da bravo, quando mangiamo queati eon- 
fetti?

Fl. Se non trovo nessuna che roí vogiio.
Be. Non trovate neasuna ? Eh forbetto!
Fl. Ma ¿ cosí ; io non la trovo.
Be. Eh se fosse vero che non 1’ aveste trOvata.,.
Fl. Da uomo d' ooore, 000 la ho trovata»
Be. Sentite ... Su tal proposito si potrebbe di

scorrere, (Questo garebbe un iiuoa negoaiet- 
to per me.)

F¿ (Se parlasse di sua figlin,' ci aggiusteremmo 
presto.)

Be. Per esempio, che cosa vi |radirebbe?
FL Circa o che signora ?
Be. Che so io ? a dote, a conditione, a eth.
Fl. Ecco la signora Rosaura.

SCENA XV.

ROSAURs e detti.

Bo. Che mi comanda ?
Be. Oh, siete venuta a sturbarcí.
Bo. Bene, signora, io torno via. (ia aUO di par* 

tire)
FL No, signora, non partite, giacohè per grazia 

della vostra signora madre, ho 1’ onore di ti* 
verirvi.

Bo. Obbtigdtljsima ; Ie son serva.



Bu. Arete finita la vostra mauíca?
Ito. Signora ao.
Be. Potete andaré a finiría.
Ro. Andró. Serva íiia.
FL Oráu, io vedo che a questa ora la mia vi(i- 

ta ¿ o lor signore d’incomodo. (#i alza) Par
tirá per lasviarle in liberta.

Be. Fermatevi ho da parlarvi.
F¿. Ma se per me Tato partiré la «ignora Ro

saura, io non voglio cortamente commetten 
questa mah creanza. Ho trapito ritpettn per 
chi dipende da voi, S'ella non resta, io parlo.

Be. Via, guando è cosí, Rosaura, restate.
Ro. Obbedisco.
F¿. (offre ¿a eaa eeHia a Rosaiira) Favorite, 

accomodatevi.
De. (a Florindo) No, no, qui dovete star voi- 
Fl. Gome comand.vte. Ecco, signora, un' altra se 

giola. (Fa a prender una sedia, la da a 
Rosaura che siede, e Florindo resta nd 

me:zo)
Ro. (Che gíovine compito! Mi piece tanto.)
Be. Signor Florindo, tornando al nostro propre 

sito, di che condizione vorreste che fosse h 
vostra sposa ?

Fl. Diró, signora ...
Ro. Si fa sposo it signor Florindo ?
Fl. Mi farei sposo, se trovassi chi mi volesie. 
Ro. Eh, trovera.
Be. Oh, trovera, trorerá. Radste a me. M’imn* 

gino la vorrete di condizione egiiale alia vo
stra.

Fl. Sí «ignora, io non voglio ne alzarmi, né sV' 
bassarmi.

Be. Bravissimo.
Fl. (verso Rosaura) Ma se non la trove.



Jio. Ghi cerca trova.
Se. {a Florindo') Eli barate a me. Circa la 

dote ?
Ro. (a Beatrice) Mia madre ha avuto dodici 

mlla ducali di dote, non è vero?
Se. Bisogna vedere come nndrá la lite del fi- 

decommisso . (piano a Florindo) Della mia 
dote sono padrona io. Sentite, lo ho avtUo 
otto ralla ducatl. Ma che! ho Sempra maneg* 
giato io ; lío il morto a nessun lo sa.

FL (verso Rosaura) La dote, come diceva, non 
è ¡1 primo oggelto dalle míe ricerche. Mi 
premerebbe trovara noa sposa che mí votasse 
bena, che fosse di mío genio.

Ro. Eh la trovera.
Be. Oh se la troverM Ascoltatami. (a Florindo) 

Ragazza non la vorrele.
•F¿ 011 ragazzal come ragazza? Vi sono dalle 

ragazza grandi, e deíla rigazze piccole.
Be. Voglio dire... (Non votrei.,.) Per esempio, 

di che eta la vorresia?
Fl, Eh, cha so ¡o? (verso Rosaura) Cosí...

SCENA XVI.

coR4LttNi e detti.

Co. Signora, il signor Lelio Bisognosi.
Be. Oh venga, venga. Meiti iina sedia.
Co. Subito. (vuol metter ¿a sedia pressa

Beatrice)
Be. No, no, mettila da queU’altra parle. 
Co. Vicino alla sigaorioa ?

Fl. (Questa mi displace. Lelio è un imperlinen»



Co. (Ho intew; i rua madre discreta; <uo! tn 
la parti giuste colla figlitiola. Uno par uca.)

Bo. Signora madre, io ma ne potra andaré.
Be. Eh via, restate, soioochereUtv

SCENA XVII.

IKUO e detii.

Le» Servitor umilissimo di lor signore: emico 
vj riverisco. {Florindo lo calato)

Ro. Serve.
Be. Viva il signor Lelio, favorita, sedete.
Le. Son hen fortnoato a ritrovar quests sedh 

vacante vicino o questa Leila fanejnlla.
Be. L’ ho falta melter io quella sedia.
Le. Oh, moho tenuto alla grazie della signori 

Beatrice. (Questo sarebbe un boon boccooci* 
no per me; qualtordici mila ducati di dole.)

Be. Signor Florindo, tiratavi io qua. {si scosln 
un poco) Toroiamo al nostro discorso.

Fl. (Questo signor Lelio, non verrai... basta .)
Le. Signora Rosaura, quando vi fate sposa?
Ro, Non trovo nessuno, che mí voglia.
Fl. Eh, troverh.
Le, Eh trovera, troverh.
Be. Sî, si trovará, (a Florindo) Venite qnh 

parlate con me.
Fl. Ma devo voltar la schiena alia signora Re 

sauraP
Be. Eh, non abbiate questi riguardi. Eila pad* 

ool signor Lelio.
F'á (Questo à quel ch’ io non vorrei.)
Le. (Oh SB mio padre relesse, potrebbe fare la 

mia fortuoaf)



SCENA XVIII.

PlNTitONB e detii.

Pa, (di dentmy Coo grazia, so pel vegoirf
Be. Questo Vecchio mi secca.
1«. (j’ oZsa)’ Ecco, so mi «ede qai, è espace 

di sgridarmi.
Pa. Patrone riverite. Sior Florindo, servitor sud» 

(a helio) Oe, qan ti ze bona Una? (Is don
ne s' alsano e la salutano) 

he, Soo veouto a riverire la signora Beatrice,
Pa. E a eta ora ti neo a far visite? Mi ze 

un’ ora che ho disoa, e ho disoá solo, per* 
chi el sior fio no s’ ha degoa de farOrirme. 

he. Oh, vi dirô...
Pa, Zito, zito che po la discoreremo. AU disui 

ele (a), patrona?
Be, No signore, è ancora presto.
Pa, (ifersa Rosaura) Xe ancora presto?
Bo. Ella dice, ch a ¿ presto, ma ¡0 mangerei.
Pa. Anca sior Floriodo ze de quel che va tar* 

di?
FL Non sono dei pli solleclti, ma l’ora vera* 

meute ¿ passata. Signore mie, con 1oro pee- 
missione. Padroni, vi sono schisvo. (Mi epi^ 
gheró col signor Pantalone.)

Be. Kieordatevi, che ooti abbiamo larmin»» ¡I 
nostro discorso.

Fi, Lo finiremo poK
Be. Dopo pranzo. (pa^ey
FL SI sigoora^ verrá dopo pranzo. (parte)

(a) Banao prajizato.
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SCENA XIX

PíNTíLONE, BElTRICE, ROStURi g IStlO

Pa. (CoDversazion segaro, e la puta in mezw. 
Ho paara, ohe la ge oe serra per osel (a) da 
rechiamo.)

Le. Signore míe, ri lererd 1’ iDCOQJodo.
Pa. Fermera, gior. che v’ ho da parlar.
Le. Beníssimo. (EgIi è il suo tutore, se me la 

desse, oh la bella ensat)
Pa. Siora Rosaura l’aviso qua îa presenza de 

so siora mere, cho ho trorà el lingo da me* 
terla, che le xa espetada e che quanto prima 
vegnirk la mío gondola a lararia, e Ia mere' 
remo dore ohe V ha d’ andar.

Jio. Renissimo... Aodrà dore mi condurranso.
Pa. Cossa dissla, siora Béatrice ? Gh’ ela nients 

io contrarío?
Be. (E' meglio ch’ io la lasci andaré.) Che co* 

sa dice mio fretello?
Pa. Lu xt contento.
Be. Bene, so egli si contenta, sono coutenle su* 

cor io.
Pa. Maceo mal, cuss! faremo Ie cosse d’amor 

e d'acordo.
Bo. Signora medre, mí rerrete a redere?
Be. Si, st. rerrh.
IÎO. Coudnrrete it signor Florindo?
Be. Via, ria, fraschette, ra a finir la tua manica.

(parte)
Bo. H non si parla di maagiare.
Po. Vedaré, fia mia, cho sarè tuta contents.

(a) Uccetía.
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Ilo. Oh! !o roí contento dí tutto.
Pa- Brava gieu benedeta. Se segnítaré enss), a 

sto mondo seré felice. Beato quelo obe ve to* 
carh. No ve dubité, fin mía, sié Lona, a el 
cielo ve aasisterh. A so tempo ve fará noviz» 
za (a), ge vori, o ste certa, che averzi- 
ró (¿) be» i oohj, e oo ve dató ne un spuzze- 
ta (c) ne un scavezza oolo, ma un pulo godo, 
che ve posea mentegair da par vostro, e che 
ve vogia ben.

Jto. Grazie, signor Paotalone. (Oh se mi desee 
il signar Florindo, lo prenderet tanto volon* 
tieri! (parley

SCENA XX.

r&MTALONB e IBUO.

Po. Sior fió, son qua da da.
íe. Eccomi a'vostri comandi. (Bisogna itabo* 

sirio.)
Pa. Voleu pensar a muar vita, o volea che mi 

penga a farve muar paega?
he. Signor padre, vi domando perdono dsi di* 

spiaceri che fioora vi ho dato. Conosco che 
ho fatto male. Me sono pentito, e mi vadreta 
mtisramente oangiato.

Pa. Dista dassno o xelo uo del to soliti pro- 
pooimenti ?

IrC. Dico davvero, e lo vedrete.
fa. £1 cielo vogia, che ti dighi la veriti, e che 

ti pensi una volta al fin; che co son morio 
“i) ti pol deveniar miserabile. Inirae ghe ne

(a) Spasa. (b) ^Iprira,
(0 Un cacazi^etto.
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xa poche; bezî oo ghe n' ho, c ee ghe d'i* 
tesse, i fenisse presto. Ti no ti sa far gnents, 
se no ti gavara giudizio, ti sarh un pitaco- 

£e. Par troppo dite ia veritâ. Gonosco soobs 
io, che la fortuna non mi ha ¿Dora moho 
assistito, e che dall’ industria mía poco poisc 
aperare. Voi, signor padre, potreste farmi fe
lice.

‘Pa. Come? io che maniera.
Íe. Dandomi per mogUe la signora Bosaara. 
Pa. Siora Rosaura?
I^' SI, ha quattordioi mila ducatí di dote* áf 

rehbe la nostra fortuna.
Pa. Toco de disgraziál adesso capisso la ntn 

perché ti rieo ría fseeudo la gato moría: So* 
no pendió, vi domando perdono, mi veJr» 
te cangialo. Ti voressi che te dassa «¡s 
puta per mugier, no miga per el so muio, 
tna per i quatordese mile ducati, per migoar 
ghe Ia dota, per destruzerla in poohi zoroi, « 
po’ lassaria una miserabile e desperada. Goa 
che cuor, con che coscienza, con che stosie- 
go me la rienstu a domandar? Credisto, cha 
no sepia el to proceder, le to bela virlá? 
A pió de sie puts ti ha promesso, e ti leba 
tute impiantae, e a tute, furbazzo, ti ga o* 
gna qualoosa. Te piase le sgualdrioels, < 
ti ghe n’ ha una per luti i Cantoni. So M 
toco d’ infame ; so i segreti che passa tra Ii* 
mió compare chirurgo. Son to pare, xs ’«t4 
e son tutor de Rosaura, e poderia, se taleif’i 
tirarme la dota in case, e dartela per iBO' 
gier. Ma eon «0 omo d’ onor, no voi pt'^" 
pitar tina puta, per megiorar Ia mia cual f*' 
contentar on mio £0, uo fio scovezo, ua » 
relassb. Ti zioghi, ti va a 1’osteria, ti fa
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bnb, ti ¿ pian ¿a doue; ti porti via quel 
che ti poi a to pare; ti ga diese rizj, uu 
piú Lelo de 1’ ailro, e ti me domandi Rosau
ra per mugier ? E ti me da da ioteoder, 
che da UQ momento a l'altro ti t’ ha cambia ? 
No te credo, no te escolto; miia vita, e ere* 
darh; tendí al sodo, a te abadaró. Ma sa 
ti segulli ata cariera, non snlo no te voi ma
ridar, ma te scazzaró, te manderó in Levante, 
te sararó castigar ; e ti imparará a to spese, 
che la fortuna no gh' è per i baroni; che 
el cielo 000 assiste, no provede a ahi ga 
massima indegne, a chi deturpa el 30 sangue 
e la propria reputazion. (par¿ey

Le. Ah! mio padre mi vuol rovinar del tutto. 
Egli potrebbe con questo matrimonio riinet- 
termi, e non 10 vuule; e mi vuol vedare pre- 
cipiiato. Perdere quatiordici mila ducati di 
dote? Questa A una perfidia, è una vendet
ta, che fa mio padre contra di me. Ma, giu* 
ro al cielo, non sono uu balordo. Troveró 
>0 la maniera d' averia senza di luí. 0 col 
mezzo délia madre, o con qualche inganuo, 
giuro che I’ avrü; e se mi riesce d’avería 
eenz opera di mio padre, io vorró maneggia- 
'6 la dote, e si peutirá di uon avermi acoor- 
dstajuna ù giusta, una si onesta soddisfa* 
zioCQ.
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ATTO SECONDO

SCENA PBIMA.

Camera di beitricb.

BEATRICE e ROSAURA.

Ro. Signora madre, che cosa avete che sitis 

maliucoaiea F A Uvola uou avete iuud^ÍiIú 
uieotti.

Be. Lasciatemi stare. Ho (jualche cosa pc ü 
capo.

ito. Siete in collera?
Be. (lía deno di lomare FJoriudo.)
Bo. Siete ia collera cou me ?
Be. Eb, fraschariel (Se avra pretnuru, ili"'' 

uera.)
Bo. S io vado iu ritiro ferrete *spesso a W" 

var mi ?
Be, Santi, ti lasclo andaré perchó bo qualc^^ 

cos’ altro da pensare, del resto il signor Pú^ 
talone dod mí leverebbe la mia figliiiula.

Ií«. Se non velete ch’ io vada, resteró.
Be. No, va pure, ma assienrati che poco d 

starai
Bo. Parche poco?
Be. Se prendo marito, ti voglio con toe, castí“ 

il mondo.
Bo. Oh mamma mía ? Volate mariiarvj ? 
Be. Pui» essere dis).
Po. Falo presto. Oh che gusto! avrú 3 «j^ 

papá.
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fíe- E pci Súbito marilerñ ancora te.
Ba. Ancha me F
Be. $1. Avroi piacere di caser spoea F
Bo. Signora si.
Be, E voglio io maritarti. 11 signor tutore vada 

a comaudare al sno £gliuolo. Quattordici mila 
ducati di dote oun a’ hauno a gettar via ma» 
lamente.

Bo. Signora madre.
Be. Che cosa vuoif
8o. Mi darete il signor Florindo F
Be. Che Florindo? ,cha parir ta di Florindo ? 

Egli 000 è per te. Florindu & giovino serio, 
sostenuto; non vuole uua fraschetta ; vuole 
una donna potata, una donna di garbo. Guar* 
date che protensioni l

Bo. lo non dico nitro.
8e. Il signor FloriodoF Fa ch' io non ti tenta 

plu tiominarlo.
Ro. Non dubitate, non Iq nomino più.
Be. Guardate la graziosa ! Tutti quelli die ve

de gli vorrebbe per si.
Bo. Tutti no, queUo solo ... 
Be. Zitto H.

Nun parlo.

SCENA II.

coKâtuNs e dette.

Gj. ignora, è qui ¡J signor Lelio. 
oc. Venga, i padrone.
f^ Ç?''i ®'’“ “a» di no.) (narlcy 
Jm. Partiri, signora.
Be. No, reatad;

Mo non vorrei
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BA Paie boona cera al lignor Lelio.
So. Signora eh

scENA m.

UUQ, oORittiNi e delie.

he. M’ inchino a lor signore.
Be. Serta, signor Lelio.
JSo. {soetenuiay La rireriico.
Le. Signora Rosaura, cho cosa ii bo falto, cb 

mi guardata si bruscamente ?
Be. Via, senza creanza, tratialelo con oitill^.
jRo. Mi perdoui. Serra umitissima. Corns sta- 

sta bene ? posse serviría ? mi oomaodi.
Le. Oli Gompilissima!
So. (piano a Beatrice) Basta ?
Be. (Che scioccherella !J
Co. (Che buona ragazza per far tutto qusKo 

che vogliono ! una pef casa ce ne vorrebbs) 
Le. Signore mie, vengo a riverirvi per ordine di 

mio padre. Egli si ritrova presentemente h 
quelle signore, colle quali ha destinato i 
melters in edueazione la signora Bosann. 
Esse bramano di vederla e conoscerla priais 
di formare il contrallo, e mio padre ha pto- 
messo di dar loro questa soddisfazione. Nc» 
ha potato venire in persona a prendere si 
aooompagnare la signora Rosaura, onda bi 
mandato me colla gondola a pregaría di veoir 
meco.

Be. Coo voi la fanciulla ? „
Le. Oh signora, nou dioesi, che" venga lob. * 

apera ahe 1’ acoompagnerá la sua génitrice.
Be. Iu verrei ... ma ... aspatto visite >•■ os" ®* 

ooovieae partir di casa.



Co, (Capperi! premono Ie »wite! Piú tosto sen- 
za paue, che eenza coDTersazione.)

Le. Signora, sa vi è d’ incomodo, oou à neces
sario che f accompagnoce voi slessa. Credo die 
per ogui onesto riguardo potra bastare la ca- 
meriern.

Co. Ma io dalle bocche strette ci vado mal vo- 
Untieri.

Le. Se in padrona comauderh, bisogoerh andarri. 
Be, Voi, Rosaura, che cosa dite?

hi Ro. Per me, mettetemi aUesso, oiettetemi arrosto, 
son qui.

Be. (a Leiio) Dov’ ¿ la gondola ?
r Le. Alla vostra riva.

Be. Che gondola è?
Le. La gondola di casa nostra.
Be. Non so, non vorrei errare.
Le, ¡Vla che riiolviomo ? Dovrù dira a mío pa

lo dre, che la signora Rosaura non ha voluto ve-
1 ) wire, o che voi non aveto voluto che ella venga? 
di Be. Aspettate. Corallina, va dal signor Ottavio 
h mío fratello, digli quello che ha detto ¡I signor 
di Lelio ; e se crede ben fatto, che vada Rosaii-
’■ ® che tu 1’ accompagni.
H Cn. Si siguora. (Prego il cielo ch’ «gli dica di 
* '"’•). (parte) 

SCENA IV
U

if BESTmee FosiuRs e mtio.

Be.
Ro.
Le. 
Be, 
Le.

(a Rosaura) Ma voi, che cosa dite? 
Io resto, se voleté ; io vado, se comandate. 
La {ignora Rosaura è buoua assai. 
Oh. A one pasta di zucchero.
// °°“®°’'^ íofioitameute con voi. (a Rosa» 
il Ttifore, o.’ 4$ 3



2® 
ur^') Siete adorable. U cielo vi ha culmalo í 
cuse buüoe.

Be. Via, rispoodeie-gli.
Bo. Grazie.
Be. Oh che bel garbo!
Ro- di rendo infinitissime grazie. Se posso set*

»irla, mi comandi. {con una ríperenti]
Le. È veramente tutta compita.
Be. Ha poco spirito, rua si fara.
Le. Nel luogo, ov’ io la conduco, avra occasion 

di farsi spiricosa e prudente.

SCENA V

coR»LHN4 « deíti.

Be. £ bañe, che cosa ha detto ?
Ca. Gih ve lo potete immagioare. Ha detto dit^

Be. Gome di si?
Có, Che rada, e che ¡o 1’ accompagni.
Be: {a Rosaura) Bañe, se volate andaré, soJsti' 

Bo. Aaderá.
Le. Sollecitiamo, parché ñ aspettano.
B». Sou pronta.
Le. {le ojfre la mano) Lasciate cha « «f*
Ro. Aspettate, ch’ ¡o mi rada a mettere il «‘ 

dale.
Le, {come sopea) Ma frattamo...
Ro. {gU da ¿a mano) ObbUgatíssima.
Be. Via un poco di disinvoltura, no poco 

brio.
Le. Oh ímparerh. r.
Ro. Impareró, imparerb. {parle con - • 
Co. (Se vuele imparar bene, non ha da poi 

di questa casa).
Be, £ tu uüQ vai?



Ci). Vado. ^^

Be. Presto, nou li Ivciar soli.
Co. (Non ci Bbbada la madre, figurarsi se ci 

voe^.o abbadar io!) • (p^^i^y 
Be. Veramenle non è mai fatto, ch’elU stia uo 

poco loouna 810 tamo ch’ abbia fatto scoper- 
la dell inohnazione di Florindo. Oggi to fard 
parlare. nUrarù il suo sentimeoto. Se ha dek 
l iocboaaione par me. come spero, non voglio 
«he Rosaura mi siarbi, se poi arrá premura 

1 Ui... non so ... peuseró nueHo clie do 
fare.

SCENA VI.

BRiGHEiLA 0 delta.
Br. Con permission de vusustrissima.
"e. the cosa ruoi, Brjghella ?

ion so dal padrón...
fír‘ P,'™®'’ ^ P®''^'® Rosaura con Coralllua ?
\i signora. La ho viste montar in barca ool
•‘or bebo. Anzi per dirghab. me son un po. 

æaravegib, che la lassa andar do pule coa 
qnw zorenoto.

E figlio del signor PauUloue ; 
bUore.

vusustrissima.

Be.

D S® poco bon nome per
• ^ ha mandato suo nadr-

Br. r.n .-i- J

è figlio 

la cita.

del

ÿfr suo padre»
dr» ? ^* **8“*'0i che r abia manda .so pa*

• lVii so, che tra pare e fiol ghe passa 
oona conspondenza.poco 

fle. Tu 
Sr. Oh 
Be. Ho

tti metli in confusione. Sono partiti ?
« st ora i sarà fora del río.

lui » « Chiedere a mio fratello il di
•“I parera,

■Apunto son ata dal so sior fradelo per br



s hi Oonti) e uo ghe rimedio che el 1! Top 
far. Mi son un orno oaorato, ho gusto da fu 
oonosser la mia pontualità, onda se la sema' 
tentasse, la pregaría da farmeli ela i conú 

Be» (Mí sta sut coore Rosaura.)
Br. Comandela farme sia grazia?
Be. Da qui, vediamoli. Che conti soco?
Br. La spesa quotidiana de un mese.
Be. È troppo langa questa faccenda. (Ponera me, 

se Rosaura fosse ingaonata !)
Br. Se la comanda lezará mi.
Be. Orsi», mi preme che andiate súbito a vedi- 
* re di Rosaura.

ir. Dore? , j
Be. Fatevi dira da Ottavio ti luogo doi’elb de

ve essere andata. Presto, non perdáis t4Œ[iCi, 
Br. Ma Ia nota?
Be. La nota la vedremo poi.
Br. La guarda. Ho avudo So zeehtoí; ho spes®

SQ-j lire, resto creditor de lire 27.
Be. Via andate, cha vi saranno bonificate.
Br. Volela, che strazzemo el cooto?
Be. Sí, stracciatelo.
Br. {slracda la nota") Son creditor da a? »''‘-
Be. Andate, e tomate presto.
Br. Vado súbito. (Óh che bella cassai che w* 

til che dolce spender! che grazioso ®’»’y^
Be. (Per baccoi Costuí mi mette in agitatione- ’ 

fiualmeate he chiesto cousiglio a mió frété o-1

Br. Signera...
Be. Non andale?
Br. L’è qua el sior Pantalon ¿«’Bisogooti-
Be. Veoga, venga, e vol aspettote iu “^- ^
Br. (Ma el conto is strazza.) '^ ¡
Be. 11 signor Paotabna? Mi mette m ®w 

sospettu.



10)1
scENA vn.

1100'
PÁNTÁiONH tf delta.

Pa. Son qna...
Be. Le avete vedute?
Pa. Chi?

Wt Be. Rosaura e Corallioa ?
Pa. Mi no.
Be. No?
Pa. No seguro.
Be. Perché non Ie siete aspettate ?
Pa. Dove?

ds' Be. Da quelle signore,

jpO' Pa. Da quale signore.^
Be. Oh me infelica! ah signor Panfalooe, ro

stro Sglio mi ha assassinats.
I**® Pa. Gome? coss’alo fato?

Be, (can affanno) 0imé...E' venato in nome 
rostro... E' renuto colla gondola ... Ha delta 
che roi aspettate mia figUa ... E I’ha condotta 
ría colla serva.

'”' ^‘*- ( Ah loco de desgrazia!) Zito, no la se 
afana. El le arara condote al retiro.

D o? "*'• *®‘ mandata a pigliara?
tí. D^ ** ^“ mandao a tor.

Be. Oimé, respiro.
-^^M P®?"*® “'’ Quel «sin I’ha menada 

na. Ma bieogoa che veda de coverzer e de 
remediar.)

^, Perché non mi ovete delta alla prime, che 

«Ï p D^® mandata a prendere?
wí "andida**^ "^ eredem che la fusse gnanoora

*• E andala; e roi perchi non l’areleaspeUata?



4.8
Pa. Quanto sara ch*. la xe andada ?
Be. Un quarto d’ ora.
Pa. Con chi sala ?
Be. Con Corallina.
Pa. E la lassa andar do pute de quda sarte 

con un toco de zo’enaslro ?
Be.È Tenuto per parte vostra.
Pa. ( al/eraío ) Perché «o zela sudada ela « 

so fía?
Be. Ma che? vi é qualche pencolo ?
Pa. Pericolo o no pencolo, la mare no ha á’ 

lassar andar in sta maoiora la fia. La ze n 
la camsriera? le camariere, se sa, che lo* 
1’intende co le parone. Xe vegnú roio fió? d 
xe un zovene, • dei zoveni no se se fills- 
(Oh bestia mata senza cervelo 1)

Se. Ho fatio chieder coosiglío a mío fratello.
Pa. L'ha tollo consegíp da un orno da garbo. 
Be Ma voi mi ponete in dubbí grandi. N’' 

vorrei... Signor Pantalons, andate súbito; ** 
vostro figlinolo avra ardir d’ingannarmi i P“' 
ro al cielo, me la paghera.

Pa. Zito. No sarh gnente. La puta sarh là tb* 
la m’aspetarà. Digo solamente per la bol» 
regola. Gossa dirb quels bons creature co h 
vedará do pule con un zoveooto? Giodw’i 
siora Beatrice, giudieio. Vago subito. (0^ 
povareto mil dove sarali? dove aodaf”’ 
Ah infame! oh traditor! cessa avarali fa*^d

(jiarH
Be. Manco male, cha non »i sono ingannr; ®“ 

se non fosse vero che il signor Paotslj"* 
avesse mandais a levar min figha, • *^bv bç 
11o me Pavease rapila, misera me! Che »”* 
ssrehba ? E vero, dovsva andar io. Ma s*^ 
to il signor Floriudo. Che vuol dire.



■neor 000 viene ? L’ora è larda ; sono împa- 
ziente di rivederlo. Voglio aadare ad atten- 

-dtrlo alla finastra. (fiarle)

SCENA Vin.

Camera di Oitavio. Let¿o disjdlto, tapola 
piccolo apparecchiata.

omvio sulla poltrona pressa la tagala che 
beae, ed iblecchino.

^. Síor padrón, alo comento che dísparechia ?. 
Ot. Efi, vi è tempo, spareechierai.
dr. Le son tre ore io ponto che vossígnofia la 

xe a tavola.
Ct. A tavola non s'invecchia.
dr. Volela intanto che ghe fazza el leto?

^r ^r ^""^ ’oglio andaré a riposare un poco. 
Lo farai questa sera.

i)^' ^^*^^ manco fadiga, e piú saoità.
W ol, dici bene, mano che si fatíca ai ata 

piu sani.
"dr. Ma no voris,‘ che i disesse, che son nn 

poltron, che no voi far goente.
Oí. A me basta, che tu abbadi ¡o cuoioa, che 

S)uh 11 cuoco, accid la mattina ai sbrighi 
presto, che sü attento a portarmi la mattina 
a suppa al letto, ed apparecchiar In farola, a 
ar camminare la mía poltrona: queste sono 

«ose che mi premono, alie qaali voglio che 
la abbadi con attenzione, con diliganza. Mi 
haicapito?.

dr. Sior si. ho capido, 
w Oh non voglio Lever altro. 

rolela che porta via F



Oí. No, laseia Ii; spingi avant! questa poItroM.
Ar. (Ho anca áa casnar ia carinia.)

(fa correr apand Ia poitrona)
Ot. Oh C05I an prco di moto fa bette. Vamnu 

a prender Ia mía pipa.
Ar. Sior sí. L' aspetto che disparechia.
Ot. Eh, oon importa. Iza lavola appareochiaU 

non da fastidio a nessuQo. Va a preodere h 

pipa.
Ar. Vado, sior si. (Oh che poltron’) (parte} 
Ol. Bel gusto ! Mangiare, here, dormiré, funu- 

re, star o sedere, e non far nieute! e no» 
far niente!

SCENl JX.

piNT»L0NE e detto,

Pn. (affannalfí) Sior Ottavio, ve reverisso.
Ot. Servo, signor PantaJone. Che c’é, che *1 

vedo afíananto ?
Pa. Go premura de parlarve, ma che oiS' 

suu sema.
Ot. Oh siete qui sempre colla vostra premun'

Voi morirete presto.
Pa, Eh, compare, se trata de onor. Lasse du 

sera sla porta.
Ot. No, non la serrate.
Pa. Perehi? |
Ot. Perche aspello Ta pipa. ..
Pa. Eh. altro che pipa, (ouoi chiuder rustic) 
Of. Lasciatela aperta. Di che avete paura?
Pa. Via, quel che volé. Sapis, sior Otávio caro, 

che vostra oezsa (<i) ze stada menada vía-

(a) Nipoíe.



Ot. Oh!
Pa. E no se sa dove cho la sta.
04 Oh!
Pa. Qaela cara vostra sorela 1* ha lassada an

dar co la cameriera.
Oí. Oh!
Pa. E per scusarse la’ dise che va gave dh 

consegio

SCENA X.

ÁRiEccHlNO coÜa pipa, e detti.

Ot. Di qua Ia mía pipa, (si mette a fumare") 
Pa, (ad Arlecckiao) Via, sior , oodé ría, che 

averno da desoorer.
>>ír. Díscoré pur; cossa m’importa a mif 
Pa. Ma VU no gavé da esser. 
^r. Fè coot che nq ghe aia.
Pa. Sior Otávio, fe andar via costi. 
Ot. Oh!
Pa. Orsu ; za che vedo che no v’importa, cha 

no gave lía de reputaziou, vago via ...
4 Áspettate, siate uo poco piú ñemoialico; 
siete troppo furioso, morirete presto.

parla, no voi costú presente. 
ví. (ad Jríeschino) Va via. 
dr. Ho da desparechier* 
f^t. Va via,
dr. Ho da far el lelo F
Ot Va via.

E co sta flema ghel disé? 
^4 Aon Togho alterarmi.
fh' c> licenza che el manda via mi? 

01, fate voi.
^^‘ Va vía, va vía, va via. (a ca¿ci lo caccia via")

3*



Ot. (riJ^') Bravo, ma io non I’avrei faKo 
^¿z. No? perché?
Ot. Per paura di slogarmi una gamba, (segue

a fumare}
Pa. Sior Otávio, gna bisogna remediarghe. Sa

pii, e Io digo cole lagrime ai ochi, ohe Lelío 
mió fio lia fato sta iaiquité,

Oi. (fumando) Oh !
Pa. Spero che no ghe sari goente del mal, per* 

che ghe xe la camariera, e po no ghe dare 
mo tempo. Ho mandi súbito í mi i barcarnii 
a reder. a cercar, e ho mandi altre quatra 
persone, acid i me sapia dir da che bands i 
xe andai, dove che i se pol trovar; ma biso* 
gna che anca nn se demo le man atoma. 
Presto, sior Otávio, veslive, andemo fora d« 
casa.

Ot. Aspettate ch’ ¡o finisca di fumar quests }»?’■ 
Pa. Eh, che no ghe xe tempo da perder. Afl'' 

mo, destrigheve, vestive.
Ví. Avale la gondola?
Pa, SI ben, gu la gondola. Garo vu andemo.
Ot. Ghe cosa dice mia sorella ?
Pa, A ela oo go dito gnente che mío fió 1” 

falo la baronada. Ve prego, caro amigo, anw 
vn, se podemo, salvemo la reputazion d* la pf 
la, e la vita de quel povero desgrazii- M’ 
vla, destrigheve per carita.

Ot. Ecco, la pipa ¿ finita; sarete contento. 
Pa. Sia riograzia el cielo. Via, vestive. 
Ot. (chtama) Eh! ?
Pa. Via, velen che ve aginia mi?
Ot. Oibd. (thiama) Ehl ?



SCENA XI

BRienttA e detti.

47

Signor.
Ot. Mi Toglio vestire.
Br. (Oh che mlracolo !) Volela kvarge Ie man’
Ot. Eh non importa.
Br. (L’è do mesi che no! ee Ie lava.)
Ot. Dov’s Arlecchino?'
®\^^ “°'^® ’** l^ronlolando, e no so dove 

el sia.
Ot. Tu solo non mi potrai vestire.
Pa. Mo via destrighave. Cossa ghe vol a veslir- 

vef ve agiuterh aoca mi.
Br. Mi no go pratica. La perdona ; dove lienia 

le scarpe?
Ot. Saranno so’to el letto.
fa. (a BrigkeUa) Presto, caro vu, che preme, 

«lef^^ ^^^^ ^^^^^ affi^l^iate) Ele que*

Ot Sl, queste.
^- Corne s’ ha da far a mefferle ?
Of. Oh io non le tiro mai so Je scarper pati

sco de calli. (si.„etle le scarps
t a. Cnssl faremo più presto.
Br. Volela la velada?
Pa. Oitib; meteve 
Ot. Si, dite bene. 
Br. Dov’elo?

«« el taharo. 
II tabarro.

Ot. Sara swl letto. 
Br. El tabaro per 
Pa. Vis, J»»pve s„so

‘'f.^ n'^‘-'^r^{\'* ^‘^"^ ^°^ faiatro ) 
(« Tirighdia} Dammi

coverta. {lo va a

mono.

a piantay

prenderey

Aspettate.



48 
Br. Son qua,
Ot. (a Pantalorre) Anche Toí. !
Pa. Oh che peonza! {Ottavio «i leva e gi i 

metíono ii tabarro} ¡'

Br. VoWa b pernea? ;
Ot. Quanto mi aplace a levarmi la mía barrel'! 

ta! Si. dammi la parrucca. ;
Br. Dov’ ela ?
Ot. lo non lo 90.
Pa. ToU, adesso no se trovera b pernea.
Ot. Aspetta .M credo siu cajilla diefro la seggeiH-
Br^ \ profumarse. (la va a prendert^
Ot. (a Pantalone) È tanto che non 1’ adopero'
Pa. (Debelo no posso pm. Ma se vago na » 

costù no se parte piu de casa.)
Br. (porta la parmcca tatta arrujf^ata ) Hi: 

trova la pernea.
Ot. Oh, bravo!
Br. Volela che' ghe daga una petenaJa ?
Ot. Eh, non importa.
Pa- (con furia) Destrighemo^e. ¡
Ot. Siete nil nomo moho furioso.
Pa. E vu moho flemático, (inlanto Urif^hfO 

gil leva la berretta e gli mette la paniicctl
Br. El capelo dnv’elo ?
Ot. E' 11, fra il capezzale ed il muro.
Br. Una beb capelieia!
Ot. Ma guarda Lene che dentro vi «ono « 

meb.
Br. Dove volela che le meta?
Ot. Sotto il capezzale. (a Pantalone) l‘O ®* ,

tina mi diverto. 1
Pa. Oh che pazienzo ! j
Br. (gli da un cappello straccio) La '«6’ ; 

capelo.
Pa. Oh, andemio?



Ot. (a Bngfieiia') La mía acetoin.
Br. Do»’ ela P
Ol. Sulla pohroua,
Br. (gU dà ¿a scaiola) La toga.
Pa, Ándemo.
Ot. {a Brighe¿¿a) 11 fazzolatlo.
Pa. Oh povareto mi!
Br, Dov'elo?
Ot. (se la trova in seno) L’ ho qui, I’ho qui.
Pa. Xela fenia ? andemio ?
Ot. Non andale ¡o collera, Poco pió, poco meno, 

son qui¡ quanto ci ho messo a veslirmi f ua 
mezzo quarto d’ ora.

Pa. Sia ringrazia el cielo; aademo nna voila.
Br. Signori, gh’ è uno Æe demanda.el sior Pao* 

talon.
Pa. Chi zelo?
Br. Mi no lo cognosso.
Pa. Felo vegoir avaoti.
Br. Subito. (f,¡a)
Pa. Chi mai pol esser questo ,'‘ Chi sa, cha no! 

sia qualcun che aie porta la niova di avec 
trova rostra nezza ?

Ol. Puà essere. (siede sitUa poltrona)

SCENA XII.

TiBiTOFoio « detti.

Ti Signer Pantaloae. gU ho ritrovati.
.' i/x 2^^‘^^io) Oe, el li ha trorai. ( a Tiri- 
Ivalo) Dove?

^i- A Castello,
nt i^. ^‘^‘^^i^») Oe, a Castello i xe,

• Ih, in capo al mondo, 
P^‘ III gondola, femó presto.



Ot. Ho paîtra <leH’ ana. Díterai, à «clrocco ?
Pa. (a Tintillo) Conteme, come îaveu iroTsi:
y^ Ho preso una gondola, sono andalo a sorts 

cercando, e gli ho veduti amontare.
Pa. In casa de chi xeli ?
Ti. Sono ...
Pa. Andemo, andemo, che me contaré per Stra

da. Presto, sior Ottavio, aodemo.
Ot. Oh 1 stava tanto bene. Ajntatemi.
Pa. Via, toU; andemo sabito. Piu che sí tarda, 

pié cresce e) pericoto.
Ot. Son qui.
Pa. Mo via coa quela vostra maledeta flema.
Ot. Mi cadono i calzoni.
Pa. Eh, andeve a far zíradonar, sier orno d« 

stáco. So ¿ove che i xe. I troveró mi. And*- 
IDO, compare Tíritofolo, andemo. (vía con Ti]

Ot. (torna a sedere) Che nomo furioso éqnel
Pantalooe! Sa dove sono, g1i ha írovnli, pM® 
piú, poco meno, non vi era lauta fretta. Eb, 
chi ¿ di là F

SGENA XIII.

BKATRÍCB, OTTiVÍO, 6 pOÍ UK SERVlTORE.

Be. Chiamate?
Ot. Si, dova sono coloro?
Be. Io non so. Che ha il signor Pantalone, cb

1’ ho veduto andar via riscaldato ?
Ot. E' matto.
Be. Arete gridato insieme?
Ot Oh, io non grido mai.
Be. E voi che fate col tabarro ed I! cappeHo.

Ot. Volera appnnto che rae lo carassero.
Be, Ma perché ve lo siete me««o ?



ér
Ot. Arava d’ audare con Pantnbne.
lie. A far che?
Ot. A far che, ah ? □ cercara di qicHa bricon* 

Calla di rostra figlia.
Se. Come? Non è ella da qnelle giovani ove 

deve esser collocata ?
Ol. Sí, collocata! Lelio ve 1’ ha ficcata.
Be. Oh cielo! che dite? Ldio mi ha inganno' 

ta? sno padre non I’ ha mandata a prende* 
fe? Oimé ! che sarh mai?

OZ. Orsi, non venite qui colle rostre smanís a 
fartui serrar il cnore.

Be. (plange') Ah Ottavio! ah fralello mio! siam 
rovinati !

Ot. Via, non plangete. L’ hanno ritroveta.
B*. L'hanno ritrovata ?
Ot. Si. I/ hanoo ritrovata a Castello.
Be. Oh cielo! dore? Insegnatemi dore. Andri 

a ricerearla.
. Non vinforiate, è andato il signor Pantalons. 

Be. E vol, perché non ci siete andato? 
Ot. Perché ml cascano i ealzoni.

e. Eh, nomo da poco, senza riputaeione. 
Io ?Ot.

Be. 81, roi ; ho roandsto » chiedere 11 rostro pa- 
fere per disimpegnarmi con LeUo, e voi arete 
dstto ch* vada.

04 Risognava mettermi in sospetto che Lelio 

tm potetse ingannare, e aflora avrel delta di no. 
t^e. hiele nn pazzo.
Ot. Ehi, avete fallo crepare rostro marito, roa 

con me non fate niente.
nt PL*®*^” ®6’‘“ola! che cosa sath di lei? 
^4 Ube cosa rolete che sio ? «lente.

K ®^®^'’'^®) Signora, è il signor Florindo, 
cf>e TOrrebbe rirerirla. (sorte)



Be. Vengo. , , . (P^^^}
Ot. Ehl quando si traita dî visite, mía «orelk

¿ lesta corne un gatto. Non si ricorda più ûi 
sna figliuola. Oh, io andró a riposare un p»' 
CO, (si owia verso il letto e si chiade)

SCENA XIV.

Camera di Beatrice

BBSTlllCB e FIOBINDO.

Be. Oh bravo! Siete stato no nomo di pároli.

Fl. Quando prometió non manco.
Be. Sediamo.
Fl. Mi son presa la libertó di portarvi q«slt« 

dolci del mió paese.
Be. Oh obblígatissima ! troppo compito.
Fl. Dov’é la signora Rosaura? Vorrei aw liH 

nore di dame quatiro anche a leí.
Be. Glieli daró io quando torneró. Noo ¿ ra cmi.
F¿. Non à in casa? à andata a spasso ?
Be. E andata a fare une visita.
Fl. Senza di vol ?
Be. E colla cameriera.
Fl. Signora, perdonatemi. fo per «»ra'«" 

del costume. Al mio pense non si usa ma»* 
dar le ragazze a far visite colla caminera.

Be, Oh nemmeno qui. Ma è andata col 100 

tore.
Fl. Col signor Ottavio?
Be. No, col signor Pantalooe,
Fl. II signor Pantalooe: 1’ ho ritrovato in P* 

dola con un altro «ejno, ora che venite I
Con lui non vi eran donne.

Be. 81, erano in ,un’ ultra gondola, ma ore



iiitt! iosienip. Oisu, parliamo d’abro. Qnestn 
maiiitia eravate di buon nmore, e avele deHo 
dille cose che mi hanno dato piarere.

P¿ (Ho panra, che la signora Beatrice me la 
voglia nascondere. Saris io casa; e non vorri 
ch’io la »eda.)

Be. Ecco, e poi diranno di noi altre donne cha 
siamo volubili. Stamane eravate di un umore, 
figi siete di un abro.

W Ho mangiato malissimo.
Be. Perché?
FL Non lo so nemmen’ ¡o.
Be. Serete innamorato.
Fl* Chi sa ? pub anche essere di a).
Be, Vi conosco oegli occhi.
Fi. Ah, » amore non ho moi avuto fortune.
Be, Non diréis sempre cosí.
Fl. Chi «a? Ho paura di sU
Be. So vi confidaste con me, forse, forse vi Iro* 

vereste contentó.
FL Oh, signora mia, non mi devo prender con voi 

T'ista liberté.
Be. Oh bella! Se io vi dico di farlo, non dovete 

avers rignardi. Gia nassuno ci sente, la cosa 
testa fra voi e me.

^' *0’ avete una figliuola da marito, 
c. E vero. Questo vnol dire, che rot soco ma* 
rifara assai giovine.

FL Favontemi in grazia, volate maritare la signo
ra Rosaura?

Be. A questo per ora io non peoso. II suo tu
tors la Tuol metiere in un riliro linché Ie ca
piti line buons occasione. Rosaura è assai ra- 
Sa^ta. per lei vi ¿ tempo.
• (Ij ho dettn. Questa non ¿ la slrada, coo- 
«M ch io parli col signer PnnfaJone.)
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fíe. Ora, che questa figlínoU sará m ritire, siró 

sola, sentó imharaezi. Mi parra di estere un'íN 
tra volta fanciuila.

Ff. (/ a¿ita) Signora Beatrice, se mi date liceo' 
ea, vi leverù 1 ineomodo.

fíe. Voleta partir si presto?
Ff. Deggio andaré alla piazza; un amico nu 8' 

sp*«9.
fíe. Ün amico o un’ arnica ?
Fi. Vi assicuro che non ho amiohe.
Be. Certo, certo?
pL Certissimo.
Be. In nessun luego?
Fl. In oessuo luogo.
Be. Nemmeuo in quests casa?
Fl. Ooi poi ^. ho dells padrone ch’ io vecero.
fíe. Siete díveouto rosso.
Fl, Sara per rispetto.
Be, Sedete nn poco, non perlite st presto.
Fl. Permettetemi, tomerú quettà sera.
Se. Via, v’ aspetto; ma non mancate.
Fl. (Questa sera vedró 1’ ídolo mió.) Serro diw>0'

Be. Addio Florindo.
Fl. (Che bnooa suocera sarebLe questa per ®‘ ’

' (jioríe}

SCBNl XV.

BEATRICE

Che buoB orarito par me sarebbe Florindo-t^r 
nerh questa sera ; non è senza mistero la*''’ 
frequ''oza. Ma che sari di Rosaura? ah 
gliúo'a mia, dore set? misera me! Se ’"’'’ . 
frovano, sa non la riconducono a cas», so" 
sperata. Non ho nitro che quest’ unica nS'*’



Qiioüri «lenti, quante faticJjc »! rorranno pri
mi cb», corne questa, io n’ abbia uii’ altral

(;Mrte)

SCENA XVI

Camera Ttefia casa trováis da Lcíto a Casíefío, 
ISLIO e COFAÍLIN*.

Co. Ditemi un poco, aÍgoor LeJío, che casa ^ 
questa do»e uoi íJaroo? Alia padroncina, che 
« eemplioe, potete daré ad intendere luto qnel 
cb-» roleta; ma io non credo el fácilmente. 
Dore seno queste «ignore del rítiro ? Dore 
«Ono le fanolulle ín edncazione ? Dor’ i ¡1 si* 
Roor Paotelone che ci aspettara ?

te. CoraUina mía, ho falto trattenere Rosaura 
cell abra camera colla padrona di questa ca
se per a»er liberta di parlar con roi, che sie
te nna giorioa di proposito, che «rete plú di* 
soarnîmeoto delta rostra padrone.
• Pariate pure. (Mi arpetto qualcbe bella scena.) 

íe. In poche parole. Questa à una casa di per
sons mi» dipendentí. Casa ©norata, di porera 
ms enasta gante. lo sono inraghito della si
gnora Rosaura, lo desidero per moglie.

^ ®’' po^sf del moado ! «he azlons à quests? 
* " *’'*^‘®®nlo infinie! cha îngaono 1 che ini- 
quita! cosí «i ossassínano due porere donne? 
queUa porera innocente precipítata per sempre, 

- * ’” *°Is®ata col titolo di mezzena ? 
te. luto...
° *iw*’^^° ^ *'**® ”” frsdítore, siete un inde- 

?»"’k "^ *°' sarei mai figurata to caso stotî- 
• essuno pub intaccere ¡n ben minima par- 

» la mia ryutazione.
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if. Ma zîtto...
Co. Voglio dire F nnimo mîo. VogHo che ci wt' 

tiate in liberià. Voglio condur via la padrou- 
Voglio tornare a cafta. Dir tntto a vostro p* 
dre per farvi castigar corne merhate.

Le. Non vi nuscira di farlo. Siete neile mis a»)'< 
Co, Credeie voi di farmi paîtra ? Gliiro al ciek, 

non mi conoecete bette. Cane seoza legge.ses- 
za ripiitazione. Bella cosa eh ? condor via ii” 
potara ragazza inooceote ?

Le. Ma io la voglio sposare.
Co. Perché non dirlo a vostro padre?
Le. GlieV ho deito, e me 1' ha negata.
Co. So ve 1’ ha negata, sapra che non Ia meri’>' 

te; siete un díscolo, un vagabonde.
Le, Via, CorsIIioa, ascoitatemí, cho satà aeglio 

per voi.
Co, Non voglio ascollar nieote. Lasciatemi an^f 

re, o soUeverd il vicinato.
Le. Gorallina, quest! sono zecchini, ascoltatesti 
Co. (si va caímaado) Via, che cosa mi vol**’ 

dire ?
Le. lo sono innamorato délia signora Roiaors. 
Co. Bene, e cosl?
Le. Ua giovine, che ama una ragazza per 

sarta, commette alean mancameoto?
Co. Che spropositi ! signor no.
Le. Se il padre nega ai figlio una sposa sen^ 

ragíone, il figlio non ha motivo di andar i’ 
collera ?

Co. Íínaore ... certamente ... scalda il sangar-^ 
Le. Quanti hanno fatto ¿elle pazzie par amori. 
Co. Ah! ne ho faite anch io qualcheduna.
Le. Deh, Gorellina, compatitemi. ..
ÛJ. Vi compatisco, ma quests non sono aziooi 

farsi. Condur via una ragazza con iugtnoo.



con tradîmento ? e metier in pericolo la mia 
riputazione ! oh, questa now re la perdone.

Le. Corallioa mia, compatilemi. Tenete questi 
dieci zecubiei, godeteli per amor mio, ed ab> 
biate compassione di me.

Co. Ob amore fa far Je grao cose! 
Le. Via, teneteli.
Co. (fi prcfide) G lie si, cha gh avete lolti a 

rostro padre?
Xe. Egil non me ue da, ed io me ne piglio. Ca

ra Coralliua, pare a ta ch’io uou sia deguo 
della siguora Kosaura?

Co. Io 1.00 dico questo. Siete di egupl condi-

Xe. E vero, che ho goduto il mondo finora, ma 
i gioani col matrimonio si assodauo.

Lo. 81, abbiamo degli esempj che molli si souo 
assodati.

Le. Veniamo al falto.
Co. Oh qui sta il punto.
Le. lo era ionamnrato della signora Kosaura; 

nuo padre mi mette in disperasioue d’ averia; 
the cosa doveva io fare?

Co. Ah ! hasta, i- falta, bisegna rimediarci. 
e. 8e io la sposo, è rimediaiu ad ogui cosa.

Í W*^* detto nulla alia signora Kosaura? 
^Y .•°' '’°“ ^^ ®*'“‘® coraggio. Cara Corallina, 
digiwlo tu. 

^- Sapete ch’ ella vi voglia bene? 
^- Verameote io non lo so. 
/ P * inuamorate solo da voi. 
Co ly juoamorato.
Le p' ^i** *^'’ *1**“^*®'*!*®* ™y® ducati? 

ç^ ,. ®* buscassi i quattordici mila ducati, 
/* n*”’,®’** ’• “® sarebbe uu migliaio 
P«i Corallina?
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P^

Ff
 P Un miglíaju?

Si, uu jnigliajo.
Vi prendo iu ^wrola.
I^a Rosaur* eirá poi min?
Lasuiata fura a roe.
Ma come ferai ?
Miente, con una somma facilitó. La signon 

Rosaura dice presto di si. Cou Quattro iWt‘ 
míe parole ve la faveio spusar su dus pie>ii- 

Le. Mi raccomaodo.
Co. Mandatela qui, e oou dubitate.
Le. ( Mai più ho speso 11 mio Jenaro si beui- 

Quattordici mila ducali; e quaudo Rosaun 
è maritata, la tutela è finita.) (parle} 

Co. Finalmente io posso Sempra dire di est*f* 
slata tradita. La padroua mi lu obbligato ad ”:■ 
compagnar la figliuola. Chi ha da soguare, chi > 
un u'omo, vhs rapisce una ragazza , si «glh 
di ma per persuadeila? Dirù che ho grids'® 
iu vano, e uiuno mi viene a guardare m tases

S G E N A XVU.

EOsiuRi fi dclla.

Sa. E ancora non si vedono queste signore! J® 
non so che cosa mi dira. Direi degii spropos'''’ 

Co. Oh, che belle cuse che si seulouo al gior* 

■ d’oggil
So. Il signer Pantaloue dov'è i
Co. Il signor Pantatoue verrà, ^ p^^
flu. Ma intauto, che cosa facciamo I"** -^ 

meglio ch’ io stessi a casa a terminar « ® 

manica. ^
Co. Eh, signora Rosaura, il rostro UiWi® ’* 

vuol fare una bruna.



11o- Oirni! il signor Paotalone? ^^

Co. Sl quel signor Paniabne. che pare ¡1 rierat- 
to dell onoratezza, v¡ v„ol metiere in un Ino. 
^®; 7’«.«rete traitai, male, e non usdrete 
pm luon in tempo di vostra vit^.

& nt, ‘’rf/^ “' ’“°* f®" 1"®”® ^f““’ «Ma 8 
W. Uh bella! pe.' mangiarvi la dote.
no. E mia madre?
Co.
Ro.
Co.

Vostra madre è d’accorda. 
Tutti cootro di me?
Tutt, conyo di vol, e quel giovaoe dabhene 

B« n"*“r v* *® ^® oonfidato ogni oosa. 
• 11 cielo di ció la remuneri. Cara Coralliua, 

ajutami per carita.
O' Or ora dere veoire il signer Pautaloue, s’a- 
pre uoa porta ueH’entrata di questa casa, ei 

(pagendo dt plangere ) n¿ i parenti, nè eli 
‘e*, ne la vostra Corallioa, ohe vi vuol tan- 

•o hene.
•So- (piange) Patera 

ítgoor Pantaloae P die
5 che cosa ho fallo al 
cosa ho falto alia mía

«goora madre? 
w. Povera ragazza ! 
So. CoraUiaa. sjolamt 

Eh, se voies;, far a 
'ar restar

Cn TV? ° 
Mantatevi. 

^' Con chi?
^ Col sigaoc Lelio.

E S.

Q^ TÎ vuele risoluaiofle. 0 dentro o fuori.

mío modo, li vorrei 
con tanto di naso.
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Ro» Coala ! DOD ti oapisca.
Co. 0 sepulta fra Quattro nuira, o «posa del si' 

guor Lolio.
So. Sepoha ? oh, piuttosto «posa.
Co. Velete oh’ io Io chiaosi ?
So. All!... se si petesse...
Co. Che cosa? ’
Bo. Se si trovasse il signor Florindo. . 
Co. Qui uon e’è allro rimedio. Di qui non ji «st' 

o il signor Lelio o nessouo ; o sposau dent’
Ro. Te i’ho delta : piuttosto spusa.
Co. Lo chiamo ?
Ro. Sb ma parla tu; non mi f.ir vergognari
Co. Eh, in due parole ci spieoiamo. (chuvi^i^ 

Signor Lelio?

S C E N A XVIIL

lELio e dette.

Le. (piano a CoraiUna') Urarlsslma, ho 

tllttu.
Co. Signer Lelio, giaochè avete avilie Is «“ ’ 

di scoprirci ogoi cosa, se vi aeulite di ««tw 
rere qitesla po»era sfurtiiuaia, e sposarb, « ’ 
pronta a darvi la mauo. .

Le. Nod so che dire; snro fortuoa^o, 88 ps' 
assicurare la sua e la mia felicita.

Tío. (Plange,)
Co. Via, rispoodetegli. ,
Le La compatisco, è confusa, si ’’^*®®^*’’¿^ 
Ce. Lo volets per vostro sposo ? (RosaufOp^ 

ge.) Dite si o DO.
J{o. (niestarnente) St ^
Co. E voi, signor Lelio, volete per vostra «r 

Id signora Rosaura?



él.
Le. Si uertacu-sute.
Co, Via, datavi la mano.
Le. Eucoia, mia cara.

SCENA XIX.

piNTiLONB, nmiotüio, Uumini e deUi.

Pa. Alto, alto.
Co. All, signor Pantalone I ajutaleci, siamo tra

dite, siamo assassinate.
Le. Gomel...
Pa. Tasi la. Omeni, compagnela in barcu. Ades- 

so regno anca mi. Andi in barca, pule, pota- 
razze! audi là, cars, ande là.

Le. (Ah, sa t.ardava un momento !)
Jio, Signor Pantalune, vi prego per carita ..-
Pa. Si, lia mia, s), aodi là, parleremn.
Bo. Mi volets melters in quel ritiro ?...
Pa, Sl, vs meterá dove cho vole.
Bo. Ma per carita...
Pa. Audi la, no me fe andar in colera.
Bo. Hovera me! Ora vado a seppeUirmi per sem- 

pre. (parts')
Co. Ecco II, vostro figlio 1’ ha fatta bella. Pe- 

vera la signora Rosatira! Se io non fussi sia* 
{a cornggiosa e onorata...

Lfi. Rb, non is credete...
Pa. Tnsi, turbazzo.
Co. (Oh, sou sicura die credcra a me pli che

3 *‘" ) (parley

^ Tature, u,' 46 4
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SCENA XX.

PÀNTllONE e IBUO.

Po. Toco (1’ ínínme ! toco de desgraiíh ! saitu 
per cossa che son resta índrio? per costi 
che me son fermh in sta camera ? Ti credf 
rá per criarte, per manazzarte per rimpro’S" 
rarte de le to iniquita. No; sto meslier l'b 
foto abaslanza, son stufo d<; farlo, e in do pa
role me strigo. Questa ze l’ ultima voila élu 
ti vedi to pare. Va, che el cielo te benedigi 
Areoordete de quel che li m’ ha falo passif. 
S’el cielo, te dará desgrazie, se ti patira, » 

. li piaazerá, arecordele de to pare e di: ades- 
so scooto le Jagreme e i patimenti che go fa
lo sofrir. No te voí piú rimproverar, no ■• 
voi piú dir gneute ; el xe fiá (a) huA Wi 
el xe tempo perso. I gropí xe vegnui al f* 
’ene e no ghe piú ritnedio. Adesso li diri’’ 
leí lo cuor: cossa sarh de mi? Gnenleaijod 
che ti merili, roa tanto che bastera a castipi' 
le. Menar via una pula? sassinar una 01 
pupila? Ah qnesto me passa el cuor! i’ 
iiidegno, fió desgracia ! Vame Ionian dai "‘l"! 
come te maodo Ionian dal cuor. Ah . ’of®’* 
el cielo che te podesse alontannr noca di ]• 
memoria. Çpiange') Ma pur tropo ti sataf* 

che vivo el mio tormento, el mió rosscti’ 
mía desperazion, la mía morle.

Íe. Ah, caro padre ...
Pa. Via furbazzo ; iodegao de nominar el Bf** 

de pare.
Le- Oh me infelice 1 che cosa sari di me?*

(a) Flato,
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drà lontano da tiño padre? dove? come? 
Mille timori mi assalgono. Oh dooDe! oh don> 
ne! E quell’ iodegua di Goralliaa mí ha mao* 
giato i denari, e poi ancora m’insulta? ah, 
oh’io son disparato! Vadasi ¡ncontro ad ogni 
B’verso destino, (parie)



ATTO TERZO

SCENA PRIMA.

Strada con canape e casa, ove aiiia Rosaura- 
Gondola che arriva, da dove siarcano

PANTALONS, BOSAUKA 6 COXALLIKA.

Pa. (a Rosoara} À-odè là, Sa (a), anda da 

vostra siora mare, (^ai &arcaruo¿i, e si fer" 
ma a parlare con uno di essi) E vu aliti 
andeve a ligar al campo (¿), {gondola via) 

Ro. {a CoraUina) Siamo a casa?
t’o. Si; non redete?
Ro. Sia ringraziato il cíelo. Ternera di aojare le 

(juel brntto luogo.
Go. Non re fba detlo in gondola il signor PH' 

talone che ri Gonducera a casa?
Ro. Non gli crejera. (entra in caso]
Co. ( Sin’ ora è andata Lene. Non so quel ch* 

succédera pui-) (entra in casa)
Pa. Audemo a sentir se siora Beatrice sa gueuit 

(vuol entratt)

(a) Figlia, per espressioae amorosa- 
(L) Pias-zeCta.
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SCENA H.

FIOBINDO e P4NTÀlONB.

Pl. Signor Panfalone, Ia rÍTerÍSCO divOlnmente.
Pa. Servitor umilissitno t
Fl. Vorrei pregarvi di uoa grazia.
Pa. Ija comandi. In cassa possio serviría ?
FL Voi siete il tutore della signora Rosaura.
Pa. Per serviría.
Fl. Perdooate, se a troppo mi avanzo. Sareste 

voi in disposizione di maritarla ?
Pa. Perché no? Volesse el cielo che ghe capi- 

tasse una Lona fortuna. La puta xe ¡n uo e* 
f'a discreta. De hontá no ghe xe forsi la so 
compagna. La ga de dota quatordese mile du
cali; Ia xe de bon parenta ; chi la lolesse no 
faria cativo negozio. (Magari che el la votas
se elo ! so chi l’è; ghe la daría con tanto 
de enor.)

Fl. (Qui bisogna farsi coraggio.) Signer Panta- 
lone, io sono uoo che non ha amici di coofi* 
denza, perche vivo a me stesso e poco práti
co. Le cose mie le faccio da me, quando pos- 
so, onde mi prendo 1’ ardite di chiedervi io 
siesso la signora Rosaura in consorte.

Pa. (Oh cielo, te ringrazio 1)
Fl. Potete voi compromettervi cb’ essa sÍa per 

aderire ?
Pa. No la diga abro, caro sior Florindo. So chi 

lo xe, son informé de la so nascita a del sta
to de la so caga, j^q cognossú so sior pare 
e so sior barba (a), zenlilomeni verouesi de 

(a) Zio.
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tuta stîma e de tuta bontà. Aceto eoo tuto 
el couteoto la richiesta che la me fa de tía 
puta, a qua su do pie, da galaotomo, da ooic 
d onor, ghe prometo che la sarh so mugier. 

Fl. Potete *oi compromellarví dalla sua íO- 
loota ?

Pa. Me posso comprometer, so quel che digo, 
coguosso Ia booth de la puta; e po, el me* 
rito de sior Floriodo xa una Lona letera de 
racomandaziou.

FL Voi mi cousolate. Credetemi, ch’ io ramo la- 
narameate.

Pa. La seota, per ogni bon rignardo anderó í 
dirlo a la puta, e ghe lo dirá aaca a so sio* 
re more...

FL E se la madre non volease ?
Pa, Oh, circa la mare me ne rido. Ghe lo dirá 

per rispeto, ma co xe contenta la puta, fauf 
conto che sia fato tuto.

F¿, S 6110 zio ?
Pa. El Io saverb, el fa tuto quel che digo mí' 

Ma la senta, sior Floriodo, la s’areoorda, b« 
che semo orneo', e no semo puteli ; se le p"' 
ta se contenta, 00 trovemo radeghi (a), uoí* 
pentimo.

FL Sono un nomo d’ancre, non son capace di 
male azioní.

Pa. Me data parola?
FL Vi do parola.
Pa. Vago subito.

(a) ImLrogH.
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s GEN;! lit.

lEtiQ c detli.

le. Ah, signor padre ...
Pa. Via, toco de desgrazia, via galioto, Laron, 

no me seguir più darautí. Ma semi, furbezzo, 
per poco ancora 'i spasizzera (a) su ste pie» 
re (¿). (entra in casa di Rosaura)

Fi. Signor Lelio, convien credare che abbiate 
fatta qualche cosa di brutto a vostro padre, 
poiohi vi scaccia sí bruscamente.

Le. Mi odia, non mi pub vedare.
Fl. Ma diávolo! Dirvi galeotto, disgraz¡ato, so- 

no cose che faono ioorrídire.
Le. Ecco i titoli con cui mi onora.
Fl Avete inteso, che ha detto, che pee poco 

passeggierete ancor queste pietre?
Le. Certamenta Ío dubito ch’ ei mi vogUa far 

catturare.
Fi. Ma che mal gli avete fatto ?
Le. Niente ; non vuol compadre la gioveotû.
Fi. Via; passo io accomodare queste dissen* 

sioni ?
£e. Caro signor Florindo, volefe voi adoperarvi 

per me? vi garó eteroameote taouto.
Fl. Vostro padre ha della bonta pec me. ^Con- 

fidatemi 11 motivo del suo displaceré, e laseia* 
temi operare.

Le Vi dirh. Io sono inoamorato della signora 
Rosaura.

Fl. (Buono!) E cos)? fin qui non vi è male.
Le. Ho svelato 1’ amor mio a mio padre, e 1’ ho 

pregato di darla a me per consorte.

(a) Passeggerai. (b) piètre.
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/Z EJ egU elle cosa ha detfo ?
Lf. M.» i ha bartinrameate nogal»,
FÍ. (Pantaioiifi A nn nomo savia e dahbene )

Ma che «vele falM. che ragha a d¡sg„srarlo? i ^ 
ie. Ecco .n che consiste il m¡o gran deliiK !

Won sapera come fare a parlar colla signor» 
Rosaura, per rilerar dalla sua bocea, se pa- 
tova sperare, ch’ ella fosse di me contenta, 
fissaudo poseía in me stesso, che se la fac 
cmlla mi roleva, il tutore non J’ avrebbe po
tato impedire.

F/. Ebbene, che è accadnlo? (Mi poue in osa ^ 

estrema ouriosith.)
■^^^ ?‘’®® ’" ‘’^® consiste la mia gran colpa. 

Col pretesto, che mió padre volesse farla va
dera q certe signore, sono andato io a pren
dere in una gondola la signora Rosaura, e 
unita alla sua cameriera 1’ ho condolía in uns , 
casa a Castello. 

f¿- (Oimèl che sento !)
Le. Ditemi, è questo un delitto si grands, che 

meriti J’indignatione di mío padre
F¿. (Rosaura è Stata in balin di costui?)
Le. Mío padre è venuto, mi ha ritrovato a dí- 

scorrere colla ragazza, ha messo sossopra íI 
vicinalo, e dy sente luí, pare ch’ ¡o abbia as- 
vassmato mezzo mondo,

F¿, (Ah, Jeonor mío mole che ¡o mi disitn- 
Pegnd)

Le. Eccovi tutta listaría. Caro amico, parlate 
»o¡ a mió padre; diteglí, che finalmente Ra- 
sMira non è mía principessa ; che non dove- 
va negarmela, e che il sito sangue ha da 
prewilere alta sua tutela.

FÍ. (Ci penserd, nou vogiio che la passione mi 
aveiechi,)
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j le. Che cosa mi ríspondele?
j , F/. Che Tostro padre a ragion ñ naîtrait*, che 
, i 1’ardir rostro mérita esser punito, o che da 
j me non isperiate soocorío. (jiartey

i’ SCENA IV.

LEllO

Ora si che ho troralo un Luon mediatore ! 
Sta a redere, che Florindo ha qualche pre- 
teosione sopra la sigoora Rosaura; se cosí 
fosse, 1’ arrei falta bella 1 Ah, se potessi par
lare colla signara Beatrice! Con tullo quel 
che le ho falto, spererei gnadaguarla. Ella e 
porlata per Ia gioventú; quantunque in casa 

' vi sia mio padre, credo meglio arrischianni 
e riteotare la mia fortuna. Reñirá in casay

SCENA V.

Camera.

BBtTRlOB e COAUUNS.

Se. Vien qui, Corallina, sin tanto che Rosaura 
si spoglia, narrami come la cosa ¿ andata.

Co. Oh che imbrogio ! Non vi voUva altri che 
10 a usciroe con ooore.

Be. Lelio dunque è innamorato di Rosaura?
Co. 0 di leí o della dote.
Be. Indegoo ! lemerarioJ Far uu’ozion simile 

ad una casa «norata? Che cosa ha detlo a 
Rosaura ?

Co. Ha principialo a dirle belle parole, a farle 
degli scherzetti.
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£e. Ed ella?
Co. Ed ella ... lo sapela oom’¿ faUa ; s’koi 

moda fácilmente. Ma io! subito: l»e*.l 
Lassi quegli occhi, giu quelle maoi. Oh, P 
Don era io!

"Be. Manco male; lu sei una glovioe di garb. 
Le ha pariato di matrimoaio ?

Co. E come!
Be- E Rosaura che diceva?
Co. Oh, ella dice presto di sL
Be. Sfacciatella !
Co. Ma io! zitto h; non si parla di qarPt 

cose; 1 ha da sapere la signora madre. Bi
ssai Lu gridaro tanto, che mi sono iofiamnutJ 
il sangae.

Be. E a Lelio non hai detto nulla?
05. Se ho detto? se ho detto? Vorrei che ■! 

aveste sentita. GH voleva fino metiere b nu» ' 
eut viso. VoIete sentire che cosa ha falto q» 
temerario ?

Be. Indegno! che ha fatlo?
Co.^Una cosa che mi fa venír i rossori b 

viso.
Be. Oimi! che oosa è stato?
Co. Ha arato 1’ ardire di offerirmi dei deuh 

A una donna della mia sorta ?
Be. Petulaotn! £ In?
Co, Ed io, figuralevi, gliene ho dette tanie. 1 

me denari? Non farei una mala azione f® 
cento mila zecchini.

Be. Brava Corailina ! Conservati sempre cosí.
Co. Oh sí, signora, denari io non prende. (S' 

sono pochi. )
Be. Ecco Rosaura.
Co. Poverina ! Consolalela ; è mortificala.
Be. 51, la compatisco, è innocentissima.



SCENA VE

KOSiuRA fi deUe,

B^. Serva, signora madre.
Be. Vieil qui, la mía figliuola, lascia ch lO ti 

dia un Lacio. Poverioa! Haï passato un grau 
pericolo.

Ro. Arele sapiito che cosa mi voUvano fare?
Be. Si, Vho saputo, manco male che vi era con 

le GoraUina.
Üú. Oh, se con era Coraliiaa, povera me !
Co. (a fíeaírice) Seotite ? se non era io!
Be. (a Rosaura) Vedi ? impara, non hisogua 

fidarsi degÜ uomini.
St). Io DOO avrei mai crédulo, che un uomo 

dabheoe mi volesse assassioare.
Be. Ma! il cielo ti ha assistita.
So. GoraUina mi ha iilumioato. Ss non era ella! 
Co. Se non era io !
Be. Per 1’ aweuire ti saprai regalare.
Ro. Oh, DOU esco piú di questa casa.
Be. 11 signor Paulaloue ti metterá in im Luou 

ritiro.
So. Oh, ¡1 signor Pantalone non mi cocbelía.
Be. Perché?
So. Oh, non me la fa piú.
Be. EgÜ non ne ha colpa.
Sfl. Si, si, oon ne ha colpa! Se non era Coral* 

lioa, so io dove mi metteva.
Co. Basta! (a cosa è andata Lene, nou oe par- 

Hamo piti.
So. Io sto Lene dove sono, colla mía cara 

mamnia.
Be. Ma ¡u ritiro dovele andaré.



fío. Signora madre, skie d’ accordo aueb ni i 
col signor Pantalone ? it

fíe. Cerlamenlc, paasiamo di concerto. f 
Bo. Ah! me )’ ha dedo Gorallina. u 
Co. Oh, ¡o non fallo mai ! (L equivoco coa peí 

«ser pió bello.)
fíe. Duinjue non vorreste andaré in riljro? ' 
fío. Signora no. '
Re. Ma perché? '
fío. Perché... sard maltratlata .. mi chindna*»' 

no fra quadro mura ... (fiiange) non ndré 
pin nessuno ...

fíe. Eh, vie
Co. Oh, vi dirá, signora mía. 11 sigBor bb 

ha dette certe cose, che 1’ hanno iutimoriu 
(ú Rosaara') Non è vero?

fío. Signora sí
Co. Ed egli la voleva sposare. Non ¿ vera?
fío. Signora sí. j
fíe. Rene bene ; la discorreremo.

SCENA VIL

r»NTiL0NE e deíte.

fía. Patrone revente. Siora Rosaum, coo h‘ 

bona gr.-izia, ho da dir un non so che a st 
siora mare; la favorissa de retirarse per «< ' 
poeheto.

fío. Ah, caro signor Panlalone per enrith ..■ '
Fa. Cossa vorla?
Ro. Non mi assassinate.
Fa. Mi sassinaria? {
Ro. Là dentro non ci voglio ondale. (
Fa. Dove dentro.^
Ro. In quel brutio ritiro.
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I^. No, no, no va dubiti. 
no. Piu tosto...
Pa. Piu tosto cessa ?
Ro. Mi mariterd. (parie^
Pa. El ripiego no xs cativo. Corallina anda via.
Co. Si putrebba dido con un poco di grazia.
Pa. Via, destrighew.
Co. Andale là, che avete un bel figlio! Se non

era io ! (parle)

scENA Vin.

PANTALOMB e BKATBICE.

Pa. S'Ora Rentrice, go da parlar.
Be. Che dite «h, di quelle scellerato di vostro 

figlio ?
Pa. Cosa vorla che diga? Son morlificà, son 

confuso. Ma quel furbazzo el gavara quel 
che el merita.

Be. 11 suti castigo non gio vera alla ripulazione 
délia mia figliuoln.

Pa. Siorn Re^irice, el cielo ha provisto. Zà un 
qtinrio <1'ora siura Rosaura me xe suda do* 
mandada per mugier.

Be Se si sapra 1' accidente occorso, non Ia vor- 
ranno piú.

Pa. Chi me 1' ha dnmandada no sa gnente. Sias- 
sera el la sposa ; l’è forestier ; sti quatro 
zorni che el sta a Venetia nol se lassa solo. 
El mena via la mugier, no se ne parla mai 
|»u. Finalmente «ossa xe stà ? chiacole e no 
ahro.

Be. St, in grazia di Corallina.
ia. Son stà da slor Ottavio. A el’ ora 1’ ho tro» 

‘3 in lelo, despogia co fa uo pomelo; go
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dito tuto, e 1' ¿ contentissimo, oiizi .idesso el
se veste, e el vieil da eb a diseorer de sio 
negozio.

Be. Ma clii è questo’ forestière, che vuul mis 
figlia ?

Pa. Ê1 síor Floriudo áratusi.
Be. Florindo?
Pa. Giusto elo.
Be. Io dubito che prendinte sLnglio.
Pa, Che sbagUo hojo da prender?
Be. Vi ha chiesto veramente Rosaura?
Pa. Mi no go fie. Chi m’ aveveio da doman- 

dar?
Be. Putera pariarvi di qualcha altra persoua.
Pa. E mi ghe digo, che a mi, cume tutor da 

siora Rosaura, el me 1’ ha doiuandada pet 
mugier.

Be. Perché non dirlo a me?
Pa. Mi no so gnente; el me l'ha dilo a mi.
Be. E un asino, uon ha creauza, noo gli toglio 

daré la mia figliuola.
Pa. La me perdona. L’ ocasión xe Loua, el par

tió me piase, síor Otávio xe conteuLo, biSdgaa 
che la se contenta anca ela.

Be. (^chíama) CoralÜna?

SCENA IX.

CORÁUIN* £ (ielli.

Co. Signora.
Be. Di a mío fratello che venga qui snbiio.
Co. St sigoora.
Be Ma v¡ ha specifioato il nom» di Rovanr’ 
Pa. Mo se ghe digo de si, E pu a mi, de dd 

diavulo me avevelo da parbri*



Be. (Maledelto!) (« CeralUnû, che riloma) Eb- 
bene, viene mio fratcHo?

Co. Ha dello che si veste.
Be. Quando è vestito, venga súbito.
Co. Oh, vi à tempo. (parle)
Pa. Intacto che sior Ottavio se veste, auderb a 

suriver una letera, se la me permete.
Be. $), si, acdale.
Pa. (Voi andar a dir do parole a siora Rosan* 

ra, avanti che ghe parla so mere.) (parte)
Be. Bravo, signor Florindo, bravo! villanaccio!

Parla con me, e non mi dice mente? Mi por* 
la i dolci, accarezza la madre, per fare al* 
1’ amore colla figlinola? No, non vo’ che tu 
Vabbia. Pantaloue pub dire... ma non vorrei 
che questo vecchio, col pretesio della letiera 
svolgesse Rosaura. Voglio andar a vedere, 
passerb di qua io quest’ abra camera, e ascol- 
terb. (apre an uscio, âa dove esce

SCESA X

iKiio 6 delta

Le. Deh, signora mia...
Be. Come! iudegno, temerario! che fate qui?
Le. Ziito per pielà.
Be. Siete vennto per rapirmi nuevamente la mia 

figlinola ?
Le. No signora; son qui per giaslificarmi.
Be. Ghiamerb vostro padre.
Le. (i’ inginocchia e ie tiene ie vestí) Ah 

per piefa, per carita!
Be. Siete no assassine.
Le. Sono nn amante della vostra figlinola.
Be. Se volete la mía figliuola, perché non chie* 

derla a me?
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L«, Volata assionrírmí prima dtU’ amor sao.
Be. Siete un mentitore. Chiamerô rostro padre.
Le. Non fate strepito per 1’ onora di rostra fi-

Be. Ah, che per causa rostra la mía poren i- 
glia è pregiudicata ! Pur troppo si saprb, put 
troppo le genti parlano l Ah scellerato!' Che 
cosa arete roí fatio alla mia ñglia?

Ze. Niente, signora mia; la ho pariato, e dud 
altro. .

Be. Per cagiooe di quella Luona ragazza di Co- 
rallioa: per altro ...

Let Certamente, Corallina 4 ana ragazza Luo* 
niseima, si 4 cooteatata di dieci zecchini per 
farmi porger la mano.

Be. Gomel Corallina ha aruto dieci zecchipi?
Le. Sí signora, re lo giuro sulf onor mio.
Be. Corallina?

SCENA XL

coKiLtiNi e deUi.

Co, Signore ... (^vede Lelio) Uh! (cor/v vid) 
Le. Vedeta? Fugge per rergogna.
Be. Ah disgraziata! ora crederô die sia ioDO- 

cente Rosaura? ora crederô alla rostra mo
destia? ora mi fideró cha non sia assasíoata.’

Le. Signara, re lo giuro.
Be. Siete un pérfido.
Le. Credaiemi.
Be. Mi arete tradita,
Le. Uditemi, signora mía. Tant’4 vero ch’i« 

sono innocente verso la rostra figliiiola, tin 
potrei senza scmpolo sposarmí cou roí.

Be. (^píacidamenle') Sposarri con me?
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Le Si signora, re lo protesto.
Be. Sieie un ¿iscolo, uno scapestrato. Per altro 

queíta sarebba la na per tendere la ripnta* 
zione a roía figüa.

Le. Deb. signora mía ...
^Be. Ecco «ostro padre.
Le. Lascikiemi nascoodere. (Anche questa he ot« 

(o o dieci mila dacati.) (entra neila stanza
ili prima)

Be. IndegnoI Sposarmi! Bosta

SCENA XII.

piNTiLONE e delta.

Pa. E cusil? sto sior Ottavio no s' ha gnanco* 
m »istof

Be. .Arete icnuinnta Ie Jettera?
Pa. Siora st.
Be. E Rosaura 1’ avete vedilla?
Pa. L’ ho vista.
Be. Le avete dello nulla del signor Florindo?
Pa. Go dito qualcossa«
Be. Gib me I' immoginava. Mi place il pretesto 

della leitera.
Pa. Qnaloossa bisognava che ghe disease.
Be. Ebbene, che cosa he ella detto?
Pa. Go p'roposto sior Florindo per mario, e e* 

la ha falto bochín, e 1' ha dito de si.
Be. Ma v¡ ho da essere nnoora is.
Pa. Seguro, cho la ghe sará.

f
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SGÊNA XIII.

BRiGHELU e deUL

Sr. Sior Panlalon, 1’ è domaudà.
Pa. Chi me ïol?
Br. El sior Floriudo Aretiisi.
Pa. Disegha cha el resta servido, (a Beatriu) 

Se couteutela?
Be. S), venga, ho piacere di vederlo. (Gli à’'^ 

gusto.)
Pa. Felo vegnir, e po’audè da sior OtawOi • 

disegha che 1’ aspetemo.
Br. La sarà ser vida. (parte)
Pa. Uu partie megio de questo, æî no sauni 

dove andarín o cercar.
Be. (con ironia) Sî, huono!
Pa. Cossa ghe trovela de mal?
Be. Nieote. (Floriudo nao ha creanza; chi D0> 

isiima la madre, coo mérita la figliuola.)
Pa. El xe vegnu a tempo, uo sa Io lanes* 

acampar.

SGENA XIV.

BBtcitEit* e detti, poi fiori«do.

Br. (a Pantalons) Sior Florindo, voria pafl’f 
gha da solo a solo, e 1’ aspeta in sab.

Pa. Diseghe che el vegna qua , che el me **'' 
za sta finezza. Sior Otavio, vieulo?

Br. L’ ha dito, ch’ el se veste. (parti)
Pa. No sla tanto a vestirse una novizza. (a)
Be. (Che caro Leliol sposarmi!)

(a) Una iposa.
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PL Servitor nmilissimo di lor signori.
Pa. La favorissa, b vegna avaoti.
Be, {sospirando rid veder Florinda) (Ah brio*

FL Io non ardiva avanzarmi ; laolo pin che vi 
è qui la signora Beatrice.

Be. Ls do soggezione, padrón mio?
Pa. Za siora Beatrice sa luto. La xe mare a* 

morosa, e la xe contenta...
Be. Mi maraviglio di voi; non & vero non sono 

contenta, e mia figlia non gliela voglio dare.
Pa. Se no Ia ghe la vol dar ela, ghe la dará 

mi, e ghe la dará sior Otario. Oe, chi è da 
la?

SCENA XV.

ARLSCCHINO « dctti.

Ár. Sior.
Pa. Diseghe a sior Otario, che el se destriga, 

ohe el vegoa súbito.
jir. (parte e poi riíoma) Sior sh
Be. No, non gliela voglio daré.
FL Signora, non vi riscaldate ; io son qui ve- 

nulo ...
Pa. Mi son el so tutor. A mi me toca mari

daría, el testamento parla chiaro, me toca a 
mi (ad Arlecchino che torna) E cussl vieolo?

.dr. El se veste.
Pa. El se veste?
.dr. El se veste. (parte)
Pa. El s’ avera po’ vestio.
Be. Che caro signer Florindo!
W. Signora mis, torno a dirvi, non vi riscaldate.

^on venuto per dire al sigoor Pautalooe, e di-
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co a vol npJlo stes?o tempo, che ia qoaM J 
a me la signora Rosaura resta Delia suat J 
berth. j

Be. Non ve 1'ho dette, signor Pantalone? A'* J 
preso sbaglio. ^

Pa. Come, patron? no m’ala domaodh a» 
siora Rosaura per rougier?

Fl, Ê verissimo.
Pa. E adesso cossa mo diseln?
Fl. Dieo, che »í ringrazio d’avermela accordtn, 

ma non sono to grade di martlArmi.
Be. ( E pentito del torto che m¡ facera.)
Pa. Me maravegio. S’ arecordela d’ ater» 

promesso in parola d’ onor? s’ arecordeh, th 
go dito, che no semo putei, che Ia parola H 
corsa?

P¿ Sí sigoore, tutto mí ricordo, ma ho Ai 
motivi per ritirarmi da un tal ímpegno.

Pe.(Mi parera impossibile.)
Pa. E la farà, che le parole de siora Beiln» 

ghe fezza mancer ai so dover .^ uoa mars *• 
da respetar, xo vero, ma io sto caso la « 
cossa che go dito. I tutori dispone ... a 
¿delà? ‘

SCENA XVI.

BDiGHEiis e detti.

Br. Sior.
Pa. Mo via, sto sior Otario, par amor del cnh
Br. Subito. (parte pci tonu}
Fl. Signore, venero la signora Beatrice, ma 1^ 

dei molivi piú forti per essermi di cid penlii&
Pa. Che motivi ? La diga?
Fl. Ho dei riguardi a parlare.
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fle. Eh, via pariate. Non abbiate soggezioue.
Pi, Dunque diró...
Pa. (a BrigheUa che toma) Xelo qua ?
Br. El «a veste. (^paríe)
Pa. f^U sielo maledeto col sara ieslio!) ( a 

piorindo) E oussi?
PL bird, giacchd mi obbligats a parlare, non 

easere di wio decoro sposare una giovina 
oho coo iugaoDo ¿ stata dalla propria casa 
iovolata.

Pa. (Oh diu! come Io salo?)
Be. (Ah 000 ¿ peotitu per causa mia !)
Pa, Curo sior Floriodo, chi »’ha coola ste 

fandunie ?
Pl. Vostro figUo medesimo.
Pa. Ah iufame ! ah desgrazia! quando ? come?
Pl. Si raccomaodo a me medesimo, perche io 

fussi presse di vui mediatore del vostro perdo
no. Mi raccunth raweotura, ed oltre quautu 
mi ha deito. ho motivo di dubitare assai pió.

Pa. No, sior Floriodo, ve I'assicuro mi, Rosau
ra xe unesta, Kosaura xe inocente.

Pl. Questa è una sicurtà che vol oou mi pote* 
te lare.

Be. Ecco, signor Panlalone, per causa di vostro 
figho Rosaura è precipitata.

Pa. Ah. che sempre più cresse la mia culera 
contra de quel desgrazia! st, l’ acuseró mi a 
la giustuia: faró, che el sia castiga. Povera 
pula! ah! siur Florindo, no Íabaudoné.

Fh da ¡1 cielo quanto l’amo, ma l’onor mió lo 
preferisuo aHamure,
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s C E N A XVII.

iBUO e deUi.

Le- Signor Florindo...
Pa. Ah infama ! ah scelerato ! Qna tt xe?
Le. Ascoltatemi, signor padre, ascoltatemi, iigmt 

Florindo. Io non son reo che di un israpii- 
ce tentativo. La signora Rosaura è innoceoH 
e per prora della verita, e per risarcimeW 
di qualuiique menoma macchia possa io a»* 
re inferita al decoro di quests cuesta faeciui 
la, son pronto a dar la mano di sposo íiú 
signora Beatrice.

Pa. (Oh che galioto!)
Fl. Non niego, che ció non potasse cootribiiiR 

alla riputaziooe della figliuola.
Pa. (Io tun caso simile bisogoa rischiar tutoJ 

Cossa dise siora Beatrice?
Be. Ah ! vol mi vorreste far fare un gran » 

grifizio ...
Pa, Chi è de là?

SCENA XVIII.

ABLECCHINO € deití.

.dr. Sior.
Pa. Súbito, subito, 
dr. Subito.
Pa. Siora Beatrice, 

ta del so sangue, 
ofteso da nil Ho;

che régna sior Otario. 
(parte poi riun^^ 

qua se trata d’ooor, s« If 
* se trata del mio. Mi •* 
mo considerando die H” 

fab per amor, sou pronto a desmentsg’r®; 
ogni cossa. (piano a Leiio) Eh furta^Wi “



85
me tj’ha fato de Bale! Basta. ~ Ldio che giera 
iuamorà de siow Rosatirs, per dalrarghe l oner 
el se esebisie, el fa el sacrifizio de sposar la 
mare...

Be. E lo chiamate no sagrífizio?
Pa. Rasta, vogio dir... el pensa de megiorar ?

Toca a eta de coronar 1’ opero, salvar el de
coro de la so caso, d’ una ¿o tia, d elà mede- 
sirns, e cousotar tanta zeuts co una sola parola.

Ar, (ritornandu') Son qua.
Pa. Cessa dise sior Otaño? 
dr. El se veste.
Pa. Diseghe da parte rota, che el se fazza ve

stir dal diávolo.
dr. La sata servida. (parlej
Pa. E cussl, siora Beatrice ?
Be. Ah, è tanto grande I’ amore che ho per Ia 

mia figlinola, ohe per lei son proula a sagri- 
ftearmi. Signor Lelio?

le. Signora.
Be. Vi sposerô.
Pa. Cossa dise sior Florindo?
F¿. Che se la signora Beatrice viene sposata dal

signor Lelio, io non ho difhcoltá a dar la ma
no alla signora Rosaura.

Pa. Presto, dov'é siora Rosaura?

SCENA XIX.

BosiURi e detti.

Bo. Eccomi, ecoomi.
Pa. Vegol qn», Q^ mía. gior Florindo ve desi

dera per œiigier, come che za v’ho dito. Seu 
contento ?

Bo. Signer «l^
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Pa. Vela là, la Ta bouhio, e la dise de il. Vu. 

sior Fluriiidu, la ghe da¿a la mui).
Pl. Cosî subito?

Pa
Rc

Pa. 0 la ghe daga la mau, o h nielo iii nnu
Ru. Ah DO, per amor del cielol No io quel d* 

tiro per variià.
Pa. Ma cessa credea, che el sía ato riiiro?
Ro. Mi ha detto Corallina ch'¿ cosí bnilln, the 

staró male, che saró sepoUa. Oh cielo! it^ 
mo tulla.

Pa. Coraliua 1’ ha dilo? Oh de-sgraziada !
íe. Sl siguore, quetla buona ragazza ch’ ®' 

ha mangiato died zecchioi. ^
Pa. Ah sassina ! Jove zeh Coralina?
Ro. Siguore, ouo e piú i» casa. lía príi’ '’ 

sua robe, e se n’ ¿ andata.
Pa. Per cossa ?
Ro. Ha detto, che se oe andana per caiis.i miJj
Be. Sí à trovata scoperta, ed è luggita. ¡
Pa. Uuu viazo. Vio, sior Fbriudo, lauto fa, iw¡ 

diidemo. Vela «¡ua la su cara spesa.
F¿. (Oh cielo !) E il signor Oiiotío ?
Pa. El se veste.
P¿. Via, le dará la mauo. Ma prima la dia ’“' 

siró figlio alia signora Beatrice.
Le. Per me son pronto, (Non vi votova altr» 1*' 

rimediare ai miei disurdini.)
fíe. Ah Rosaura! guarda se ti voglio beiie,
Ro. Ghe cosa fate signora madre?
Be. lo mi marito per le.
Ra. Rd io mi mariterb per vol.
Be. (Pioriudo iugralo !)
Le. Signora, ecco la mauo. ,
Pa, (Uo orbo, che ha trova un ferro da m" 

lu.) óiop Fluriudu, a ela.
B'¿. di. Eccovi, Rosaura, U mauo.
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Pa- (n Rosaura) Via, anca vu.
Ro. Èccola. .
Pa. Bravai I motrÎiaoni te fali. Sia ringrazm el 

cielo, Lelio, po’ la discorreremo.

SGENA UIiTIMA

OTTiVlO, BMGHBtlk ÀBIBCCMINO « deíti.

Qt. Eccomi, eccomî. Ho faîto presto?

Pa. Bravo !
Ar. El 9’ ha vestido.
Pa. Sîor Otavio, te falo loto.
Ot. SI? ho gasto. Posso toronre a laHo.
Pa. Aspelé; síor poroo. Compatíme, me fe rabia.
Ot. Eh, dile pure; ío non 1’ ho per male.
Pa. Síor Florindo ha sposh siora Rosaura.
Ot. Oh!
Pa. E mío fio ha sposh vostra sorala.

Ot. Oh!
Pa. E vu restari solo.
Ot, Non me n’ importa díeute,
Pa. Bravo, viva la flema.
PÍ. Signor Pantalone, giacchi arete avalo tonto 

amora par la signora Rosaura, vi prego, do» 
vendo ío hodare alla mia patria, compiacarvi 
di seguitar il maneggio da’ snoi hem.

Pa. Voleuliera, con tuto el enor.
he. Caro padre, vi supplico rimelterml nell amor 

rostro, ed or che sooo ammogliaW, non mi 
abbandonate colla vostra direzione.

Pa. 81, se ti gavará giudisio, te saro pare a* 
moroso, saró to economo, le farb el fator.

Ot. Oh, se voleste fare questo benefizio ancha 

ame!
Pa. Siben, Vu ghe n' avi bísogno piú dei nlirr.

Il Tutore, u.’ 4^. ^



86
to ^ró rolentiwa. Macizzari mi la roslnre 

Or Oh .“‘’““8'^’ « «> P^sari a gneot.. 
tJt. uh, cielo ti ringpozio, 
Br. (ad Ottavio) Sior padrón, she domando k 

nua bnonn Iwenz#, no go 
Vego a oararme la livrea.

Ot. Ehi, la mia doppia. 
Pa. Costu sa oome

de mi.
^r, E a mí chí me 
Pa. Mi te De daré.

oHb el

¿ará da

púa roja da serrir.
(Porít)

sta. El ga paura

magnar P

oír. E mi magoaró. 
Ot. Signora soreJIo, 

r "
- —» siete maritata F

Per far bane a Rosaura. 
Ot. (ride") È roi, cipote F 
Íw. Per far bene a me.Ro.
Oí. 
Pa.

(náe) ándiamo a ceno.
Owù, andemo a far Ie aoriture de dots. FÎ- 

«almente into xe giuslb. turo xe feiiio. Leiio. 
apero che col matrimonio ti mnerá rita, Te 
perdono tuto. Siora Rosaura xe ben logada,* 
ho adempio ai mió debito, e ho superb luto, 
e ho sempre osserrb quela ginalizia, qoel’ít* 
tenzioc, quela fedellb, quela onoratezza obexe
necessaria in no orno onesto, che ha (olio l ini' 
P’gno d* esser, e che dere esser un bon totor

FINS
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PERSON A GGI.

PANTALOSE de’ Bisognosi.
CLARICE fig/îa di PANTALONE. 
ÎSÎ??^^^’^ ‘’^^'■" ^6'^® ^^’ PANTALONE. 

CELIO ama/Ue di CLARICE.

SILVIO amante di ANGELICA 

píÍSoNm "‘’'"‘’ •‘''’° ® Presuntaoso. 
riSlKUnlO uomu ignoranle, 
CAMILLA amante di ARLECCHINO. 

SCAPPINO áe/vitore di PANTALONE 
ARLECCHINO amante di CMdlLL.\.

l<a scena à a Parigi in una sala comune 
deüa casa di Camila.

)
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ATTO PRIMO

SCENA PRIMA

iRiBccHiNO in alito da campagna e scippino.

Sc, Oh. oh, signor Arlecclnno, be” tomato 

dalla campagna.
Ar. Com’ela, Scapin ? cosía vol dir? Mi te 

credeva ancora in Italia, Perché rason eslu lorua 
a Parigi?

Sc. Oh bella! il signor Stefanello non wi h® 
mandato a Venezia per aceompagnare a Pari
gi il signor Pantalone di lui frateHo?

Ar. E ben? Stefanelo è morto. Pantalon non ha
piú da vegnir a Parigi, e li ti avaressi falo 
mejo a restar in Italia. (Costú no lo posso 

so, che una volta 1' aveva delie pre-

piú da

sofrir;
tensión sora Camilla.)

Sc. Anzi sono veunto a Parigi col signor Pania-
Ione, e con due sue figliuole.

Ar. Pantalon è vegnù qua con do fiole? so ira- 
delo è morto, e el vien qua coo do fiole?

Sc. k. Liooe solamente abbiamo saputo la mor
te del signor Stefanello. Il signor Pantalone lia 
pensato bene di proseguiré il vinggio, « di ve
nire a Parigi, sperando di eredimre i beni dj 
ano frateilo ; ma il povero galaniuumo ha qui 
Scoperto, che per Ie leggi del regno, non pno 
ereditar cOsa alcona, e al trova celle roaggion 
angustie del mondo. In Venezia non é mai sta
to ñeco; vivera, si pub dire, dei eoccorti di
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liaoHctiseDza Spi

«no fr.MU. e *„„o ,p.„a.^ ^.^ ^^„^^^^,, • 
«no figlmole. le quais, per dire la varita, sono 
nnsete due maravigÜe. „„a brariaeima »11. 
7'""\^ f ‘ ««”’0f« »el!a musica. Cre- 
^eva d. far un gran regalo a suo fratello, can- 
dncendogl, queste due gioje, ma ¡1 fratello I 
mono, ed ,1 povero «orno non sa a qnal psr- 
iifo appigliarsi. * “^

^r Niente, Cossa gh’ale paara ? non oh con Io 
do 308.0? a Parigi no manca i diletanti dosis

, * ^^S'"! el fara nn bon nesozio, el tro 
’ara da moneri. Í„ queleha Bon gabineto. 

Ac. Cap,SCO que. che voice dire; ma il signor 
««telone « del,catissimo in materia d’onore; e 
a /'ír °® 'j° * ’®"® *’ esempio della sariesa 
« deKa modestia,

0 inteso. Zogie morte, diamaoti senza spi- 
;/”= ““A»® i ¿ brilanti, no i ga credi' 

i 00 , a ortuna. Mi consegiarave el slot 
r^P ” ®” « tornar a portar la so mercanzia io 
Italia. La virtu è bela e bona, ma la viriis is 

e “i"’’'’ □ “ 8"”*® «““e «t diamanta net fango. 
Ac. Io credo, che a quest’ ora Ü signor Panulc 

ne snrebbe partito, so Camilla, a forza di buo- 
ne grazre, non lo tratteuesse qui in casa sus.

^r. Gomel ..or Peouho „ ;„ .». ,
B eerto. Oggi ¿ «o mese che sismo qui. 
Stupisco, che non lo sappiafe.

^' o so gnente. Soo sta quaranta zorni in cani' 
pa^na a .a, el vin, a far tagiar de Ie legne. 1 
langue de mil « Camila no me 1’ ha serito? ? 

de. Gh, obbligo ha ella di farvi sapera tutti i 
««111 StlOI?

no i ga credi'

^^'t'i'% *''■'’ ^^ obligo de farmelo saver, per
ché Iha dn eseer mia mujer, e tuto quel cha 
« gn a «to mondo Pha da easer mio. e no
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u 1« «o fazza magoar el 500, « che la 

»0,0, che la « ‘« ^^^ Pantalon ha ¿a
fazzn magnar el » ’ ^^^^ ^^ ,^ go jog,e;
andar tía eubto ghe ne so cos-
che dele zogieche magn J 
roJ^feTcih’no lo mandará ^. !«>

willa «a impegnata con eos J ^^^ ^^^^

Stafanello.
■Jr. Da mi a ti ghe xe sempre 

M. Mi ho servio da inastro

sta de la difereo* 
da casa, e ti da

staler.
Sc. », ecco la differenzo., 

«000 potero, perchó toi

Voi siete ticoo, ed lO 
atete rubato asaai pm

di me.
Wr. No «e tero niente, H 

Tuto quelo che go, me

xe nna mala lengua. 
V ha da el patron co

le so proprie man.
Sc. fe verissimo. Il padrone -- _ . 

da spendere, ma voi non ««te speso 
quelle che il padrone ti ha dato.

Mr Go i mi conti aprovadi, go H mió

ri ha sempre dat»

Sc^si quel libro potasse parlare, Ogni pasma 

domanderebbe vendetta.
’.<ír. Tasi 111. che te rompo el muso.
Se. Provati, so hai cotaggio.



SCENA II.

CiMriLt e del/i.

G.usiû vu ve rol-va
•iw..tjS:,S: ^'-'^ ^- a; v. 1, 

£' S }' cos’^^^sj'®; per farnie p„oîpiUr.

M«! questa gíoral... " ' “ "«

Palo andar vía de ont j

Laro Scannino, falem¡ U 
(Laro Scappinof na„„„ 4. co™„r Ï ^ .X'^^i; - "^ "° ’”' **

£ ^^:\::r

■Sc Signora sl'\*d **^*' PW'"' 
avrJbe crédulo d7'' ’ 

«la «’ invaghisse ’a lal "“" 8‘OyaDe come gue- 
’'"■no. corns è Ari 1 ®”‘. corns é Arleccbmo.?) (^^^te)
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scENA in.

CiMULk ed ABIBOCHINO.

Ca, E Letie. il mío csro Arlecchlno, si pub 
pne, per q«al ragione «eU >" collera 

^^MÍno son in colera con Scapin, ma

sa« 
con

son

io colera con H. • , . « 
Ca. Con me? per qua! ragtooe? che cosa vi 

ho faUO? .
Ar. Perché richer in casa tanta cana,a. e dar- 

ghe da migrar e da berer. e eons«mar el 

nostro miserameate ? , .
Ca. Io l’ho fado per compassione. 11 popero si 

goor Pantalons sí tro^a qui seoza amic. sen- 
xa danarit aveva » da lascar pente hu e la 

sna famíglia? 
dr. U compassion Vi bola e Lona ma _ per 

ajinar i altri non averno da pregiudicar i u 

atri ínleressi. ,
Ca. No, caro Arlecchioo, per gracia del cielo, 

ahbiamo tanto di bene da poter far del beae 

anche agit abrí.
Ar. Se averno del ben, non i mat froppo, e no 

se sa quel che passa cascer; e bisogna ar 
conto dei zoroi grassi per paura dei zoro»

“agri. , -
Ca. Ma il bene che si fa i Sempra bene, e 

non bisegna mai diffidar della, preyidenUÎ 
anai dobbiamo esser cerli, che il cielo riconi 
pensa le opere baone. e che aempee piu sa- 
ranno migliorati i nostri inleressi.

Ar Orsi, mi no vogio sentir ahre pred.cbe, 
quel ohe xe sla, xe sta. Intendo, ’^ë*”' * 
comando, che ti licenzi súbito sior Panta on.
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E Ie sue podere figUe?
No Ie xs n& noslre nostra sonb ,

no perô il noe^^rosZo? 3“""' 
di e se no! foss3o 31 i’ 
- Piace^ di .;Z^:¡^ ^^^T’  ̂

iano ;L n? á^: t ”'^"'” •** *^ ' 

sii:s t îè-T???  ̂’

«7- -°- :.:^/^x

i^Jî '• *?“ “'"»- '!" -r S,^ «1: ™ S’^Tv,-’'!”™^ ■'' 
mese =.n,o casa uo wese seoza dirmelo a»»?. « •

V dandar via? 
áía ^or P^Ht "l 8« “ff’” 

a Parisi aspetto. Ci sono qui 
del beL ,t® 'P«r far 
savent» a f Pantalons. Vengono 'qui 
iocantnt‘ d ír conversazione. Sono 

die r?^ ? PercW no 
!rn» o’ "’’."r • 'N” «"« ion el » 
_•> . P®^ch¿ mo avemb nn da
P'u prosjimi dei altd prossimi?
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Cû. OuMtÍ îblîani che rengono qui, sono gio- 

vani, non hanno doone. Il signer Pantalone è 
un uomo onorato, le sue figliuole sono bene 
accostomate, e finche sono nella mia casn, 
fauno 003 huona figura, e nessuno puô mor- 

morare.
Ar. A 1« curte, quanto tempo reslerali ancora m 

sla casa?
Ca. Non lapreî. Dite voi, caro Arlecchmo, quan

to »i conteotate che restino ?
Ar. Ogio mi da stabilîr el tempo ?
Ca. Si, slabitilelo ^oi. ,,
Ar. Viniiquatr’ore, e gnanca un minuto de piu. 

Ca. Cost poco ?
Ar. Tanfi. Vintiquatr’ore.
Ca. Ma non i possibile...
Ar. Possibile o no possibile, cussi 1 intendo, e 

cuss) ha da esser. Tuto xe prepara per le 
noslre nozze. Aranti che se sposemo, roi w 
casa libera, e desbarazzada. Penseghe ti, al- 
trimeoti te digo, e Ie protesto, che no ros 
altro da ti, che atrazzeró el contrato, che 
▼endarb into el mió, cha andarb a Bergamo 
a maridarme, e che te lassarb qua col lo 

prossimo, e co la to compassion.
Ca, No, escolta, caro Arlecchino ...
Ar. No gh'é abro da dir, non ascolto altre ra« 

son. Vinliquatr’ ore de tempo. 0 Pantalón, 
o Arbohin, o el prossimo o el marido, o 
la compassion o Vamor. Addio, a tevederse , 
ti m'ha capido. (parle)
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SCENA VL

CAMUl*, poi PlKTitOKB.

f/j!. Forera me! Io roí irovo io no imbartrzo 
grandissimo. Amo Arlecchino, e non Io tor’ 
rai disgustare. Se perdo Arlacchino, perdo 
quanto 110 di pü caro, quaolo ho di pin 
piacevole al mondo. Orsu, il signor Panlalo. 
ce ¿ essai raglooevole. Ho falta per lui í- 
oora quanio ho poluto. Compatira ancor egU 

« '® «'«/'«-coîtanze ... ma eoedo per l’appiioto, 
Pa. (daila porta) Camilla?
Ca. Signore.
Pa. Seu sola ?
Ca. Sî signore, son sola.
Pa. Fia mia, regni qua. Lassé che ve parle 

col enor averto, con schietezza e sincerita, 
Vu sin edesso m’avè fato del ben. Xe un 
mese che son in casa vostra, e ne le raie dis- 
grasse, e ne le mie miseria vu sè stada h 
mia benefatrice, el mio conforto, la mia noi* 
ca coosolazion. No xe giusio perd, che par 
cauna mia abié da sofrir dei discapiti e dei 
displacen. Scapln m’ ha dite tanto che basta. 
Arlechm ve rimprovera per canga mia. ghe 
volé beo, Pha da esser vostro mario. e mi, 
che SOO UD omo d'onor, ooo ho da romper 
ta vostra pase, e la vostra union. EI deb 
ve renda mérito del ben che m’avè falo. Ve 
ringrazio de cuor, e avantí sera ve levaré 
Iincomodo, e mi, e le mié potare fie ve laj* 
taremo in te la vostra tranqniliiá.

Ca. f Fortuna ti riograzio ; è disposto da si 
seoza ch io abbia la pena di persuaderlo.) 
Avete dnnqne risolulo di voler partiré?
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Pa. Si. fin mia, lío risolulo. Snn persuaso, so el 

mió dorer, o non ocore pensarghe suso.
Ca, MI displace infinitamenle di prirarmi della 

»osirn compapnia, e di quelle deHe voslre ca
ra figliuole. Ma, vedete bene, signore...

Pa. No partemo abro. So tuto, ve coropatisso, 
* m» toca o mi a remediargbe.

Ca. Se è lacito, signore, dore pensate vol di 
voler andaré?

Pa. No so pnanea mi.
Ca, Gome ? non lo sapete? Dile di voler par- 

lire, e non sapete ancor dore andaré?
Pa. No so guente, andarb dore che la sorte 

me porlarh,
Ca. £ le TOSI re figlie ?
Pa. Le sará a parla del mío destín. Miserabili, 

mn ounrate.
Cii. Se andate in un albergo vi costera moho.
Pa. N¿ tul tarace io caso da mantegnlrme.
Co. Volate andar in casa di qualche amico?
Pa. Un orno de onor no conduse in casa de 

nissun le so finie.
C't. Ma cosa dnnqne destinate di fare? 
Pa. Andar vía da Parigi.
Ca. Dore?
Pa. No so gnanca mí.
^a. Arate voi danari per far ¡1 viaggio ?
Pa. No, fia mia. Ho serito a Venezia perché í 

venda quel poco che me xe resta. Ma ghe vo
ra dei mesi, e adesse savè io che stato dia 
son.

Ca. Oh ciell ! e corne dite roi di voler partiré? 
Pa. La providenza no abandona nissun. Venda

rá <piei pochi mobili die me resta, vendará i 
abiti de le mie povere fie, rendarb i libri de 
la mia tara Clarice. Venderô la música de la 



mía cara Angelica. Oh dio! che pena ctiík 
proverá, a prirarse de le cesse piú cara d» 
le gn a etc mondo. Ma non importai ck 
se venda tuto, ohe se sacrifica tuto, o 
che se salva el decoro, l’onestá, la rapi- 
tazion,

Ca. (Mi move Sempra piú a compassione; w 
ho cuore di abbandonorlo.)

Pa. Camilla, a revederse, el cielo ve henedisu 
Ca. No, signer Pantalone, íermatevi. Non tojk 

«ssolutamente che voi partiste di questa cad 
Pa, No, fia mia, ve riograzio, Xe giusto che» 

da, e hisogna andar.
C/t. No oerto, voi oou pariirete di casa mis •> 

gni costo,
Pa. Nè mi soffriró mai che Arleohin ee desjf 

ta, e che el va abandona per causa mis.
Ca. Lasoiate ii pensiero a me ; Arleochioo fît* 

mente ha qaalehe premura di sposarmi, •n* 
vorrebbe in casa nessuno, ma io gli Íaró Wf 
glio comprendere il vostro stato, il peri»i« 
vostro e della vostro figliuola, e sparo ohs”* 
cor egli si persuadera. State qui, stale ilM 
non vi prendete pena. Vado a consolare !«’■•■ 
sire care figliuola, a porra in calma il ht® 
spirito, il loro cuore. Povero signer PantsIw*- 
povara sventnrata famiglia ! Non temstí di 
uulla ; il cielo vi prowaderb. (perlf)

SCENA V.

PSVTAIOME, poi CllRKE.

Pa. Povarazzal la xa de bon enor, no go g““’ 
co podesto responder gnente. Le lagrann s» 
ga impedio da parlar, ma oossa ogio da ^’
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ogio da restar? ogia da andar? S* vaga Tía. 
cassa sara de mi? Se resto qua, cessa sarh 
de Camilla? In tute le maniere soo cunloso, 
son afliio, son despera.

d Oh via, signor padre. Camilla ci ha consola
to. Rasjeranatevi, consolatevi ancora voi.

Pa. Cara fia, cara la mia Clarice, come «ai vo- 
leu che me consola, 86 me vedo proprio per- 
seguita dal destín?

Cl. Caro signor padre, ll destin non vi far a mai 
tanto male, quauto voi ve ne fate da voi me- 
desimo. 11 inaggior bene di qnesta vita è U 
quiete dell’ animo, la rassegoazione, la Inditfe- 
renza. Ridetevi della fortuna. Ella ci pud to- 
glier tutto fuori delle vlrtii, e non perdiamo 
niente se ci resta il lome della ragione.

Pa. Oh cara! oh benedeta ! oh che boca d oro! 
ogni parola xe nua perla, Ogni silaba xe un 
diamante, ogni discorso una mana, un euche- 
ro che uonsola el cuor. Me coosegieu de re

star?
Cf. Si signore, senza venina dlficolth ; la ragion 

c’lnsegna a sofFrir il male, ma non mai a ri" 
casare il bene. Si devono tollerar le disgrazie 
ma non abbiamo da procurarcele da noi^sUs- 
si. La pieth che ha di noi Camilla e una pro* 
videnza-, e noi saremmo ingrati alla provideu- 
»3, ricnsando i suoi benefiej.

Pa. E se Camilla per causa uoslra perdesse la 

sua fortuna?
Cl. Ella non pub mai perdere la ma fortuna 

per far del bene. Se Arlecohino è nemico dél
ié opere buona, non Ie pub essere che un eat- 
tivo marito; e la perdita di un cattivo man
to i il maggior guadagno che possa fare nna 
donna.
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Pa. Mo che massîme ! mo che pensar! elm» 

Jento! che lalenío Ha Seneca, da Demoílw 
da Cicerón! Ma a proposilo de mano, di» 
me la venia, dance, se el cielo te maod»» 
una hona fortuna, areressistn níaser de m» 
dañe?

Cl Signore, tomeró a dirn quel che ho de# 
poeanzi. Le fortune non si ricueano.

Pa. Possibile che qualche signor de merilOR 
sa mamara de Ia to virlù?

Cl. Caro signor padre, roi crede’e ch’io sit w 
tilosa, ed ho (¡more che vinganniate. Vw 
re che jo ho per Ie letters non è ñriú cl* 
bastí per dar crédito ad una donna. Sooo«- 
cessane le «rti dell’animo; di queste w: 
meschmamente fornita, e non mi lusingo i 
mentare fortuna.

Pa. Cossa dislu ? Ti ga luto, ti meriti tolo,* 
la to modestia xe Ia corona dei to mentí • 
de le lo virtú.

Cl. In ver¡f& »oi mi fate arrossire.
P^- Quet ^chi italiani che qualche voIta reí* 

rorisse, i xe incantai, no i se sazia mai del* 
darle.

Cl. Sono peni di Lonia' e di politesza.
Pa. Cossa di»tu de lori ? costa te paf? «^ 

gnente? gh’ali del mérito? Ti ti li cognOlHri 
piu de mi.

Cl. Io un raete che ho l’cnor de trattarfi, p®" 
ro si ptió rilevare; pnre se ho da dirn ü 
mio^ seotimento, ti diró come pensó di loto 
II signer Celio è maoieroso e gentile, ras »' 

pare un poco Iroppo vivace. II signor Sil'i® 
ha uno spirifo piu regelato, ma è troppo *'• 
rioso. II signor Florindo sa qualche cota, m' 
ha Iroppa presunzione di sé slesso, ed il *•'



goor Pelrouío non sa uieule, e sî vergogna di 
non sapere, e bda a biasima quel che seola 
a biasiiuara e a lodare.

Pa. ikavissima! No se pul depemer megiO i 
varateri de Sla quairo persoue. Va la, che li 
ga une grau lesta; cl cielo, iu le le mie dp 
«grazie, m'ha dà la coutentezza de do fie, cha 
le ze du orauoli , du maravegie. Ti brans- 
sima in tde scieoze, e Angelica iu tel on»lo.

Cl. Nuu lauto, signor padre, uou lauto. Non la
te che 1’amor si Iraspurli. Nou giudícate di 

ooi per passione.
Pa. Su quel che digo. Vedo, capisso, iuleudo, e 

iiu suu de quet pari che se lassa urbar da 
l'amor. D), Clarice, dime, fia mía, gier sera, 
ítauiitloa astu falo gueule, astu cumposio 
gneuta ?

Cl. Nieule, signore, posso dir quasi niente.
Pa. Co son veguu iu te la lo camera, ho »i- 

slo che ti scrneri.
cl. per dir la verita faceva uo piccolo souettino.
Pa. Uu soneto? Brava? via, famelo seotir sto 

soneto.
Ci. Ma non à ancora fiiùto. Mi maucauo le due 

termine,
Pu. N’ importa, fume sentir qualcossa.
Cl- Lu fari per obbedirvi.

(^tira fuorl la carta) 
Pa. Mo che alegrezzal mu che cousolaziou, a»er 

mia lia de sta sorte! Co te seuto a parlar, 
me dssmeolego tute le mie disgrazie. Co 
sento qualcuna de le to composiziou, me par 
de esser uu umo rico, uu omu felice, ou æ® 
«cumbiuiave aou uu re de carona»
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ARtEccHiNo € detli.

Jr. Sior PaulaloQ la reverisso.
Pa. (Oimè ! coslù me vien a amaregiar la coi 

solazioD.) Ve reverisso, sior Arlecchin.
Jr. Alo fato bon viazo ?
P^. Cossi e cussl. (a Cla. piano) Aspetè. m 

onde via, *
Jr, Ela presto de partenza.
Pa. No so gnauca roí. Spero quanto prima.
Jr. La vada a bon viazo. La staga ben, Is « 

conserva, e la me soriva, che avari gusto di 
saver che la staga beu.

Ta. Si che douca, co ste cerlmooie, me dise 
one vaga via?

Jr. No disel che el partira quanto prima? Mi 

verameote ayeva dito a Camilla, die are?» 
piaser, cho sior Paoialon favorisse de restar 
qua a.ire vintiqualr’ ore, ma col va via quan
to prima, el ne vol privar piú presto da les» 
grazie.

Pa. No, caro amigo, no v’îodiibîtè gneole;DO 
aoo ingrato a le vostre fineze. Hestaró qua vin- 
tiquatr ure, viutiquatro mesi, fió cha volé.

7'*^®P® grazie, sior Paotalou, trope g rani 9. 
Ml la consegiu de partir sobito, avauli che 
vegoa la cativa stagion.

Pa. (a Clarice piano fra ¿oro) Deboto os 
**en vogia de chiaparlo per el colo, fl <5* 
strangolarlo.

d. No, signor padre, non v’inquietale, Egb Í- 

n “®“^® “0“ ® il padrone di questa essa. 
Pa. Taoto plù el me fa rabia. So el fusss el 

pairoil, uo gavarave ardir de parlar.



>9
^A (fl Pantalane.) Ela quasU uua de k ao 

fioU?
Pa. Sior si, la xe mia fia.
^A La virtuosa de musica?
Pa. Sior no, la virtuosa de laitere. _
Ja Me consolo iufinitameote de la so beta virtu.

La diga, signora, intaudela ben el francese, 
(ala parlar francese?

Cl. No. par mia sfortana 1’intendo poco, e lo 

parlo rueño. . ,
Ar. Cossa felá qua donna ? mi la consegiO de 

andar vía, de tornar in llalla. La pol esser 
brava quanto che la vol, sa no la se sa fat 

inteuder, no la fara gnente.
Pa. Ghe xe dei signori fraocesi, che mleode te- 

nissimo 1’ Italian.
AK Ho la farà gnente, no serve gnente; el gü

ito de la nazion xe una cosa partloolar, no 

la farà gnente.
Cl. Voi dite Lenissimo, ogni nazione ha il suo 

gusto psrtlcolare, e quelle de’ fraocesi à il plu 
difficile, è il più delicato di tutti. lo non sono 
qui per farmi mérito, nà per far fortuna ;mi 
basta di essere compotita.

Ar. No i la compatirh.
Cl. Non mi compatiranno ? e perché?
Ar. Perché i dira: qua semo in Franza, « 88 

no savé el gusto de Franza, dovevi restar in 
Ita1ii.

a, Voi non mi metterete pen questo in dlspe* 
razione. Non sono qui vénula di mia volontà. 
Mi ci ha coodeUo mió padre, ma ci son ve* 
nula col maggior placera del mondo per ve» 
den e godera la plú bella metrópoli dolí 
universo; à poco oh’lo sOno qui, ma ho ri* 

S9Tmo fin oia tante finesse, che sono conicu-
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tissiua d'ester veouta. La cortesía de' lignari 
fraoeesi è nuta, « commendata per lutte. Ttc 
vo io medesima piú di quallo ancora che mi 
è statu promesso. E se il mío scarso taltal» 
non mi pu6 metiere in istato di acipuitwl*' P 
de, (a buona rolonta non pud mai estere bit' 
simara; e son certa, certissima di essere ai- 
mea compatila. (parte]

SCENA VIL

FANTALONB « SRLBGCHINO.

Pti. Tolè, sior. respondejjhe, se ga*à curagio. 
^r» E cussl tornando su! nostro proposito, ipiaa* 

do eta de partenza, sior Pautalou ? 
Pa. Ma vu sè qua sui medesimo ton,
Ar. L’è che voria saverlo, per osser prsoH’ 

a servirlo, se el ga hisoguo de quakbe 
cessa.

Pa. Va riogtazio, caro, co averd hisogno tept*'

Ar. A proposito: ogni du zomi parte 1« dut- 
genzaf vorla, che vada a redera sa gbe ‘'^ 
(re boni loghi per ela ?

Pa. (Mo el xe uu grao tormento costil !) 
Ar. Sa no la vol andar cola diligenza, iau'i-*' 

rà col cocchio.
Pa. (Gol diávolo che te porta.)
Ar. Sí, s), col cocckia se va piú comodi, •* 

sptuda manco. Vado súbito a serviría. VaBir 
o fermar i posti nal cocchio,

Pa, Mu no, ve digo, no v’ iucomodé.
Ar. Si asulutameute, Vogio aver 1’ onot de <•* 

virlu. Vado, e turno súbito per servili"- 
(jxirtt]
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SCENA VUE

P^NTHOSB, pol MíGElIC».

»o1, Rme 
che 
anca 

de
doves- 
podec

Pn No gh’ ¿«medio. Sta bestia no 
je Camilla ghe vol beo, ho pama 
í SSíi-asirtt 

" »=?-sTAt: 

per coosolarme con «" ’’‘^ de
c 1 .^oo A lormentarme, e e» m® v fia, el vteu ,^ remedio, no se 
1 único mío piacer. 6 p . gu nato 
pol resister, bisogna andar. 
desforuma. Ho da penar sempre. ho sempr 

da sospirar.
An. Signor padre?
Pa. Fía mía. nía-
An. Vengo a dl«i

P^SÍ consolemo. che ghe n’ ’’® ^‘’°?"^ 
4«. Ho terminato in quests P"»’® P”"®

musica la cantata. narine’
Pa. La cantata che ha compos¡o ^^^^^
An. 81 signore, ho messo m musica P

di mi a sorella., , .3 
Pa. Oh brava ! quando la aentiremio.

An. Quando volate. . , zente. Verso 
Pa. Aspetemo che ghe sia de la «nt ^^_^_ 

mezzo zomo vegnirh » novtn amivi. 
tera, ti te fare onor. Me imbaUemerh mi , 

imhahemerh tuti quanti. . ,„dio, 
An. Ma lo, signorej 1’ ho falta p*'’ ^^

per mío divarlimauto, a non ho mei .

’ li’s (i«r piacere.
i’ .inare Paterno, o. 47'

a



soo espaça

Si
Pa. Conill eosis dista? tj *. imflaiuo fl « 

un couarm. Ti ga uu’ abililá spavemosa.
An. Troppo, troppo, signor padre. Peusate cht 

1 amor proprio spessa volte fu travedere.
*0 ‘1°''' «''« digo : me n’ intendo ai par de 

«hj se sia. No so gnents de música, toa 
go una rechia felice, che non fab mai, 
co 110 sentio un’aria una voila,
“* .*** Z*®^ •' ‘O" “«8'0 de una spineta, « 
«e 1 lala Ia nota me u’incorzo de longo, Di
go e sosiegno. che ti xa una cantao°# che 
00 ga J ugual.

JÍn. Io non so di esser brava cantante, come 
VOI dite, ma quando aeche lo fossi, per pia- 
cera non basta. Bisogna over la fortuna d’in- 
conlrar 11 genio delle persone che ascollanc.

/’a. lo Franza i conossa el mérito: no ti pel 
Jalar. ‘

^n. Lasdamo jj mérito da naa pane; qui il 
gusto della musica ¿ differeute. 

fa- Cossa te par de la musica de sto paese? 
^fl. lu tutu i paesi de! mondo, perché piaccia 

una cosa, hisogna arer le orecchie accostu, 
mate a serórla. 11 bello ed ,I buono non si 
conoace, che per rapporte ai confronti; se si 
coolronta senza passione, si trova il bueno 
per tulto; se l’animo è preveuuto in contra- 

p ‘''%/' ® p® anoojarsi per ogni parte.
<^11 parh da ijuelJa grao virtuosa che ti xs.

- *j.® ®®8® Is cantata che ti ha composto?
^n. h brevissima, la quesio ho je^uitalo il 

gusto irancese. Qui amano le cose brevi, ed 
banoo molla ragioue. Da coi le nostre muii- 
che sono eterne, s la tante repliche fauno di- 

p •»”""*. «“eh. I, pü belle aria del moodo. 
M.Ma u. fia m¡a, s, ti raplichi Koaria disse
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volte, ti pias’i sempre, no ti stufi mai. Tt ga 
uo portamento de ose che toca ei cuor, li 
ga certe vofatine, certi triletí che incan» 
la. Cossa ti me piasi con quel to passetiî 
aaa, aaa, aaa. Cara le mia zogia, eanteme 
quaicoseta, cousoleme tin pochetiú. Go dei tra- 
Tagi, go delle aflizion, ma co te seoto a can
tar, me passa tuto, me Lagola el cuor in sen, 

^n. E che cosa vorreste voi ch’ io cantassi ? 
Pa. Ganteme 1’ aria del rusiguol.
Aa. Seoza ia spiuetta non si puâ cantare.
Pa, Te compagnerô mi.
An. E come?
Pa. Te farô el baso, te baterà la batua.
An. Non mi ricordo nemmeno il tuono.
Pa. Oh, el ton te lo dard mi. La la ra la ia.
An, Aspetuie, aspettate, il louuo l'ho ritrovato. 
Pa. Via, da brava. Cautela pulilo.

SCENA IX.

AFLECCHINO 6 deÎti.

Ar. Oh, el cocchio partira domatîna . . .
Pa. El diávolo che te porta. (Nu lo posso sof- 

frir.) (parle)
Ar. La favorissa, signora, ala fato i bauli ? ala 

messo via le so bagatele?
An. Non vi atibado, non vi rispondo. Camilla a 

la pidruna di questa casa, e voi uon 'i ri* 
conosco per aieute. (parle)
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SCENA X.

iKieccHiNO solo.

Brava! Da la maniera grave, imperiosa, sa udi 
che l’è una virtuosa de musica. È peca che 
no (a vada a recitar in teatro. La Tarare pu* 
lito la parte de Semiramide, de Cleopilra. 
Non vi airado, non vi rispondo, non virv 
conosco per niente. Ma la signora Cleopatra 
andará via, la sigiiura Semiramide farorirá de 
partir. G ha podarave esser una dificollà. Poda* 
lia darse, che la principesca, che la regina 
non avesse quatrini per far el riazo. In ato 
caso la virtuosa de musica, e la virtuosa de 
le letere, e el degnissimo so sior padre i se 
pol meter in abito da pelegrini, e andar per 
el mondo 00 la vetura de le so garnbe. Da sü 
sorte de pelegrina ghe n’ ho visto, e ghe n'ho 
conossu de le allre; ghe xe de la zente cari* 
tatevole, e la limosioa no manca mai, co sa 
trata de far del ben a la zoventi'j , a la hf 
lezza, e a la bona grazia.



ATTO SECONDO

SCENA PRIMA

ClMltLi, e SCiPONO.

Ca. Venite qui. Scappino, qui wetteremo » 

tavolino colla spinatta. e qui all ‘"lof"? ’« 
sedie che possono obbisognare. Scusaiemi, 88
ii do quest’ ¡ocomodo. , .

Sc. Mi maraviglio, signora Camilla, voi mi po
tete comandare, e non desidero mente pm che 

servirú.
Cu. Siete troppo obbligante.
Je. Fu il mió debito, e mente piú. Wove vo

late che si malta il tavolino?
Ca. Meltetelo U, ae vi place.
ÍC. Vi servo súbito. (Ella non sa con quanto 

piacera lo faccia ; ella non sa quanto bene le 
voglio.) (i’« P^^ “ tavahno)

Ca. Queste buone figliuole del signor Panialone 
avrebbero bisogoo che il cielo le provedesse 
pet essere meritate. Hanno del merito, ed ho 
piacere che sieno conosciute « sentite. Glu 
sa, che qualcheduno, innamorato delta loro 
virtú, non si riduca a sposerle? Io non 1a- 
scierb di contribuiré alla loro fortuna.

Sc. {col tavolino) Eccolo qui. Va bene in que

sto sito?
Ca. Va benissimo. Farorile di portar la spi

neta.
Sc. Ben volentieri (Chi sa, che non mi riesen
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ái gu-dagnarh? Bisogna. eh'io proeun « 

meherm. .n gratta.) (r« p^r /« tpineUa} 
Ca. ArUwhmo .baft., grirfa, . minaccia, œ.

lr.m^«h. finalmente, ArUcchi»» mi i^^ne 
e quando «0^0 ^^^
sia per cosí poco-

Sc. (colla sphutia) Ecco h splnetf.
€a. Brovusimo, mettetda «ni tatoKno. 
uc. Cosí ?
^a. Cosí. Voi fate mue b cost Le„«.

g«nio alla signora Camilla * 
“^.ta a‘«° "°'‘° •'’“^ P" “*’"•• "»'• 

cne avate per

S’ A r h”°" Ï* ’ , ArUcchino. 

^an 1 J"” ^’ “ •” «•«»•• « ’0Í non 
mancate d’ arerne.

•Sc. Ma egli ha la fortuna di possedere ilcuors 
della signora Camilla.

Ca Siete pur gracioso! Vorrei un aJtro placere da 
»01. La stanza ¿ un poco oscura. Se la signo
ra Angélica ha da cantare non ci «drá. Fe-

®odar a prendere quei due 
caudelieri che sono in saU;

•Jf. Volentierissimo.
C'a. Abbiate pazienza.
•Sí. Lasciamo le cerimonie. Comaodatemi Jibe» 

ramente. Se sapeste tutto . . . non ho coras- 
sheró ^^^ basta, col tempo mi apir-

C« r^*’ ‘ candeHeri)
• la me ne sono accorla, che è innamoraio 

t me, ma ¿ impossibile ch' io faecia un tor-
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to 4,1 Arleccbino. L’ amo teoaraineolR. Ho 
prumesso «posarlo, e 0011 gU inancherei per 
lotto 1’ oro del mondo.

A:, Siete servita dej candelieri. Li 1)0 da Wet* 
tere su la spinetta?

Ca. St, su la spioelta.
Sc. Oh quanto paghere» di saper cantare.

(metie i candelieri)
Cil. Mi vorreste voi cantar qualche arietta? 
de. Varrei dirvi in musica quelle che non I10 

coraggio di dirvi parlando. La poesta 4 la 
musica ¡aspirado una certa liberta che có
moda iuüniiamente.

Ca. Velete che metliamo le .sedie .’
Sc. Le metteró jo. (Come cambia presto 11 d» 

seorso !)
Ca. Le porleremo in due, fneià per uno.
Se. Oh, Camilla mia, se volest», voi mi potreste 

Tendere F uomo pio felice del mondo.
(^poríar/do ana sedia)

Ca. In verita voi mi Lite ridere.
(portando una sedia}

Se. Ma il fortunato è Àrlecchiuo.
(corne sopra}

Ca, Ma via, caro Scappino, lascialelo stare il 
povero Arlecchino ; soi sempre lo persegmta- 

le. (corne sopra‘}
Se. Il povero Arlecchino!

(mette la sedia con dispetlo} 
Ca. Non fate cosí, abbiats carita di quelle pu* 

vere sedie.
íSc. St la carita per le sedie, e per me non vi 

ha da essere carita, (porta an aftra sedia) 
Ca. Io non so di che vi possiate dotere.
Sc. Gorpo di baecoj peruhé tutto 1’ amore per 

Arlecchino, e niente oieole per me?
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Ca. In quanto a questo poi, scusntenii, vj diri 

•h lO iono pailmna d' a mar chi roglio.
Se. 51, amatelo qua! bel «nggelto. Vernmantil» 

meriHi. (nieUt Íu/lima Jejia raól/iosa- 

mentí)
Ca. Ma che maniera è questa? Se uen >oleli 

incomodar'!, lasciatn stare, ma uon istrspie 
zate cost la mía roba.

Sc, Non mi so dor pace a vedere, che una gio- 
vine come voi, preferisca uno scimioUo coot 
colui.

Ca, Non la sapete? Non c be! quel che i Ld- 
Io, ms quel che place.

iSc. Ma cosa ri piece in colui.^
Ca. Tutto.
5c. E in me non vi place nisote?
Ca, Niente.
5e. Mi appiccherai dalla rabbia.

SCENA II.

AsiBCCKiNo e delU.

Âr. (Ecole qua, sempre la trovo in compagnii 
de Scapin.) Oh oh, cos8’¿ sto bel aparato!

Ciz. Niente, caro Arlecchioo, egli ¿ per seotire 
uo’ arietta della signora Angelica.

^Âr. E per chi ha da servir tute quests oarsght?
Ca. Per alcuni amici del signor Pantaleone.
.tár. Ela questa la casa del sior Pantalon? Est» 

ti la cameriera d»l signor Pantalon?
ife. (Che superbia! Quando uo uomo ha u® 

poco di bene, si scorda súbito quel che cm 
una volta.)

¿tz. Si tratta di usare una compiacenza...
/¡r. Mi no vogio che ti uei ste compiacenM- 

A llamo, via ste careghe, porta via sta spivets.
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Se. (Il TÎllanoî)
Ca. Ma io non roglio tare «na triste figura. Si 

aspettaeo dei galantuomini, ho promesse ai ai* 
gnor Pantalone.

Ar. E ti ha avudo Verdir de prometer wnza 
dirmelo a mi?

Je. (piano a CaTnilia) È molto gentils lo sposo 

obe arete aceito!
Ar. Coas'l? coasa te diselo ? cosa’ & ato parlar 

a pian?
Ca. Ma roí siete sospettoso, inquieto, rabbioso.
Ar, Son quel che son, e la intendo e mió modo, 

e chi no me rol, bon riaeo.
Je. (Mi pare impossibile, che Camilla lo passa 

soffrire.)
Ca, (Briccone! sa quanto Vamo, e per questo 

mi parla coa erroganza.)
Ar. In sta casa no vogio coorersazion.
Co. Vis, per oggi solamente, e non pià.
Ar, No, gnanca per nn momento.
Ca. Ma come ho da fare, se ho data la mia 

parola?
Ar. T’ insegnerá mi quMo che ti ha da far. Li* 

cenziar el sior Pantalón, serar la porta, Ias* 
Sar che i beta, e non arrir s iilssun.

Sc. (Un ripiego nobile da facchíno.)
Ca. No, non sono capace di usar uoa mala a> 

zione. e questo non lo faró mai.
Ar, Ti non lo faró mai ?
Ca. Non lo faró mai.
Ar. Petegola, ustinada, insolente!
Jo. (Oh buono!)
C^a. Tu sei piú ostinato e impertinente di me.
Se. (Oh meglio!)
.4r. Indegoa de V amor d’ Arlechin.
fa. Se tu mi rolessi bañe, uun mi iralterrsii cosí.
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Sc. (Ha ragioM.)
^r. Se ho da esssr to marido, roí podar co

mandar.
Ca. Ti ohbedíró nella cose lecite e oneste.
Ar. S!ora Camila, la reverísso.
€a. Serva sua. signer Arleccliíoo.
.^r. La compalissa.
Ca. Perdoni.
^C" ( Questi complimenli mí piaociono infinita* 

mente.)
■^r. (scostamiosi') Vago vía.
Sc. (Oh che piacere !)
.tir. M' ala chiamá?
^^' Signer no, non vi chiama.
Âr. Ho capidu, no la me chisma. Scapio sa du 

no la me chiama. Ho inteso lotto. La »d 
far a so modo. Gente in casa, conversasion, 
e Scapio a! so fiaoco. Servitor amilissinio.

(pariendo)
Ca. No, fermât],
^r. Via de qua, iodegna, sfazzada. (pmlt)

SCENA III.

csMiLLs e scipprao

Ca. (Pazienza! mi porta via 11 cuore, mo son it* 
cura che lornerà.)

Sc. Povera signora Camilla, mi dispiace infiai- 
tamente.

Ca. £ di che vi displace?
Sc. Cbe abbiate perduto nn amaote cos! g»»" 

tile, uno sposo cos! complacente.
Ce. Perduto? e coma I’ lio io perduto? per u" 

poco di sdegno, credete voi ch' egli m’abbee* 
doni? anzi quando si ama davvero, è necests- 
no qualcha volta di corruociam un paO”'
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Non sí conosce il pinears pfiríeltamente sen» 
zn il confronto dpi dispiacere. La collera for* 
ma il chi aro settro all’ amare, e dopo la 
guerra i più dolce e più soave la pace. 

^C. Dunque siete disposta a voîerlo amare? 
Ca. Gostantemente.
Sc. Con twite le male gra¿Íe ch’ egli vi nsa?
Ca. Si, perche ha poi dalle Lnone grazie che 

mi piaccioáo infinitamente.
Sc. Siete ben oslioata.
Ca. La mía non è ostioazione, ¿ costanza.
5ú. Mal cosí va ¡1 moodo; 4 tanto difficile tro

vare non donna costante, e ha da toccar la 
furtuna ad un villano che non la nerita!

(parle)

SCEN.l IV.

ckMiiii sofa.

Tullí mi dicono, ch» Arlecchlno noo merita, ed 
a me pare «he nassnoo meriti piú di Itiit 
cid sara perché egli è il mió primo amore, 
perché sono degü ann! ch» sono arvezza ad 
sinario, perché non ho mai diviso il mió cuo* 
re con altrl, e quando ho preso un impegno 
non so mancare. Ecco perché sostengo di 
*oler assister la famiglia del signor Paotalooe; 
perché gli ho data la mía parola. Arlecchino 
*' é dlsgnstaio, ma la collera gli passera. Mi 6« 
do deU’ amor sito, mi fido in «o certo petere 
che hanno le donne ordinariamente sopra de* 
gli uomini. Non son bella, ma pure mi par di 
®*»re qinlche cosa che oon dispieca. Üo po* 
co di spirito non mi manca, i miei occhi oon 
tti servono male, « in no’ occasínoe, *e mi



cnaneaoe Is paroU, m’ingigno dî soppEn 
colle occhiate, coi gesti e coils lacrimt, < 
nolle lacrime acoors, obe soso Is armi ^ 
posseoti del costro seseo.

9CENA V.

eslío e deía.

Ce. (di denlro) 0 di casa, c'i oeísitoo?
Ca. Venga, renga, signer Celio. Ci sobo » 

Qtieslo sarehbe tin buoii partito per tins dél
ié figlie del signor Paotalone. Vo’ veder » 
mi riesce...

Ce Buoo giorno, signora Camilla.
Ca. Serva sna, signor Celio.
Ce. State bene?
Ca. Per obbedirb.
Ce. Me oe consolo; come sta Io signora Clarice. 
Ca. Benissimn.
Ce. Si piiô riverire ?
Ca. Or ora In vedrete. Terminata che avril uni 

certa composizione che sta facendo, vtna 
qui colla signora Angelica stia soreHa,

Ce. Le riveriró lutte e due volentieri. Mo qoí!- 
la che più mi preme è la signora Claris 
perché ha dello spirito e del sapero, La ‘^ 
go ora Angelica ha del mérito such’ essa, IM 
io di musica non ma oe intendo, e jiui non sii* 
torio agli amici, lo so, ch’ ella ha formato ir 
passione del signor Silvio, e gliela Inscio <“•■ 
ta per lui.

Ca. Io non sapera che il signor Silvio aven’ 
tale premura per la signora Angelicn. £ "^ 
nomo che paría poco, e non si da a conossf 
re sí fácilmente.



fo. E stato degli anni în loghÎltarw. «d ha 
appreso il costiimü iogleae. lo, ail wcootro, 
uscito dair Italia, sono secuto iu Franew, e « 
sono, coma sapeta. da molto lampo, ad ho 
appreso il coaioœa di questa nazione, vale a 
dire, la sincerità a la fraochezza; amo la ai- 
goora Clarice, e b dico liberamente, a non 
m’importa che tutto il mondo lo sappia.

Ca. Amate voi la signera Clarice?

Ce. Si carto, teneramente. .
Ca. V amate ? Ho placera che 1’ armate : ella è 

uca brava giovene, voi siete un uomo onesto 
a civile; io mi lusingo ancora di veder que

sto matrimoniu.
Ce. E che ? non si pub amare senza intenuone 

di maritarai?
Ca. Arnaudo una figlia onesta, non si pub pen

sare diversamenle,
Ce. Eh, via Camilla. So che siete noa fanoiul- 

la di spirito, lasciamo andaré queste malin- 

couic.
Ca. Sapete voi, signore, che siete io una casa 

onorata ?
Ce, Lo so bellissimo.
Ca, E ch’jo non permetterb mai ■- Scusatsun, e 

siato battuto. Vado a vedere chi è, e poi vi 
ditii megUo i mei seotimeoli. (parte)

SCENA VI.

Cilio poi ClMILll e SILVIO

Ce. Io non avrei difficolta di sposare Clarice, 
poiebè il suo talento lo merita, e la sua con- 
dizione non ml disconviene; ma non sono si 
pazzo di volermi metiere una caleta al piede.



Ca. S» aecamodi quî. iîgnor Silno, ehe er m 
rerra la signera AngulJca.

5¿ A sua comodo. Non si disturbi per me. 
Ce. Amico, »» son servitore.
Si. (io soluta senza pariare)
Ce. Corne state ? corne va la rosira salule? 
Îi. (con dispetlo) S to beue.
Ce. V’ioquieiate, perché vi domando se sliU 

bene di sainte ?
Si. Tutlo il moodo roi fa la siessa domauda. 4 

me non pare di ater una cîera da ammaiate. 
■ JF "“ ®®®P’‘®««’fo che si suol fare.

&. E ao complimento eterno, che mi secca » 
nnilamente.

Ce. Siete bene particobre.
Ca. Per una parte il signor Silno non ha ini 

torio. Ci sono nella vita civile sienne cerim^’i’ 
usuali, cha sono inittili affina; nia geco ^«j 
la signera Clarice.

Ce. (Son ben contento di rivederla.)
Si. (E Angelica ancor non viene.)

SCENA VIL

cisRicí e det/i.

Cl. Serva di lor signori. (Silvio la Sah/ta .^f' 

parlert}
Ce. Servo umitíssimo, signora Ciarice. Cora’ 

sta di sainte*
*y¿ (mosira il dispetío per un tale eomp^' 

mentó.)
d. Denissimo ai sitoi comandi.
Ce. Me ne consolo infinitamente.
Cl. Faroriseano iT accomodar-si. (siede aeUfi

sedie di m«:t^}
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on Ci. Per ohbidirla. ( si^Ót t^ia títsira ill Gia- 

ríct.)
Ca. Ed ella, signor Sikio, non ouol sedere?
Si. 81, eccomi. {siede lontaao dagli aliri pres- 

so id spineUay
Ü. Cool lontano, signore?
Si Sousalemi. Amo la spineffa infinitamenic. 

olí [apre la Spinetia, vi trova dentro deUe 
carte di Tnusica, si tratliene osservandolei) 

i Ct Si accomodi.
!•■ &. Lasciamo il signor Sihio neUa sna liberlà, 

« pormettetemí, ch’ io mi prevalga di questi fe- 
i’' lid momenti, per dirvi ch’ io v’ amo tenera- 

meote’, ch* io sono incantato dei vostro meri* 
Io e della vostra LeUezza.

” Cl. Camilla?
'• Ca. Signora.
''i Cl. 11 signor Celio qnesla mallioa i di buco 

umore. E' renuto qui con animo di schersare.
Ca. Tanto meglio per voi, signora. NeUe angu

stie celle quali vi ritrovate , non avete bi«o- 
gno che di reUegrare Io spirito. (^in manirra 

die Silvio la passa iatendere.y
Si. Camilla?
Cfl. Signore.
Si. Una parolo... «

■ Ca. [si accosta} Eccomi.
1 Si. (piano a Camilla) Sono in angustie quest*
* due signore?

Ca. Si e.‘rto, ¡o angustie grandissime.
> Si. Manderó ío tutto il loro bisogno.

Ca. No signore, non v’incomodate. Fino che
Sono in casa mia, non hanno bisogno di «ulla.

Si' Bene, scosatemi. [segmta a guardar la 
a musica.)
' Ca. Non hanno bisogno di nnUa; ma vedete be»



De, SODO ID eià, haono del mérito, se aft 
se loro una buoca occasione...

Si. Ho espito.
Ca E se voi areste vera stíma per le sim 

Angelica ...
Si. Noo occorr’ altro.
Ca. (Chi mai puó avrirare a capirlo ?)
CL (n CeUoy Basta cosí, signore. Voi w eraou 

te un poco troppo, ed io non sono serosi.' 
mata a simili oomplimenti.

Ce, Ma se ri adoro, se da voi sola dípsnds l 
mía pace, il mío riposo, la mia rita wedesioi 

C¿- Camilla?
£<7. Mi comandi.
C¿. Doï’ è mío padre ?
Ca. Non so, sigoora ; ecco qui la sigoors Ar 

gelica.

SCENA VIH.

ANcuica e deOi.

Jn. Serra iimilissíma di lor signori.
*y¿. (5’ alza, e Ía saluia senza parlare.)
Ce, Riverisco la signora Angélica, Come su ^ 

salute ?
An. Bene per obbedírla.
Si. (a Celio) Anche a leí domandate eoo* •** 

di salute.^
Ce. Ê perché non glíelo dotrei domandare?
•íi. II SHO rollo puó dispensarri da una si stuc 

oherole interrugazione.
Ce, (Ecco uu nomo oojoso che pretende di W' 

1er riformare il costume.)
.^n. S’ aceomodino, non istíano in piedi per 0'' 
Ce. Sedele, se velete che uoi sediamc.
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Ân. Beo voleniisrl. (vao/ mdere nel meAzo.)
Si. Signora, «cusatemi. (le accenna la «edia 

pressa la spineita) Questo è il rostro Inogo.
Âa. Quando dorró cantare.
Ca, (ad Angelica) Andate, andate, signora. L*o- 

ra è tarda, e sn roleta favorira questi signo* 
rí, non ri ¿ tempo da perderá.

^n. (piano a Camilla') Ñon c’é mío padre? 
Ca. Non si è ancora veduto.
dn. Fate ¡1 piacere di ricercarlo, a ditegli día 

renga qui. (pa o sedera aUa spinetta alla
destra di Silvio.)

Ca. Bon roleotieri. (Sono due giovaoi Lena edu* 
cate, non pud loro maceare fortuna, lo perd 
mi fido piú del signor Silvio , che'del signor 
Celio. Mi pare, che il sigoor Celio abbia un 
poco troppo del petit-maître. (parte)

SCENA IX.

estío, CLtRICB, ANGELICO 6 SILVIO.

Si, (coa passione ad Angelica) Questa músi
ca è vostra ?

da. Si signore, à una píocola cosa che non ha 
alcnn mérito.

Si. É ammirabile. 
da. Siete assai gentils per compatírla
■Sí. Favorite, sentite s’io la capisco.
da, Voi la capirete senza veruna dlfficolth.

(restaño tutti due impiegati ad osservare 
la musica)

^^‘^ce) Credo cha il sigoor Silvio sia 
piú Fortunato di mee

• Scusatemi, credo che il sigoor Silvio sia piú 
discreto di voi.
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Ce. E perché eih, signora ?
Ci. Egfi non ardir# di spiegarsi 000 wia ion

Io, «nine voi vi siete spiegato eon me. 
Ce, Perché egli non arnera, come io vi amo,

is

Ci. Sa il Tostro amore è perfeiio , parché 
io partecipate a chi ti oonviena ?

Ce. E a chi dovrei fame parte?
ci. À inio padre.
Ce. A vostro padre? Ho inteso. Per on 

potresta voi dispensarmi ?
Ci. No, ¡1 vostro amore è duhLioso , ed io 

Io deggio assoiiitamsole soffrire.

ROI

DO)

Sc
Pi
Sc

Pl

Sc

Ce. (Grao disgrazia é la nostra! Le donne oí)' 
no troppo facili, o troppo severe. Nelle íe^'^í 

severe wanci h i ^^ 
(resta .tospeH’} ^*

non vi à oostanza , • Dalle 
eompiocenza.)

SCENA X

Pk«TAtONB « deUi, poi SeAPSIBO.

Prt. patroni reveriti.
Si. Biverisco il signor Paotalone.
Ce. (sostenuto) Servitor umilissimo.
Si. Signor Celio? ^^
Ce. Che GOmaodate?
Si. Parché Hon gli domandate cooK sta di ** ^ 

Inte? p*
Ce. Ora ato male io, e 000 mi ciiro dell* * p^ 

lute degli altri. ,
t^a. Mi, per grazia del cielo, stage hen, e

sior Calio, eossa se senteia? p^
Ce. Un poco di melaneonia, un poco di Oppt* 

siona di spirlto. ,
Pa. Géants, el xe in bone men. El xe i" •* 

piu bella occasloa de recraarsc. Fir mif,



ght sentir qualcoisla He b«!a, L’artrà motiru 
«^ de derertirse.

fe. St, è necessario «h’ io ml diverto. (Non 
j. »0' far conoscere la mia dehulesza.)

DM Sc. Signor padrone!
Pa. Cossa gh'A?
Sc. Il signor Floriodo, a il signor Petronio ror- 

rebbero riverirla.
aa Pa. Si bfn, i vien a tempo anca Iori, che i re

lia Servid!, l sentirá le mie pute, 
not Sc. (Gran passione ha il signor Pantalooe per

queste sue figtie. F» anch’ egli, come fa ano 
ISO- le niadri dells virtuose; seotirete mia figlia, 
“ .̂ » ‘•"i”'’ “'’ fis’^O (parte) 

Iij ra. Sa ddetela de poesía, sior Celio?
•«,) Ce. (gaardando Clarice) Tutte la cosa belle 

®‘ piaceiono,
i’a. La sentira un pezzo da sessaola ; la sen- 

lira un capo d’ opera,

SCEMl XL

IV

H-

pr*

U il 
J*-

’lORjMDO, PETROKio « detti.
Pa. Oh »eli qoai Patroni, ohe i resta servidi, 

ch# 1 "Vegna evanti.
Servitor umilissimo di lor signori, (tutti si 

0, sa/utano)
• fvo nverenle di lor signori. 

La se cómoda, 
Pi' ^^-^j^ ^^^\^° ° ^‘^‘°)

\^í» e ^vicino a Petronio, sopra t ultima

**rtWV? ^‘* * '^'’Seaca) Le^offÎ 

d» m • °®’®® *^® ^* rale pule. Uo pocheto 
ba^atsle'*** ”" po®helo de poesía. Siraaearia,



pl- Anzi 80 che hanoo del talento. Mi p»i« ^'^ 

di godere infinitamente. (piano a Ptín» 
Ci siamo, convien sofFrire la seccatura.

Pe. (piano a Florindo) SolFriamola (lo * 
oapisco niente né di musica né di poesía} 

Pa. (ridendo) Le sentirá, le eoœpatirà, piccii ^^ 

cesse, cosse da done.
Fl. Si sa che la donne non sono obbligatai ” 

saper quanta gli uomini. E' egli vero, siga’ 
Petronio?

> 
a

Pe. Le done pci saranoo sempre donne.
Pa. Eh, le ze done. Mie fie xe done, W’^ ' 

xe de quele done, sala, che no ga ¡“’'’^ ^^ 

de qualche omo. . p
Ce. (piano a Clarice) Sono poco obbligi®' ^^ 

questi signori.
Cl. (piano a Celio) Li oonosoo; ma li soffroi* 

compiacere mio padre, ' p
Pa. Via, Clarice, faghe sentir quel soneto, t® ' 

ti ha bula zo sta matinal Le sentirá un t*^ ^^ 
neto falo io diese minati. Le sentirá, n* 
xe un compooimento da dona.

Cl. Ma eoi sapete, signore, che il sonetto o* 

¿ che abbozzato.
Pa. N’ importa. Dilo come che el xe. Le tf

lirá che abozzo. .■
Cl. Per obbedirvi, lo dirá com’ è. (dra J ' 

la cari»
Fl. ( piano a Pelronio) Ha piú pre»n« •^ 

di dirlo, che noi di seniirlo. .
Pe. (piano a Florindo) Si, la sólita ramt 

poeti.
Pa. (a Clarice) Díghe prima I’ argomeo’’' 

rt »uol cha Í lo goda, _ ^ 
Cl. Il sonetto riflette sul passaggio cb® ‘^^^ 

falto di loco in loco lo soienze a le be •

«

U



«pv Pa. Seotele? Le scieoza e Ie bele arti; (a Clarice) 
•0¡¿ e adesso dove zele le soieuze e Is bale arti? 

d" Lo seatiranno dal sooetto,
I a Pa. Le sentirá, a Parigi. Le suienze e le bele 
,y arti a Parigi; le sentirá el soneto. 
litti d. « Del Nilo ua tempo e dell’Eufrate in riva 

st Sparse Minerva di scienza i frutti, 
«ai P* (oscoitandoia can grande aitenzione) 1 
sigN fruti.

d. st indi del vasto war soleando i flulti, 
st Piautó 1’ arbor fecouda in terra argira. 

maii P®* Cha vnol dir in Grecia. Ah, cossa diseli|? 
Dtiiil *® pel dir de megio ?

, Pi- (piano a Petronio) Che cattivo principio! 
[jjií P®- (piano a Florindo) Cattivissimo.

d. (a Petronio) Che dite? non è una quarti* 

rope os stupenda? 
P^- (a Celio) Stupenda!

,,cli Pa. Da capo, da capo, « le staga zite, le goda 
® * ^/ “® *® ioterompa piú fino lo ultimo. 
lie d. 55 Del Nilo un tempo e delf Eufrate io riva 

5S Sparse Minerva di scienza Í frutti.
0 0)1 5, Indi del vasto mar soleando i flulti 

55 Piaoló 1’ arbor féconda in terra argiva. 
. sW ” noma, fluvida Boma, io cui fioriva 

55 La gloria so) de popoli distruiti, 
fiat' 55 Cui talenti di Grecia io lei tradutti 
rarfil 55 Dissipé 1' ignoraoza in cni languiva. 
» ^ ” ^®“® •“"go dappoi barbaro sdegno 

55 Giacque inculta 1’ Europa, e i bei vesligi 
th ^ ” Riuuov6 di virtu f italo ingegoo. 

'' 19 la saggia Dea de’ suoi prodigi 
10,11 55 Prodiga è resa delle Gallie al reguo.

P ’1 ^«ofi. Boma ed Atene oggi è in Parigi 
f„o« ta. {0t^eado U mani) Oh brave! oh pulito! 
^«u Aienfi, Soma ed Atene oggi e' in Parigi.



Abt xele cosse da dona? o xele eoopw' I 
zion da Petrarca, da Arioato, da M«tait>wl 

Ce. K vira la cigoora Clarice,
Fi. Bravissima (piano a Petronio) lîoo lipn 

far peggio.
Pe. (piano a Florinda) Puli, cha roba!
Ce. (a Petronio) Non ai pub negare cha il i» 

netto non sia un capo d’ opera.
Pe, (a Celio) Pare anche a me che sla tian' 

po d’ opera (Io nun ho inteso una parola)
Ce. (Ah sempre più m’ionaoiora. Non vorreiei- 

ter costretto a sacrificare la mia liberia-)
Pa. E ela, sior Silviu, oo la dise gneote? ^>' 

la se degna goauca de dirghe brava a mia Sa!
Si, lo 1’ ammiro induitamente, ma la mia {“*" 

iiooa à la musica.

P

P
Cl

P,

Pi

Pt 
Ce.

Pa. Grazie al cielo, gavemo da soddisfarla. Vw ^^ 
la musica? la sentira délia música. Â 'tK^ 
Angelica, canteghe quels cantata che >■ ^’I 
composto ti co le parole de to surela, MusiW '^^ 
de una sorela, parole de 1’ ahra sorsla, i“'* 
do mie fie. Ah! songio un pare lelice? Am
mo da brava. Le seutirn, le sentirá, no ills’

goeute, Ie sentira.
An. Avranno la bouta di perdonare.
Pa. Sl si, perdonare. La aastu a memorit 

cantata ?
An. Si signore ; siccome io ho composto b ®“ 

sica, la so a memoria.
Pa. Co fè cussi, dunca da brava, levels su^ 

dila a memoria, e gestissi uo poco, be 1‘ 
ra, che grazia die la ga in tel gsstir.

An. Come volate; ma ci vorrebbe qitakhe “” 

che mi accompt^nasse.
5¿ (ad Angelica) Se comaoJate, ** icct>®i* 

gaerô ¡0.

Pe 
An 
Pa 
An



» (Pa. 31 b,„, 4 t, eompagnerii *Io. (« S¿í(,io)

»¡ ' l^* prego de far pnliio. Ma o.palta, diíemo- 
6»e 1 argomeuto de la carnada.

pi ' ^fl. Lo dira mia sorelJa, che ¿ Ia oomposUrice 
Celle parole.

s»

Cf

<íi 
it’ 
¡«i'

Pa. (a C/arice) Dilo l¡, fia mia.
Ci. L’argocnH„to ddb j-untata ¿ ¿a supplita » 

^M li memonaie ci'un poeta italiano, che 
Comanda ¿n gracia ad .^po¿io di non e^- 
ter disprezzaio a Parigí.

Mo che bel argomeuto? xelo a propoiito ?
Keiu iiizegDOSo P

fiyiana a Petronio) C¡ «i vede lo presuo-
¿lorie.

frit’

Pe. yano a Florindo} Chiarissima, 
e- (piano a Petronio) 11 suo desiderio i lo-

•áevolfl.
SjP*' [piano a Celio} Loderolissimo. 
b P’‘J («í Ange/ica) Anemo. da brava, canta • 

11« «te onor, fia mía.
■ jn. Veramente non sono in voce. 

sr ça- ft importa. 
1’’’ i' 5, il fiato?

'''^®' T agiuterù mi.
■in.

ini'

ü¿0.
ldi

uno

T*

{Canta accompagnata daU'orchestra) 
««ro oume d, p„,do^ 
^» che l’anime accendi 
"•,canora armonia, che nsebiari 

norial, la me.ue,
•■“'i hiiuR onuipoísente, 

j^'gb uomini conforto e degl¡ Deí 
^«Ha orocchio pietoso ai voti miei, 

"elh Senna in sn le sponde 
¿«a deluia. a tuo decoro, 
"“« Degarmi ¡1 Farda filero 

desiu di nierilAf
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Rammeoto, o biondo Dio, 
Qnaoti del sudor mio dlvoli pegni 
OtteuesU fin or. Vegliai Ie ootti 
Per oftrirti gl’ inceosi- A le in tribute 
I pió bei dî della mia sita io diedi, 
E qua! ebbi da 6e grazie o mercedi? 
Questo dono or ti «hiedo, 
Sia g razia o sia mercè. Fa che un lue «ÎP’ 
Risohiari il mio talento.
Fa, ch’ io piaocia a Parlgi, e son ♦oaleo'‘ 

Ab che dal ciel discende
Raggio d’ immortal luce, 
Sento de vati il duce 
Che mi

Vieui, mi
faveila al cor. 

dice, « spera;

RRuditi
Qui di cleœeoza è il regno; 
“ ' d’ onor degno,
E ti prometió onor. . ,

Pa, Oh cara! oh benadeita ! oh che 
oh che parole! ah, cossa diseli? co«s S

Ce. Per Tcrit’a non si puî» sentire di mes'''’' 

Pa. Cossa disela sior Sil»io ?
Si. è adorabile, sono incantato.^ ¡^ 
Fl. (piano a Petronio) Parole inJegne.

sveUeraia! . i^-,|ii’
Pc (piona a Florinda) Tutto cati.vo cbi^l- 

Fl. (piano fra hro) Tutto pessimo. 
Pe. (Sara tutto pessimo.) .
Ce. {a Petronio) Che dite? Arete se 111«

di rneglin?
Pe. (a Ceiio') Mai. . . , ,
Pa. E ela no dise gnenie, sior Florindo.

che nO 1’ obin godesto.
Pl. iironicamerite') SI, ho goonte.
Pa. Mi ho paura che no! *e o mten

P«



Pl. PerdooalemL La amaíca e la poesía b co* 
nosoo perfettameota.

Pa. E eh, sior Patrooio ?
Pe. lop ho UD gusto delicatissiico.
Pa. Cossa disela de le mie fie douca ?
Pe. Oh!
Pa. lia diga el so sectímeoto.
Pc. Io où riporto al giudizio di questi sigoon. 
Pa. (Pavero martufo ! ool sa goeute.)
Pi Io stimo iofioitameDte it taleoto dells signo

re rostre figliuole, specialmeote la huODa di- 
sposiaiooe della signora Clarice- Per doñea à 
qnalche cosa.

Pa. Per dona!
Pi Ma se rolete seotire no pezzo di poesía, mi 

darh io P ooore di recitarri no piccolo ma- 
drigale da me composto, che non ri spiacerh.

a. Eh, Credo beoissimo eenaa che la se iuco- 
ooda.

Pi No, no, ho piaoere che sla giudieato dalla 

«ignora Clarice.
Ci Lo Bemirù roleotieri.

®* (Me par mo anca che la sia ont mêla 
creansa. )

K Seutite l’argomeoto. in Iode délia cera di 
Opugna.

W r^”j’ dia rolo d’ argomeoto!
tdea è bellisíima. Si lode la cera di Spa- 

8“®i che sigilla, e assioura dalP altmi curio- 
Petro* -^'jl**^’* amorosi. Ah, ri place signor

Stupenda.
lí /^^ ®cf»o a Petronio, che non ra lene.}
Pi ^^i disappropa.) 

« Del pesato sottil talento ispano, 
” ubicooda, stupenda marariglia, 

dmor. PalernOf u.’ ^7, 5.
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55 lu vnudida coochiglia 
s; Delie perle d’ amor chiude 1’ nreaco.

Pa. {iur/andosi) Oh che roba I
Fl- Come?
Cl. (ridendo) Bellissima t
Ce. Maravigliosa I 
dn. Stupeoda I {
Fl. Signor Silvio?
Si. Bellissimo.
Fl. Signor Petronio?
Pe. Vi faccio il mió iimîlissimo compliffleolc.
Fl. Grazie, obbligato. Eh piccole cose! ’i * ”’, 

poco di spirito, di novitá.

SCENA XIL

*RLBCCHIN0, poi C*MItLi 6 délit.

dr. Con lieenza de lor signori.
Ca. Fermatevi, non late sceoe.
dr. Sentó, che i se diverte con bel» P®*" 

sie. Son qua anca mi, se i se cunteuta, ar*" 
citarghe una composizion.

Pa. (Oimei ogni volts che vedo costú, me 
el spasemo.)

Ca. Arlecchino, abbiafe giudizio per carita. 
dr. Tasi, e ascolta anca ti sto beta compoí’^'’^ 
Fl. Senliamo lo spirito d’ Arlecchioo.
Pe. Sentiamo.
Ar* Le «enta I’argomento de la caozou. Ü»» “" ' 

na ha.promesso a un galantomo de torio f" 
nario ; sio galantomo vol che la sposs ” | 
a so modo, e la sposa no lo vol far. N® '^ 
che la tegna zeote in casa, e ela ghe n’ 
tegnir. No! vol conversazion, e ela vol far ® 
versazioo. Mi son el galauiomo, Camila t*



sposa, lor signori xe qneli cbe mi no volera, 
e the ela vol. Qiieata xe la caozon. i^ltrajiio- 
ri una carta) El contrato di nozze. Questa 
xe la musica; el contrato strazzi, el matrimo- 
alo desfato, e Lona oole, padroui. ( in alto 

di partir»)
Ca. No, ArUcchino, fermati...
dr. No, no gh e altro Arlechin. La canzOn xe la, 

la musica xe fenia. Vado a Bergamo, e no se 
redaremo mai piú. . (parte'}

Ca. Oh potara me ! Sono disp*raia. (a íutli) 
Per causa rostra ho perduto il mío caro Ar- 
lecchioo.

Ce. Se per causa nostra vi è avreoulo questo 
male, ¿ giusto che col ci rímediamo. Andia
mo, signor Silvio, a procurar di tratteuere 
ArJecchiuc.

Si. E giusto, [ad Ang.) Álf ooore di rirerirrî.
(parte)

Ce. Signora Clarice, sciisatemi...sarô da voi. (Sono 
seropre piú Incantato de! di lei merito.) (parle) 

^i. (a CamiUa) Ci entriamo noi io questo im
broglio ?

Ca. Tullí mi arete rorioata. Tntti daccordo mi 
arele precipitala.

PL Aiidlamo, (a Petronio) amico, (parle salu~ 
lando tullí) Questo è tío nuoro soggelto per 
un madrigaíe.

Pe. Non rorrei che toccasse a me 1’incomodo 
ái sentido. (saluta e parte) 

Cl. Possibile, Camilla, che per cau-sa nostra ...
Ca. Lasciatemi stare per carita,
CL (La sorte noo vuol cessât di petseguitarmí.)

■an. Camilla vi compatisco, e mi dispiaca che 
P®t nostra cagioue ...



Ca. Ma non mi tormeolate d’ avvauta®'’i o.
'Ân. Paaieuza ! Sara di uoí, quel che il cielo de- 

’*'»«*• (parte]

SCENA XIU.

PÁNTiLONE e CtMltti,

Ca. Ah ! per il troppo buon cuore mi sono pee- 
cipitata,

Pa. (pieuio con me^tizía) Camilla.
Ca. (con úeíegnoy Che cosa volete, signore?
Pa, Seu in colera?
Ca. Sooo disperata.
Pa. Quieteve, fía mía, quiatete. Voleu che raga?
Ca. Volease il cielo che foste andato,
Pa. Pacienza! andará. (incamminandosi)
Ca, (Da una parta la pista mí stimula, daH’at- 

Ira 1’ amere mi sforza.)
Pa. (Possibile che no la cogoossa che Arlecchín 

xa nn strambazzo, che nol mérita de esser a* 
ma, e che uo la perds goeute a lassarlo? 
Cussl la dovarare dir, cussl la devanare pen* 
sar. Mi son uo orno d’ooor. No go da far 
cativi ufizj contra uissiiu.)

Crt!. (Se Arlecoliin noo toma cossa sara di mí?) 
Pa. (Eh, za lo vedo, bísognará po andar.)
Ca. (Non sará possibile certameOte che io vira.) 
Pa. (come sopra} Camila?
Ca, Gamilla è stanca. Camilla i fuori di S¿, OQO 

esreate pin di Camilla.
Pa. Dnnea ?
Ga. Doñea, doñea, non m’ inquietate.
Pa. Andará via.
Ca. Che tormento 1
Pa, Ls míe povere pnte,



Ca. (E' una cosa insoffribite,)
Pa. Le andará per el mondo/.
Ca. (Povere sfortunate !)
Pa. A domandar la timogínn.
Ca. (Mi sentó moriré.)
Pa. Vago ña,
Cfl, Ferenateri. (Ma perché mai ho io un cuo* 

re si teooro e si sensitivo ?)
Pa. (Me par che la se vada un pocheto cal- 

mando.)
Ca. Fatemi no placero, sÍgnor Pantalone. La« 

sciatemi un poco sola.
Pa. Volenliera. {si rilira per 2in poco)
Cn. Vo’ consigiiarmi con me madesinoa.
Pa. {come sopra) Camilla ?
Cz. Ma questo poi, compatitemi ...
Pa. Cuente, fia mía, una parola sola. No pre- 

giudich^ i vostri ínteressi, no fradl el vostra 
cuor, ma se podé abi¿ cariiá de mi, {parie 
pian pumo e guando è aüa porta si oolla)
S1> che ti xa de Loo cuor, sí, che ti gavera 
compassion. (parte)

SCENA XIV.

CàMILLS.

Ho d’arer compassione per altri e non V ho 
d aver per me stessa ? Per far del bene ho 
da perdere 1’amor mio, la mia pace, ho da 
perder tuito? Arlecchino mio cero, dove sei 
»1 mio caro Arlecchino? Vieni dalla tua po- 
'®ra Camilla, vieni da colei cha ti ama, cho 
h adora, cho non pub vivere sensa di te. Ah 
tas infelice! non mi asedio, sarh forse parti- 
•o. Son fuot di me. Sono disparata ; odio chi



¿ causa della win rovriia. Odio Pantalcne, o- 
dio Ie sue figliuole... Ma che colpa «e hin
no quelle povere afortunale ? Oh dio ! mí « 
apezza il cuora; ho il cuore Incerato da dua 
passioni. Cielo, ajulatni ; ojutami cielo, per 
carita.



,J ATTO TERZO

it SCENA PRIMA.

CELIO, SILVIO, FiORlXDO, PETRONIO e¿ SRLKCOIUNO.

Ce. Â-nimo. animo, bisogna venire con non 

Ar. Sior nos in casa de Camila no ghe vogm 

pill anclar.
Ft. Dite di non voleroi andaré e ci siete?
Ar. Gha son? Se ghe son, i m’ ha coudotopet 

forza. I me ga straseina e questa l’è una im- 
pertinenza che i galantomini no i se condos * 

per forza.
Ce. Noi ri abbiamo persuaso, noi vi abbiamo cou- 

dotto, ma non vi abbiamo usata violenza,
Ar. Sior st, per causa vostra son vegnu q^Bj 

che no ghe voleva vegoir.
Fl. Volate voi che io vi dica come ci siete ve* 

nuto?
Ar. La me fari grazia do dirmelo , perché mi 

no Io so.
Pi (a Petronio) Fate attenziooe all imagine, « 

ditemi se vi à della fantasia, ^ad ArleccJuno) 
Atete mai veduto la oommedia rappresootaia 
da’ burattini ?

Ar. Sior si, J’ ho vista, e cossa gh’ intrio mi co 
i burnitioi?

Fl. I burattini sono regolati da un ferro, con* 
fitto loro nel capo, e da alcuni fili altacoati 
allé loro mani ed ai loro piedi. Non ** mito* 
vano che per vla de’ fili, non camminano che



¿a
eo!l’ajn(o dei filí, non tanna di fooo talón i 
che col metxo del ferro che ücandi,«, «nb l 
parlano che colla roca di ocluí che li fagiaf ) 
cara. Eccoci al caso aostro. Voi siete ilk' 
rattino. Amors à colui che ti giuoca; Ia)^> 
S,one à il ferro che vi conduce; bod vi me 
*ete che coi filí del desiderio, e spínto dal* 
1 affetto s tirato dalla bellezsa, siete fin qui 
venino senca saper di veoirci. (a Petroni» 
P^OiJCggianeíosz) Eh! ohe vi pare della Do- 
vitá del pensiero?

Pe. Maravigliosa !
^r. Come? a mi baraiin? dirme a mi cha 

son una testa de legno ? Sangue de mi! «œ- 
mino co le míe gamite, e pensó co Ia mis to
stó, e no ghe ae voi piú saver de Camili- 
E andará vía, e do ghe tornará piú. (E pur 
gh ¿ un filo che me move, e un fera cha 
me voris trategnir.)

Ce. Ma vía, caco Arlecchioo acchetatevi, Vediam® 
se vi à il modo di accomodace questa fa' 
cenda.

jir. No gh’ è caso, Fè impossibile, no FiC®" 
^^moderemo mai piú.
Si. Siete voi ragiunevote .^ 
^r. Me par do si.
Sl. Fate che la ragíone vi guídi. 
jír. No gh’è remedio.
FL Signor Petronio, persuadetelo voi. 
Pe. Lo persuaderú ¡o.
.Âr. Xe impussibile.
Pe. Ecco ¡I mío consiglÍo, Falo tullo quel oh® 

voleta.
./ir. Bravíssimo, no ghe ne voÍ piú saver.
C?. Quand’é cosí, ¿ superfino di piú parlaroí.

Amici, andiamo, egli non merita oh» ui proa-
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i' d;amo pena per loi; ann ¿obbumO pwg«a-
I dire Camina ad abbandonarlo del tutto.
' 5? Laiciamolo odia aua oíiinazlone. 
' Fi. Si, abbandoniamolo alia s«a villana níouJ- 

** zione. Aodismo a convincere, acdiamn a df 

siofannare Camilla. j. 
■* Pe. Il mío Consiglio à appronato. Andiomo. 
^ Jr. Le diga, le senta, le se ferma. No son po 
1“’ enanca ustinà, come le me crede. 

Ce. Sî? bravo! L’nomo di garbo conosce pos 
“• la racione. Siete ancora in lemço. Siamo qm 

per voi. {ágil allrí) (Si vede che a innamo- 
rato. Prevaliamoci del momento.) 

Si. ConsigUatevi col rostro cuore. 
“* F¿ 11 filo, il filo del rostro smore.
I** Pe. No, il mió Consiglio. 
I'‘ Ce. Permetteteci di parlar a Camilla. 

Ji. Vedetela.
•“ Pf. Andiamola □ rilrovare. Faceiamoh q«« ’fi

nire.
” Pe. No, il mío Consiglio. 

jír. (a Petronio) Cossa gh’ intra el rostro con» 
segio? cossa me rompen la testa co sto 

* rostro consegio? 
Ce. Presto, presto, Camilla. (p<zrtó) 
Fl. Sí. Camilla, Camilla. . {parte) 
Pe. {a Silvio) E’ contento Arlecchino di redec

Camilla ?
iSz. Si, è contento. . 
Pe. Bene. Faccia quel che gli pare. In ogo* 

maniera arrá sempre segnitoto il mió const, 
glio- . {parte)

*• Ar. (Son confuso, no so gnanca mi, me seu'o 
un fogo, una «mania, un batimento de cuor.) 

Si. Arleocbioo ? 
Ar. Sigoor.

1- 3*



Si. Ecco Camilla die vienF. 
^r. Camilla ? ... vogia amlar ria.
Si. No, amico, non partirefe. Amore non ri per. 

mpttera di partiré. ^p^rte)
Ar, Amor m impedirá de partir ? sior no. Cos

sa do sto amor.? eb un mago che me pos
ea incautar? No go pama, rogio andar 
na. {vede Camiiíh) Ah ecco la magia , cho 
tu incanta.

SCENA II.

CÀMIIt* ed ARIFCCHIXO.

Ca. (Briccone! trattarmi in ml modo, marmi 
una simile emdeita ? merlterebbe ora ehjo 
Io scacciassi.)

dr. (Voria e no voria ; m.a oo, mi no ho da 
es-ser el primo.)

Ca. (Pretenderá, ch'io rada a pregarlo. L’ho 
arvezzato male, « ge mi mette il piedo sal 
collo, quando sarà sua moglie mi traitera co
me un cane.)

dr. (Ho proprio voloulà de guardaría, ma so 
la guardo, son frito.)

Ca. (Chi sa mai cosa pensa? Chi sa mai, coa 
quale intenzioae sia qui ritoruato .^)

dr. (Coragio, el rol esser coragio. Andar via 
senza dirghe niente.) (^ia att-f di p.irlire)

Ca. (Si schiarisce con an poco di caricat/ira, 
senza ffuardario)

dr. (si Jernta, e si rii>o/ta versa Camidt- 
S incoalraao cogii oecki, e reslaao an pjea 
a272muto(ifi.)

d''. (doieenie2ile in allo di voler pariere') Ser
vitor suo.
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Ca. (inckinanáosi con mestízia) Serva ana.
Ar. (No la me dise gnanca che restai)
Ca. (Un iotenzione ancora di lasciarmi!)
Ar. (No, no la vogio pregar. No sará mai vero, 

no me vogio avilir.)
Ca. (E’ un cañe, è un bárbaro, senza pietb, 

senza discrezione.)
Ar. (Aoeaio, risoluzioo.)

(in aíío di andarsene) 
Ca. (Partel)
Ár. (come sopray (Bisogna andar vía!)
Ca, (Mi lascia, mi abbandona ?)
Ar, fea sino aUa scena per parùrey (31, ha 

risoluto, bisogna andar.)
Ca. Ah, mi sentó moriré, (si getta sopra una 

sedia)
dr. (si ferma, e si rholge a guardaría) (Ah 

me ricordo adesso del fero, e dei fill dei 
hiiratini ; el ga rasou. Amor ma move i 
brazzi, la gamba, la testa, el ciior.) Camila 
re sentio mai?

Ca. Oim^, mi sento... un’ oppressions di ctiore... 
uoB maocanza di respiro... mi g«lo interno, 
un sudor freddo, un tremor uelle membra, 
tutti segni mortali.

dr. Povareta ! anemo, anemo, coragio, no sarh 
goente.

^. (guardandolo dolcemente). Crudele’
dr. (Oil pover omo mi !) Levete suso, Camilla.
Ca. Non posso.
dr. ProT-te, ohe 1’ aiuterd.
Ca. (si alza, e torna a cadere sopra 2a se* 

dia.) Non mi reggo io piedi.
Dame Ie man a mi tufe do.

A^’ ^^ ^^ ^^ '^‘^^1-) 8o.sileiimi.
^’ on aver paura. (jirende per le due mani



Camilla, ella si va alzando, e ïrM 
Quando ê alzata torna a cadere salla» 
dia, ed Ârlecchino code ancor egU, ti 
ritrova in terra.)

'.dr. Aiuto !
Ca, (&alza dalla sedia.) Ah povenool fl* 

fatto male?
'dr, Estn gnaria ?
Ca. 81, 8ono guarita.
dr. Son guarido anca mi< 
Co. (singhiozzando} Caro 
dr. {sbighiozzando) Cara 
Ca. (came sopra) Mi vuoi 
dr. (come sopra) Tnto el 
Ca. Si, è vero, >u mi vuoi 

signor Pantalone...
dr. Fossa cascar ia testa a 

(y du, 
it mio Arlecchioj! 
la mia zogia! 
tu bene? 
mio ben per li. 
bene, ma it po«':

sior Pantalon,
Ca. Cosa li ha fatto it signor Pantalone?
dr. Not m’ ha fato oleate ; no ghe vogio W‘ 

ma in ala casa mi no to posso soffrir. r" 
el maguar, pacienza. I xè in qualtro, >“ 
costerh assae, ma pacienza; ma se th*® 
sposar, se hq da vegnir in sta casa, o”’ 
voi nisson... Ti sa el mio temperamento,» 
no vol nissun. Pantalón, do £ole, uoa poliis 

coa'it 
in ^

I’altra canta; rien de Ia zente, i fs 
sazion; gh’ è quel maledeto Scapio; 
ma, fin che ghe xe io casa sta zeote 
ghe roi più vegnir. ^

Ca. Ma possibile, che Ío non abbia tantôt 

’ere?- . n- 
dr. Vien zente. No voi sentir altra s**”^'*'^, 

seghe suso, e s# vedaremo. (/“"



CtMltll.

Per una parte ha ragioae. Mí ha pariato in nna 
maniera ch’ io sono quasi convinta. Io credo, 
che a quest’ ora ogni altra donna avrebba li- 
cenziato il signor Pantaloue, e pure son cos) 
tenera, sono cosí impegnata, che ci ho ancora 
delta difficohá.

S G E N A ÏV.

FANTllONB, CISRICB, ANGEliCS, CUIO, SILVIO, 

FLORINDO, PETRONIO fi CLHILLA.

Pa. (a Clarice ed Angelica) Vegnl, vegnï, fia 
raie. Mo gh’è bisogno de altri disuorsi. Averno 
sentio tanto che basta.

Ca. ib, signor Pantalooe, Arlecchioo ha fissato 
il chiodo*. non vi è rimedío.

Pa. Savemo tutto. Compati, se la passion m’ ha 
fato cometer un’ azion un poco troppo a»ati« 
zada. Ho ascoltb, ho sentio* Mi son persua
so, le míe pute xa persaase, e bisogno an
dar.

Ca. Caro signor Pantalone, io non vi dirb maS 
che andiate. Soffriró tutto per voi, o per Ia 
vostre care figliuole, ma ¿ cosa certa, cha 0- 
gni momento che qui restate, mi costa uu 
tormento, uno spasimo, uo batUonoro.

Pa. No ve indubité, fia mía. Doman va fvoda- 
remo la casa.

^‘ E sarh possibile, 'signora Camilla, cha vo- 
gliata perdere tutto ad un tratto il merite 
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deifa vostra virti, s che abbandoniate <jaest« 
pov«re siortuuate?

Ca. (E grazioso questo signore!)
■Si. (« Camila) Coronate I’ opera, e non dub? 

tate.
Ca. (Ancha questi cou la sua flemma è parti* 

colare.)
FL (a Carnea) Non perdete di vista la fams, 

1’ eroismo, la gloria, (a Petronio) Ajutatemi, 
signor Petronio, ajutatemi a persuaderis,

Pe. (a Camilia) Volate »o¡ il mío consiglio?
Cæ. Non ho bisogno di altri consigü. Ditemi un 

poco, signori miei, voi altri che mi parlai# 
io favore di quests famiglia, ohe avete com* 
passione di queste povere sigoorine, non im* 
piegherete per loro cha parole inutili, che 
consigli vani ? Se sentite pietà di loro, perché 
aon ceroate voi stessi di sowenirle? Non han* 
no forse bastante merito per persuadera? 
Eüoo la via di soccorrerle, e di render loro 
giustizia. Chi ha deU’ amore per esse, le pad 
sposare. Chi ha dalla stima soltaoto, pud dar 
loro il modo di essere collocate. Voi lo potet# 
fare, e dovele farlo. Questa è la vera pleló, 
questo è il vero eroismo, la vera gloria, e nos 
il raccomandarle ad uoa pavera donna ohe bi 
fatto quanto ha potuto, col sacrihzio del pro* 
pno cuore e della propria trauqullliih.

Pa. Oh cara, oh vita mia, oh come che la p#r* 
la pulito! La par tuta mia fia. Par che 1» 
Lia impark da mia fia.

Ce. (Lo scongiuro ¿ forte. L’impegoo A grande- 
Amo Clarice. Ma oh cieli ! che mi coosigh# 
il mió cuore?)

CL (Sismo obbligate al Luou amor di caminal 
ma ooi non saremo meritevoli di tal fortnni-)
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'An. (Síarao oste íufelící, a siam cosirette a sor- 

irire.)
Si Camilla mi ha pariato al cuore. Camilla mi 

ha Intanerito. Quests giorani mi muovouo a 
compassione. Vorrei... coovjen rtsohere... ma 
coonen pensare ... Che cosa direbbe il sigoor 
Petronia ?

Pe, Per me direi... Si signore, si poirebba ... 
quando mai... per esempio ...

Pa. Per esempio dele chiacole senza sugo. 
pl. Qtsb, la gloria mi consigtia, la pieta m’in

spira. Sard io il primo ad insegnare altrui la 
ria della compassione. Signora Angelica, io 

ri offesisco la mano.
Si Fermateri. Voi siete mosso a sposarla daUa 

gloria e dalla plelk, io dal mérito a della 
♦lima. Decida la signora Angelica a chi ruol 
conceder la mano.

An. Io non ardird di rispoadere, senza l’auto- 
rita di mió padre.

Pa. Fia rala, no so oossa ¿Ír. Desidero, che ti 
sü contenta*, ma considera, che ti ¿ Ia segon- 
da, e me dolerave assae de vedar a far un 
torto a la prima.

PL Per me è tatt’ uoo. Sposerd la prima, se vi 
contentate.

Cl. Piano, signore. lo amo la signora Clarice. 
Esitai tungo tempo, ma non ho cuore di ve
daría sagrificata ad un ¡meneo senza amore. 
S’ ella è di me contenta, ho risulto, e le of- 
feruco la destra.

Cl. Che dite voi. signor padre?
Pa. Estu contenta, fia mia?
Cl. Gontentlisima.
Pa, E mi, plu che contento. ( Clarice e Celio 

si àanno la mano)



So
F¿. Décida Junqué la sigoora Angélico.
^n. Giacthè mió padre l’accorda» accituri 11 

mano del signor Sikio.
Jr. Una tal preferenza ml onora. (jf danno la

. iJiOf^o}
FL Son contentissimo in ogoi modo. Átrú io il 

merito di aver provocato gli animi aU’eroitoOi 
alla gloría: che dice il signor Petreoio?

Pe» Vi fo il mío iimilíssimo complímeato.
Pa. Son rinato, ho aoquistá dies’ anui de ’it: 

no ghe se adesso I’cmo piu felice de mi. 
EI cielo ha provisto a Ie mie creature. La vir 
tu xe premiada, el mérito xe ricompeosa; na 
con bona grazia do sior Floriodo la causa it 
tuto sto bea xe Camila.

Ca. Ah st, io non posso bastaotemente spiegar- 
vl la mia contentezza. Presto, presto, manila’ 
rao a ehjamar Ariecchioo.

SCENA ULTIMA

ARLECCHÍNO, SCADPtNO £ detli

Ar. Son qua, ho inteso tutto, me console con 
lor signori. Me ralegro co ste do tigoO’ 
re cho Ie sia provista, rae r.nlflgro co ilif 
Pantalon, che el sarà contento. E adeaso cha 
la casa ha da restar libera e desbanzu* 
da son qua, Camila, se ti vol son pronto ■ 
darte la man.

Ca. L’accetto col maggior piacere del mondes cotr 
tenta di aver soddisfatto all’ amore e sib 
compassione. (it donna ¿a vaut) 

Pa. Son fora de mí da l’alegrezza. Me giubih



el cuor. Siori, compatime, se ¿ago ¡u traspor* 
ti de giubílo, ¿e conaolazioo, Soo pare. Amo 
le mie cara fié, e no ghe se ai mondo amor 
piú grando, amor piú forte delF Amor Pa» 
temo.

FINS
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P E R s o N A G G I.

MOMOLO mercante, g/o^ane vcneziain}, 
KANE gondoüere veneziano. 
f/ÜDRO ¿mórogUone veneziano. 
il doUore LOMBARDI.
ELEONORA 
LUCINDO )*^“ "" Doltore.

SILVIO Jorestiere.
BEATRICE moglie di SILVIO.
SMERALDINA, ¿ai^andaia.
TRUFFALDINO fratcUo di SMERALDlX*.

/dcchina.
OTTAVIO.
BRIGIIELLA ¿ocandiere.
BECCAFERRO ), 
TAGLIACARNE ? ^^^*’^c^‘- 

CAMERIERI di tocanda. 
SERVITORí.
Un aliro CONDOLIERE che parla.

Ía scena si rappresenta in f^enetia-



ATTO PRIMO

SCENA PRIMA

Strada con canale in prospetto; da un lata 
la cosa del doltore Lombardi, e dallaltro 
la locanda di Brighella collinsegna del 

Pango.
Pedesi arrivare ana gondola col sao gonda- 

Here, sitvio e be*tbice da oiaggio sbarca- 
no. TBUFF&LDiNO eta in attenzione per par- 
tor se occorre. ludho in disparte, che 0S' 
serva, poi brighelh dalla locanda.

^0. (gridando /orle) Per tera («).

Tr, Soo qua wi. Voliu che porta la gondola ?, 
Go. No roi che porté la goudola, sior marin* 

fo (¿), ma 810 haul.
Tr. Dove Tboi da portar ?
Go. Qua, a la locanda del fungo.
l‘V. (Voi procurar de inlrodurme con sti forestíe* 

ri per vedar de becoiar (c) qualcossa, seposso.)
Tr. (fil Gond.) Quant me mil dar a porlar 

sto baúl?
Go. Cossa serve, ave da far con dei galaniomeni. 
Si. Accordatelo voi- Noi non sismo pratici del 

paese.

O) Termine, con cui in f'enezia si chia- 
^ano i/acchini, quando si ha bisogno del- 
copera loro.

(1’) Babuino.
(o) Buscarsi.



4 :íi.
Be. Questo star sulla Strada non mi accomodt d

In allri passi vengono i comerieri dells osle 
rie a ricevere i forestieri. "Qui non si vedi 
nessuno.

Lu. Gonandele che Te serva P che chiama ni 
i omeni delà locanda ?

^¿. Mi farete píacere. Ma, ditemi, è buoao 1' 
albergo P Irattauo Lene P

Lu. Verameote uol xe dei megio de sto paete: 
ma el patrou 1’ ¿ un bergamaeco, galaato- 
mo, mió amigo, che anca a riguardo raio gh* 
lisera lutta le ateozioc* imaginabili per bee 
servirle. Le servo subito* (èatie a¿¿a locan
da) 0 de casa. (Brighela me dará el mío 
utile, se ghe mena sii forestieri).

Br. Chi bate P 0 si vu missier Ludro P
Lu. Son mi. Ve consegoo sti do forestieri, < 

ve racomaodo (ratarli beu , perché i menta, 
e perché me preme.

Br. Faró el possibile per ben servirlí. I íW 
m imagiaO, marito e moglie.

Lu. Senz'altro. Ste cose non le se domaoda* 
(a Silvio) Uo letto solo, non è vero?

Si. Siamo marito e moglie un letto solo ci 
bosta ; ma almeno due camera sono necee* 
saris.

Lu. Carto do camere. Una per dormir, 1’ ali^ 
per ricever. A sto zeotilomo bisogoa darghe* 
le, bisogna servirlo beo.

Bi. La resta servida.
j'Z. E circa il prezzo...
Lu. La lasa far a mi. Brighela xe un omo "h 

screto, e quel che no! fa per mí, uol ”f* 
per nissun. Sta eeotildooa uo sta ben IQ 
da; che la resti servida.

Be. (a Silvio) Aodiamo duoqite.

Be.

P 
Br. 
In.

d 
Be. 

Ila. 
''Be. 
‘Br. 
IDs. 
>• 
|(>e

' 2>.
Lu.

i Si.
Tr. 
Lu

Tr



ó
Ji. Enirate col locaiidiere, che ora vengo. Ho 

jJi. d» far portare la roba, ha da pagare la guo- 
Ute Jola.
ledi Se. Spicet al a vi. F ran an to mi farb un poco as- 

teitara il oapo. (a BrigheUa) Trovatemi uo 
Eli parmeohiere.

Br, Siibito.
o 1’ lu. La lassa far a mi, la serviró mi. Ghe mao* 

darb un fraozese, che el xe el primo conza* 
¡te; dor da testa, che se possa trovar.
,10. Be. Verra esser pagato molto.
gJie lía. Goecte, la ghe darh quel che voró mi.
íeo Bt. (a BrigheUa) Chi fe questo reneziauo ? 
jn- -Br. (a Beatrice) Üo galaotomo do bon cuor.
DÍo 'Be. (a BrigheUa) Mi paro un buon’ uomo.

,Br. (No la sa che galioto che el 8Ía.^
^{Beairice e BrigheUa entraño netia locanda) 

u’ 8CENA. IL

ri, SILVIO, lUDBO, TKUFPILDINO « OONDOIIERE.

la ' Ï^. Se porta o no se porta?
hü- [al Condoliere). Via, compare, deghe una 

ci m»B a quel galaotomo, aginteghe a portar 
>• 5"*^ haul. 

'^‘' E lutte quelle altrc piccioU cose. 
re rr. E cosa se vadagna?
J. ia. Porti deotro, e lassi el peúsier a mi, oho 

•*rfe iodisTai, 
l’c Arecordeve, che ho perso del tempo assae, a 

e mi me fazzo pagar un tanto a Tora col 
r felogio a la man. {prende il haule ajutato 
à dal gondoliere, e ponendovi sopra ahre 
e cosereUe, che sono nella gondola, portano 

^I'io^ nella locanda).
It Uomo di mondo, u.® 4^ *
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SCENA III. /

SILVIO e LUDKO.

iSA Che cosa dovreifto dare a costoro?
Lri. La gondola I'hsla pagada?
54 Non ancora.
Lu. Xeli d’acordo ? j^
si. Nemmeno. ^^
Lu. Dove I’hala tolla? ¡^¡^
Si. Poco luntano. Sul ftnir della laguna, tíhí*' 

do con il procaccio, presi la gondula, can* ¡^ 
vidi fare da wohi altri. ¡j^ 

Lu. La lasso far a mi. La me daga mezto Ir ÿ- 
l<po, e pagard mi ogni cossa.

Si. Ecco mezzo filippo. Ma vol chi sial«, ¡^ 
gnore ?

La, Son nn galantomo, che ha viaza ''1 ®’"' 
do, e per i forestieri mimpegno con deli' 
mOr, con de la premura. De che paese íA 

signor? It
Si, Sono di un paese poco lontauo di Rami’ 
Lu. Xela piu stada a Venezia?
Jt. No; questa è la prima volta. lío prcoifr 

a mia.rooglie di farle veder Venezi», ••* 
vetulio per passarvi mito ÍI reslaule dd * Ti 
novale. .

Lu. Hali amici in sto paese ? conosseli ni$i® 
«Sí. CoDosco un cerio dottore Lombírdi W* £, 

goese, che ho veduto in Roma, e so *1^'^ Q, 
accasalo ¡n Venezia; ma son degii •“'’'i ^ 
non lo vedo. Lt 

Lu. Basta, se la mia servitu ghe gradisse, •* 
esehlsso serviría in tullo e per tulto. ^_ (., 

Si. Mi sarà cara la vostra BSiiitci>s®i p*f‘ ' 



nnn ho pratica aldina uè del paese, tie del 
costume.

Lu. La lassa far a mi, che ghe dar& (in’ oti- 
ma direzion per spender poco e star hen. 
Se 1’ha da far spese, provision o altro, no 
la se fid a de oissun, la se riporta a mi.

Si Cosí fard, dipenderd (ini vostri huoni consi
gn. (Mi pare un galantnomo, poi stal'd a re
dare come si porta.)

Lu. No la lassa sola la so signora consorte.
St. Andiamo a redere 1’ appartamento.

esef ^’‘' ^® ''®’'® ®'”'*">*i®- Aspeto sti omeui per pa- 
® subito son da ela.

ici»' C.'TI oi. Il vostro nome ?
ofc I'lidro, per serviría.

Sí. Signor Ludro, vi riverisco. (centra neUa Io* 
¿ canda)

„0. SCENA IV.

^ lUDSO, poi TRUFtilDINO 6(1 U GONDOIieRE.

M.

Ctih 

t»<

Of

,101 

belt

15«* 
d»

^> Mi no darave sto incontro per un ducato 
»1 lorno . E poi esser che la me buta de 
piu. Dise et proverbio: ciii no se agiota, se 
’’'«nil e chi vol sticcarta (n) come mi, e far 
poca fadiga, bisogna prevalerse de la oeasiou. 

Son (jua. pagheme.
«>• boil qua auça q,;, gj m' ¡jg ^¡(q q„el gior, 
che me pagare vu.

^i’ Stben: cessa aveu d’ aver?
°j * Caoaregio in qua me porlo dar mauco 
«i® "» per de lire?

idle un da treula, e aiidè a bon víazo.

Kcb ^"^ Piiisarselt iene.



8
Co. E per portar el haul no me de goenle?
Im. E1> via , vergogoe»e. Un galantomo di à fr. 

vostra sorte oo se fa pagar per far el facbii li 
Lassé far a mí, sa sto sior rora barca, (al i 
che el se serva da vu. Cossa ve diseli? ht. 

Go. De soraoome i me dise Giazzao. Slags il Tr, 
tragheto de riva de Blasio. hi. 

Lu. Fard capital de vu. T>.
Go. Via, da bravo; una man lava l’altn. Si di 

me farè far dei noli, anca mi co vers " hi, 
regard de baodo. (toma neUa sua got’ 1r. 
dola, e con essa parte)

hi,
SCENA V. p:

lUDRO « TRUFFilWNO. X
U

Lu. Tole, sior fachin, diese soldi. Va baslili^ ’i 
Tr. A mi diese soldi ? diese soldi a on W ^• 

de la mia sorte? ^’‘^ 
Lu. Cossa volea che ve daga? ^■ 
Tr, Aimanco, almanco uoa lirazza (a) vogic. ^■ 
Lu. Cespita! se vadagoessi cuss!, ve faressinH' 3V. 
Tr. Mi laoro poco, e quel poco che Iaoro,'®i 

che i me paga ben. ^'^■
Lu. No trovaré oissuo che ve daga da liow o 
Tr. No m’importa, se oo laorO , go uoa'* ^ 

reía, che no me lassa mancar el mió b- 
sogao.

Lu. Che mistier fala?
Tr. Íja lavandera, ma no la lava gnanca tre« 

mise a la settimana.
Lu. Bisogoa, ohe i ghe le paga moho pulilo 1' 

lavadura de le camlse.

(a) Una lira e mezza di mont^ correitit'



dit Ta La ga dei boni aventori ; ghe n’^ de quel* 
icEù li che ghe di dei ducati alla volta, e che 
lui i ghe dona anoa le camise.

li. Boni Gavé una brava sorela.
50 il ^ E ensit me paghen. sior Lndro? 

1«. Via, tolè un da quiodese.
Î^. Dieeme, caro vu, quel sior cessa v’ halo 

i. Si dà da pagarme? 
inïa, Goente. Per adesso ve pago del mío. 
gi» ir. Ho sentí, che l’ha dit a so mujer, che el 

* ha da mezzo felipo.
li El me I’ ha da el mezzo felipo par com* 

prarghe del café e del zuchero.
Íf. Miísier Ludro, se conossemo. Se voré tnt* 

>0 per va, anca mi savará parlar.
lu. Animo, tiolé sti vinti soldi, e ande a bon 

íli? '¡azo.
OBO ^ No me voli dar altro ?

Toleü, o lasseli, no ghe xe altro.
Da qua, sior ladro.

. Cossa? 
its- ^ Compatíme; ho volesto dir sior Ludro.
™. (parla) 

w- Che furbazzi, che xo costori ! No i se 
W. oonteata mai. I vorave vadagoar quanto mi; 
1* hiiogoa aver I’ abilith che ho mi. (entra ne¿~ 
^ ia locando) 

ex

1 h 

lie.
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Ka.

SCENA VI ÿj,

MOMOio in poppa di an ¿aile/ielto, con ntf 
gondaUere. Arrwano caniando ii To-Wk j, 
la veneziana, ed arrioati che sono, legi» , 
il âatteUo, e ecendano in terra. Ha,

Va.
Mo. Cossa distu, Nana ? S' avemio devartío f* Íj, 

lito? Ulla Lona merenda, quatro fiirhae^ 
gusto, (a) e vía alegramente.

Na. Ma! ubi ga dei bezi xe paroo del njoni 
Mo. No stimo miga aver dei bezi, slima U"' 

li spender. Chi ü ga, e li (leo sconli, f>^ 
foozion da 1’ aseno, cha porta el vio, • ^ j|fo 
ve de V acqiia, e chi li ga, e li Luta M* f 
lamente, se brusa seoza scaldarse. El t<f ( 
cortesan un dueato el se lo fa valer uv t" « 
chin. Nol se fa vardar dría, ma no! !<’ ( 
miuchionar; l’è generoso a tempo, eco»* , 
iii casa, amigo coi amici, e dreto coi ^^*^ 1 
El mondo, compare Ñaue, xa pieo de for* i 
el far star xe a b moda, ma con mi oo>* ' 
gueote, perché g ha ne so una carta pt ^ ।
ZOgO. 1

Na. Sior Momolo a revedarse stasera. i 
Mo. Si, si, cola bruna (¿') vogio che andéis’' , 

dar I’asalto a quela forteza che averno* Ír 
verto sta malina. ' 

Na. Digo, sior Momolo. Sia patrona, du * M 
qua a stagaodo (c), 1’ aveu impiantada? 

ír

(a) Ballo eo/iio della gente iassa. 3í 
(|j) Gergo che significa notte. , i 
(c) Termine de’ gondaUeri, che ouai dir^ (a) 

la drilia.



lilo. Chi? siora Eleonora? 
^d. So pur cho lina volta ghe volévi hen. 
tfû. Mi no digo de volerghe mai; ma ti lo sa 

pur, che mi vagio la mia liberté. Co sta sor- 
’“^ te de pute oo IjisoB'’® trescar, perche se se 
^^ scalda i feri, bisogoa darghe una sposadina, 
^5^ « mi no me voi maridar»

Sa, Bravo, sior Momoio.
Wo. Ah caro, ù me piasi, perché ti xe cortesan, 

i» i* Sa. Sioria vostra. (parte) 
me i

SCENA Vil. 
oooA

*”* MOMOIO, poi BMGHUU. 
pi
‘ ^ Mo. Cessa hogio da far sto resto de matloa, 
'** fina che vieti ora d’ andar a Rialto (û) ? Ao- 
1 *•” dar da siora Eleonora ? Mi oo, perché soa 
“* seguro, che (ra ela e el Dotor so pare, i me 
’'" da una secadina de un’ ora almnuuo. 1 me 

■>”* vorare far zoso, ma per adesso no i me Ia 
^* fica. Me maridarù co sard un pocheto in ti 
'“{**' ani; vogio goder el mondo fina che posso.

Voi veder qua da missier Bríghela se ghe xa 
f *1’ gneute da niovo. M’é slá díto, cha ghe xe 

qualcossa de forestier. Siora Eleonora sarh 
ancora ¡o leto; adesso no la me vede. (IfaUe 
alla locanda) 0 da casa,

’* Sr. Sior Momoio, mío padrón, hala gneote da 
comandarme ?

1* * Mí. Com’ ela, compare Brighela, xe un peto 
ch* DO se vedemo.

Br. Una rolla la vegniva a favorirme píú spesso. 
^o. Uiteme, amigo, gavemio goente da nioro ?

(») Litogo ove vi rad/mane i mercanti.



12
Bf, Giusto sta mstina m’ ¿ capito una foruí 

ra, ma su ta gituta.
Ttio. Me t’ha dito Giaziao, che P ho iucois 

CO la gondola in volta de canal (a).
Bn Mal marido n mngtie.
2Uo. Oh s’ intende. Tuti quei che vista ■ 

mario e mugier. Bon bahio (¿) ?
Br. No gh’è mal. Ma se la savesse, mai ^^ 

spisse de una cassa, ma me despiase ai* ' 
}|fi». Coss’è.^ xeli al giazzo (c) ? ^6
Br. Credo, che i gh'abia dei bezi, ma sap i 

taoà a le coste quel dreto di missier Lida ^t< 
Bisogns, che a sto sior forestier ghe pia»' ^^ 
zugar, i xe intrai in discorso de zogo, i <^ I 
messe a taolio per divertimento, e el direr» ^U 
mento xe cuss! fato, che Ludro tagia U ! 
bassets, e el foresto perde a rota de colo(^ J 

Mo. Me despiase. Podevelo dar in peto? S' '^'■ 
che can che el xe qua! baron de Ludro.^ ' 
una cassa, meneme mi Ih dreoto, doted* ' 
i zoga, Mitroduseme co booa maniera. Foi* ^ 
Ser, che faza nasser una bela scena. ^ 

Br. No voria ohe fessimo dei siisuri. ^ 
Mo. Gneote, lassé far a mi; savá chi son. I* ‘■ 

vemogbe sto can da Ie rechie de qnelf ' 
mazo.

Br. EI me fa oompasskn. (entra in loconii- ®' 
Mo. Andemo. (/a io sld^.

(a) Siio del canal grande.
(b) Gergo, eke sígnica volto. * 
fe) Se sono epiantatí.
(d) >4 p^ecipízio.
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ICOtó
scENA vm.

Camera neüa tocando.

w » Silvio, SBATKICB e LUDIO.

ne lí» 
»»

<’ F

Si- (a Beatrice fuggendoia) Lasciatemi stare 

una tolla, non mi accrescete la disperazioue. 
Be, Si fará una bella figura la Venezia se se* 

gaiterete cosí.
^nda Ik. Cosía vorla far? no la lo mortifica.
liaui Be. Afete bel dire voí, signor amico di ore, do» 
i i'll pe avergli guadagaalo í danari.
iniié «. Qaeati xa acidenti, patrona. Tanto podeva 
|1 perder i mi Lezzi anca mi ; se una toltn l'hapírder i mí Lezzi anca mi ; se una tolla l'ha

).’&

e ck 
'olí

.1»
1 S’

itif 

fW

pereo, un’altra tolla el vadagnerá.
t. Oh in questo poi vi protesto che non gluo- 
ro ptu. Non mi displace lauto il perderá 
quanto I’azione che mi atete falto.
' Cossa se porla lamentar dei fati ml?

6. Sa il cielo come gil atete guadagoato.
■ Come parlela ? So galantomo ...

o non dico che siate on ginocator dt van- 
^28'0) ma no galautuomo che tioce, dea 
inautenere ¡I ginoco.

*• lo quanto a questo poi ha falto Lene di 
ralasciare; se «eguitata, el spogliata del tallo.

8. arto, ho lassh star, perche ho visto ch’ el 
6*era m disdifa. La se conteota, che su la 
paro a no 1 ha perso altro che treula eechl- 
”• *0 «; se seguitevimó, presto se podeta ari» 
*>r ai cento, e dai cento passar ai rolle. Mi 
*0 un orno che no me piase sta cosse. No i 
*• a tro che trente zeehioi, e la fatorissa de 
dartneh che vaga »¡a.

a’



Be. Nun »» contentata âî qualli che ate’e pi> ,•„ 
dagoato io coatauti?

Lu. La oompatisso. La dooe no sa in sli ctf ^ 
cessa sia 1’ impegno del galantuomo. SiorSi j^, 
vio ha perso treuta zechini sn la parols, i ^ । 
la so reputazion xa da pagarli euhito. ¡^ 

£r. Ho tempo Tentiquattr’ora, vi pagherd. ^^ 
Lu. Un forestiar no ga tempo gnanca «s* g; 

quatre mienli. La me perdona, mi no so ci j^ 
la sia. ÿü.

Be. Semite che temerario! q
Lu. A ela no ghe Lade, patrona. g
Si. Mi farô oenoicera. Ho delta letters Ji r^' ^ 

soiiotere, »! pagherô. i 
Lu. E mi so galantomo, ghe doró tutto el ti* 

po che la vol, basta che Ia me daga el * j^ 

guro in te le man. ) 
ií¿ Che cosa .velete, che io vi dia? oeo t* ^^ 

oieote. t 
Lu. So consorte la ga por de Ia zogíe. , 
Be. Cornel anche le mie gioje vorrests? Snü I jg 

un poco di buooo.
Lu. Orsú patron, la me paga, o la fati '"^ tu

Be. Andate via, che or’ ora faccio io quelw ti 
non ha cuore di fan mio marito.

Lu. Cossa farala patrona? Vogio ester p’S^ 31

Si. Siete un impertinente.
Si

SCENA IX.

MOMOLO e detti ^^

Mo. Coss’ è sto strepito? csss’ è sto ('
1 perdona, se vegno avanti cou tropo
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Giera quo che favo un teveriu (a) da mh« 

’ P* lier Brigheb, seolo barufa (¿), vegoo a vedar 
. » la xe cossa che se possa giuslar. 

' ” Ie. (Me despiave, che sia sorazoiito (c) slo cor-

’ JI (fl Momota) Chi siete voi, signore?
U So nn galanlomo, patron. E qua compa

re (J) Ludro me cognasse chi son.
Si Siete un amico suo ? 
fe [con ironía) Venite io ajuto dal galanluomo ?
3Í9 No, la veda, signora. Vegoo con quel ter

mini de onoralezza che se convieo a no par 
■ wio. No me ne ofendo del sospeto che [a 

gs de mi, perche goaocora no la me cogoos- 
1 f ^ le; ma co Ie gavera chi xe Momolo Bisoguosi 

00 le parlera piu eussh 
hi. Sier Momolo xe uu mercante onorato, ghe 

Vatesto mi.
® Mo. No, compare, sparagoe la vostra testimo- 

1 nianza, che la me fa poco onor. Se pol sa* 
jj^.J nr Ja causa de su contesa? 

06’ Ve la dird io, signore. Questo garbato gio- 
^j^ Vine ha lirato a ginocar mio marito... 
* tu. Mi no lo lira. EI xe sta do 

, ^ Mo. 0 vu o elo; quola xe la question?
" to. La question xe questa. L’ ha perso trenfa 
j zecchini su ta parola, e no li vol pagar.
’' ilio. SIor foresto, la me perdona,, co se perde, 

•e paga,
Si Io non dico di non pagare, ma chindo il 

tempo che ad ogni galaStuomo si accorda. 
Bomani lo pagherô.

{’I Colezione.
S ^'^ ^“^ Sopraggiunlo. 

aifli *’' "^^fniine in qu<iSlo, caso schcrzeoole-



Mo. (4 Ziuelni) SI ¿he ben, e vu no [ti 
parlar.

lu. Me fe» vu, sior Mowolo, in sig nr th à 
D0I raga via?

Mo, {a Siloioy Chi seb ela, signor, ee *t if 
cito de saverlo?

Si. Silvio è il mío nome, ed Aretusi il miocf 
gnome, ed ho uno letters di trecento zectl» , 
ni sopra un baochiere, di che ora vi futí 
federe la verita,

Mo. No la s’ incomoda altro, conosso a la cíen 
la zente one^ta ; i forestier! me fa peca, e à 
Sto caso ghe son sta auca mi qnalcbe ’olu 
Sior Ludro, vardeme mí. Ve fazzo pieziria¡e 
se sto sior no ve paga, vegnl doman a tlH' 
stessa ora da mi, e trovaré ! vostri tred) 
zechiui,

Lu. Ma maravegío. Sior Momolo xe patroc <1' 
tuto. Doman vegniró da ela.

Mo Lasseve seder aociio a quakhe erit ti* 
v’ho da parlar.

Lu. Co (a) la comanda, sior Momolo: ghe»' 
servitor, (a Siioio) Patron reverito. A “« 
fibra più bela. Se sla volta t’ ho servida if'l 
un’ alira volta la se référé. fo^^)

S G E N A X.

Silvio, BE1TPICE e MOMOLO.

Si. Signore, vi sono bene obbligelo, che Mtb 
senza conosoermi abbiate voluto liberarmi 
una simile vessazione.

Ma. Gneote sior. X galaolomeni xe oblíg*' ' 
far dei boni ofizi co i pel

ta) Quatuio,
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Be. Ê Leos un birbonaccio colui. Fa torto alla 

Toslra patria.
Mû. Prima de Inllo. siben che el parla reneuao 

mi 00 80 de che passe el sia; ma guan
do che el fusse anca de sta cilb, la vede ben, 
tuto el mondo xa paese; dei boni e dei cali- 
vi per tuto se ghe ne trota. A Venezia, ge
neralmente parlando, e se ama e se stima as
sae el forestier; ma ghe xe qualohe persona 
tressa («), ghe xe dei dreti," che vite su l’a- 
tanlazo, coma se trova per tuto el mondo, e 
specialmenle in li paesi grandi.

Íí. Dite bene, signore. Questa volta ci sono in- 
ciampato. Per aUro i trente zechini Ji trove- 

rô, e toi non resterete...
Mo. No la se meta in pena per questo , h Se 

cómoda, che no m’importa a sborsarli mi, e 
la me li dara co la podará, (ú Bentrice^ 
Cossa ga nome sta zentildona (¿)?

Be. Beatrice per serviría.
Mo. Oh che bel nome! De che paese?
Be. Romana, ai suai comandi.
Mo. Molto compita. Xell vegnui pet star un 

pezzo a Venezia?
Si, Areva idea di trattenermi il caroovale.
Be. Ma se i denari 11 perde al giuoco, abbiamo 

finito di divertiroi.
Mo. No la se toga pena per questo. Finalmen

te la perdita no xe grands, e a Venezia se 
se pol devertir col poco e co 1’assae. E po, 
se le se degnerà de lassarse servir, le trove
ra in mi un bon amigo, e uh so nmilissimo 
servitor.

(a) Di cattivo costume.
(b) Termine di civiità in puesto caso.



Be. (Pare un galanhlomo a vedsrlo, ma ml 
ipaventa 1’esemplo di quell’altro.)

St. Vorrei «edere il marcante, sopra di cui 
ho la cambiale ad use. Voi lo conoscerste.

Mo, No «orla? Son del mistier anca mi. La 
me diga el aome.

Si. Ho la lettera nel battle, or’ora (a ritrovaró. 
3fo. La vaga a loria, che ghe savaró dir. 
jSi. Eh, «i À tempo. Goderó per ora la «ostra 

compagnia.
Mo. Da qua «n’ora i mercanli i se trova tuti 

a Rialto. La vaga a trovar la tetera. (Vora* 
ve che el dasse liogo (a) slo síor.) 

iS¿. Vado súbito, ed ora tomo.
Mo. Che la Se comoda pur. (a Beatrice') La 

diga, siora : xela piú stada a Venezia?
Be. Non signore, questa è la prima volta.
Mo. La vedará un paese, che ghe plaserh.'Ma 

per cognosserlo sto paese bisogna praticaria 
La trovera una cortesía lo luti, che xe no* 
str.a particolar. Le done specialmente qua h 
pol dir de esser in tel so centro. Semo o- 
mem de bon cuor, e se la se degnara d« 
far l’esperlenz.i in mi, spero che no la fut- 
raerá cativo eonceto de la nostra nazloo.

Be. Son persuasa di qoelo mi dit». Vedo da b 
«ostra baona maniera, che siete un sigaor <li 
tuto garbo.

Mo. Goente, patrona. Mi no go nissutt mérito. 
Me »anto solamente de esser un orno scbieio 
e sincero, Onor.ito e civil.

Be. (Mi ve a genio dawero questo signor vene' 
ziauo.)

(a) Che ei aüontana.ise.



Mo. (Me par, che ghe scora^nza a buegar m 
tel cuor.)

Be. Siete ammoglíato, «ignore?
Ho. No, la Teda. Son puto (fl) per obedirU
Be. 'Se aveste moglia vi avrei pregato Hi far 

cVio la oanoicessi per avare un poco di com- 
pagoia.

Ho. Posso serviría mi, fie la se contenta.
Be, E vero, ma la cosa è diversa.
Ho. La diga, so consorte zelo xeloso?
Be. Oh questo poî no. Non ha ragiona di es- 

serlo, né per il mío mérito, ne per il mió 

costume.
Ho. Circa al mérito lo compatiria, se el fusse 

zeloso, ma una dona prudente no ghe ne de
ve dar ocasión.

Be. Propriomente i portato a non preodersi pe
na di certe cose.

2Ho. Doñea me sará permesso de poderla servir.
Be. Discretamente, perché no?
Ho. Gerto, che no me foró q«»!a liberta che 

no ma se contien. Ma «e per esempio me 
tolesse 'a conSdenza che disnessimo inslame, 
se podarave?

Be. Io mi persuado di sb
Ho. Andar in roaschera?
Be. Ancora, coo mio marito.
Ho. Se lassnrala servir?
Be. Da on uomo onesto, come vol mostrate di 

ess ire, non saprei rlcusare di essere favorita.
Mo. Seoin in parola; la me daga la man.
Be. Perché ho da darvi la mano?
Ho. Per la parola che la me da.
Be. Non v¡ î bisogoo. Ci siamo intesî.

(b) In senso di giovanetto ancor /Hiera.
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^’ ¿“«’.ei»’^»^ paura? No go oiga la rogM, 
Be» Ecco maco. °
M,. (la ¿ad^ /a mono) Io segno de reineta 
£e. Troppo gentile.
Mo. Tuto ai so comandi.
Se. Andiamo a vedare, se mro marito ha ritro* 

vato la letera. 
íiío. Aspelemolo, che el vegnlrà.
Se. No, no, è meglio che andiamo.
Mo. (leñera) Eh via.
Be. Andiamo, vi dico. (Non vorrei che mio o» 

ri(o s insospettisse di qaalohe cosa.)
Mo. La servo dove che la comanda. (Oh che 

bel jncontro che ze eta questo!) (parlona)

SCENA XI.

Slrada, come nella prima scena.

naONoaa alia finestra della propria casa, 
poi Ollwio.

El. Mal sono .fortunata Ío. Tanto amore ho 
per Momoh, ed egl¡ cosí poco di me si cura, 
Passa dioaoz. alla porta dalla mia cesa, si 
ferma sollo le míe fioeslre, e Ín vece di cer
care di me, va a divertirsí nella locanda, esa 
11 cielo con chi. Faceva meglio a non dirmelo 
la camenera, che ora non proverei quests 
pena. Voglio almeno aspettare che egli eses, 
non per nmproverarlo, ché con luí le cattive 
non giovano, ma almeno gli serviró di ros- 
aore. Mi vo liisingando che un giorno abbis 
a conoscere la fineaza deil’amor mío, ma dif 
hito di dover penar lungamente. Quanti par
ui» ho lasciati per lull 11 pavero mio padrs
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TOrrebbe por» vedermi cooienta. Ecco qui que- 
lo Fguejato d'Oitavio. Vorrei riiirarrai dalla fi- 
ne'.lra; ma non to’ perdere I’oeoasione di vo
der Momolo. Dovrebbe passera, e aodarsene 
costui. Sa, che io non gli bado, che mio pa
dre non Io vuol sentira, a Luciodo mio fro- 
tello glie I’ha detco liberamenta, che non istia 
ad inquielarmí.

Of, (Passanda la saluta.)
El. (Non gli risponde' al saluto.)
Ot. (ad Eleonora) Nemmeno per civiha?
El. Serva sua.
Ot. Grao disgrazía ¿ la mía!
El. Chi cosí vuele, cosí merita.
Oí. Merito peggio ancora, volando continuar ad 

amara un’ ingrata, ma noc poseo staccatmi 
questa passione dal onore.

El. Non siete ancora chiaríto, che nessuno di 
casa mía, quand'io volessi ferio, coosentireb* 
be ch’io vi parlassi?

Ot. Gospetto di baoco ! Da. vol soffririi tutto, 
ma i vostri di casa me la pagheranno. E co
lui di Momolo, che & cagione di tutto, giu* 
ro al cielo, avrh che fare con me.

El. Questo non è luogo da far chiassate.
Ot. (alzando lit voce). Sono un galanluomo, a 

questi affronti non mi si devono a non li to* 
glio soffrire.

El. (Entra e chiude la ^neslra.)
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SCENA XII.

OTTivro’, poi luciNDO dafia jiua casa, poi 
MOMOto dalla locanda.

Oi. Anche di più serrarmi la finestra io fac* 
cia? (strepitando ) Non son chi sono, se 
non mi vendico.

Lac. Quanta, volte vi si ha da dire, signore, 
che non vi aecostiale alia nostra cosa?

Ot, N¿ voi, nJ chicchessia me Io puh impedire. 
Luc. Troverô persone che vi faraimo desistere. 
Ot. Chr saraono quelli die avranno tanto pe

tere? il vostro Momolo forsa? non istlmo 
nJ lui, nJ voi, nJ diaoi della vostra sorte.

Luc. Questo J un parlare da quell’ iosoleote 
che siete.

Ot. (mette mano alla spada). A me, teme
rario ?

Ltu:. Cosi si tratta ? (ír pone in dr/ea colla 
spada, e si tirano dei colpi.)

1^0. (esce dalla locanda) Alto, alto, fermeve. 
TolJ su el fodro, che i cani no ghs pissa 
drento.

Ot. (a Momalo con isdegao), Per causa vo
stra, signore. '

Luc. (a Híamolo) Egii ha perduto il rlspetto 
a voi, a me, ed a lutta la nostra ensa. 

Ülo. Anemo, digo, in sémola (a) quels cantineé- 
Ot. Non eradiate gin di mettermi in soggesiofo. 
Itfo. (ad Ottavio.) Volen fenirla, o voleu die 

ve daga nna slepa (1)?

(n) Che ponga la spada nella cnisca, ptr 
ischerno.

(h) Schiaffo.
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Ot. (a Mamolo) à me? se i»on fosse «iba fu

rire un uomo disartnato, »'iosegnerei a par
lare. ProTvadalivi di una spada.

Mo. Eh saoguo de diaual lass^ reder (Zeffl ¿ï 
spada a Lucinda). A vu, sior bravazzo.
{si tirano con Ottaoio, e Domaio to di- 

.larma).
Ot. Ah maledeha forluoa !
Mo, (a Lucindo) ToU, sior, la vostra spada, aa- 

di da vostra sorda, s diseghe da parte mia, 
che se sto sior avara pîù ardír de vegnirla 
a insolentar, ghe Jo înehioderô sa la porta. 
(ad Ottavio dandogli la sua spada ) E 
vu tolè el vostro speo (a), e andà a impa- 
rar avanti da meterve co i cortesani de la 

mia sorte.
Ol. (Se non mi vendico non son chi 8Ono.^ (parts) 
Luc. Se non venivata voi, forse forse l’avrei ucciso. 
Ma. Eh, compare, se no vegniva ni, el ve în- 

speava corne un quagioto.
Luc. Voi mi uredete dt poco spirito, e non 

lo sono.
Mo. Lassemo andar sla malinoonie. Diseñe ; 

cassa fa siora Leooora? stala beu?
Luc, Starebbe beos se noo sospirasse per voi. 
Mo. Me despiase, cha me disi sta oossa. Ma, 

caro amigo, savi che orno che son *, me piase 
goder el moado.

Luc. Basta; io oca voglio entrarvi piú di oosls 
CÍ pensi Id.

Mo. Gíusio cosí, lassemo corer. Vegnimo n un 
•Uro proposito. Me ze sta dito, che andi 
in casa de una certa Smeratdiua lavaudara, 
Xa la veritae ?

(a) Spiedo. per ischerno.
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Luc. Io? non la conosoo oemmeno, (Corn* 

diávolo Io ha sapino ?)
Mo. Co no xe »ero go gusto. E se mai fus- 

se vero, sapii cha in quels casa ghe preti
co mi, e dove che vago mi, no vogio che 
ghe vaga nissun j ve serva de aviso, e no di
go ahro. Saludé siora Leonora, (parte) 

Lnc. Ci vado, e oí vorrei andaré da Smeraldi* 
na. Moraolo mi da uu poco di soggezione. 
Ma cosa sará finalmente? proveró di andar- 
vi nelle ore cb’ ei non ci va; quelle gíovine 
mi vuol bene, non ci pensó niente, pura non la 
voglio perdere se posso far a meuo.

(entra ia casa)

scENA xiir.
Camera ma¿e addaiiata in casa di 

Truffoidino.

SMBHitDiHA con vna cesta di panni spórcfii e 
TKUFfALDINO.

Tr. Dov’etla stada fin’adesso?
Sm. No vedé dove che son stada? a tor sti 

drapi da lavar, da sfadÍgarme per mante* 
gnirme mi, e per maotegoirve vu. Vardé B 
un orno grando e grosso come un aseno, nol 
xe goanoa bon da vadagoarse el pao.

Tr. Cossa se vadagna a far el fachin?
Sm. Ghe « dei fachim, che 00 le so fadigh» 

i maoiieu la so casa.
Tr. Bisogna mo veder, siora dotora, te mi go 

voja de sfadigarme come che fa coslori.
Sm. Perché sé uo porco.
Tr. Lassemo i complimenti da banda. Gh'i 

gnente da magaar ¡n casa?
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Sm. Goente afato.
Tr. Brava! polito! che dona de garbo!
Sm, E ti cossa m’astu porta ? me xe por sta di« 

to, che sta matína i t'ha visto a portar uu baiil.
Tr. Ti ga le to apie , brava. T'hali mo dito, 

che i m abia paga.
Sm. Sicuro, che i fha paga.
Tr. T’hali mo dito, che ho zogñ e che ho perso ?
Sm. 1 m’ha anca dito, che ti xe un poco de 

bon, e mi te digo, che me voi levar sto 
crocio da torno, che me voi maridar, e de 
ti no ghe voi pensar n¿ bezzo oé bagatia.

Tr. Sorela , no me abandonar.
Sm. Strussio, co fa una eagna, e no me avan

zo mai da comprarme né una traversa (cz), né 
un fazzoleto da colo.

Tr. Sorela, no me abandonar.
Sm. Gome voleo, cbe Íazza a tirar avauti cuasi ? 
Ir. No me abandonar, cara sorela,
Sm. A far la lavandera al di d’aucuo se va* 

ddgna poco, va mezzi i bezzi la legue, ín saon, 
e Hua l’acqoa bisogna comprar.

Tr. Ma mi biaogua che parla schieto, da galan> 
tomo, e da boa Fradelo; ti è una mata a sfa- 
digarte per cussl poco.

Sm. Cossa magneressimo, se 00 fusse mi?
Tr, Cara sorela, gh’ è pur quel caro sior Mo- 

molo, che l’è el più boo galantomo del mon
do, che el ga dei bezzi, che el te vol ben. 
Lassa che el vegna qualche volta a trovarte; 
ogni volta che el vieo, el te dona qualeossa a 
til el me dona qualeossa auca a mi. No star a 
lavar, uo fruar cussl la lo zoveolú. Fa a mió 
®odo, che go più giudizio de ti.

Ç’) Grembiale.
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Ím. Mi anea i|ua!cli* vulta tasseria che el re* 

gnitse, perché el xa un puto proprio e civili 
e el m' ha dito che d me vol far del ban; 
me per dirte la verita, el xe un certo orno 
sutilo che el me fa paura. Vieo qualohe vol' 
ta da tui síor Lucindo, o el m’ ha dito che 
nol vol che el ghe vegna.

Tr. Vedistu ? Sior Mumolo ga rasoo. Lucindo 
1’4 un fiol de fameja, apianth, seoxa un tol
do, che no te pol dar gnente. Goanca mi 10 
casa mia no go gusto che ghe sia galine cht 
no fazza el rovo.

Sm. In quanto a ti no ti pensi altro che a nu- 
gnar e a Lever, e andar a spasso.

Tr. L’ 4 mo che de quanti mistieri ho prorii 
no trovo el mpjo de questo.

Sm. E ti voressi trovar ¡o casa la tola parce* 
ciliada.

Tr. E sentarme a tola to conversazión.
Sm. E che i galantomeni |xirta.
Tr. E a chi no porta se ghe sera la porta.
Sm. E mi me voi maridar.
Tr. Sorela, no me abandonar.
Sm. E se sior Lucindo me vol, lo.togo.
Tr. E se sior Lucindo no me douera guenlti 

qua nol ghe vegnirá.
Sm. Chi comanda iu .sta casa, mi o ti?
Tr. Qualche volta ti, qualehe volta mi, 
Sm. Quando zeta sta qualche volta ?
Tr. Co i porta, ti comandi ti. Co no i portai 

comando mi.
Sm. Toco de mato. Senti che i bate; varda chi’' 
Tr. E po ti dirá, che no fazzo mai gnentr. (<’‘’

rt í>ed<^)
Sm. Magari che sior Lucindo me loleíae, 

•sior pare no vora. Certa che sior RW'’'’



me fa del ken, e no lo vorare perder, ma oo 
so guala far.

Tr. (L’¿ qua quel spiaoth de Luciudo , ma no 
gheJ tojo dir.)

Sn. Chi ha batú ?
Ta Un povareto che domaodara Ia caritb.
Sm, Senti che i torna a baten
Tr. Oh la va Inuga la música, (^toma a vedere) 
^''i. M’ ha dito sior Momolo, che ool vol cha 

fazza piû sto mistier, che el vol che fazza 
qualcossa de pió utile, e de manco fadiga : 
se no me marido, kisogoerà che m’ iozegna.

Tr. (Maladeto colu; nol vol andar via.)
Sin. Sia volta chi giera?
Tr. Uoo cha ha falá la porta.
Sm. Che uo sia qualcuo , che me porta dei 

drapi.
Tr. Sa el fusse un de qnei che porta, 1’ avara- 

▼e lassa vegoir.
iw. I torna a kater.
Tr. Lassa che i kata.
Tm.- Vogio andar a veder mi.
Tr. Andard mî.
Sm. Ko, no, vogio nodar mi. (fa a vederey 
Tr. Schiavo siori. La ghe averze, e el vieil de 

saso. Se nol me dona atmaoco uo da diese, 
lo buto 20 de la scala, Hu una fame cha no 
poíso piü,

SCENA XIV.
LUCINDO, SHEHAIDIN* 6 TKDFFALDINO.

Sm. Povareto, i 1’ha fato star de fora quel 
che sta beo (a).

(*) Frase che vuol dire moitissimu.
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Llí. Gredera non mi rolesta pió ín vostra csss? 
Tr. El ga del sirolego, sior Lucindo.
Lu. É diinijjB vero ohe non mi roleta?
Sni. Chi dise eta cessa? Me maravegío ! sior 

Lucindo el xa paroo, (a Truffaldino') e ro 
no re ne ste a impazzar.

Tr. Tlitio el zorno el vien qua, e no ee pol dr« 
scorer dei so interessi.

Zu^ Arete qualohe affare con rostra sorella? Fi
te pure i fatti rostri, io non ri do soggeziooi.

Sm. Ehl Guente, caro fio (a), lasselo dir che 
el xe mato.

Tr. Gierimo qua die discorerimo tra de ou, ce
rne Bremo da far sta malina a comprar da di
scar ; D¿ mi ni mía sorela no garemo uo 
soldo.

Lu, (L’ intendo il briccone, ma io non ho oieo- 
te da dargli.)

Sm. Lassé, che el diga, no ghe hadé. Per gr^ 
zia del cielo, e de la mie fadighe, el nostro b- 
sogueio el gavemo.

Tr. Via dooca dume da spender.
Sm. Vnsto laser toco de disgrazia ?
Tr. Vedela, sior? No la ghe n’ha nn per la ra

bia, e no la se degna de domaadzr. Mi na 
son nn orno tuto píen de umiltà ; me favoris' 
sala mezzo ducato in prestio, elle ghe le re
stituiré quando che me marido? '

Lu. Ve lo darei rolenheri, ma in tasca non M 
ho presentemente.

Tr. No gavé bezzi io scarsela ? E regnl in ciH 
dei galaotomiui seoza bezzi in scarsela ?

Sm. (a Tr/iffaldino) Voleu taser, o roleu chi 

re sera fura de la porta?

(e) Mo^o di cifre affetiuci9o>



Lae. Cara amico compatitemí ; «apele che sono 
iiD figlio di fami^lia.

ír, I fiali de famegia DO i ’a ín te le case de 
le pille con eta liberih. Con che intenzion te- 
gniu da me sorela, patrón?

Sm. Deboto ti me fa andar zo co fa Chiara 
mata (a)

ír Tase, siora, che mi son el fradelo e a mi 
oís toca a defeoder la repiitazion de la casa.

^. lo non ¡Hiendo pregiudicarti.
^ La se contenta de andar vía de qua.
loe. Cosí mi scacciale ?
Sin. E mi Togio che el staga qua.
^r. Se no 1’ .andará vía per la porta, el bulará 

ta dai balconi.
^c. Soffro le rostre insolenze per rispatto di 

StDeraldina.
Sin. Si, caro fió, sofrilo per amor mío.
^. Comando mi iii sta casa.
iw. Mi scacciale, perché non ho denari in ta

sca* ma pu6 estere che io ne abbia e non 
’ogiia areroe.

ír. Sior Lucindo, mi son un galanlomo. Do Lo
ca parole me quieta súbito. Lo garerareia sto

1 mezzo ducato ?
'Í8C. Vi torno a dira non I’ ho.
|ír. E mi Te torno a dir, che mia sorela Vc 

ena puta da maridar, e no se vieo a farghe 
perder la so fortuna.

Sn. Lassé, che el diga. Vegoíghe, che se pa- 
ron ,..

^^' Quando Smeraldina & contenta...

(t) Pazza nota i/t f'enezia, che soleva stril- 
Iare per ¿e strode.

l‘'Uonio di mondo, u.® 4^ ^



So
Tr. Se ela 1’ è cOQteuta , ait uo sou cuoUM 

Auemo, fora de sta vasa.
Lue. Voi mi volute preuipitare.
Sm. No fumo strepiti, vite se eussiireca la tw 

trada.
iuc. Me ne andró ditnque.
Sni. ( piano a Lucimio ^ Aodè, e loruè eu *

gbe sarà più œio fradelo.
Tr, Coss' eli sti secreti ? Voi saver 
Luc, Vado via diioque.
Tr. A bon viazo.

L 
il 
« 
ci 

Sm.
ci 

Îfc
: Sm 

aova mi. j jy,

Luc. (piano a Smerahlina, prendendoie lau'ib 
no) Addio, vara, { [

Tr. Zoso (juela mai), chu le pute no le se ton Sn 
Luc. Se DOD fosse per Sœeraldiua ... basis."'' i 

megliu vh’ io me ne vada. (parte) ]

SCENA XV.

TflUPF4tDiN0, SMEASIUIMS, poi MOUClO.

Sm. Aveu mo fato uoa Lola cossa.’
Te. Siora st, ho falto «1 uiio debito. Io sla U' 

sa no gha vogio nissun. Lavé i vostri drif* 
tendé a vu, e ou ve fè svergognar. 1

Sm. Sè beu deventa uo omo de garbo da pW* 
in qua.

Tr. I bate, vogio andar a veder chi è.
(oa a pedt^fî

Sm. Se el crede de comandar cl la fais. Go *“ 
vol comondar iu casa, la se uiantíen. Stu W 
co de baroo bisogoa the Io mautegna mh ‘ 
po el vol far el dotor? Slur Luviudu me I*' 
se, so che el ga bona ioteazioD, e el ghe ’<' 
güira a so marzo despeto.

Tr. (jjaríando con Mentoio che lo ses¡úl''¡

» 
S
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la resta servida, sior Momolo, Vi patron de 
vegoir a tute le ore. Mia sutela sara luta 
«nteuta. Velo qua el sior Momolo. fegbe 
ciera che 1’4 un galantomo the merita.

Sm. (Gou questo el se contenta, perche el ga 

dei bezzi.)
Va. Smeraldîna, no me saludé gnaoca ?
Sm, Sior si, 1' ho reverida.
Jy. Presto una carega a sior Momolo. (porta 

una sedia) Senteve anca vu arente de «lo.
(porta an' allra sedia) 

lib. Fío adesso me fa più corteje el fradelo de 
la sorela. Via, siora Smeraldioa, senteve qua. 

ím. (Bisogna che finza per el mió intéressé.) 
[siede) Son qua, sior Momolo, son a servir» 
U. (a TruJ}a¿dino) Ve contenteu , fradelo, 

che staga vicina ?
r^. Co i galaotomeni de fita sorte me contento, 
la diga, sior Momolo , gavaravela mezzo du- 
esto da imprestarme ?

Ho. E mezzo, e uno e tutlo quel che volé.
2^. Ho dilo mezzo, ma se Vi intiero la me fa 

più sertizio.
Sm. (In sta maniera el deventa bon.)
Ho. Toli, questo el xe un ducato.
Tr. Grazie, farh la resliluziou.
Ho. Goente; tegnivelo che vel dono.
rf. Questi i i omeni da farghene conto. Me 

data liceozia, che vaga a far un servizio? 
éfo. Andi pur dove vole.

Se no tornasse presto o’ importa?
Ho. Stè anca sina domao, se voie.

Sorela, va lasso iu compagnia de sto siur. 
So che si in booe man. Sior Momolo, ghe 
son servitor, ghe racumaudo mia sorela, che 
'’ ghe fazza compagnía üu che torno. Con
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altri no la Inssería; ma co sior Momolo, le 
garesse dieae sorele, gha le consegoeria.

{parle)

SCENA XVI.

SMERILDIHA 6 MOMOLO.

iJ/B. (T ducali ga sta Lain virtu I)
Hlo. Disemp, siora. Quanto xe che 00 vedé sior 

Lneiado ?
Srn. M>, sior Luciodo? No so gnanca, cho el 

sia a sto mondo.
2Ho. Me passio fidar?
Sm. Oh la pol star co i so oohi serai.
7Ho. Me xe sta difo, ch’ pI ghe vien da vu.
Sm. Malo longue, sior Momolo; no xe vero 

gnenlo.
1^0. Se re disesse mo, che me 1’ ha dito rostro 

fradelo ?
Sm. (Oh che baron! ) Gome Io porlo dir? S« 

el dise sta cossa el xe on busiaro (a); ch’ 
el régna sto galioto, che el me sentirá; proprie 
da la rabia me rien da piaozer (¿). 

ilííJ. Vía, no sari vero. No ste a filiar (c); sí’ 
ré, che ve vogio ben, e quel che ve digo, re 
lo digo per ben. Mi da ru no roi gnente ai* 
tro, che bona amicizia, e schietezza de cnor. 

Sm. la materia de sincérité, ghe ae trovaré pe 
che pule sincere co fa mi.

Sío. Se ve vien ocasión de maridarve, mi ” 
maridará; ma can uno che gh’abía da mín*

(a) Bagianio.
(b) Piangere.
(c) Sing/iioazare.
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tegiúrve, no con zente che ve fazza morir da 

h fame. . .
Sm. Certa che se posso cavarme de ste miseries 

lo faró voUntiera. E ¡n specie per causa de 
mió Fradelo, che nol vol Far gnente, e el vol 

che lo mantegna mi*
Mo, A far la lavandera cessa podan vadagoar ?
Sm. Guanea la polenta da cavarse la Fame. Se 

no Fusse sior Momolo, per so boula, che no 
me agiotasse, povareta mí.

Mo. Mi, cara fia, FazzO quel che poseo; ma gha 
vol altro a tavarve dai Fanghi (a). Bisognara- 
ve, che peusessi a Far qualcossa che ve dasse 

de l’utile.
Sm. Cossa mai poderavio Far?
Mo. Se zoveue, gave del spirito, gavé una vita 

ben Falla, dovaressi imj^arar a balar?
Sm. E po ?
Mo. E po Far el meslier de la balanna. Al di 

d’aucun (¿) le balarine le fa tesori; questo 
el xe el secolo de le balarine. Una volta so 
sudara a l’opera per sentir a cantar, adesso 
se ghe va per vader a balar, e le balarine 
che cognasse el tempo, le se Fa pagar ben. 

Sm. Co avesse da andar sul teatro, mi faravo 

piú volentiera la cantatrice.
Mo. No, fia mia, no ve coosegîo per goente. 

No sé patela (c), e a far la cantatrice gha 
vol del ani; solFegiar, sbraglar («/), spender 
dei bqzzi assae in li maestri, e de la volte so 
trovo de queli, che i sassina le povere scola*

(a) Levarvi daUe miserie.
(b) Ai di d‘ oggi.
(c) Sagazzetta.
(d) Sfiatarsi gridando.
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re, e per cbiapar la raesata Í dise, che h n 
farà brave, siben che no Je ga gnente de e 
hililá. Figureve, o no gavé peto, o che b ^ 
se no se pol unir, o che ve manca el (rile, 
e no acquistaodo conceto, hisogna in vece à 
cantar de le arie ¡n teatro, cantar ¡n casa dn 
dweti amorosi. Par mía balarina, basta cheíli 
gh abia bon sesto, bona disposizion, e sora lo
to no bon rauso; con ira o quatre meti di 
lizion la se bula fora, se no alteo, per figurât. 
Mi ve stard ai fianuo, ve provederó da nue
stro. ve oarcaro un impresario che ve lo¿o, 
e ghe donaro fre o quatro zeehini seertu* 
mente. Co balaré, anderó da basso a sbiHt 
lo man, e farà abater da luti í mi amicí, a di 
una dozena de barcaríoli. Regalará el maestro 
dei bali, a ció che el ve fazza far una bona 
Íegura; faró che el rostro oompagno se con
tenta da far quel padedu, che avéré impari 
8" memoria, senza bisogno de ascoltar i noli- 
ni. Ve farà far j sooeti: Ve compagnerd »1 
teatro co la gondola, ve farà un palco: in 
sorna, no passa un ano, che se sente a din 
prima figura madama Smeraldina in cowin' 
gnia de monsù Giandussa.

Sm. In veriià, sior Momolo , me ne fe vigoii 
vogÎa.

ÜTo. Gossa dirali la zente co i vedará la laite 
dera co la seufia e co i uei?

Sm, Mo burlerali?
^0. Percossa v’ liai da burlar ? Sarata una at- 

vita.'’ Fare anca vu, come che ha falo '' 
altre.

Sm. Sior Momolo sará el min profetor.
Mo. Manco mal! la sarave bela, cha se mi " 

meto a la lose del mondo, m’ nvessi po di



Impiantor; «b»" "° 
Ghe no conossii de quels poche, che co le 
t’ ha visio in l'un poco de bons figura, le ha 
voilà la schena a chi ga fa’o del ben.

Sm. Oh mi no gh’è pericolo certo. 5« larô 
sio mesiier, me arecorderh sewpie del mio 
primo parmi. Che prometo de no parler co 

nissun. ,
Mo. No digo che 110 able da parlar. Ghi va 

sut teatro ha da usar civihta {con tuh, e eí 
ze un gran aloco quelo «he intende de voler 
far la guardia a le bahrine o a le cantatri
ci. In scena traté con tuti, parle co chi ye 

parlar: solamente ve dago un averU- 
mpntoi co ovaré fenio el primo bob, e che 
andaré a muarva per el segondo. no fe ohe 
vegna nissnn in tel camerín, perché se saves- 
si quanti, che ho sentio co sle rech.e o d-r 
in pieza a 1’ amigo: oe! no t. sa quela. che 
bala cussl e cussl. a la lontana la par quel- 
cessa, ma da rente puina pegonna (a) cha 

stomsga.5m. So fusse in sto caso, che no so se ghe 
arivarù, me consegiarô sempre co vu, sior Mo- 

vifln a

molo.
Mo. Voleo che b troremo «o hahrm. d» tw 

segna a balar? , i 
Sm. Per mi so q«a, verde va se dis4 da seno. 
Mo. L’é dila. Vago a trovarlo. e vel meno qua.
5m. Povareta mil Come farogjo a imparar .
Mo. El máestro ve insegoera i passi, e mi 

inspsoerd el pantomimo.
Srn. Coss’ 4 sta roba? Mi no me n jntendo.
Mo. Vedaré, vedaré. Smeraldina. parechicve >«

(a) Bicotta di pécora.
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gambo. Buté via el saoa e la ceoere. FiJete 
de mi, e uo v’ ¡odubité. Siora balança la «• 
vensso. (^rJe)

SCENA XVII.

SMEHÀLDINA.

La sarave mo ben da rider, die i me veden* 
auca mi co. cerchi e co Io mautelioa. Alon 
poderare eposar sior Lucindo. Ma cessa di* 
rare sior Momoh? Oe, do halo dito che fa 
oussî de le ahre? Ben, fard K>ieuo anca wi.

(parle)



ATTO SECONDO

SCENA PKIMA

Camera in casa del doltore Lomiardl.

ELEONom ed il dottojie.

Do, Cara figliuola, vorrei pur vedervl cootenta, 
El. La mia sforluna vuole che io non lo sia.
Do. Ho Jalto e faccio per ^oi quelle ebe ad un 

padre con couverrebLe di fare. Non alela uà 
Tecchia, ii¿ difettosa, per grana del cielo, uè 
seuza uua dole conveuiente allo stato nostro. 
Parecelij parliti ml si sono oflerti per roi, ep* 
pure, sapeudo quauto gradireste atere per i* 
sposo il signor Mornolo, non ho riguardo io 
stesso a parlarglieue il primo.

El. Conosco quanto ben mi tolete. Cosí ateste 
egli Uua parte beu picuola del vostro amore 
per me.

Do. Ma nou mi dite, che vi ha dato qualehe 

*egno di benevotenza ?
El. E vero; coll’occasione, cb* egli teulva alla 

contersazioue da iioi...
Do, Ecco dote ho maacato io. Non doveva la* 

Miar venire un giovinotto iu casa. Ma ne ha 
la colpa Lucindo.
' 11 signor Momolo per nitro non si pub di

ri ^\<^* **'^'* *'® giovana assai civile e modesto, 
“í ^® pratica iu certi luoglii, che uon gli 
lan^ moho onore.
• * la gioteulú che glielo fa fare.

3*

I
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Do. Oh hasta, vedo che ne sei innamorata; « 

se mi parerá che vogüa assndarsi, e che >e 
ramente ti voglia bene... accolo appunto; l'hí 
mandaro a chiamare, ed ¿ venuto immedii- 
lamente.

El. Se noo mi volease un poco di bece non o 
sarebbe venuto.

Do. Ritirati, e lasciami parlare con luí.
El. Ubbidisco. (parte]

SCENA H.

Il DOTTORB e MOMOLO.

Do. Vorrei por liberarmi dal peso dt queuta S- 
gliuola per poter dar mogiie a Lucindo, elr 
vario dalle male pratiche.

Hío. Servitor lunilissimo, sior dolor mío pation
Do. Servo del signer Momolo. Sensate se " 

ho inoomodato.
lUo. Patron sempre. Soo qua a ricever i so 

comandi.
Do. Deggio farvi un’ interrogazione per parts ^' 

nn amico mio, che poi vi diró chi egli su. 
Diteml, io tulla conb'denza, siete voi disposé 
a volar prender moglie?

Mo. Mi, maridarme ? dibcilmente.
Do. Ma perché mai ? siete solo, siete giortn't 

benestant», perché ricusate un aceasnmenXs 
che torni oomodo alla vostra oostituzion*’

Mo. Perché il matrimonio me fa peurs, e 
più bêla zogia de l’omo xe la liberta.

Do. Se tutti dicesscro cosí, finirebbe il monds 
Mo. Per mi l’intendo cussl; lasso popolar * 

mondo da chi ghe n’ha vogia.
Do. Non vi accomoderebbe una buoua dots.'



Mo, Cossa ssn'a Ia dota al dl d’anenop «a ‘ia 
riceve oenlo, se spends diisemo; la mode xe 
arivae a l’ecasso, a a vestir uoa dona ghe toi 
un capital spaventoso.

Do. NoD À necessario di seguítare il costume 
degli altri ; ognuno fa corne vuole, e (¡usado 
ateste una moglie discreta ...

Mo. Trovaría una mogior discreta. E po el ga* 
lantomo bisogna che el Is fazza oomparir da 
par soo. Ma questo forsi no! xe el mozor in
comodo che daga la oougier ai marin. El pun
to principal consiste, che co se xa maridai 
s'ha perso la so libertà. La mugier per ordi' 
nario vol saver luto: bisogna renderghe cun
to del passi che se fa, de Ie parole cha su 
dise ; bisogna torse la sugizioo de ooiupagnai - 
le, o remetersa a la disorezion di chi le coït* 
pagna; e po cento altre cosse, onde digo che 
se sla megio cuss).

Do. Non occorr’sllro : coropahtemi se ri ho in* 
comodato.

Mo. Goenle, sior dotor: l’ha ma fato grazia. 
Ma za, che son qua, me permetela ohe reve- 
tissa siora Leonora?

Do. Perché no ? siete stato in casa mia tonie 
volte, non vi ho mai impedito di ferio. Aspet- 
tate, che ora I'avviser^.

Mo. La me farh grazia.
Do. Vi riverisco. (Il giovane non parla poi tan

to male. Ho piacere, che Eleonora secta da 
sé medcsima, e si disiogauni. Ascoltera, io 
«pero, qualehe alira propos¡z¡ooe.) (parte)
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SCENA III.

MOMOt.0, poi ELEONORt.

Mo. Ho capio el zergo. Sior Dolor me rorave 
puzar sta so puta, e {wr questo el me va 
persuadendo de maridarme. Certo, che se 
avesse da far Ia tombola (a), la faria pin 
tosto coo quests, che coo un’ ahra , ma pec 
adesso no me vogio ligar.

El. Bene obhiigata, signor Momolo, della finely. 
2Ho. Ei xe mio debito, patrona. Me pararare de 

maocar al mio dorer, se espitando da so slot 
padre, no cercasse de rererirla.

El. Per altro, se non era per venir da mio pa* 
dre, io non potea sperare di rivedervi.

7Ho. Basta un so comando per farms vegnir de 
zomo, de note e da lute le ore.

El. Eh so, che roi non perdete il rostro leni- 
pQ si male»

lilo. Anzi l’Jmpiegarave benissimo, se me fusse 
lecito de incomodaría plu spesso.

El. E ch’ A, che v’ impedi sea di farorirmi
A/b. La rede ben, st» sior padre so che el me 

vede vokntiera, ma se mi abusasse de la so 
Lona grozia el podaría insospetir.

Ei. Mio padre anzi uon fa che parlar di ro¡¡ 
ri vorsehbe sempre con luí, con me, padrone 
di questa casa.

Mo. Se credesse sta cossa, me sareria profitar. 
El. Quaod’io re Ia dico, la potete credere.
Mo. Doñea, siora Eleonora, se la me permste 

vegnirú la Sera a star con ela un per de o.re 
atmauco.

(a) Capitomíolo, çui vual dire riel iaccio.
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Ël. Due ore sole?
Mo. Auca piu, Sé la vol.
El. E uon istoresta meco per sempre ?
Tio, Slo sempre me dá un pocheiiu da pensara
El. Deggio confessare die vol avete uolto piu 

giudiaio di me. Dove si e ioteso mai che 
una figlia civile parlasse cou si poca prudeo- 
za, com'io vl parlo ? non vl formaiiRaate pec 
questo. Compatile io me la passione che mi 
fa parlare.

Mo. Adesso mo la me fa vegoir rosso da ga- 
lanlomo.

El. Fate bene a scherzare : io me Jo mérito; 
pregovi solamente aver carita di me, e non 
dire a nessuno la mia debolezza.

Mo. Cossa disela? la me offende a parlar eus* 
sb Sou tin galantumo.

El. Se non avessi slima di voi, non moslrerei 
premura d’avervi meco.

Mo. Stupisso che la gh’abia lauta Lonia per mi| 
che so cerio de no meritoria.

El, Ora, vogUo parlarvi con vera sincerila. H 
vostro merito non lo couoscete, e gli fale poca 
giustizia.

Mo. La vol d¡r, che fazzo una vita un poco 
tropo harona.

El. Non dico questo; ma cerlamente sareste m 
grado di fare una multo miglior figura.

lUo. Cossa vorla far ? son ancora zovene.
El. Se perdele si male i gioroi della glovenlu, 

che aperate voi da quelli della vecdiiaja?
Mo, La dise Leu verameote; sarave ora, che 

teodesse al sodo, ma gnancora no posso.
E¿ Non potete? Arete mai provalo ?
Mo. Per dir el vero, no ho mal prora.
El> Cume dunque a dir vi avauaate di uon po»
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f«r<>, se non avete cambiato ? Provale, sígr 
Momoh, e so, che avete tanto enere e tar 
talento da regalar da voi stesso il rostro Bi
do di vivere.

Jilo. Come ogio da far a principiar.? La » 
ínsegna ela.

£/. lo «ono ¡o grado di apprendere, non £ 
insegnare.

Jío. E pur soto tina maestra de eta sorte í 
sa, che no fasse profite?

Kl. Voglio insegnarvi una cosa sola.
Mo. Via mo, Ia diga.
El. Fate-capitale di chi vi ama siuceramente
Mo. La lizion xe oiima, ma chi possio spent. 

che me vogia ben con sta sinceritá che 1< 
dise ?

El. Quelle persone che vi amano senza inie 
resse.

Mo. AI di d’ ancuo se ghe ne atenta 
El. Mi eredete voi interessata ?
Jilo. Ela! me vorla Len?
El. Basta cosí. Cooosco di essermi

troppo avanzata. Compatitemi, e se 
grado di credermi, non siate ingrato. 

Jila. Cercará la maniera... 
El. Con licenza, sono chiamata.
Mo. La me lassa cu «sí su! piú helio ? 
El. A11’ onore di riverirvi.

a iront.

tío port 
siete it

(parli}

SCENA IV.

MOMOLO

Momolo, saldi ¡n gamhe. No far che 1’ amor í 
che la compassion te oiiochiona. Varda h*" 
che la liberta non ghe xe oro che la posii
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pagar. Siora Éleonora la za iina puta ¿e mé
rito. La parla per ben, la pensa ben, la dise 
che la me vol ben, ma per lenderglia a ela, 
nn vogio perderme mi. Co se se vol maridar, 
bisogna resolverse de cambiar vita, e m» an
cora me senio in gringola (ô), e no me sen
tó ai caso de principiar. (^parle)

SCENA V-

Strada.

OTTAVIO, poi MOMOIO.

Ot. Ci va del mió decoro, se cedo cosí vilmen- 
te le míe pretensioni. Momolo é un uomo, 
come son’ io, e son capace di farlo stare a 
dovere. Codesti bravaaci si danuo dell’ ena di 
superiorita quando credono trovar del tenerO, 
me se si mostra loro i denti cangiano con 
facilita. Se lo trovo, se mi provoca, se mi ci 
mello ... Eocolo per 1’ appuiito. Mi melle, per 
dir vero, iu un po’ d’ apprensione, ma vo’ mo
strare di aver plú coraggio di quello che iu« 

ternamaote mi sentó.
Mo. (Velo qua per diana. Nol xe contento se 

no lo fazo spuar un poco de sangae.) Sioc 

Otávio, la riverisso.
Ot. Padrone mió riverito.
Mo. Gran faceode, che la ga da sle bande?
Ot. Questa è tina cosa che a voi non deve 

premere u¿ punto né poco,
Mo. Veramente, se ho da dir el vero, no me 

n’ importa un bezo. Bosta che ste Ionian da la

(a) In brío.



ca«a de sJora Eleonora, per el reglo no VI» 
goanca in mente.

OA Ci comandate vol in casa della signora L 
leonora ?

zWa Io casa no ghe comando. Ma vu no vogío, 
che gh audè. “^

OA Queslo voglio impîegatelo cou chi dipeudi 
da vois non coo i galautuomini delta mû 
sorte.

Mo. Sior galaotomo caro, la se contenta d« 
andar cento pass! ala larca.

Ot. A me?
^u. A ela, patrón.
Ot. Non vj hado, non so cM siate
3/0. Non savé chi son? Vel diro mi chi soa. 

bon uno, che se non andaré Ionian da sii 
contorni. ye dará tanta sberle (a), che ufa- 
ra saltar t deoli fora de boca.

Ot, A me?
Mo. A TU.
f? v^ S’y® ®’ «*’’“• (mette mano afía spada)
Mo. V,a, sior cano,dolo (¿). (mette mano ad 

un tegno c/ie tiene attaccata aüa ciulola 
eotto ai ferrajuo¿o.)

Ot. Se non arete la spada...
Mo. Co i omeni delta rostra sorte questa « 

la spada che ¿opero. Veg ni aranti, se va li
sta ï anemo.

Ot. Sarebbe una rilià, ch'io addrlzzassi la iw- 
da contro un’ arma si disuguale.

Mo. Ve farô veder mi corne che se fa.

. . (fincalsa) 
eoe, hene, n tratterd corne meritate.

(.) SeUaff,. iriüra,,A,si)

(b) Üomo {¿a niente.



45
Mo. Ve la scavezarù quela spaJa.

Çincalzàndo/o)
Ol. Troverô la maniera di veudicarmi» (parle")

SCENA VI.

MOMOIO, pot LVDHQ.

Mo. Me rien da rider de sti spadacini; î porta 
la spada, e no i la sa doperar. Tanti e tan
ti va in spada, perché noi ga bezzi da com- 
prarsa un labaro. Sentili a parler, i xe Co- 
'ieli ; meleli ala prova, i xe laoti pagiazzi. I 
urede tha tu sto passe no se sapia manizar 
la spada; ma mi daro scuola a quanti die î 
ze. losoletize no ghe ue fazzo, ma no vogio 
che nissun me zapa su i plè. Cortesau, ma 
Ooorato. Me desplace che son (a) debolo 
ai suto de bezzi ; bisognera trovarghene. Za 
S8 spendo, speodo del mio ; no son de queii 
che sa fazza star.

iu. Schiavo, sior Momolo.
Mo. Schiavo, compare Ludro.
in. Me ¿espiase de darve una catira nova. 
Mo, Coss' è sth ?
in. Me ¿espiase arerve da dir, che la piezzaría 

che m’ avè fato per quel foresto, tooherh a 
»« a pagaría.

Mo. bon galaotomo ; la parola che v’ho dh, 
’® la mauteguird. Se nol paghera elo paghe- 
î^ mi.

E po qualcheduo »’ averh da refar.
0, Chi jolea che me refa ?
“■ Oh bSa ! no se salo? ia forestiera.

(•) Ticino ad esser senza denaro.
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Àio. Ti Xe nil gran baron, Ludro.
Lu. Tra nil altri se cognossemo.
Mo. Sastn cossa che gb' è da nioro?
Lu. Gima ?
Mo. Son «onza bezzi.
Lw Mal. Gome me dareu i mi treílla zeehíni’
Ma. Questo xe el manco. Me despiase che go 

do impegni, da do bande; con quei fore4Í,8 
con una zo’cne cha la voglo far balañna.

Lu. E seoza bezai l’orbo no canta.
Mo. Te basta V anemo de trovarme mile ducal''
Lu. Perché no? Su cessa voleii che li irow?
Mo. Son un galau torno . Go deí capital!; no so 

bon per mile ducali?
Lu. Li Toressi sol fia (a)?
Mo. A 1180 de piazza, per un ano; fard l'W 

cambial, se acore.
Lu. Me iiizegoerb de trovarli.
Mo. Ve dard el vostro sbrufo (Z»).
Lu. Me maravegio; co i amici lo fazzo sonsa 

intéressé. Me basta che me de i treota Sf 
chini de la piezzaria.

Mo. Siben, re li dard.
Lu. Vado subito a trovar un amigo.
Mo. Ma, che no ghe sia brova (c).
Lu. Lassé far a mi. (Sta volta ghe dago DS*

magoada co i fiochi!) {parti)

(a) Sut fiato, seuza pegno.
(b) Mancia.
(c) Lt^auno, ovuero usura.
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s C E N A vil.

MOMOLO, poi BRlGIIKtlt.

Mo. Fill che son zovonn me la rogio goder. Da 
qua un per da ani fursi furii me maridará. 
E co me marido buto da banda la cortesana* 
ría, e scomenzo a lacrar sut sodo.

Br. Sior Mumolo, cessa vol dir die no 1’ averno 
pin visto ? Quela signora m’ha domanda da 
elo tre o quatro volte.

Mo. Se savessi gho tanti iotrighi; bisogneria, 
che me podesse spartir io tre o quatro bao* 
de. Diseghe, se i se contenta, che vegnirù a 
disnar con Iori.

Br. Sena’ altro. I 1’ aspeterh voleotiera.
Mo. Se vedaremo donca.
Br. Vorla, che parechia per conto too? 
Mo. S’ intende; pagará mi.
Br. Gome m’ ogio da contegoir i*
Mo. Ve dirù; no i ms par persons de gran 

sugizion, e mi ma regola segondo le ocasión. 
I mi bezzi li vogio spender ben, goderli san
sa butarli via. Feme un disnareto in picolo. 
Femoli magoar ala cortesana che farsi ghe 
piaserh; cento risi (a) cola meola (¿) de 
manso, e la so luganega (c) a torno via. Un 
pazzo de came de manzo, e comprela su la 
nva dei Schiaoni (<¿), che la pagaré diese 
soldi ala lira; ma sora tuto andè eola vostm

(’) Mnrfo di dire, che spiega nna minexira 
di ri.fo.

(J>) MidoUa. (oj Sû/ciccia.
W Luoga cos! nominato.
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staliers (a), e pesela «u, che no i ve miDehic 
na. Compré una [lolastra de meza vigogiia (¿J, 
e DO passe el terzo del nonanta (c). Sa Iro- 
vessi no per de foleghe (e¿) da speeder leo 
lina pitoea (e) tiolele. Compré un daoio (/j 
de sala co l’agio, e tin trairo (g) de persuto. 
Una lira de pomi da riosa, quatre fenochi,i 
tr« oezete de Piasentin (A). Ve mauderú mi 
tina caneveta de vin de casa. E per el pan 
magneremo del vostro. Ve darS qualcoiii 
per el Togo; la camera la paga un tanto si 
zorno i foresti; onde co dago un davinti (Zj il 
camarier audaremo Len. Cossa diseu, coni' 
pare?

Br. Sior Momolo, se deveuth un gran ecoiiumo. 
"Sío. Amigo, seconde el vento se navega. Co gin 

c’è, no sa varda, co no ghe n'è, la se «tic» 
(i), Porteve beo savé, che son galanlowo; 
ve refarà io altri iocontri.

Br, Se patron de tuto, e se ve ocore de piùi 
comande, spendarô mi.

Hio. No, amigo; ve ringrazio. No fazzo debiti' 
In te Ie ocasion me regulo co la scarsela.

Er. Bravo. Guss) fa i galautomeni. £ im altri 
averno piú gusto de guadagnar poco, e esser 
pagadi súbito, io vece de guadagnar assae. *

(a) Sladera. (b) Di mezza tjualkà.
(c) U lerzo di noi>ar)ta soldi, doe trenta, 
(d) Uccelli act/uatid.
(e) Trenta soldi.
(f) Otto soldi.
(g) Cingue soldi.
(hj Cado Parmiglana.
(i) f'enti soldi.
(k) JZ misurb.
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suspirar i hezzl ¿ei mes!. Vago a avisar í 
foresti, vago a speeder, e a mezzo d! sara 
pronto. (parley

S C E N A VIIL

MOMOIO, pO¿ TRUFFSIDIÍW.

ISo. Pur tropo ghe z« tant! de queU che or
dena e no paga mai. Iii sta maniera i se fa 
casar (a), e í paga Io roba al dopio. Mi, xe 
vero, che in fin de 1’ ano spendo assae, ma 
m' impegno, che tanto me val cento ducati a 
mí, quanto, a un altro cento zeohini.

Tr. Lustrissimo.
Ílfo. Schiavo, compare Trufa. (¿)
Tr. Mia sorda 1’ aspela.
Mo. Vago adess' adesso (c) a trovaría.
Tr. Ela la verith, che voll che la fazza la ha- 

larioa?
Mo, Certo la vogio meter a 1’ onor del mondo. 
Tr. Andarala cola acuña?
Mo, Sioc si, scufia, cerchj, andrien sQÍoIto. Man- 

telina e corneta, (o’).
Tr. Co l’è cussl, bisognará, lustrissimo sior 

protelor, che lo pensa al fradelo de la balarina.
Mb. Certo, che no ové d’ andar vestio cussí 

malamente.
Tr. Poderogio portar la spada ? 
Mo. Siguro.
T’a La dig», lustrissimo slor protetor, podero

gio meterme la paruca co i gropi?

(0 Sífergognare.
(M Tfome accorciatú 'di TraffoldinO:.
(®) Or^. ora. ^d) Co¿¿e code.
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Mo- ^û vüleu? el franela de una baluriua! 
Tr. Me daraii del sior?
Mo. B corne! podaré andar anca ni io te b 

botegha da café a parler de le novilà, a dit 
mal del prossimo, a tagiar dei teatri, a zogar 
a le carte, a far el generoso a le spale de ro
stra iorela, a far la rita de! Michielazzo, co
rne fa i pari e i fradeli de le balarine, de h 
virtuose e de tute quele porere graine, chs 
se sfadiga in teatro per mauteguir i rizj de 
tanti a tanti che no ga rogia de sfadigar.

Tf- Bisognera mo die andemo a star io qitalcbal- 
tro paese.

lilo. Per cossa ?
Tr. No voria, coo tula la spada ai fiaoco, e coo 

tuta la peruca a gropi, cha i me disease, tbt 
ho fato el fachia.

Mo. Cossa importa? lassé che i diga. Dè no'’' 
chiada iatorno a taoli altri pari o fradili do 
virtuose. Vederè tanti e tanti dorai o ¡naf 
zeotai, e cossa giereli? Servilón, stafien, get' 
zooi de botega o cosse simili. Se dise: 0° 
me dir quel che giera, dime quel che oao. 
No passa uo mesa che ve desmeoleghé anca 
fu d’aver falo el fachio, e ve parerá de6* 
ser qualcossa de Loo.

TV*. Bisoguerh che gh’abia auca mi la mía læ 
Irada.

Mo. Certo; fondada su la possession de voiir’ 
sorela.

Tr. No podarave anca mi far qualcossa 1“ 
teatro?

Mo. Vu no avè d.-i far gueule. I fradeli de ‘ 
balarioe no i fa gneate. Vu v’avè da 1«’“ 
tardi la malina, Lever la rosira ciocolata, ’*■ 
slirve « audar a spatsizar in pieza o a sen’if



»e iu t’uua Lotega. Andaré a casa a lola pa- 
reuhiada, e se ghe xe protdori, magnar e 
Lever sensa veder e seuza sentir. Tuto el 
vostro dafar ha da consister in questo; la 
sera in teatro, in uJiensa, e shater Ie man 
co hala rostra sorela ; forti, alegrameute, e 
viva mousu Triifaldin. [parley

SCENA IX.

TAliFP.Vl.DIN0, poi it DOTTOKE.

Tr. Quauto teuipo oha I’c, uhe\ado studiando 
la maniera de river seoza far gnente. L’hu 
pur trovada.

^> Galaniuomo.
^f- Signor.
Zb. Volete venire a portare un saco di farina? 
Tr. A mi portar farina? Saviú chi son mi? 
De. Non siete roi un fachino?

Ve ne menti per la gob. Son nu toco de 
fradelo de uns babrina. E a mi se me por
ts respeto, e feme grazia, sior Dotor, de dir 
0 sior Lucindo rostro fiol, che in casa mia 
ool staga mai piú a vegnlr, cho no I’ardissa 
de far 1’ amor con Smeraldioa mia sorda, 
fe de dir do volaría sposar, perché tina ha- 
briua no se degna do un spiaula de la so 

®°tte, 0 chi vol regnir io casa nostra, la vol 
«ssec dupic e zechioi. (parte)
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SCEiVA X.

Il DOTTORE solo, poî SILVIO e BfilGlIELL*.

Do. Amico, amico, sentite... Game! mío figlio 
va in casa di sua soreHaP L'amoreggia? Parla 
di sposarla? A tempo costui mi ha awertito. 
Ci trovará remedio. Povero disgraziato! ift 
casa di tina ballerina? Stafehbe fresco; non 
basta per un Rimo quelle che ¡o ho gnadaguílo 
¡o d eei.

Br. {a. Silvio) Ecolo la, quelo l’é el sior Do* 
tor, che la cerca.

iS¿ (^a Brighella) Vi ringrazio: non occorre altro.
Br. Servitor umilissimo. Vado a parechiar d 

disoar. (parie)
Do. (Come si precipita la gioventú! Ma sará 

mío peosiere...)
Si. (al Dotiore) Servitor, mió signore.
Do. Servitor umilissimo.
Si. (dandogU una letiera) Favorisca vedere, 

se quesia kltera viene a leí.
Do. Per appnoto; viene a me; permetta che lo 

veda, (apre e legge) Ella dunque è íl si' 
gnor Silvio Aretusi romano?

Si. Per ubbidirla.
Do. E Ia sua signora dov’¿?
Si. Nella locanda ove siamo alloggísti, da mes* 

ser Brighella!
Do. li amico mi raccomanda lor signori ed to 

li prego venir io t^sa mia, ove staranno u® 
po’ meglio forse di quel che stidno celia le* 
canda.

Sí. Signare, ío non intendo d’ iocomodarvi.
Do. Assolatamente vossignoria mi ha da far qui* 

sto píacere.
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Si. Per oggi almeno abhíamo geste a desinare 

con DOi.
Do, Bene, dunque verrá 000 Eleonora mía figlia, 

e rosera sorra, a far una risita alla signora 
rostra, a questa sera farorírete da noi.

Si Tropeo gentile, signore. Verrù io a fare il 
mio dorere colla rostra signora figliuola.

Do. Se rolete paseare, siete padrone.
Si. Verró a oocoscere una mia padrone, (p^r^ 

tono")
SCENA. XL

Camera di Smeraidi/ia.

SMERilDINl e LUCINDO.

Sm. Gero Lnoindoi abie on poco di pacienza. 
Se parlo con Momoto lo fazzo per intéressé, 
roa el mio enor xe tuto per ni.

^. Quests cosa mi fa moriré di gelosía.
Sm. Se fussi in stato de sposarme lo lossarave 

subito, ma no podé per edesso per amor del 
rostro padre, e ml no so come far a rirer. 
Sior Momolo m’ ha promesso che el me rol 
far iasegnar a balar, e el vol che fazzo la ba- 
larino.

Duc. Tanto peggio .1.
^^- Tanto megio, che sard io state da radagnar, 

® quando no garard piú bisogno de Momolo, 
Io liceozierb de oasa.

D^- Son potrete farlo. S’egli vî ajota per farri 
cambiare stato, sarà Sempra padroue di casa 
rostra.

^w. Giusto! figurare ! Lasse por che el fazza, 
• che el spenda, trorarù beo mi la maniera 
de libararioa,

l> Vomo di ntendo, 0.® 4^- 4



VZ^iic. Non vorrei (rovarmi io io un imppgno,„' 
Sm. i bale. Lassé che vaga a vedar. ( pa, pa 

torna]
Luc. Per ahro non so Iodare in Smeraldioa li 

ingratitudine che mostra verso di quel gulao' 
tUüVlO ....

Sm, Presto scondere, che xe qua Moœolo. 
Luc, Eccomi in un abro imbarazzo.
Sm. Scondeve, e no abié paura.
Luc. TI ciclo me la maudi buona. (si rílira in

un’ al/ra stanza]
Sm. Se arrive a balar, so ben che vogio farap 

ca mi la mia maledeta figura.

Si 

a

S.

».

SCENA XII.

MOMOto e detti.

Jtfo. Sou qua, fia mía.
Sm. Caro Momolo, ve fe moho aspetar. San 

pur che no go ahra compaguia che la vostra, 
e senza de vu no posso star un momento-

Mo. S’ alo pii visto 8¡or Lucindo ?
Sm. Oh! nol ghe Tien piú ¡n casa mío, no gl” 

xe periedo,
Mo. Se el ghe vien, se lo so, se lo trovo, lo '* 

gio in quarti co fa un palastro.
Sm. Fideve de mi, ve digo. Savé che ve vop’ 

beu : me maravegio gnaoca che dise ste cessa-
Mo. No parlemo altro. S.npiè,fia mia, che golf 

và el maestro. El vegnirá ogni zorno a ief 
gnarve, e el se impegna in tre o quatre ®*>' ' 
meterve io stato de balar in teatro, e co d;' \ 
solamente a figurar, ma el se impegna de f”' 
va far anca un padedú.

Sm. Uu padedú ? cessa zelo sto padedú?



tío. Uq Lalo fignri col compaguo, con lot» i so 
passi che gha vol, e col so Lel paotomimu.

Sill. E el pantomimo cossa vorlo dir ?
Mo. Le azion mote che se fa ia tela introdn- 

zion del balo, e anca ío tel balo istesso; cos
ts concertaa tra V orno e la dona, cha za per 
el più da Vadienza no se capisse una maledeta. 

Sm, E mi mo la saverogio lar?
Mo. No ve indobité gnente : tra el balaría e mi 

*e ínsegnaremo palito: a co a»4 impará no 
per de padedú, ghe ne podaré far cento, che 
za i za tuti compagni. Per esempio, vegniré 
fora co la roca filando, o coa un sechio a trar 
de l’acqua o con una vanga a zapar. El vo- 
tiro compagne reñirá fora o co la caricia a 
portar qualcossa, o co la falce a tagiar el gran; 
o co la pipa a fumar, e siben che la seena 
fuste una sala, tanto e tanto se vien fora a 
far da cootadini o da marineri. El vostro com
pugno no ve vedará : vu andaré a cercaría, o 
lu ve scazzera vla, Ghe bataré una man su 
la spala, e In con un salto V andará da 1 ai* 
tra banda. Vu ghe coceré drio ; Iu el scam- 
peré, e vu andaré ín colera. Qaaodo che vu 
saré in colera, a Iu ghe vegnirá vogia de fac 
pase; el ve pregara, va lo scazzaré : scamparé 
vía, e lu vo corera drío. El se inzenochiera, 
faré pase: vu menando í pedini 1’ invidaré a 
balar; anca do menando i pié el dira balev 

010, e tirandove iodrio alegramente, scomenza« 
ré el padedú. La prima parta alegra, la se* 
gouda grave, la terza una giga- Procuraré da 
cazarghe dreoto sie o sets de Ie megio arie 
da balo cha s’abia sentio; fare tuti i passi 
ohe save far, « che sia el padedú o da pae- 
«ua, o da zardiniera, o da graualiera, o da 



statua, î passi sarà sempre î medesimi, Ii 
azioo sarà sempre le istesse: corerse dri^ 
scampar, pianzer, aodar iu colera, far pase 
zirar i hrazi sora la testa, saltar ia tempo i 
llora de tempo, menar i hrazi e le gambe,« 
la testa, e la vita, e Ie spale, e sora tullí 
rider sempre col popolo, e storzer un poche- 
to el colo co se passa arente i lumini, e fît 
dele bele smorfie a I’udieoza, e una beta ri- 
verenza in ultima, e imparar ban tutte su 
cosse a memoria, e farie con spiríto e cu 
fraucheza ; i oria brava, i sbate le mac, « 
dopo el primo anno, prima figura, duseato 
dopie, e i soneti co i colombiai.

Sm- Sior Momolo, basta cussl, ho inteso tuttoi 
m impegoo ohe vedaré se la vostra lezioo 
Ia fard palito. In verita dasseno, me par ds 
esser balariaa a st’ora; andarave stassera in 
teatro.

Ufo. Veden ? Sto coragio, sta prontezza, sto sr- 
dir sa quatio che fa più de tuto. Cossa in* 
porta se no se sa guanea el nome dei passil 
Spiríto ghe vol, e bona grazia, e se se fais 
tirar de longo. latanto, per un principio its 
boa augurio, tole sto anelelo, che ve lo doao.

Sm. Oh co belo 1 grazie, sior Momoleto.

SGENA Xin.

TRurtiLDiNo con un nomo che paría variée' 
stiti, e detti,

Tr. Lustrissimo sior protetor, giusto de di 

cercava.
Mo. Soo qua, monsu Trufsldio.
Tr. Sougio uiouju?^
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Mo. No se salo ? Al fradelo de madama Sme* 

raldiaa se ga da dir moiisú Trufaidin.
jy. Vardé qiia sto galautomo.
Sm, Chi xelo queU’ orno ?
Tr. Ho falo portar dei abiti da restírme da 

moDsá.
Sm. E cJii pagará ?
Tr. E1 protetor.
Mo. El ga ragOD. Chi protege una vertaosa, xe 

in obligo de vestir tute la fomegia.
Tr. Proveme un abito da muosú. Ma aspeté, 

ahe me raga a lavar le man, cha sera un 
ano che no me le ho lavada, (vuol andaré 
dov' ê Lucindo)

Sn. E n’ importa, caro »u; re le lavaré.
(come íopra) Eh, che so la creauza, 
Sior no...

Tr. Siora sb (pc neUa slanza suddetia) 
Sm. (Oh povareta mil)
Mo. Coss’é , siora, ohe regol verde? Caven 

qualche contrabando là drento?
Sut. Me maravegio dei fati vostri. Cossa soogío?, 

una poco de bon?
Tf. La favorisse, patron. (ascendo dalla 

slanza suddetta parla con Lucindo) 
^n^ (a Truffaldino) Con chi parleu ?
r^ La resta servida. No la staga la drento 

tolo ¡ la vegoa co i ollri in couversazioo.
Mo. Come ! g¡or Lucindo ? a mi sto tradi* 

neiito ?
^"c- ( a ce timoroso, e soluta Momolo.)
áw. (Joa, sior Lucindo? aconto ¡n casa mía, 

tanza che mi sepia gnente ? Che baronada xe 
questa? Forme comparir in faza da sto g.v- 
lantomo per una busiarn? Ande via subito 
de sta casa, e no abic ardir da veguirgba 
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mai più. Anemo digu; con chi parlio ? 0 » 
dè via, o ch s va buto zo de la scala, (i 
pipings via, e spingendo gU dice pion. 
Va via, Caro, e torna Sta sera.

Tr. Aoemo. fora de sta cusa ouoralo.
Luc. {Senza pariare saluta, e se ne va.) 
Mo. (Me la vorli pelar?)
Sm. Sior Momolo, no credo mai che peosL- 

che mí sapia.... Proprio sento che me w 
da pianzer. (jiianff^

Mo. Brava, adesso digo che deventaré una 1» 
larina peifeta. Capisso tuto; so beoisti* 
che savevi, che I’amigo ghe giera, ma hi* 
niera co la quai l’avè manda via, me fît!' 
gnosser, che de mi gavé, se non amor, >^' 
manco un poco de sugizion, Questo ze q'^ 

che me basta; da vu altre non se pol tp*"' 
gnenle de più, e un cortesan de la mis <01' 
te cognasse fin dove el sa poI compromit''' 
Dipenderà da vu el più e el manco ci" 
m’av.irô da impegnar a farve del ben. R'?®' 
leve in causa. Stassera va mandará '1 I”" 
larin.

Tr, L abito, lustrissimo sior protelor.
Me. (aHuamo, ec.) Deghe un abito da ip**; 

der tre o qualro zechioi, e po vegnl di ® 

che ve pagaré». .
Tr. {aliuomo, e parte con esso lui). ''»' 

via, vega! a servir el fradelo de la bihf"* 
Sm. Andeu vía?
Mo. Vago via. 
Sm. Tomereu ? 
Mo, Toroerú. 
Sm. Me voleo ben? 
Mo. Eh galiota, le cognosso. 
Sm. El dise, che el me cogoosse, ma

(pOl^'’ 
uul *•
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3 í*gtio ghancora, povaretol nu attra don» 
ghe ne savemo una carta de più del diávolo.

{parte) 
SCENA XIV.

Camera neUa locanda.

BSITSICE, SILVIO, ELEONOR», ¿i DOTTORE

Si Consorte, ectío qui il signor dottore colla 
sua signora figlmola, che hamio voluto pren* 
dersi fincomodo di favorirvi.

Se. Questo è un ouore che ío non mento.
El. Reputo a mía fortuna il vantoggio di cono- 

soere una persona di tanto mérito.
Do. Siamo qui ad esebíre all’uno e allaltra la 

□ostra umilissima servitii.
Be. Troppa bouta, troppa gentilazza. Favorise.!* 

no di accomodarsi.
Do. Non vogliamo reoarvi incomodo.
Be. Un momento almeno per cortesía.

(tutti ^¡edona)
El. Mí fa aperare mío padre che la signora 

verrá a stare con noi.
Be. Sarebbe troppo grande il disturbo.
Do. Senz’altro : ci haono da favorire, 
Si. Cost è, signora Beatrice, egll mi ha obbli

gato ad accetiar le sue ^razie.
Be. {persa Eleonora). E nna foHuna ben 

grande, ch’io possa godere una si amabile 
compagnia.

El. Avrete occasione di compatirmi.
Do, Voleva ío, che favoriasero a pranzo, ma 

dice il signor Silvio, ohe hanno gente a pean- 
zar con loro.

Be. 81, certo. Aspettiamo un signore.
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£L Non petrttbbe »euir con loro ?
Do. Ê [orestiere qnegli che aspettanu ?
Si. No, signore, è veneziano.
Di. Tauto megtio.
Be. Eecolo par fappuato.

SCENA XV.

MOMOLO e delti.

Hio (enlrando paria versa la scena). Acema, 
puli, metè su i risi.

Ei. (Cieli! qui Momolo ?)
7Ho. Patroni Is compatissa ... Cossa vedio? 

sior Dottor ? siora Leonora?
Be, Li oouoscete dunque?
Tiio. Se li cognosso ? e come ! sior Dottor xe el piú 

caro amigo cha gh’abia, (co« tenerezza") e sior* 
Leonora xe una patrona che venero e rispéis- 

El. 11 signor Momolo si prende spasso di we.
Be. ( Alle parola e ai gesti parmi che fra di 

ioro vi sieno degli amoreti. Mi displace t» 
simile inconlro.)

Si. Ho placera che sieosi rítrovats iosieme di 
noi persone che si coposcouo e sono ia 
huona amicizia. 11 signer Dottora e la si* 
gnora Eleonora possono favorire di restar ■ 
pranso von noi. Che dice il signor Mowolaf 

Alo. Magari ! son contentissimo. Adesso snl’i' 
to, con so licenza. Çi’uol pOPtin)' 

fíe. Dove andate, signore?
Aio. La'vede hen, un disnareto pnreohih per très" 

pol bastar per cinque; vedaremo da repisgor. 
Ei, (11 signor Momolo, a quel ch’ io sentó,! 

il proweditore.)
Si. Nou vi prendete pena per questo. Partiré 

lu von 11 lucandiere.
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Do. Facokmo oos^ sigoort 11 pronzo da noi 

sarb bello e lesto. La ca<a uoskra è poobi 
paasi lontana. Abdiamo tutti a maugiare quel 
poos che ci dará la nostra oucina.

^. Che dice il signor MomoloF 
Mo. Cossa dise siora Leonora ?
£¿ (sostenuta'). Io non c’eutro, signore.
iOl Via, risohiamo, che I'ora è tarda. 
Be. Dispensateci, signore, per questa matlina. 

(Capisco che questa glovioa è innamorata.) 
£/■ (La mia compagnia la da soggezione.) 
Do. Signor Silvio, vedete voi di persuadeda.
Si, Via, non riousiamo lo grazie di questo si* 

gnore, giacchè il signor Momolo viene con 
«sso noi.

Dl. (Ancha ai marito preme la compagnia che 
son displace alla moglie.)

Be. Ora non ho volont'a di vestirmi.
Do. Se stiamo qui dirimpetto.
Su Possiamo andaré come ci troviamo.
Be. CoDviene noire le robe nostro.
Do. Si chinde la stanza, e si portan via Ie chiavi.
SI. (Ci viene mal volcutieri ; Io conosco.)
^0. Via, siora Beatrice, da breva. Audemo in 

casa de sior Dottor, che staremo megio. Goa* 
sa disela, siora Leonora?

SI Siete curioso davvero. Se dipendesae da ma I ... 
Mo. Se dipendesae da ela, son certo che ia 

dira»e, andemo.
Be. Al contrario; io credo ch’ ella andrebba 

seiiza di noi.
Sl. Perché credete questo, signora?
Be. Perché mi pare, che la nostra compagnia 

non abbia la fortuna di soddisfarvi.
St. Dite piuttusto, che a voi place megUo la pic* 

®9la conversazione.
it*



Si. Orsh, se Ia uosa sí mette in cerimonia i 
ío piintiglîo. la conversazione è finita. Sr 
gnor Dottore, accettiamo le vostre cortesi Mr 
bizioni. Consorte, senz’altre repliche, anxiam 

Do. Bravo, cos! mi place.
Be, (Prevedo qualche sconcerto.)
^o. (Soo uii pouheto iotriga, ma me enveró fon) 
Si, (^le offre ¿a nicinoy, Permetia la signon 

Eleonora, ch« io abbia l’ooor di serviría.
El. Riceverô le sue erazie. Via, signor Moinolo, 

serva la signora B-alrice.
Mo. Vorla ela, sior Dottor?
Do. Oh io non sono al caso. Tocca a voi.
Be. La sirada à breve; non ho bisogno du 

nessuno per me s’incomodi. (parti] 
El. (Che affettazione! tanto peggio mi fa pensr 

''®’) (parie con Silviu] 
Do. (a Momolo') Via, non lasciate audar soit 

queUa signora.
Mo, Se no la vol... bálago fresco da galautowoi 

(parti]
Do. Parmi, ch’ egll abbia un poco di soggezi* 

ne per Eleonora. Se fosse vero! chi sa?
(parti]

SCENA XVL

Sirada colla casa del doUore, e colla 
locanda,

OTTAVIO, BBCCAFERBO, TAGtllCàBNE

Ot, Amici ,11 signor Momolo è cola dentro * 
qnella locanda. Aspettate ch’egli esca, e q"»» 
do è escito bastonateín bene. Sard poco l^" 
tano, e tosto çhe avrete fallo il rostro do«>
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ecco î quattro zecohmV; sono qui preparad pee 
»0¡. Vieo gente: mi rítiro per non esser veduto. 

{parte)
Sec. Mi displace aver che fare con Momolo. 
Ta. Aoeb’ io ne ho dispiacere, ma due zeeebini

per uno ...
Bec. Riiiriamooi; stîamo a vedare.
Ta. Conviene operar con giudizio. {si ntirana)

SCENA XVII.

SILVIO, dando iraccio ízástKONORi, momolo 
dando Iraccio a bbubicb, il dottore

Do. La porta A aperta, favoriscano di passace.
Si. Andiamo dunqiie..
El. Passi prima la signora Beatrice.
Mo. Se síor dotor me permets, go una boti- 

glia de vin de Cipro vechio de quarant am, 
voria che sa la bevessimo sta matina.

Do. Beoe; la bevaremo.
Mo. (a Beatrice) Se la me dà liceoza, la vago 

a lior.
Be. Oh, si signore, andate. Gia ve 1 ho dette, 

so andar da me: non ho bisogno di braccio. 
(entra con un poco di sprezzatura,) 

El. (Le belle caricature!) (entra con Silozo) 
Do. (a Momolo) Fate presto. Non ñ fate aspet* 

tare. ' O”^"'’^ 

Mo. Vengo subito.



SCENA XVIII.

MOMOLO, KOCiPBiJlO « TAGlliCiUNE

4/0. Mi 110 me par de esser iuamora de sion 
I^eoBora. e pur Ja me da iiu pocheto de ru- 
guión. Cpssa mo vol dir? mi so savarava,., 

Tagiiaoarne e Beccaferro panno giraniia,e 
cercando di prendería in mezzo: 

Mo. Chi ze sti musi proihiti? cossa zireli di 
sfe bande?

7 ^uddeui, pedendoet gaardare da Momoio,si 
r^itono in çiiaicjie eoggezione e parloM 
jra di ¿oro. 3

JI/o. (Ho copio. No credo de ingaoarme. Costa* 1 
n xe qua per mi. 0 che i rol cavarme quab ? 
cossa. 0 che i me vol far qualcbe affronta. 
In V® risli stamatina a parlar co sior Omio. 
Chi SB, che sto sior no i ahia messi a Forde. 
no per salodarme? guente paura. A mi.) ^ 
G,ilantomeni. favorî. vegui aranti, re bisogoa 
gnente? rolen hezzi? volsu roha ? gaveu bi* í 
sogoo de proleziou? hasta che averzî la bo* 
^’'. ®®^^ servidi, Momolo xe cortesan ; amigo ^ 
dei famici; fazzo ^Tolentiera serrizio a tuli, a 
in I’una ocasión son pronto a tuto. Comandé, 
iradâj, comandé.

£ec. Njenle, signore, siamo qui passeggiandû...
Ta. (piano a Beccaferro) Per dir il vero, no 

gelaoluomo della sua sorte 1100 merita que*

’8gnî qua, tole una presa de tabaco.
Sec. (prende taraceo) Obbligato.
^^- (S^^ chiede íaíaccúy Favorisca.
mo. Patrou auca de la icatoJa, se volé. Disé, »• 

ttici, aven disnái*
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Bec. No ancora.
Ta. Le cote vanno male. Si mangia poco.
Afo. Âmiui, me fareasi un servizio?
Ta. Comandate.
Mo. Sta matina ho ordena qua a la locanda de 

missier Brighela un 'disoareto per mi e pee 
do forestier}. L’ ocasión ha porta, cha ande* 
mo tuii a disuar qua a oasa de síor dolor, 
Brighela bisogna che lo paga, e me despiase 
che queb roba nissun no la gode. Me fa* 
ressi el servizio de andar vu altri do d'à parle 
mia a magnat quatro risi, que! per de fole- 
ghe, e quele altre bagatela che xa parechiae? 

To. Perché no? quando si tralla di far piacere. 
Bec. Basta che vossignoria avvisi Brighella.
Mo. Vago a tor una boiigÜa, che ho lassa a la 

locanda e co sla ocasión ghe lo digo, e go* 
devela io bona pase. (vao¿ parlire, poi 

torna indietro) 
Ta. (a Becca/ero) Come si pub baslonare un 

galantuomo di questa sorte?
Bec. (a Tagiiacame) Mi displace per i due 

zecchini.
Mo. Avant! de avisar Brighela, vorare pregarve 

d’un abro servizio. Co mi no aré d’ aver su- 
giziOB. Son omo de mondo, e so come che la 
'■a. Diseme da quei galantomeoi che sc, da 
boni amici e fradeli, diseme se aspete nissun, 
®® se qua per mi, se ve ze sta dà nissun 
ordene de recamarme la spale. Ve prometo 
da cortesan onorato, de no parlar co nissun, 
« al^ rostro disuar tanto e tanto xe parechia, 
Anzi senti se ve parlo da amigo e da galán- 
lomo: se qualchedun v’ ha promesso quatro, 
••®. |oto zeehini, son qua mi, no voi che per
de Un bagatio.



Bec. Síaiuo galantuomlm, non voglíamn di plu di 
qncUo ohe è giusto, Ci sono stati promeui 
quattro zecehiai soli.

'Mo. Per refilarme mi?
Ta, Si signore; ma cogll nomini della vostri 

sorte non abbiamo cuore di farlo.
Ttfo. Anca el che xe sta sior Olavio che t’Iu 

ordeuh sto servizio?
Ta. Per 1’ appunto,
7^Io. Send amici; mi ve dard síe zeohini se lu- 

stonè sior Otario, e el rostro disnar.
BeC. No, sei zeechioi non li rogiiamo, ci bastí» 

í qualtro.
Ta. Si, siete un galantuomo, e non vi vogÜflH» 

far pagare di pin d’ un altro.
Mo. Anemo doñea; vago a dar ordene per ’", 

e po save chi son. Vegnime a trovar, e '' 
dago i vostri quatre zeehini. (Se Ia me u 
fata, Ia bissa becherh el zarlatan.)

(entra neÚa locjM

SCENA XIX.

SKCCtFEKRO, TiCtliCiRN8, poí OTTIVIO.

Bec. Questa è un uomo, cha mérita essew *'' 
vito.

Ta. Meglio 4 pigliare quattro zecch¡ui da b>i 

che dieoí da un altro,
Bec. Ma poi, amico, bisognerá che ca ne sna* 

mo, perché in questo paese chi ne fa ““’*' 
queste non ne fa due.

Ta. Si, ce ne a nd remo subito. Quattro î*®'^ 

pagheranno il riaggio.
Bec. Dove troveremo il signer Ottavio? .
Ta. Dovrebbe esserc poco lontano, secondú'' 

eg! i oí ha dette.
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Her. Pronsmo no pooo s’egll ci sentisw. Ëh, ebm.
Ta. (fitehia}.
Bec, (da piú parti). Signor Ottavio, signor Ottavio.

(sotto voce),
Ot. E bane, cosa volete ?
Ta. Abbiamo bisogno di vossignoria.
Ot. Non avete falto ancora?
Bec. Senza dl leí non sí pub far niente.
Ot. Non ¿ stato qui Momolo ? L'ho par Sen

tito alla voce.
Ta. C’è stato.
Ot. Perché non avete fallo l'obblígo rostro?
Ta. Lo farezno or’ora.
Ot, Tomerb Momolo?
Ta. Torcerá.
Ot. Animo dunque, io mi ritiro.
Be. Se vossignoria si ritira, non faremo niente.
Ot. Io con oí voglio essere.
Ta. Anzi ci ha da essere. (¿o bastonazo.)
Ot. Ahí, traditori, ajuto.

(ü due íravacci partono )

SCENA XX.

MOMOLO ed OTTAVIO.

Mo. Goss’é ? coss’i sta ?
Ot. Sono assassioato.
iHa. Gente, sior Ottavio. Per adesso feme la 

rice»uta a conto. Un’altra voIta ve darb el 
rostro resto.

(entra in casa deí Dottore.)
Ot. 0 mi sta benel Ecco quel chearviene a chi

roul usare loverchieria. (parte).



ATTO TERZO

SCÈNA PRIMA.

Caméra in casa del Doffore.

ELBONOKl e BEÀTE1C8.

Be. J^ppnnlo, sigoora Eleonora, desideravi che 

termiuaase Ia (avola per parlarvî da sola a 
sola. Permetietemi oh ’io vi dica aver coao- 
sciuto beoissimo, cha ovate dell’inchuazioas 
per il signor Momolo ...

El. Sono uoa fanciulla ...
Be. Egli è vero, e non siete per questo da es* 

sere rimproverata . uè sopra di dû ¡olendo 
io di discorrere. Quel cha ho voglia di dird, 
risguarda soltanto la mia persona,..

El. Voi siete finalmente.»
Be. Permetietemi di io finisca il mio ragiona* 

mento. Sono una donna d'onore, signora miai 
e le parols vostre, e i vostri delicati moiteggii 
mi fauno dubitare ohe soapeltiate di me. fill' 
mo ¡I signor Momolo, Ie sono obbligata pet 
qualche piacore ch’egli ha fatto a mio mart* 
to, ma non sono capace...

El. Non vi ¿ bisogoo...
Be. 31 signora. Vi è bisogno che voi Sapphu 

che io non sono cap.-ice di certi amori sospst* 
ti. e che temeudo di disgustarvi, stale cenai 
che il signor Momolo non lo tratterb piú ¿' 
no duo resti in Venezia.
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El. Non mi crediota cosí indiscrete...
Be. So il mío Juvere in qusilo...
El. Volate parlar voi «ola P
Be. Gompalitemi. Si tratta dell’onor mio.
El. Vi confesso cilio Faino ; confeíserú ben’ao- 

che che ho avuto di voi qualche piccola gelo* 
sil, fundata únicamente sal rostro merito; ma 
vi son altre che mi fau sospirare, e che non 
hanno i}¿ il rustro carattere ue la vostra vir
tu ; pure mi lusingo di viocerlo colla soHeranza. 

Be. Certamente coi gioveoi di quell’ eth e di 
qiieUo spirito, Doo si puó «parar di vincere 
diversameute.

El, Eccolo alla volta nostra.
Be. A rivederci, arnica. 
El. Restate,..
Be. No certo. So Ie mie convenienze (parted

scENA n.

BLEONOR*, pot MOMOLO.

El. Parmi vedera in lui uu certo rispetto verso 
di me, chia no giorno potrebbe ancha caogiar- 
si 11) amora.

Mo. Siura Leonora , la prego de compatirme. 
L’avara ben capio dal caratere de qiiela si
gnora, se mi go oissuna cativa iotenzioa.

^l. Son persuasa di questo, e credo che state 
tanto iudideranta con ft!, quanto lo siete 
con me.

Mo. No, patrona, gha ze qualche diferenza, e 

guanea tanto pocheta.
Et. Chi sta peggio di noi due .^
Ma. No so gnente. So die co ve vedo me sen

tó nn certo bisegameoto in tel cuor, che io 
°» 2« qualooxa de straordinario.



El. Permattetemi ch’ io mí faccia intérprete citi 
vostro cnore. Uo’occulta simpatía lo fa iodi- 
iinre fnrse alla mia .persona, e roi, Demico del 
vostro medesimo cuore, volete opporvi alla sue 
inclinazioni.

Mo. Ve dirb, aiora Leonora : no me oppono al* 
l’inclination del cuor, ma ve digo ben, che 
per ascoltarlo no rogio perder la liberté.

El. Dlinque per me non vi ¿ speranza vernoa.
Mo. (No la voria desgastar.) Chi sa? pol dar* 

se col tempo oka me mua de opinion.
El. Bramo nna coosolazione da voi, seoza che 

perdiate la liberté.
Aio. Gomandeme.
El. Se chiedo, temo che mi ueghínte il favore'
Mo. Me fe torto a dubitar. Fora dell’ impeg®'’ 

d' un matrimonio, ve prometo tuto quel che 
volé.

El. Voi per ora non vi volete ammogliare? 
Mo. No oerto.
El. Ma non siete determinato dí voter risers 

Sempra cost?
Mo. Certo che me podarave scambiar.
El. Promettetemi dunque eke risolvendo di mi* 

ritarvi, non isposerete ahre donna che a»'
Mo. Si, ve Io prometo. Ma vu araren pazieuzî 

de aspetar che me régna sta volonté?
El. Si, certo, ve lo prometto, ve lo ginro, ’’ •' 

spetterô.
Mo. E se stasse dies’ aol?
El. Per tntto ÎI tempo délia mia vito. Ê trop- 

po grande I’ amore che ko per voi. La a®'’

speranza basta per consnlarmi.
Mo. Pati chiati. Gon tuto sto impegnO ®¡ 

voi sugiziou. No ga da esser petegolcw 
zelosia.

no
dl



£l. Mí rlporlerb snoipre alla vostra díscrezione.
Wil. (Questo el xe un amor particolar.)
El. (Spero colla cortesía di obbligarlo.)
Mu. Siora Leonora, a bou ríverirla, vago da la 

mln balarina.
El. Pazienza. Rícordatevi qualcbe volta di me. 
Mu. (Se stago tropo me cusido de falo.) Brava, 

cu4 me piase. Pol esser cha ía sta maniera 
la ¡ndovinL A revederse.

El. Adillo, caro.
Mo. (^tenero) Bon di... ( 0«, Momolo, forti In 

garnbe.) (parte)
El. lí una gran pazíenza la mía, dover soffrire 

la gebsia, senza dimostrarla. Basta, couSdo 
nel tempo , Momolo non ha íl cuore di sasso ; 
si piegherá, se no» altro, al merito delta mía 
lollerauza. (parte)

SCENA III.

St rada colla casa e colla locanda.

lUDRO poi MOUOLO.

Eu. No ghe voi andar In casa del sior dolor. 
Xe megio, che aspeta qua sior Momolo, Se 
vago de suso, e che 11 diávolo fazza, che quaU 
chedun setila sto oegozio che ghe vogío far 
far, i me rebalta a dretura. EI xe avisa, el 
dovarave vegnir. Zilo, che el xe elo.

Mo. Sen qua, sior Ludro?
Eu. Son qua. Xe da sla matina che camino. 

AI di d’ancuo se sienta a trovar bezzi, spe* 
cialmente senza peguo.

Mo. Lî aveu trovai ?
Eu. A forza de siiori ho trova t mile dueati.
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¿tío, Bravo, dore xel! ?
Íu, A pian, che ghe xa da discorer.
Mo. Coss’é ? scomenzemio a contar su] trenta?
Zu. Oibó. L’amigo che fa el servizio no ze 

de qneli che vogia scortegar la pele ai 
galantomeni. El se contenta de un oneílJ 
radagoos uol pretende piú del sie per cea- 
lo; mezzo per cento al mese, a uso de piazza. 

Mo. Benissimo, fin qua no gh’è mal.
£re. EI negozio bisogna che ro contenté de far- 

lo per tre ani.
3tio. E se à so bezzi ghe li dago arautl ?
Lu. Degheli c,> volé, ma el contrato bisogna 

l'arlo par tre ani.
Mo. Femolo per tre ani ai sia per cento.
Lu. Mile, ducati al aie per cento importa sel- 

santa ducali ali ano. Tre fia sessaota cento 
e otania: el pro de tre ani importa cento e 
otanta ducati, e questi bisogna dargheli sú
bito avauti trato.

Mo. E se ghe li dego aranti!
Lu. No ghe li daré; ma se anca ghe Ii deísi, 

co xe pagh xe paga. Donca de mile ducali 
resta otoueuto e rinti; Later cento e diese 
diioati che m’avé da dar p.er la sigurii del 
forestier.,.

Mo. Queli ve li darh doman, se elo no re pagaré. 
Lu, Caro s¡or Momolo, per ru ze üstesso. Re

sta seteoeolo e diese ducati; bater da questi 
la mía sensaria «uI corpo dei mile ducati al 
do per cento (che manco no me podé dar) 
resta siecento e iTonanta ducati, e questi ve 
obligare a pagarli ¡n tre rate a duseoto 
e trenta ducati a l’aoo, e no so che grossi, (fl).

(a) Boíti del ducato veueziaao.



Mo. Doñea, compare Ladro, questi xe (regento 
e diese ducali de manco che me vieu in 
scarsela, e ho da pagar el pro de mile; e de 
più, pagando un terzo a Pano de capital, ho 
sempre da pagar el pro de I’intiero. Un tel 
negozio che me vole far far! Ma pazienza ! 
per nua voIta se pol far un «proposito. An- 
demo a tor i bezzi, e fart la cambial.

Lu. ( Se lo so che el gn da cascar ). As peté ; 
bisogna che ve averia de uu ahra cassa. Sa
pie, che 1’ amigo no ga altro che tresento du
cali iu bezzi, e el resto el ve lo dará ¡n lauta 
mercanzia.

i¡o. Semo qua co la solita alocada: che mercan- 
zio zela?

Lu Bela e bona, che se savarè far, ghe vada- 
gnare drenio.

Mo. Via, seulimo, che sorte de roba che el me 
*ol dar.

Lu. Tole, questa xe la nota dei capi de mer- 
caozia che el ga da darve; e se questa no 
ve serve, no gha xe altro.

Mo. Sentimo. (lege, e di guando in quando 
scuotendosi). Oto ¿eiiere da leto, quatro 
de fero, e quatro de legno intagia, co i so 
pomoU dorai, senza una tara imaginaiile, 
a rasan de trenta ducati f una, val duca- 
ti dasento e quaranla. Una bota de vin 
guasto da far açqua vita, masieli dodese, 
a rason de cinque ducati al maslelo, val 
ducati sessanta, e la bota ducati diese. 
Caregoni de búlgaro quatro, a diese da- 
cati l un, ducati quaranta. Scatole da pe
rucho numero cento, a mezzo ducato 1' una 
f^ai ducati cinquanla. Do feriade da bui
trón, ducati cinquanta. Cuopíi de carnaza 



ducali fiati, e el resto in tanti corni de 
ót^aio a peso, in rason de sie ducati la 
lira. Ah toco de fiu a de fiouazzo! queib 
ze contrail da proponer a uu galaotomo d^ 
la mla sorte? Tiolè, sior poco de boo, e di- 
seghe a quel furbazo, rostro compagao, du 
ha fato sta oota, che DO son despera, e chi 
go ancora diese ducati da farghe soavezar i 
Lrazi a elo e anca a ru.

iu. Mi me sfadigo per farre servizio, e vu cuss! 
me traté ?

Mo. Audè via de qua, che adessadesso me seal* 
do, e se la me monta, ve ne arecoedarè pet 
un pezo.

Lu. Deme i mi trenta zechini,
Mo. Ve Ii dard quaodo che vorù ; sior Lan 

da carte.
Lu. Son un galantomo; e no se trata cusst
Mo. No zigar, che te dago un pie in leta panza.
Lu. (Jorte) E se no me darè i mi b^zi ...
Mo. Via, sior furbazo. (g^i ouol dore)

SCENA IV.

Il DoiTORB da casa, e detti.

Do. Che cosa c’é.^ signor Momolo cou d>i f 

avete
Mo. La go con quel poco de bon.
Do. Che cosa vi ha egli faite?
Ma. Cuente, gnente.
La. Adessadesso ve svergogno in faza de WW 

cl mondo.
Aio. Mi no fazo cosse] che m’ ahia da far vef 

gogn.ir. Sior s), son in caso d’ aver bisog"® 
de mile ducati; ghe 1’ ho dilo a costú, d ®*
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li lia irovai COD un stoco de eta natura, ohe 
de mile ducati ghe ne avéra a pena tresento. 
Un orno d’ onor ste cosse no! le pol soportar, 

Dü. Menterebbero la galera questi sicari della 
porera gioveutù, 

Lu. Basta, arecordere i mi trenta zeehíoí.
Mo. Son galautomo, doman re Ii fard arer 

forsi a casa: ma andè ria subito.
Lu. Beoissimo ; torné da mi, che re serriró pu' 

lito.
ilío. No te iudqbité, che no ghe torno piú, 

compare.
Ib. (Za sta roba, che Momolo no ha rolesto, 

trovero qualcuo che la tora. Dei desperai ghe 
o’è sempre.) (fiarte)

SCENA V.

HOMOIO ed Í¿ DOfTORB.

' Mo. Gossa diseu, che razza do zente che so 
trova a sto mondo?

Do. G liai a quelii che han bisogno di loro'
3fo. Veramente xe un poco de rergogna, che 

mi me trova in sto caso, ma, grazie al cielo, 
ji go tanto al mondo, che con un ano solo de 

regola posso remeterme facifroeme; esta in« 
solenza de Ludro preocipia a ikiminarme, e 
farme tocar con man a cossa se se redase 
ce la mala regula e col no pensar ai so iu" 

i(j teressi.
Do. Quantunque, per dir ¡1 vero, »i piaccia un 

jp po’troppo l’allegrin, si sente dalle rostre pa- 
pg rol«i che arete buou fondo, e solo che vo-
^j ghate fado, si pub redere da roí tina ragio- 

Ouvole mutazione. Per Pavicnire cüusighQlevi
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colla vostra prudeota, ma infanto «e Ia vostrf 
iirgeuze vi obhligano a rimediare a qunlubi 
impugno, a qualche disordioe. siguor Mom» 
Io, fra gli amici cnn ci vogliono cerimoniis 
mille dncati gli ho, grazie al cielo, e sono t 
vostra disposizione.

Jfo. SoD confuso per tanta bontà che gs4 
per mi. Se sard in bisogoo me prevaler^ df 
Ie vostre grazie.

Dp„ Non oecorre vergognarsí cogli amici. Ec« 
qui uua borsa coo cento zecchini, e it resU 
dei mill# ducati sono pronti sémpre che I 
vogliate.

3Í0. Per farve veder, che fazo capital ds 1* 
vostre grazie, tord trenta zechioi io prestí’ 
per pagar una piezaria. Go qualche debito, 
ma i me crede, e pagará quanto prima,’ 
seoza agravarme de piú, me regolard in tolo 

spese.
Doi Ecoovi trenta zecchini, e piú se volete.
7Ho. Andemo, che ve fard la riceviita.
Do. Mi marnviglio; coi giovani della vostra son 

te non vi è bisogno di riceviila.
3ÍO. Sempra piú me trovo obliga e confuso. 

Credeme, sior dotor, che pensando ai mi de* 
sordeui me vien maliocooia.

Do. Eh, caro amico, io ho motivo di mttrislaf 
mi da vero.

Hío. Per cessa ?
Do. Per causa di mió ñglíuolo.
mo. Co8s’hato fato sior Lncindo?
Do. Arete osservato, che oggi non ¿ oeinO*’’<' 

veneto a pranzo ?
AJo. Xe vero. Cossa vol dir? .
Do. Ho scoperfo, ch’ egli h.a la pratica di “® 

tagazza, che dicesi voglia fare la balhnoa'
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Mo. i’ltr IropO xa vero. Mi uo gatera cara
gio de dirvelo ; ma ghe 1' hu tÍsio tu cosa 
piú de una rolla.

Du. Ci auJjla voi da coJei ?
Mo. Sior s^ ghe vago quauhe voila.
Do. Per amor del cielo, vi supplico, vedete di 

far ill modo, che mio tíglinolu 000 ci rada, 
che DOU si precipili.

íHo. Lassé far a mi, ve prumelo che ool ghe 
andará piú.

Do. Ma DOU vorrei per aUcKauar Lucindo, che 
»' impegnaete voi con la donna.

Mo. No, no; sou anzi io caso de disimpeguarmc.
Do. Caro siguor Momold, abbiate a cuore U 

vostra riputazioue.
Mo. Goo uu poco de tempo Is cosse andel a 

pulito.
Do. Pensate a marilarvi.
Mo. Glie peusard, chi so, che uo me risoiva ?
Do. Ma prima, ia coufideuza, pensale a cam

biar vita.
Mo. Certo che bisognarh ...
Do. Vi raccomando 1’ alfare di mio Ügliuolo.

{parle}
Mo. NoI xe sta e disuar a casa, po! e-sser be* 

nissimo che el sia da 1’ amiga , e cite ia cara 
siora Smeraldina soomenzi a far el mestier de 
la bulariua co Ie scoudariole. Voi andar subitu, 
e se Io trovo... Grau obligaziun, che go cu 
sio sior dolor! a bon couto pagará sla pie- 
zana per no far dir de mi da i|uei desgrasiá. 
Un cortesau onoroto xe ítimá da tul i .e auca 
m miseria, co no e'intaca la pout iialiia, se 
pol dir a tuti Panrmo soo, e no xe luai per
sa lulo 00 resta el capii il de I'onor {parle}

i^' Vumo di mondo, u.* 48'
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3CENA VL

Camera di Smeraldina ena ioaoia apparii 
ckiala per maagiare, e ¿ami.

SMBBALDINl e IVCINDO.

Sm. Steuio un poco in alegría tra de ou. Ml- 
gnemo uu hoconciu in pase; zu sior Mouioli 
de sera uo vieu.

Luc. Non vorrei, che capitasea quel diávolo i 
vostro fratelu.

Sm. Se ei veguirà, Io sentíremo. Lassé fars» 
che lo faró taser. Via seuLeve, e uagoeoiû.

(siedoru}
Luc. Che dira vostro fratello se ci vede ima' 

glare?
Sm. Cossa purlo dir? Maguemio guente del SúO?
Lac. Se sa, che voi mi evete dale 1’ auello da 

impugnare, povero me!
^S/n. Vardè che casi! I’anelo xe mio, el me » 

sth dona, poseo far quel che vogio.
Luc. Chi ve l’ha dato? il signor Moiuolo?
Sm. Siben, Momolo me I'lia dh.
Luc. Uu giorno, spero, che aneh'io sard iu w 

so di regalarvi.
Sm. Me basta che me vogié beu.
Luc. Mi displace io verita; ho rossoro a pt»* 

«are, che in vice di donarvi qualche co*' 
d-tl mio, ahbia dovuto, per fare una piccolo Cioti 
impeguare on vostro aueUetto.

Sm. Mo via, fsuila, no parlé de ste cosst, '^ 
darave altro che uu auelo. Se vadaguard (ttt 
paron de tuto.

Luc, Le cose aie «ou audraoua sempre coA



Sni. Seul! sto potachieto, che ho falo co le uiio 
ntuo»

Luc. Buono ¿a vero I Tuto quelo che fate roí 
¿ squisito.

Sni. D¡s¿, Lucíodo, roe sposereu?
Luc. Non passa un anuo che voi siete mia roo* 

glie.

SCENA Vil.

IKUFFILDINO 6 detti.

Tr. Patroni, bon pro fazza.
Luc. L’ ho detto.
Sm. Chi t’ ha averto la porta?
Tr. L’ho averta mi.
Sm. Seuza chiave? come aveu falo?
Tr. Ho cazza la spada in te la sfesa de la por

ta. Ho aha el saUarelo (a), e ho averto, pa
trona.

Sm. Gaspita, donca bisogoa che fazza giustar 
la porta. Me arecordo, che una volta anua 
sior Momolo ha averto cussl. Vogio dar el 
caenazzo.

Tr. La diga, cara madama, chi ga insegua la 
maniera de tratar?

Sm. E cussl? cossa diressi? Sior Lucindo ha 
porta una cenata, e se la magneiuo.

Luc. Compatite^ se mi sono preso una tal in 
berta.

Tr. No me lamento, che abiè porta la cenaj 
me maravegio, che se magna senza de mi.

Sm Via, senteve, e mague anca vu.
Luc. Caro amico, uon vi preudete collera’

(•) SaHscendi.
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Tr, Co vegitir# co Sie Lune mauiere uo did 

gnente. Sé pulrun de casa a time le ure. .V 
nemo, che se magua, che se Leva, che ee si» 
go alegrameuie.

S'il. Miu fradelo pu el xe de boa cuor.
Tr. Co so trata do 6te cosse g he stugo.

(is metis a mangiart) ^

scENA vni.

MOMOLO S {ielt¿.

iito. Bravi! pulito, me ne consolo.
Luc. Fovero me! fji also)
Sni. (si alza su¿ito¡ che lo vede.') Veden, si»' 

Mumolo, le bels bravura de mío fradelo? 
nal vol íu casa sior nnciudo ; o po per mu 
strazza de ceua el lo fa vegoir a mió marzv 
dispeto. Go una rabia makdeia. Veden, (io* 
ri per causa vostra sior Mumulo urederá. 
che sia una finta, una busiara : (a Ulomoloi 
credeme, sior, da puta da beu, mi uu ghe 
■i’ho culpa.

Mu. S), ña mía, ve lú oredo. So, che si un 
puta schiela e sincera. Vardi, che baroaadeí 
povarazza ! far vegnir la seule che ghe ds- 
»pias>*, CO fa el znccheró ai gulosi! lasseino 
andar sli discorsi, che no conclude; sior ba* 
cuido, v'ho da parlar.

Luc. Caro signor Mumoluj ví prego di toin|>alirffli 
Ala. Per mi ve cuuipaiísso e slracumpalisiv* 

Sun orno de slo uiomjo anca mí, e su con'* 
che pul sta surte de musi su la puvera zovCDlU' 

Sni. Coss’i, sior ; oossa voressi dir?
Mo, Gnente. Jjasseme parlar.
Tr. Puiroui rivuriii, sentó che i ga dei *“'*'



bi 
ressí da discerer. Lori i da îneomodo a mí, 
mi passo der incomodo o lori ; onde acció, che 
tuli gh’oLia la so liberta, togo suso ste La* 
gatele, e vado a deverlírme in encina, (^pren^ 
de fa roia da mangiare, e parte)

7do. Braro, monsú Tnifaídin . Síor Lncindo ca' 
ro, son qua per vus son regnú per cercarve 
vu : ho trova la portaaverta, e son vegnú avanii.

Sm. L’avarè averts col corlelo, come che avi 
falo de Paltre volte.

lilo, No so gnente. Aveva da vegnír, e son vegnu. 
Luc. Vi tomo a dire, compatiiemi...
Üío. Sapi¿, puto caro, che rostro sior padre xe 

fora de elo per causa vostra. Povarazzo! de» 
po che fha falo tanto per vu, xeb questa 
la recompensa che ghe dh so fió? el padre 
a sfadigar per l’onor, per el mantegnimento 
de la so oasa, a el fió a perder el so tempo, 
a sacrificar la so zovenú cussl malamente ? 
me dirá che l’ho fato anca mi, ma mi son 
solo, no go padre da obedír, no go so* 
rele da maridar. No consideré, che la ro
sita mala oondota poI pregiudicar o queta 
puta che gave in casa , e che sul du> 
bio, che possié far un sproposito , níssun 
se ozorderá de sposarla? Vergogneve de vn 
medesimo, e se la vergogne no basta, senil 
cossa che ve digo da porte de vostro pa

dre e ste parole líghevele al cuor. 0 cam
biar vita o cambiar paese. 0 una carica in 
Venezia, se fare a modo de chi ve vol ben, o 
un capoto ds mariner se farè el belumor. 

Luc. A me un csppotlo da m?rînaro ?
Mo. Sior si, a vu. Xa sla manda su la nave 

dei musi mpgio del vostro, co no i ha vo- 
levto far Li»n, Vostro padre xè risolnto, e ml 
me impegno de darghe mon.
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ÍNC. Che dite fob Smsraldlna ? ‘
Sm. A mi me domande? cassa ghe pensio dei 

fail vostri? (Adesso me preme Muinolo, fini 
che eJ me mete in stato da vadaguar )

Luc. Capisco cha l’intéresse vl fa parlare cosí, 
e se in voi prevale F intéressé all’ amore pen
so eoch’io ai. oasi miei, e atabiUsco di nos 
precipitarmi per cagion vostra. Signor Momo- 
Jo, vi prego, accomodateln voi con mío padre, 
fará unto qimlio ch’ egli torra.

Uto. Andê là, aspeteme al cafó che vegno. Vt 
mellará mi da rostro sior pare, e la giuste 
remo.

Luc. Addio, Smeraldina.
Sm. Boo viazo.
Luc. (Che onid el th 1 era pur pazzo io a colli- 

varia.)
Sm. (Me despiase, ma bisogna dissimuhr.)
Luc. Se ci vengo pió, mí scovezzi 1’ osso dd 

«ojio- (parle)

SCEKA IX.

MOMQIO e SMEniLDlNÀ,

Sm. (a Momoio) Bravo, avi fatto ben, ( Za go 
Speranza che el tornx )

íHo. Veden se so far? ho visto che finoindo 
ve vegniva a insolentar, che no lo pode vedar, 
cha ve preme el vostro Momolo, e ho trova 
la maniera de cazzarlo vía. (Ti te ingani, « 
ti credi che no te cogiiossn.)

Sm. Sio balarin 1’ aveu gnancora troth?
No. Ho parla con diversi, m’ha tntí ma dito, ohe 

bularé via el tempo, che spendaremo dei bef 
zi e no faremo giienlç.



Sm. Par cossa?
Mo. Perché per principiar a intparar a balar 

ghe vol zorentó , e ru gavare i osti dur5.
Sm. Vardè cho sesti 1 songio qualohe rechia? 

no go gnanoora disdot? aoi-
iWo. Co la fodra.
Sm. Deboto me fe vegoir suso el mio mal.
Mo. No, cara colona, no re istîziè, che vegnirè 

verde.
Sm. Se no ¡taparo a balar, cossa doñea voleo 

che fazza? impareró a cantar.
Sío. Pezo, a ota che abié imparé, vegul ¡o eA 

da desmeter.
Sm. Ma cossa farogio doñea?
Mo, La Inondera.
Sm. Adesso vedo el ben che me volé. Cossi se 

burla le putei
Mo. Posera inocentina!
Sm. Pér cansa vostra ho lassh andar tante bo* 

ne ocasión.
Mo. Me ¿espiase da seno; ma no posso pianzer.
Sm. Co regni per burlar, andé via de sta casal 

e no ghe sté piú a vegnir.
Mo. Sl, fia, andará. No ve scaldé el sangue.
Sm. Tante promesse, che m’ aré falo, e cussl 

me ingané?
Mo. Me par fin adesso d’ aver falo el mio 

debito da galantomo.
Sm. E, caro sior Momolo, credeS che no co* 

gnossa da Cossa ríen sta muanza? Semo lar- 
ghi de boaa e streti de borsa. Ma no poda
ré dir che io casa mía v’abié rovinh.

Ma. Mi no digo sta cossa.
Sm. Cossa aren speso da mi? de le fredure 

che me vergogno. Dov’ ele ste riohezze, che 
m aré promesso?
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4/a Ho fato qn'el cite bo potiente, r *p ami! 

abú giudizio, ararave fato de piii,
•V”. Eh,, caro sior, » xe tnti pretssti.
ATo. Toto quel che volé.

S G E N A X..

Un sEAviTORz e detti.

Se. É qnî il gignor Momolo ?
Sm. Chi »’ ha averto la porta?
Se. Me 1’ ha aperta il gignor Lneiodo. Signore, 

di leí cercava . lío da dargli questa letters 
con questa scatola.

A/ú. Da parte de chi?
Se. I.egga la latiera, e lo sapra.
S/n. La sata qualehe moroseta. Chi pía sta pe 

••fif’®» the manda a cercar sior Momolo ia 
casa min ?

Mih^^apre ¿a Reliera ed os-íerva ¿a io.ttoscfí‘ 
Stone.) (Siora Eleonora ? sentímo cossa che 
la sa dir.) (al serdiore) Aspetè da basso 
cho ve dar¿ la risposta,

Se. Benis simo. (parte)
^^<t‘ (^ Smeraldina) Con grazla, siora, che kz- 

za sta telera.
Sm. (con ironía) Lo ge comoda, zentílomo.
Me. (Si tira da una parte e legge.)

Carissimo signar Momolo.

jírendo inteso dal mío signar padre, che ai 
frovate ora in çualehe nece.fsità, mi pren
do ¿a lièertà di nascosto del medesimo di 
mandarvi le mie gh^e, acciá re ne serria- 
te. Pregovi di aecet/are ynesto confra.’i.ie-
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(íJio fieW amor ?nîo. e almeno acer rigiiar- 
d'i fit norr calercene in preghrdiiio della 
mia passione, e colla maggior sinceiiiei del 
criare mi dico

Fos^ra per &empre 
Eleonora Lomibardi

(Sia azioo de sta puta me fa restar incenia. 
Pri»arse de Ja so zogie per mi?)

Sm. E cussl? Itala leto, pairou ?
Hio. (Una puta no pol far d^ píit de ciisst.)

(aprendo la scatola}
Sm. (Cessa mai gîte ze in quels scatola?) 
^lo. (ossercando le gîoje) (Varde, povarazza !

I so rei-bini. i $o aneli, cl zogielo. Talo la 
ni ha manda.)

Sm. (Zogie! elle »1 me 1’ abin toile par mi ?)
Mo. (No la m-rita, che ghe fazza torto.) , 
Sm. (Chi sa, che quel che 1’ ha dite, iio! 1 abia 

dilo per promarine, e che quele zogie... Se 
.savesse come far per fur pase.)

Ma. (Quando nua dona se priva de le zogie, le 
tuto quelo ch» la pol far per amor.)

Sm. (d'deemenfe) Sior Momolo, che Lele zogie. 
^^^ (n^etfando ienerezza.) Ve piaseis?
Sm. De chi xele?
ATo. De una puta che so che la me vol beq.
Sm. Mi certo ve n' ha sempre vdlvslo, e sem- 

pre ve ne vori».
Alo. Dona finta , dona ingret.a, oreden, che no 

vede e che no cognosso, che ,sle carezze che 
adesso me 0, le tende a far I’nmor co ste 
zogie ? Queue no xè per vit. No» sè degna 
ne de ele, nè de mi.Per vostra confusion sa
pie, che sioro Leonora I.omhardi,savendo 1" mie 
•"dig-nze, lu'lm maodà ste zogie, perché me ue 



serve. Grazie el cielo no glie n’arerb piu bi- 
íogno, perché, mancaodome vu, coa mancarh 
una picola sansugheta ; ve riugrazio, che 00 
la vostra ingratitudios m’avè aserto i ochj. 
Fé conto de no averme mai nè visto, né co* 
giiossù, a mi col vostro esempio, col vostro 
spechio, me vardarb in avegnir de tratar con 
zente de la vostra sorte, finta, ingrata e so» 
levada dal fango. (parte)

S C E N A XI.

«MERllDÍN», pOt TRUPíUDINO.

Sm. Hogio mo fato una Lela cossa ? 1 Lo persí 
tuti do in t’una volta. Adesso si, che stago fre* 
sea ! Se Momolo sposa siora Eleonora , no 
gh’è pili perlcolo, che Lucindo vegna da mi. 
E el mío anelo, che go da da ímpegnar ?

Tr. Dove xe andá el protetor ?
Sm. Fradelo caro, tol¿ su la cesta, e andemo 

dai nostri aveotori a tor suso la Liancaria da 
lavar. (parte)

T^. Come ? madama Smeraldioa, monsu Tru* 
faldío ? ela mata mia sorela ? ho promesso de 
voler viver senza far gnente; son galauiomo, 
le mía parola Ia voi maotognír. (parte)

SCENA XlI.

Canica in casa del DvUare.

ELBONOBS, BESTHICE, SILVIO C U UOTTORE.

Dû. Ecco, signor Silvio, duecento zecchini che ho 
riscossi per leí dal mercante, encorché non sia 
spirate il giomo dalla cambiale.
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SK Sona tenuto alla rastre grazie. Mí «tara tul 

cuore un impegno di trenta zecchini, lia pía- 
cere di poter camparire.

Be. Signor Silvio, bailete bene di non ginocare.
Jf*. Nou vl e peneolo. Giacche Ja sorte ci fa- 

godere una si gentil compagnía, roglio che il 
resto del caroovale ce Io godiamo in Venezia 
con Lnona pace.

£/. 51. caro signor Silvio, slate complacente col* 
Ia signora Beatrice ehe hen lo mérita.

SCENA XIII.

OTTivso e deui, poi momolo.

fi¿. Signori, compotite, se rengo Innanzl. 
Do. In questa casa che mole vossignoría? 
Ot.: Ho rícevato un affronto dal signor Momo

lo, e oe pretendo soddisfazione.
Do. Egü non abita qui, signore,
Ot. Mo so che ci viene freqiientemente. Peri 

ii rispetto che ho per voi, mi fa far questo 
passo, altrimenti mi prenderá io stesso quelle 
aoddisfazinni che mi competono.

Tilo. E Momolo ze espace de darve sodisfazion 
iu ogni maoiera ; me se pensaré megio a le 
cose passade, vedaré, síor Ottavio, che quel 
che avé reoevesto ve 1’ové merith. Vu ové 
trova do omeni per farme far un insulto; se 
Io ricevera, toccava a vu a soddisfarme. Me 
ze riussio de valerme de le vostce arme istes* 
se per vendicarme •, cessa poden pretender da 
tul? Vu demandé sodisfazioo del falo, mi la 
pretendo per 1’ intenzion. Samo dal parí per 
la prelesa, poderoo esser dal parí, metendo 
io taser quel che xo sth, e de piú per quela



sa
difereoza che pol passer tra f ínlenzíon <> el 
fato, a la preseoza do ste degne persona re 
domando acusa. Sen contento gnoncora ?

Oi. Per questa parte son soddisfatto, toa circa 
alia nostra rivalité nd citore della sigunra E- 
leonora ...

Do. Qui e’entro io, signore. Di roía figlia di
spongo io, e non so come eotriata voi a pre
tendería io tempo, che doo bo veruna ioienzio* 
ne cb'ella sia rostra.

Oi. Questo i un altro discerso ; ma quando la 
figlia aresse della indinazioiic per me...

El. Colnpaiitemi, signor Ottavio: non ne ho 
m.ii avuta, e noo na avrb.

Ot. Pazienza! voi aposerete il signor Momota, che 
menando una vita díscola, vi fara pentire di 
averio preferito ad uno che si protesta d'amarvi, 

Mo. Punto e virgola a sto discorso: m’avè toOà 
in un tasto, che xe assae delicato, e che me 
obliga adesso a far quala dichiarazion, che 
voleva far da qua a qualche zorno. Sior Do
tor, la vita da cortesao che ño’ adesso ho fa
lo, no mérita che ve domanda una puta, ma 
le massime che ho fissa per 1'avegnir, spero, 
cha un zoroo la pederá meritar. Deme tem
po da farve oogoosser quel cambíameoto che 
prometo del mío costume....

El. Senz' aspeltar piú obre, mío padre ha tanta 
Fede in voi che assolutamente vi credo.

Mo. E vu, fia mia?
El. Ed io, se il genitore F accorda, ad oochl 

chiusi di voi mi fido.
Be. Le huone parti del signor Momolo mérita- 

no che gli si prestiño tutta la fede.
Si. Noo mi soorderó mai il favore che fatto mi 

nveie. Ecenvi i Ireola zecchloi, vi prego farli 
avéré <1 colui .
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Ma. Sura mezt ota chu ut’ ho tollo la liberiá 

de dargheli, essendo certo che da vu i me 
sarave sial riuibor^sdi. F«i logo adesau coo 
luia man, « cou 1’ alira i resutuiaio a s to de* 
goo galaniumo die ma li aveva imprestai.

Du. Voi siete i'uomo piu onoraio di questu 
mondo. Perô, sa aggradite la mana di mia 
tigliuula, dispoiicle liherameote.

Mû. Cara Leonora, ve «oo lauto obliga, che sa 
uo basta la man e el cuor, sou proato a dai* 
va el mío saogua e la mia vita iátessa.

El. Mi falo piaugsra per la cousoLzionu.
Ol. Don.pie ¡o posso audarmeua seoza aperar 

piu oltre.
Mu. Se volé quatro coufetí, sé parut).
Oi. Come in un tratto pud sperarsi da voi un 

simile cambiameoto ?
Ma. Bisugoa che me giustifiea, per uo far so- 

spetar la mia resoluzion mal loudada. (p/aflo 
ad Eleonora') (Sioru Leonora, de le boua 
azion uo s’avemo da vergogaar.) (Jarte) Vedeu 
sta puta? 1’ha avado coragio, credeudome iu ne- 
cessita, de sprupriarse de le so zogie per mi. 
Sioc Dotor, compati lamoc de una puta, chp^ 
adesso x© piú mia, che vostra. Tule, siora 
Leonora, le vostro zogie, e iu couíracambio 
ve fazzo el sacntizio de la rola liberta, che 
xa la zogie preziosa, che fiu’adesso eco lau
ta zelosia ho custodio, e che al vostro mé
rito será giustamente sacriticada.

Do. Oh quauM cousulazioue io pruvo Del veJer 
caiQeiita la una figliuola ! Mancami ora, per 
essere pieuameute felice, vadee cambialo if 

vivere del mío ñgliuolo.
Mu. Auca per sta parle saré coutculo. Sior Lu- 

ciodo, vegul puc avaoti.
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SCENA XIV.

LuciRDo e deUi.

Luc. Null 110 coraggio.
Mo. Vostro iior padre xa pronto a perJouarre, 

se fare (juel die m' a?ù promesso da far.
Luc. 81, re Io oonfermo, ve Io giuro su 1’ onor 

ulio.
Mo. Sior dolor, perdoneghe sn la mía parola.
Do. Caro figlio, ti rimetto nell’ amor mío. Fam- 

nil arere consolazione di te prima ch’io muora. 
Luc. CoD queste lagrime ...
Mo. Non ocor’ altro. Tuto ze gîiisth. Se sior 

dolor se contenta, siora Leonora deme la 
mao.

Do. 81, figlja, son contentissimo

SCESA XV.

SMEnUDÎNS, TRUFFALDINO G deUi.

Mo. Cessa feu qua, siori? Che ardir xe el ro
stro

Sm. Mi no sa qua ni per ru, ni per sior Lu
cindo, die no go piû in te la meule ni l’u- 
no, nè 1’ altro. Vedo, che tute le mie gran- 
dezze xe andae iii fumo, e die per river bi- 
sognarà die torna a lavar. Son regona sola
mente per dir a sior Luoiado In presenza ro
stra e in presenza de so sior pare, che se 
no! vol reguir piú da mi, no ma u’ impoits, ma 
che almauco el me daga el mio aoelo.

Mo. Quelo clje v’ ho da mi fursi?
Sm. 8ior si, quelo.
Afu. (a Lucindo') Cosso ghe n’ areu fato?



Lue. Arromísco in dido. L'ho impeguato per 
due zecohiui.

Do. Vedi a cosa riducono Is mais prstlchs.
Jz/i. Slot? so Sempra stada una ppia enastaba 

slor Momolo b pel dir.
Mo. Me despiase, che se mi b dirb. pochi b 

crederh, ma ve protesto, che la xs de le pin 
Quorate. Se gavesse i do zechioi, »e h da- 
rave, ma doman ve lí farb aver. ^

Do. Non vi è bisogoo di qnesto. Eccovi d^e 
zecebioi, e andate, che il_ cielo vi ben^iw. 

i^da due xecckini a Smeraidiua) 
Sm. Pazienza. Mérito peso. Me giera mossa in 

arioaola de portar la scofia, ma vedo che bi- 
sogua che me sfadlga ai masteb. se vo. ma; 
goar. Ma sará megio «nísb «I»""®® 9«’Í P/J 
co che gavarb el sará ben vadagua. perche 
ho sentio a dir, a proposito de certe fegnee, 
che la fariña del diavob la va tata m semob.

Mo. La gha fusá nn pocheto tardi ma, U xe

rr. Sion, vorave dir una parola anca mi. 
Do Via. che cosa volete dire?

se arecorda de munsA Trufaldm. (parte) 

nio. Bravo, el 1’ ba dilo nr «ma. , 
El. Ma qui si sia in pied, seoza far 
Mo. Ho capio, So cessa che voressi br. Deme 

la man.
S? ^; ^ StÜ / ^ »- ? « 

ot. Servitor nmilissimo d» br siguon. (> )



ne linipeguo J a servirL, perche ia veils adea* 
.$0 nhi wr toca servir. Siur Jotur, siur mi->- 
sier carissioiu. ve riugrjzio de lulo, e spHru. 
che per mi no va avéré da peulir. Ciigua, be 
la mia manieia de virer fin adesso v’ fia sei- 
vio de cativo ejemplo, proenraró in avegnir 
de darve motivo de imi^arar a river da uu. 
Son sth cortesan, ma cortesao onovato, e auca 
ill mezzo a Ie debulezze de In zoventu . co 
ghe xe uu fondo de oueit^, SB sib saldi in 
cassa, e facilmeate se cognasse el debule so 
mu a cos! lime, a se xe capaci de iiua vcituu- 
sa resuhiziou.

P l » L
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